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NOTICE 

Sur ic prejuirr Annuaire (jutljJLu sûItiûjm) impérfal de rEnopire 
ottoman, pulilié .'i Constantinople pour Tannée de ThégirciaOS 
( 1 Siy ]. Suite. 

^ -ro,r 


’YuniÈ 

C’cTtTptî désigne les dignités scientifiques de la loi, mioUJi 

^nendcihi yimïiè, ou lUsSjJià cherîiè, et comprend la 
totnlilé des emplois oti oflices judiciaires. 


< îi AUGES ou OFFICES UES GRANDS JUGES DE LA ROUMILIE . 
ET DE I.’AN/VTHOUE, Jujtpjyjj Jwo 

nvTmh snvmvRi rùvmih vf akathoii. 


r.lWND JUGE DF. l.\ ROUMILIE. 


Kelchèdji /.âdè Abdul-Halim efendi, jJL^ sadri 

tviimili, ou ivamiîi qâzt ‘askeri. 

(Ce chef de la magislralure judiciaire est le premier en litiuî 
<'l on exercice.) 



JOUR^iAL ASIATIQUE. 

GRANDS JUGES nONORAlIlES OU ASSESSEURS DüViÉGÉDEJfT * 

* ^ 

'^âb zâdé HamdouUah cfendi; 

Mcrhreb zâdè Abdurrahman efendi ; 

Chcikli zâdc As’ad efendi, chef des émirs, inspecteur général 
des écoles et Insioriographc de l’empire, 

naqyh iil-cchràj vc me, 

kidtibi 'oiimoiim'nc mziri waqa mvîs; 

Khaïr oullali efendi ; 

Abdoid-llafjq efendi; 

Imam ziidc Hafiz efendi, inspecteur de l’école des sciences, 
t-AjcCo mcklcbi me ûrif iidziri ; 

Yari zâdè Izzet efendi ; 

Noiiri efendi, ex premier aumônier do Sa Majesté, 

^\j9\ sühyq imâmi cvveli bazrcii chah 


GRAND JUGE DE L’ANATIIOLIE, Sudri WldülÜlTy OU 

Ji^bl anàlholi (jazi ’askeri 

m 

Fyndyq zâdc Ibrahim Khalil efendi.. 


GRANDS JUGES HONORAIRES. 


^ Arif efendi zâdè Mchemcd Ka’if bey , 

Arif efendi, petit-fil.s de Mechreb efendi, fan de,> meiuhns 
du conseil suprême, jjiXJLwl-iàfc! medjhvi 

valu 'azâcinden; 

Eumer agha zâdè Tevfyq bey; 

Egripoz Mchemmed bey ; 


Qy||y*Mai 


assan Taitsin efendi ; 


* plusieurs ac '-c» prr.mds juges Kouoraires en ont déjà rempli aaivcmoni 
ics fonctions , ou peuvent être appelés à le.s remplir de nouveau , car le 
cazi ’asker est f li.n ( haffiie anuée.’lls îoiit aussi des espèces de vckils ou 
assesseurs du (iKokU ul islam, qui siègent à sua tribunal lorsipi’it y a 
quelques prandc^ ifiuses a juger. 



.IANVJKÜ 184*8 

Jialeiiilxevi zrgic Mehcmnicd sa ycl efcndi ; 

Suîcïn;«n hcy zâilc Kianiil boy, 

Mcbciiiinod Yzzot ofondi, premier aumônier de Sa MajcSlél 

«’fîARGK OU OFFICE PK JUGE DE CONSTANTINOPLE, JUij 
JyülL»vî Hlj T BÉI QAX Al fSTAMBOL, 

Premier en litre el en exercice , Qah'vèdji Rachî zâdè Mo- 
liemmed N on ri eddin efendi. 

^ rijfir.'î vSîîrs.sEmis di. precedent 

Doiirri zadè Meliemmed cberif efendi 
Yzzel l)cy zadè ’Ml'el efendi 
Paclimaqlchi zâdè Ibrahim efendi, 

Kelkbouda zâdo Mebemmed Arif efendi. 

Dersi ’Amdn Aldisarjavi Ahmed efendi • 

Kevâkibi /Adè Meliemnfed saïd clendi. 

All;.,'^endi /adè Mebemmed Cherif efendi ^ 

Sa]\b efendi zâdè Recbidi efendi (l’un vies membres dneon.seil 
• supérieur mililalrc), 

dâvi chourdt ' asken * (izâcmkn ; 

Sirozi cr/dèlliahir efendi, convseillcr des ç^ands juges, nvev" 

rang d(' juge des villes sainlc.s, 

sonJoiiT^n mustcchâri huîvmcin 

puichilcrindcn ; 

Raïf efendi, conseiller du grand juge de Constantinople et delà 
cla.sse desmollas, Jj^jLuwî 

islùtnho^ (jüzîci miistechûri mevüîiden; 

8a id Eddin efendi, commissaire inquisiteur des legs impé- 
riaux (de la classe des mollas) , olï^î 

cvqriJihamCnouu mufctièchi mmiMcn / 

Nouri efendi zâdè Ahmed efendi, juge du faubourg de Gala 
dia,de la classe des inivkbnodi ou mollas aspiranls\ 

(-'.c mol (lésis'nc aussi ceux (U*s mollas «ut oui droit aux hautes 
IHaloi. ‘ - 
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AlaXà makhredji mcvhmieihrindcn 0 

* ghaîatha qâzici; • 

Fefera efcndi» naîb ou substitut du juge du quartier de 
Mahmoud' Pacha, de la classe des mollas, l-ûLj 

<5^1» mahmoud pâchâ nâïbi mevâlîden; 

Rechid efendi nâïb du quartier de Davoud-Pacha , de la 

classe des muderris ou professeurs, L-iL 

dàvoud pàchâ nâïbi muderricînden ; 

Mouslafa efendi, juge du quartier de Akhy-Tchelebi , de la ^ 

classe des mollas, 3^ ukhy tcheleJn 

nàibi mevâlîden; 

Mehemmcd Sad^q efendi, naïb du quartier de Qacim-Pacha , 
de la classe des muderris, ^^b*U)b p«vub 
(jânm pâchâ nâïbi muderricînden; • 

Hassan Ilacib efendi, naïb du quartier de Thoplvhanè,*fir]a 
classe des muderris, ^^w-Tb , 

ihopkhâne nâïbi muderricînden ; , 

TTafyz Nouri efendi, naïb du quarlicr de Bechiklhach, de la 

classe des muderris, (j*Lk ^ ùo 

• bechikihdch nâïbi muderricînden ; 

Hussein Housnaï efendi , naïb du quartier de Keiii, de la 

classe des muderris, i/b l,ri 

keuï nâïbi muderricînden ; 


Aliracd efendi , naîb de Scuiari d’Asie, de l.a classe des nm 

derris, jl<>Xwt mkudar luTibi mudcm 

cîndcn. 
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Mbb’Ach ( (kvmè).- Mechreb «âdè M«» 
Iiemmed £mîu 
efendi. 


[ Qonia {Uooiaii}). | Arpalyq. 


AMwraninim 

efendi. 


Huuetn Hoiuni 
efendi. 


Nikdi (Nevchehir;. Q«*»ba»»ounlî Einîn 
efendi. 

Adana. Ahmed efendi. 


Thareous. i| Btldj' làfU Mnnîf 
1 efendi. 


Jingras et Iskcndt Hafiz Ahmed efendi. 
ronn ( Alezan Jreltc). 

Yutglial (Bowoq). Malchcl. 


Denicb Naxir 
tiendi. 


Ahmed Thaher 
efendi. 


Qaï^aitiè ( Céearéo ). | Arpalyq. 


Syvns. Hadji Monstafa 

efendi. 


MehcnimeJ .Arif 
efendi, 

Mehnmmed Emio 
efendi (muderria). 

Ibraltim Fcrid 
efendi. 


EnZEllOlIM ( i/fVMii ), Hall hudji zâdè Aly ' 
lldii cfeddi. 


Diverigui. Aîcheœmcd Cheikh v 

efeudy. 


Trcbixondc. Mchemmcd Eiuîn 
etendi. 


Mcherarocd Emîa 
eiendi. 


Ibrahim Nazyf 
efendi. 


Monstafa ’Avi 
efendi. 


^anlsonu ( Djautk 1 Khald eiViidi. 


Kuniè. I Alv Hua cleiuli. 


Ardnoudj (Tchil- Varuali Monstafa 
dir }. cfpiuli. 

Cars. Alaièly Ahmed 
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Oh't'ldjg UE MOLI.A, MOLLAS, 





Moussoul. Ahmed efendi, Aly cfeiidi. 


Diarbekir. Arpalyq. lla^.an Kiazyiu 

cfumli. 


Aintab (Dmic). S.ul Mehemmeù Seïcl MehommeJ 

Ncdjib efeaJu 


Alep (AlakJiJcJj) l/ammami zadè Aly 
• Hicza cfeMih, 


Xhaihcrout. Mehumined Saiy^i heid Moustafa 
efendi. iiclidjct ofeudi. 

Arabgmr. lUchciuiucd Sa’id AMicmmcd Einii 

efendi. t'feudi. 

Malalhu. Seul Muiummed Seul Melii^unrd 

^ Emia ulouJi. Cliakir ch'iidi. 

Eelisui, Dja’ler cfeudi. Seid Hiza efendi. 


Omla , K, (.1. I! Nourt efendi Sjim efendi. 


yuronl, Seyde. Alai.ily Aly efendi. AldiVil.iaJir Djcinaj 
efendi. 

■luioî. de Syr.e A,,..dv.,. Mi i,. .n,ned Der^ uJ 

eieudi. 


JtflllhAIl.iVI ^AJ.i U'I.u ,J Utulu. j. 

Uii-ed!. ■’ 

lieiuuii (! eJe'uli j 


! .Saiul..leaud’Ane, ALiutd eknd. i 
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OFFtCE Be MOLLA , 

foiLAS , 

orricB St càSst, 

7VOB8 on CiDYS , 

smSTlTYTTS 

Or‘Jy 

mnvleviiat. 

jtj. ^ 

mwâli. 

L-i_ï ^ 

qazà. 

yeujrâl. 

DES jnCES, 

Hupvih, 

Damas {^,Xi 
iVjlj^I lilàdi erhc'a). 

Urbni zadi Mehem- 
med S’aîd efendi. 




Héns. 

Moutafa «fesdi. 

Osman Halimi 
efendi. 



Hom*. 

iîftdji 

efeiidL 

AbdolQadiVefoqdl^ 

Bagiioal (Dovrîtq. 

Aly lîiitâ pff.itli liidè 
Seid EdJiu efiandi. 


Hafyz Mebeœmed 
efendi. ' 

* 



ion. 




Bassora 





K 



L\ MscycE. 

MéOIME. 

HussËÎri b^y lâdè 
Mehomnicd Sa’îd 
efendi. 

, Ysmet bf.y xâdè 
Baïf bey. 


* 





Le Caihe ( 

AjiJ J f hilàdier'A'à], 

Zîr. iibA'bidin ' 





ofeudi zâdè Amad 
Eddin efpndi. 




TniPOLi DE Bahda- 

Sirozi züdè Mehem- 




RiB*(Dcvrièj, 

med kiainil efendi. 





«’Hlil-.'î [)E.S COMMli^AL i'ÉS CHRETIENNES ET JUIVES (dANS 
LA capitale), ÜÜEÇAl MILEÏJ 

yiEcriniL. 

Aniulios, palnarchi' de la nation j^TCcque, 
roain miUcli palhviqy. 

\Ialhc()UN, palriarrhe de îa nation armé'niennc, 

/’n/ic;n milleli ixilhrîqy. 

Andoun , palriarclie tK" Jâ nation arménienne catholique , 
mneni (jalfiUki wilîcfi patrîqy. 

Mngymos, patriarche de la nation grecque catholique, 
J-ïJyJaj roavi qdloliky patnqy. 

Aacoiil), grand rabbin, rhel’ de la nation juive, 

khâkhônt fui ch i 
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« • 

GOUVERNEURS GÉNÉRAUX 

' ET AUTRES FONCTIONNAIRES EN PROVINCE, 

THCHRÀDA BOVLOÜNAN VVLAT VÈ MEEMOVRINI , SAÏRÈ. 


GOUVERNEMENTS GÉNÉRAUX, * 

GOUVERNEMENTS, 

. ^ 

I eîHàl, 



elvïè (i). 


DÉLÉGUÉS 

DÉLÉGUÉS 


DÉLÉGUÉS 

noHs , 

DE LA POLICE. 

DES FIAANCES, 


DK LA POLICE , 

— “f 


aJU * 



eçâmi. 



cçùini. 



:alithiiè mccmourlert. 

mehil^ mcemourlcri. 

• 

zabihii'e meemoarkri. 

AîfDIVIJtOrLE , 

Rüustein pacha, mn- 
chir, gouverneur 

4 




veur des finances 




general, jL 
vaii. 

de i'* classe. 

df/lcr. 

Viiè ïjjy 

1 

Arif paclia , gouver- 



dân vttladuii (s). 






mirrniràn. 




Gallipoli , 
fjuihboU, 

Osiiwn efeiidi, fonc- 
lioniijire de 

1 



classe , percep- 
teur des impôts, 
moh.h.dcyl. 






Pliilippopoli , «ujj 

Gheiif pacha, gouv,, 
inouiiucvl, l’un 




JiML • 





des minriiran. 

Su,i.srî\iE , 

S.ulj’ij paeha , inu- 

Hussein efendi.der- 



S^J'A.ukA.sv Siliiin. 

iliii, gouvrineiir 
gçn.‘i..l 

tordar, l’un des 
Lhodjaguiuji. 

Varna 

l'.ioub paella , gou- 




verneur, rnunuan- 




1 

dant de place forte, 



* • 


muuhü- 

fys. mirinirnu. 




Ternow, 

Kumer Fau pacha , 




tliernovi. 

moulitiryl de j'* 


* 

!• » 


classe, luiruiiran. 


■ r . ' . 'jr - K”«vernfmnit inlérieur, ou P 

jncfacturo nuhtn.rc. Le gouverneur qui est inve^li de ccile-ci , ,,ieuJ aussi !.. i.ire 1„ 
lieutenant du gouverneur général. (jaimarjani , 

(î) La slgnificalion priinilivc de deflcrdar csl teneur de teneur de llw.., r. . • i- 
jircaidcwt de la chambre du tiésni. '“‘’l indique aussi 


petite 
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• GOüVERNEMIÎtîTS GÉNÉRAUX. 

GOÜVEftïfEMENTS. ‘ i 


etàlât. 



elvïh* 

* 

NOM», 

^l_.I 

frûmi. 

DÉLBGOB» 

DK LA POLICK , 

«CsisA^k!» 

ïabthiih meemourlcrt. 

0BLB00é« 

DBS riNAMCBS, 

*rdL., 

maUlè <n«enioltrIm‘. 

IfOMS, 

tçimt. 

nétileDés 

OB LA ^JJCB, 

ftdtlhtà meemourle*t 






hofjhdàn. 

)iospo<iar| ayant 
mni^ (!<» vizir, 

Wjj 

A^4. J U 

voivada veztr pâiè- 
Clic. 





1.0 prince Bebesco, 
lloapodar, ayant 
rang do vitir. 




ipfl. 

# 



ViDIJ. , 

• 





vemeur général. 

Vacyf parba , goo- 
veruonr général . 
niucbir. 

itorierdc a** classe, 

Aly boy, trésorier de 
, a ’ classe. 

Islimiè (AjJLI ). 

Monstafa bey, raou- 
barvl, aUacho aux 
écuries impériales. 

Nitn , 

Sofia 

Djemal pacha , çol' 
mo^am mirmiran. 



1 

Samâqov 

Bechîr agba , mou* 
haryl, attaché aux 
écuries impériales. 



1 

i 

Kustendil 

Mehemmed aglia. 
gouverneur . ca - 
pidji baehi. 

User P, 

Selim parha , rou' 

Ferid efendl, def* 



ebir, gouverneur 
générai. 

terdar de 3" classe. 

j 

• 

Perexirin , 

Abdarruhani pacha f 
gouverneur. 




PrcslLna , 

Hussein bey . gou» 
wrucur . eapidji 
hichi. 

Bblgrads, 

Migkgrad . 

Mchnnmed parha , 
gou^rncnrdoplarf 
forte, Ji^Lé moa- 
kajj 2 , l’un des mir- 
iniran. 


f^rcckhna.'^ 
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RViB, Le prince Alexomlre 

' Vo'nodc , ayant 


loina. 


Tliahir pacha , inn- 
chir, pouvcrneur 
(THicral. 


Hcraoic, -'’.V 

L.r,A. ^ i.u.U'Cau>l()) 


Aiournyï, , M.luunn.l pacha , 
.. ■ • 1 (rouvcriu'ur, iiur 

L? oUmm. 


Roumilie, Zia pacha, luiilc- Acym hcy, Jrflcr* 
t i cau\i , niinnnaii. ilai do classe. 


Iskeiulenc, P?’ 

. I fha , iiuiloçaiTn , 

) <cSâX-wI inirmirnii. 


nè. O ywf Ci.ahin agha , rou- 
I u;rnour. olllrier 


Janaika, Rafyï Mehoniiued Snlik cfondi.doftor- 

, :l , «ocha,\iiir, gou- dar,Vun de» kho- 

AiAJ^I imu» ■ ri 1* • 

• . •• verurur gourniL djaguians. 


^cral, Hassan parlia , gou-j 


hirkcri, iSj^\ ■ gfincr 

neur capomlji hu 


(i) Ce mot ilcsTgno le possessoui réel d’un sandjak , on Riuneriirim nl d’'iiic |U'lito ))n’viiire 
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GOUVEME»fE!fTS GÉNÉRAUX, 

ÈÏâlàt, 


vt LA FOLici:, 01» eiNANccs , 


hihntf mccmottrieri. maîfiè rrmmourim* 


''odi , tli- f . • 
ies fiuan- 

I . 

lJuo ma/ 



GO0VIBB!IEM»îrr.s, 

^ I ehiiè. 


j-l— I 


1 Tcrhalè , aJU, 


Dirajia, Jul^j 


bozdja adhaci, 

Lemnos , ^\jt 
Umni, 

Blyliiènc 

midillu. 




tihotlus, 

rodof, 

Chypre, 

lyhrjs. 
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GOUVERNEMENTS GÉNÉRAUX, 

GOUVERNEMENTS . * 

elvîtè. 


DÉLÉGUÉS 

DÉLÉGUÉS 


DÉLÉGUÉS 

XOMS , 

DB LA rOLJCE , 

DES FINANCES, 

NOMS, 

DE LA POLICE , 

m\ 

<U.i3jiwÔ 




eçimi. 

zahlhiii rtieemourleri. 

malïih mecmoürleri. 

cçâmi. 

sahtkiii mtemourleri. 


^IRÉTE , Mouatafa Naili pa- Sady bey, directeur 

* kirîd. cha, muchir, gou- des finances, kho> 


verneur general. | djaguiai 


CASTAiyjüNi , Beliir Sami pacha, Rua ofcndi, dircc- 
A- ...a viiir, gouve ncur tria des finances, 

general. !.liodjagaian. 


Candie , lU 
candia. 


Veli pacha , go 
\crucur, mini 
ran. 


Codjaili , 
Boli, 

virân clichir, 

Siuop, 


LNConA, «^Ajf Vacyf pocha , mute- Yiact efendi, dcî' 
ancjara. ti>rryf, niirniiran. terdar de a* classe, 

Le disthict DE Moustafa Nouri pa- Mouslafa efendi, 
Brousse, dia, niurbir. eoii- f1«rinr<rir 


'Osman bey, mou h 
cyl, fonctionnai 
de a* classe. 

Thahir hey, khotlj 
guiân. 

Djemal agha^ soi 
gouvcrnmir , ( 

• poudji haclii. 

lîss'cd efendi , goi 
verneur , copoi 


Kiniighan, 


Haqijy cfcüdi moï 
hassyl , l’iin di 
khodjaguian. 


idàvendiijuiùr (i). 


Llia,niurbir, gou- dofterdar , fonc- 
^erneur gtlnéral. liounairo do a® 


Gara Hyssar 5ahib , 

jLoa. 6 jS 

Lo 

liulàbij , 

kütàkïd, 

RIlcdjil 


Latliyf elendi, mou 
l>arvl aidasse. 


Ibrahim bey mou 
bacyl, oOusicr dei 
«furies imperia- 

Zoubdi efendi , gou- 
verneur. kbmlja. 
gu mil. 


(i) L’ancifnne Bilbvtiit 



Erdc k J J I Emin l>«y mouliscyl, 

Î’ho des •oo’efua 

(>) 

Httssettt psdiB mu- 
U^irjS, mirmi' 


(*] 


Saïli ^aclia, tuuchir, Nainy(| cfondi , dU 
(^oiivcrncor g(faé- rectcui des finar 


Caraci, Hssm» pacha 

t ^ uracr . 

AivaU, ’yî^l Chak.ir%asdt mon* 
afv%. thodjagniao. 

Syglila» Abdul-Cadîr aghj 

$yqkla, mouhacvl capoo- 

djt hachi. 


Ya’coub pocha , mti- 
chir, gouverneur 
gént^raj. 


Zikerly , O/'M Alha efendi , gou< 
vcrneor, khodja» 


Cauamanie , 
yUjï caram 


Hassan Hnqqy pa- Ratih efendi, def- 
cha, vizir, gmi- terdar, khodja- 
vcrncur général. guiaii. 


Mcutcchè LtMÀÂ^ I 


Homid, hey mouh 

cyl , officier d 
«^curies impérL 
les. 

Tckè%cv.^j Chcrif agha, son 
gonveraeur, ci 
poudji hatlii. 


(j) Pluriel arnhc de zaym, possesseur de fief militaire , appelé j 

{») Les dénominations de Saroukhan , ainsi qne celles de Aïdîn, Je Mcnicchè . de Caraci , de Ilamid , 
do Tekiè, etc. sont les noms des princes tarcomans qui héritèrent de la puissance des Seldjoucides loré 
de la chute de cette dynastie et du démembrement de ce» empire. ( Voyez de Hammcr, IlUtotn di /‘Em- 
pire ottoman , lora. 1 , p, 5a et suivantes. ) 
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1 QOOVERNISMMTS GÉNÉRAUX» 

GOUVERNEMENTS, 

■ 

eiâlât. 


JU^f elviè. 


DÉLBOUÉS 

D1ÊL1&CGÉ8 


oéLBGUis 


UE LA ]>H)L1GE , 

UES FINANCK8, 

NOMS, 

UB LA POLICE, 

H 

JuJx^ 

jlJLo 

fi 

eçâtni. 

cSjJjyU 

zabtkiiè meemonrlc: i. 

mâliic mcemourleri. 


zollhîiè meemourlcri 




Alaiiè, 

Rifat hey, mouha 





cyl , capondji ha 
chi. 




Tchil, Jjt^[ 

Aly hey , gouver 




ncur , capoudj 
harhi. 





Nevehehir, 

N’ouman hey, mon 
hacylcapoudjiha 
chi 

.• »i 

Oiman pacha , visir, 
gouYcrnenr gant'- 

• 

* 


Adaha . 3 1 

hey, sous-iliroclour 




ral. 

desfiuanrca, fonr- 
tionnairo do 3' 



» 

' 

classe. 

Tharsous, 

Y'a’cotth ii|;ha , goM 





verneur, capoii 
dji hachi. 




Azir, ^^j£’ 

N 




gouverneur. 

Mks'acb . 

Yousouf parlia , vi- 





zir, gouverneur 
géncrcS. 

Arif cfeudi , dlrrt- 



BoZOVQt 

teçarrif inirniiron. 

teur des linances, 
khodjaguian. 

Ccsaréc, 

Moustafa agha, gon 




(jaiçarïii. 

verneur , capoQ 
dji hnchi. 

5i?as , 

Arhqar pacha , mu- 

Raiferendi, defter- 



chir, gouverneur 
gfiieial. 

dar, ronclionnairc' 
de a* dusse. 

Araasie, ji^Uî 

Hu.s8eto aga mouha 





* • 

nmâcia. 

« yi , rapoudji La 
chi. 

'* 



Divmgiii , 

llii.ssrin hoy , gou 





verneur, espou 
(Iji hudii. 

TnéwsoHDB , 

Isiu iii pacha, vizir, 



* 

UjJ^^ 

iharahetnun. 

gouverneur géné- 
ral. 


Ctra Hysstri churqy, 

1 - ""À 

<i>ô jUa^ 
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QOtVERNEUENTS GÉNÂRAUX, 

tïâlât. 


DE I.A rOLICB, DES FiHANCES , 

«uJa^ 

sahthïih mecmourUn. màliii nuemoarlen. 


Amp, Masber pacha, vûir, Hussein Riicluli 

gfg' gouverneur gêné- efendi , directeur des 

ral. Tiaancea, fonction- 

naire do 3* classe. 


GOUVEBNËMENfS, 

flvû. 



c/l— I 



Yenieni, Eumer bey, gou- 

verneur, capoudji 


Raqqa , | Osman pacha , gou- 


I Aîntab, IN. 


ülis, (jriX N. 


Seyde , [ Uskodreli Mousiafa Moust&fa cfendi , ' 

laïdrt (i). pacha, muchir, defterdar, fonc- 

gouserneiir gène- tionnaire de i" 


Sainl-Jeand’Acre , Bahri pacha, mou 
•dp. akka. mirmiran. 

Jérusalem, ^ju;tV5 Zarif, pacha, mule 
jJi qoudit «“'■yf mîrmirun. 


,5û4^(’)- N 

^ gouverneur. 


Mossdl, Es’ad pacha, mu- 
I ^ chir, gouverneur 


Bàodad , 3I OJl» Nedjib pacha , 
cuir, gouveri 


L'Abtssimib , Ghérif pacha , ,inu- 1 Eumer bey, sons-iÜ- 


( 1 } L’ancienne Sidou- 
(3) L'ancienne Emèie. 
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AOEî^îS OC PROCUREURS FONDES AUPRÈS DE •LA PORTE, 

QÂPOa KETKHOÜDÂLERI , 
vulgairement KAPOV KIAnÏALEBJ ^ 


pQuria ville de Médine, ie tom- 

beau du prophète, aj ^ 

(Jyj haremi nebeii. 

Le détroit de la mer Blanche (les 

Dardanelles), t> ^ 

hakri sefîd ioghazi. 

L’Kgypte, 

Mussoul, 


Damas et Hersek , 

chümi ckerîj'vè hersek, 

Trébisondc, Tripoli de Barbarie 
et la province de Saroukhan , 

Ç)J^ J 

y tharühezom ri 
tharabolouci (^harb vè sâroü- 
khàn. 


Administré par la direction des 

legs impériaux , (j IL. I 

3j|Üij evqâjihümâïoun 

namrati. 

Administré par la direction de 
Tarscnal maritime, i-iiiÿi 

3jUu B tkopkhâûi 

’ümirt nazâreti. 

Masioum bey efendi, fonction- 
tionnairede i"raijg. 

Veli bey, à litre de procureur, 
J^rê/ci 7 , fonctionnaire de 
1 *" rang. 

Haclicm efendi, fonctionnaire 
de 2* rang. 

vSeid efendi, idem. 


‘ Ces fondés de pou-.o.i, qui résident ifens b» capitale sous faulorité du 
gouvernement, sont les leprésenlants ou chargés d affaires salariés de ner- 
sonnageiS absents, ainsi des villes et même des provinces dont ih Lr- 
> cillent les inléréjs auprès de Ja Porte. 
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Siiisln ül (aKotimilic, 

t 

Ndbii bey, l'onçtioiitiaire de 2f 

• ^ Mstre vc roimilL 

raag- 

Iccuiiutu et Varna, ^ 

(fonia vh varm, • 

Muiid bey, idem. *. 

Uskup, Ailana, Kliodavendiguiar 
et Kliarbcrout, 

Clicvkel bey, idem. 

.^ckIc, Aiclin, Belgrade, Sivas, 
.lériisalcni , Erzeroum et Me- 
r acli , J J t ^ 1 0^-^ 

Keuan elendi, rdrm. 

Djidè, 

Kechchaf efeodi, idem. 

• 

Soiitari (d’Albanie)', Bouzoucj et 
Nich, 

Nccîm efencü , idem. 

Casliiaitiouni , ^,6 1? <••!> 

IJaindi bey cfeiuli, idem. 

• 

Aiulrinoplc et Tunis, 

Arif Zeki efendi, fonctionnaire 

rdrr/it; rè iutits. 

de 3* rang. 

Bosnie, «Umm^ bosjm. 

liaindi efendi, idem. 

• 

Aai^ora, 15 jiü[ ürKfara, 

Azir efendi , idem. 

Vidin, Janiiia, Chypre et Diar- 

Noari bey, officier des écuries 

bekir, *. a-âL-Jj 

J — J {j*y^ 3 

y ailla W’ ({jhrjs vè diurbehir. 

impériales. 

Ba^dHd el Salouiquc, ^ J- \ 

Sarym bey. rapoudji bachi. 

^ hiujhdCvf U iclanih 

• 



24 


JOtIliNAL ASIATIQUE. 


Çrète et Tcrhalè , 

(juirtd vh terhâla, 

Bigli*!*, l^u 

Moldavie, bogkdün. 

Valachie, ijlâq- 


SaniyWencli , thodjaguian. 

Moustafa Behdjet elendi, Ujo- 
djaguian. 

Étienne Vogorides, prince <lc 
Saii\o8. 

Logbotet Nicolas Aristarki. 


AMBASSADEURS ET CONSULS DE LA SUBLIME PORTU 

AUPRÈS DES GOUVERNEMENTS EUROPÉENS , O» 

SALTHANETJ SENIJÈ SU FÉE A 

CnEHBENDEllLERt . 


PARIS.* 

Ambassadeur extraordinaire, Soliman pacha inuchir, 

UL ^ pCü'is buitik fltchici 

niuchîr suleïmün pâchü ; 

Premier secrétaire d’ambassade, Halimi cieiidi , jjil» 
hâch sirr kidiihi ; 

Deuxième secrétaire, Rciiizi elendi , ikindjt 

SUT kiâtibi; 

Secrétaire, M, Antoine lingliir, J"*** sirr kiûhbi ^ 

Premier interprète, M. Rubens Manassé , 4jïil> bach 

ierdjaniàn ; * 

Deuxième interprète, M. Antoine Manassé, 
ihindji tenijumân ; 

J rilorprcMe adjoint, l'iinîn Edib efendi ,, JjU, ic/d/u- 

nuui niuavud 
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VIENNS (aUVRICHB). 

Ambassadeur extraordinaire, Chdkib efendi, £oiicl^iinaii*e 
cIc la Sublime Porte de premier rang, 

vJU» J3Î iîtcMci 

riithèî cvveli synji evveîindcn ; 

Premier secrétaire d’ambassade, Arîf bej; 

Deuxième secrétaire, Aly efendi; 

Interprète , Gaspar Manu*. 


lŒRMN. 

Ministre plénipotenliaire , Sami efendi , fonctionnaire de la 
Sublime Porte de a* rang, oria 

iltchici sânieden; 

Sccrclaire#d’ambas8ade , Khourebid efendi ; 

Interprète , Davoud Oghlou. 

LCP4DÏIES. 

Ministre plénipotentiaire, le prince Calimaki, A— 
oi'Ui iltchici. 


VTIIKNES. 


Ministre [dènipoleiiliaire, M. Constantin Musurus. 
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SERVICE CONSULAIRE*. 


FORT eu RÉSIDENCE, 

CONSUL GÉNÉRAL, 

«lVÂj hender. 


J . 

hâch chekhender. 


Amtehs 


M. Paul Testa. Amsteudam , | [ 1 M. Jacques Bozto 




M. le chevalier Van- 
demlir. 


Paris, 


M. Gustave Halphen. Le Havre , j|^tsb M, Malhnrin Cur 


iehnz.. Aly Ntoiyij cfondî. Lyow.qj^ . M. Yeuicuidj. 


Trieste, 

tricila 


Angtlo Cacaiii. Vjkenb (Autriche), 


Al. Pü/uiilc Maïu- 


Vbkise , vt’ncdtL, M. Eusèbe Serpn 

Livourne , \ & 


I Livourne, 

j iKjkoarnti 


Gênes, djenoua,. M. Nicolas Alagarli. 


Corfou les sert i'les, 

«tjUUw <}orfa vè djczâin 

seya I 


Londres, ] 

londra 


Malte , <ÜaJL« màlla, . 
Lisbonne , lJ ... 


M. le rhüvalit-T Coua- IZaNTE , «Liljf'v zûntha.. , J M. Yani Ihiii 


M. Èilouard Zohruh. Birmincuam , AiÂÂA^o^l 1^1- Gniis 


M. Loionzo Garoudja. 

M. Jo.oqL Vcnzlcr. HiouaJteœ Bouxi 

•• 

Gibualtar , 

djclcl 
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roKT ou nusioExci , 

# 

htnder. 

* COXSVL céxÉBAt, 

jcV 

hàek dtkhinder. 

POAT OU nillUMCB , 

coiwri., 

Marseiuk, 

M. Caiitnir ËA^ric, 

Biftustout, 

' %>■ 

mânilia, 


i^rMlosna 

Dbn MenuoI Barkhes, 



Amcautb, 4 ;üUJt 




aiManta..^ 

Dimitri Owcoafo. 

Napus, nâpoli. 

M. ConitantiQ Marco* 

Gmssa, dLj 4;^ 



polo. 

hodja heg 

Nicolaa Corai. 

SïHA, chlra.. , , , 

Al. Robert. 







9 1 

- 

NsW-YofiCK (l>>ÀMKAfQUB, 

Abrahau ZobJji 

] 

• 


Oghîou. 


AMBASSADEURS DES GOUVERNEMENTS ÉTRANGERS RÉSI- 
DANT AUPRÈS DE LA SUBLIME PORTE, /ujU» CaIIiLm 
|<sjU SALTHANETJ SEWÏIÈ 

NEZDJNDÉ MUQÏM EDJNEBJIÈ SUFERACL 


FRANCE, 


FRANC A. 


Ambassadeur extraordinaire, M. le baron de Bourqueney, 
àyfo hiiïuk iltchîci. 

Premier secrétaire d’ambassade, M. de Baranlc,^ 
bàch sirr kiàtibi. 


Deuxième secrétaire , M. le comte de Reculol , 
ikindji sirr kiütihi. 
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Premier allaché d'ambassade , M. le marquis de Contades , jaU 
bâch meïiet kiâtibu 

Deiméme attaché d’ambassade, M. Edmond de Bourqueney, 
ikindji meïiet kiàtihù 

Premier drogman de l’ambassade, M. Cor, (jfîil? hâch 

terdjuman. 

Deuxième drogman, M. Lauxerrois, tj^j^ ikindji 

terdjumàn. 

Troisième drogman , M. S. Rouet , utchundja 

ienljumün. ^ 

Dri^gman du palais, M, Pelletier, sefâret ter- 

djumàni. 

Secrétaire interprète, M. Florimond Lapierre, mute- 

redjim. 

Chancelier d’ambassade M. Castagne, consul chancelier, 
(ayant titre de consul ) qantcfielier.* 

AUTRICHE, osrniA. 

Internonce (ministre plénipotentiaire résident), M. le comte , 

de Slurmer, ^ orta illchici vè 

tpourakhkhas. 

Conseiller d’ambassade, M. Klezzel, ciybtw sefâ- 

ret mustechàri. 

Secrétaire d’ambassade, M. Steincr, t^j\Xw s^âret 

su'r kiâtibi. 

M sefâret sirr kiâtihi. 

Premier drogman d’ambassade, M. Henri Testa, 
bâch ierdjiimân. * 

Deuxième drogman, M. Stendel, ikindji 

terdjumàn. 

Troisième drogman, M.Wiiken llauzer, nf- 

cliundjii ierdjuman * • 

( Jiancelicr, Guringuer, qanlchelwr 
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Chancelier adjoint, M * Gudel , ikindji q&n- 
tcheîïer. 

• BELGIQÜIi, BELDJIQA. 

Ministre pli^nipolenliaire, M.lc baron de Behr, ^ 
orta iltchi vè mouraihihaci. 

Secrétaire, kiàtibi^ 

Chancelier, M. Kuhn, jjJU^ qardcheîïer. 

ANGLETERRE, INGÜilTEKA. 

Ambassadeur, lord Wellesley, iltchlci» 

Premier secrétaire, hâck sirr kiàtih 

Secrétaire interprète pour les langues orientales, M. Aîison, 

aJUJI elsinèi charqîiè kiâtibi. 

Premier attaché d’aijabassade , lord Clynlon, jjil. 

hâch meïiet kiàllbi. 

Deurième attaclié d’ambassade, M. Wood, 
ikindji mcuet kiâtibi. 

^ w 

Troisième attaché d’ambassade, M. Doria, oyut# 
uichandju meïiet kiâtibi. 

Quatrième attaché d’ambassade, M. Arvin, cujyt« 

dordundju meïiet kiâtibi. , 

Enregistreur de l’ambassade, M. le comte Pisani, c:^IjU¥ 

^ sejârei mouqaiidi. • 

Premier drogman, M. Frédéric Pisani, H bâch 1er- 
djumân. 

Deuxième drogman, M. Étienne Pisani, 
ikindji terdjumân. 

Troisième drogman, M.Chabert, utchun- 

djii terdjumân. 

Quatrième drogman , IVT. Siinons, dordundju 
terdjumân. 
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Chancelier, M* Ckimberbadj , qantcheVi^r. 

Chancelier adjoint, M.Hardè,^^Aija^ ikindji qanichc 

lîar. 

lUissiE , novciÈ. 

Ministre plénipotentiaire, M. Oustinof, ^ 
orta iltchîci vè rnourraklikhaci. 

Conseiller d’ambassade, M. Caldjinski, c:^lju« 

sefâret musiechàri. 

Premier secrétaire d’ambassade, le prince Gallitzin,^^ 
bàch siri' kiülihi. 

Deuxième secrétaire d’ambassade, M. Fert ,^ — ^ 
ikindji sirrkiôiibi, / 

Premier attaché d’ambassade, M. Doundocof, 
me ïiel kiCdihi. • 

Deuxième attaché d’ambassade, M. Viazimiski, caam 
ikindji me ïiet kiàtihi. 

Troisième attaché d’ambassade , M. AngcloTimoni^ 
o »jo».<o utchandju meïiet kiàtihi. 

Premier drogman , M. le prince Handjeri , jjûlf hàch 

teidjumân. 

Adjoint au premier drogman, M. Cliirico, 
yUry- mouüvini bàch ierdjumân. 

IJeuxième drogman , M. Tchernaïf, ikindji 

terdjumân. 

Troisième drogman , M. Ghomazol’, nlchiuh 

dju ter^umün. 

Troisième drogman adjoini, 

moiiüvini uichundju terdjumân. 

Chancelier, M. Paul ïHzani , jjyWüi qantchelïer. 

ESPAGNE, ISPAIVTA. 

Ambassadeur, M. le chevalier de CorSova, orlo 

lîtcfii. 
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Secrétaire d^aitibassadê , M. Manuel Castillo*, jà»à $irr 

kiûtïbi. 

Premier drogman , M. de Souza, hâch terdfmtiân. 

Clîancelier, M. Angeli Râdouni ♦ gantchelier. 


DANEMARCK, aJ^Lcl> DANiMAllQA. 


Ministre résident, M. le baron de Îlubïwîh, • 

mucfym iltchci. 


Secrélaircattacbc,M. Adolphe de Hubach Wi%eL 

kiâtihi. 

Drogman-ebanceiier, M Romani» Hj\crj3 teriju- 

mûn vc qantchelïer. 


ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, vlUl^ ÂMEBIQA 

• MEMALIKI MCTTÉnrDècï. 

Ministre résident, M. Daniel Car» ^^vuA-dfk^l ^fsJu9 muqym 

iltchici . . 

Drogman» M. Brown, terdjwnàn. 

Chancelier, M. Porter» qantchélîer. 


SARDAICUüE, SAJiDENIA. 

Ministre résident» absent» j<îJu muqym lUchici . , 

^Conseiller d’ambassade , M. le baron Teco, 

scfâret mustechâri, ( Ce conseiller remplace le ministre ab- 
sent.) 

Secrétaire d’ambassade, M. le marquis de Tagliacarna , j-w 
sirr kiâtihi. 

Attaché d’ambassade, M. Delatora, menuet 

kiâtihi. 

Deuxième atlaché d’ambassade, M. Calosso, 
meîiet kiâtihi. 

Chancelier, M. Brizio, qanickeluir. 
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Premier drogmftn.M. Bosowich, terdjumm. 

Deuxième drogman, M. Vilani, ikindji ter- 

djiimân. ^ . 

Troisième drogman, M. Vernoni, 

djii lerdjumârt, 

HOLLANDE, FILEMENK. 

Ministre résident, M.le B®” Mollerus , mugyni 

iltchici. 

Chancelier, M. Salzani, quanchelïer. 

Drogman, M. Jusliniani, yUr>i terdjumân. 

Deuxieme drogman adjoint, M. Dominico Testa, 
mouâvin. 

# 

SUEDE ET piORWÉGE, ^ ISVED3 VÈ NOUVÉDJtA. 

Chargé d’aflaires, M. Antoine Testa , <> X a masUdial- 

gazÛ7\ 

Chancelier-drograan , M. Timoni, qantche- 

lier ve terdjumân. 

ROYAUME DES DEÜX-SIGILES , SITCH ÏLT ATEI K . 

Clrargé d’affaires, M. Marlorano, mashhalguzâr. 

Drogman, M. Graziani, ierdjmnân. 

Chancelier, M. Franceschi, qantchclïcr. 

TOSCANE, THOSQA^A. 

Chargé d’affaires substitué, M.Serafino, j I 

maslahat(j7iznr vçkîli. 

Chancelier, M, le baron Ignace T€fsta,»jA:ÿi^ qantclœlïer 
Drogman, M. Théophile Testa, terdjumân. 
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PERSE, IRAN. 

i Jiargé d’alîaires , Mohammed Khan , j! maslahai- 

^uzâr. 

Drogman, Hadji Hassan, ierdjuman 

«OYAÜMF I>E GRÈOE, lOtfNAN 

(Chargé d’affaires, M. Arguiropoulo, mmlahat- 

guzcir. 

Secrétaire attaché de légation, M. Canari, 
me net kiüfihi. 

Drogman, M. Sava, terdjamàn^ 

(^-hanrelier, M. Mitaki , qantcfielier. 

• PORTUGAL, POHTVGHÏZ. 

Chargé d’affaires, M. Riblos , j\ ù^ Xj ù À .Aa^ inaslahatguzür. 

Drogman, M. Soumer, terdjumün. 

m 

PRUSSE, PBOVCJA. 

(’Jiargé d’affaires, M, le comte de Perponchè,j) 
maslahalguzàr. 

Premier drogman, M. Yvo Bozowich, (jûL bâch 

djumàn. 

Deuxième drogman, M. le docteur Rozen, 
ikindji ierdjumàn. 

Chancelier, Constantin Testa, j-aXs^ gantchelier. 

ï.es fonctions de chargé d’affaires des villes Anséatiques 

ifS^ djemûhîri selàcèï ancèatîq^ sont 
confiées à M. l’ambassadeur d’Espagne. 

Chancelier, , M. le 4ucleiir Mordeman. 

(La.suiU' à ut» prui^haiii numéro.) * 


\i. 
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l]NK PROMENADE DANS CANTON.’ 

l^ar 1V1. NalalÎK Bon no i 


CA MANL'l-’ACTURi: DK LAQDES WIIJP-QVA ET C’ATKCIClt T>K rMiCl I'll RO 
DE Tv4-yL'-T0N'0. 


(bantou , k' aS août ic>4à ( 1 aou-kouan{» , 2W année, 7' lune, aa' jour). 

Canton est une ville riche de laits et neuve d’in 
téret : le monde commercial ne s’esL jamais préoc- 
cupe que du nombre de caisses /le thé, de pi(‘ulsde 
soies tay-saàm et tsat-li, qui s y échangent ( onire les 
balles de calicots, de draps, de serges deiaine, etc. 
et sa curiosité ne se passionne guen' qu(‘ pour los * 
articles d’importation el les chilhres du mouvemenl 
général des affaires. Les voyageurs bornent le chanip 
de leurs observations à quelques boutiques, et leurs 
courses aux rues de Nerv ci d'Old China [Toiuj-wann 
et Tsing-yaènn hai) et de Tcheong-lann kaï^ (rue des 
Dl'Oguistes). Parfois , s’ils se sont aventurés en courant 
dans un quartier lointain, la rapidité de leur ])ro- 
menade ne leur a permis (jue d’entn^voir cer laines 
scènes chinoises, de deviner des habiludes, et ils 

^ Non.s dcvoüs faire observer que ia plupart des noms cliinois 
rites dans relh' notieo sont, écrits suivant la prononciation canton 
naisc, ,• 
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ont trouv^ une pôpuiatfon hostiie et criarde. Ré- 
remment encore \ MM. Montgomery Martin^ tréso- 
rier du gouvernement de Hong-kong ; Jackson* vice- 
consul d’Angleterre, efc Je révérend Stanton, ont été 
hamhoaés et dépouillés dans-une exciu'sion autour 
des murs de la Cité. 

Nous ne savons à quel trait de physionomie se 
reconnaissent les Français, si nous nous distinguons 
des autres étrangers par notre allure, notre mm- 
laçon cordial et la multipkcilé de nos visites dans 
les rues lointaines, mais on nous accueille partout 
avec un empressement amical , et les enfants seuls 
nous poursuivent des cris de funn-komâ-loio (diable 
étranger). 

TI n’y a guère d’autHlj moyen de tracer une es- 
quisse légère de Canton que de détacher de notre 
journal Tes feuillets consacrés au récit de nos pro- 
menades, et peul;ètre visitera- t-on avec plaisir au- 
jourd’hui avec nous la manufacture de laques du 
fameux Ilip-qua. Cette note montrera quelques-unes 
des habitudes du travail chinois, et l’on aura ainsi 
la preuve de la simplicité de ses formules, de la fa- 
( ilité de ses moyens; on convStatera que la valeur 
dos produits est presque toute en main-d’œuvre, et 
que l’habileté manuelle, si remarquable quelle soit , 
SC ])aye à un taux bien modique. 

’ Ce compte-rendu de notre visite aux ateliers d’Hip-qua et de 
l a-yn tong est extrait de^nolre journal de voyage ; l’attaque que 
nous rappelons ('*lait alors récente, •car elle avait en lieu vers 1( 
i8 mars iS'iS • •• 
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A dix heures du matin , mon collègue E^. Renard * 
et moi, nous quittions le hong français; nous tour- 
nâmes le coin de J ancienne factorerie espagnole et 
nous arrivâmes bientôt au numéro 1 5 de la rue Tong- 
wann. Hip-tclieuong , un des associés de Weng-taé, 
plus connu sous le nom d’Hip-qua, endossa son 
chéong-cham de hia-poa^, prit TinséparabJe éventail, 
et nous le suivîmes d’un pas rapide. 

La première rue que Ton parcourt dans toute sa 

longueur, est Chap-sam-houg haï 
la rue des treize factoreries; elle et Ta-ion<j hai 
peuvent donner un aperçu de l’animation commer 
ciale, de la vivacité de la circulation, et dans Jeiii’s 
boutiques s’effectue une grande partie de la vente 
en détail pour la consoiniK^tion* locale. 


Les boutiques cantonnaises diffèrent singulière 
ment des nôtres; elles se caractérisent tout d’abord 
par la petite niche de granit qui se remarque à 
gauche sur le seuil et où, matin et soir, fument, 
en l’honneur du Tsaé-pih-sing-lieun , le dieu des ri- 
chesses, les trois heuong symboliques^. H y a tou 


^ M. Éd. Renard était délégué de l’industrie parisienne dans la 
mission en Chine. 


* Le hia-pou 




ou toile d’été. 


est une élofle tissée avec les 


filaments du Le mot mâ s’applique princijialcmciU A troi.v 

plantes textiles, dont l’une est Viiriica nivea et les autres se rapport 
tent aux genres corchoras . sida ou uiumjctla. 

^ Ces petites niches sont ordinairement orientées au nord. 

^ Les heuontj sourf* des petites nieclies en sciure de hois de sondai 
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jours au fond de cette niche une tablette rouge, et 
par l’inscription tracée en caractères él^^ants qui s’y 
lit, on invite les hommes bien élevés (ching-chik) à 
tchin-tchinner^ le djoss'^ en entrant. Un autel est naé- 
nagé dans la cloison , à trow ou quatre mètres de 
hauteiu’; il fait face à l’enliée. ©eirière les dentdles 
de méandres, les sculptures dorées et les ébupmes 
étroites de tissu d’ortie écsndate ou rose, dé- 
corent ce petit sanctuaire, se montre la figure sacrée 
de quelque puissant génie de la religion du Taon, 
et de chaque côté se dressent les kam-fa, symboliques 
pyramides avec leur feuillage de clinquant, ieiirs 
figurines vêtues de soie et leurs fleurs de moelle 
d’æschynomène. 

La boutique est presse entièrement ouverte ; elle 
n’a ni porte, ni fenêtres, ni vitrines. Les mms sont, 
comme chez nous, garnis de casiers-, le comptoir est 
établi à gauche , se prolonge en formant angle droit, 
ot en dehors; des deux côtés de l’entrée, sont suspen- 
dues les longues tablettes de bois verticales qui , en 
caractères anciens ou modernes, rouges, bleus pu 

agglutinée au moyen de l’agar-agar, que l’on brûle disant les statues 
des dieux. 

^ Tckin-tchin, qui est composé des mots- chinois tsinq a de grâce, 

je vous prie» et tsinq-yali « salut , » signifie simplement 

saluer. Cesl la formule habituelle de salut en usage à Cantpn entre 
les étrangers et les Chinois. 

^ ^ Djoss est une corruption du mol portugais decs, dieu. Tchin- 
ichinjoss veut dire «adorer les dieux» , ou seulement « s’incliner avec 
respect devant eux. » ^ 
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noirs , annoncent le nom du marchand «t font ses 

offres de service au public. 

• # 

U y aul'ait mille stations à faire dans Ckap-sam • 
hong fcaï, car nous passons devant les magasins de 
tissus de coton, de soie et de md, — de vannerie de 
bambou, rotin, dejonc et de palmier, — de chaus- 

sures ornées de si jo|lj^s broderies, — de papiers de 
bambou et de broussofilÊq$^ps provinces de Fo-^lcièn 
et de Kiang-si, encore dans leur emballage de panda- 
nus, — ét i^gvant cent autres 
A chaque pâl; on entrevoit un petit atelier : un ou- 
vrier carde ici le coton avec cet archet quil pro- 
mène sur la nappe neigeuse , et dont un petit plec- 
trum fait vibrer la corde de soie;<à, sous le rouleau 
cannelé du chinn-po-tsia , on écrase et on lustre les 
cotonnades et les soieries par le mouvement alter- 
natif de cette lourde calandre de granit. Plus loin , 
voici les monteurs et les peintres de lanternes , les 
charpentiers , les fabricants de cercueils , les potiers 
detain, les restaurateurs avec leur mystérieuse cui- 
sine et leurs portions lilliputiennes, les fruitiers, 
aux frais élalages desquels on trouve l’ananas, le 
long-hann, le homm-piy la banane, groupés avec les 
raisins cJît Nord, les poires du Chani>tong et les ci- 
trons ïïîfins de Bouddha, Que si nous voulions nous 
arrêter devant chaque curiosité, entrer chez le ver- 
rier pour dessiner ses ouvreaux , chez 1 eniailleur de 
faiivre poiu‘ lui dérober un secret, chez le ciriei^ 
afin rîe suivre irPi moulage, chez le tisserand pour 


boutiques diverses. 
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voir coiirüi sa navette , nous craindrions de ne pou 
voir arriver de bonne heure à notre but. 

# 

Tournons donc dans la rue du riz blanc et «P 
Irons dans Jng-chann-fong. Plus de bruit, de tunaujite, 
de foule active et pressée; seulement <|uelques pau- 
vres gens qui crient par les rues des fleiiirs dliibis- 
eus et de chrysanthèmes, des fruits^ des sucreries; 
seulfH^ent, auprès de la porte du quartier, un xml 
leur de nuit assoupi et quelques éventaires oà sont 
étalées symétriquement les feuilles fraîches de bétel 
et les noix d arec préparée^. De temps en temps passe 
un mendiant déguenillé, un bourgeois, un barbier 
ou un restaiu*ateur ambulant, portant en balance, 
celui-là son établi*, ceJui-ci ses fourneaux et son 
garde-manger. Nous sommes ici dans le faubourg 
Saint-Germain de Canton; les rues sont larges ei 
désertes ; les maisons semblent èti'c des prisons , au- 
cune fenêtre ifen pei'ce les murailles grises, et sur 
i entrée même retombe une Fourde portière de bam- 
bou qui dérobe la vue de l’intérieur aux indiscrets. 
Vous trouverez même solitude dans Hoaa- rr-nèn-Jè 
et dans la rue des menuisiers , et pourtant c est la 
partie la plus inlcTessante de notre excursion ; jamais 
c'iranger ne pénètre jusqu’ici, rien ne fy appelle, ni 
atlaîres, ni commandes, ni curiosité, etfonse trouve 
natureHemenl en pleine cité chinoise. iVussi , les 
lémmes y fourmillent, et comme nous sommes dans 
un quartier de baiil lignaj^, elles oui de j)elits pieds 
Irc's mignons , im t<‘inl d’un hlan<'**mat légèrèmeiil 



40 JOURNAL ASIATIQUE. 

• . * • 

fai'dé de rose et une toilette élégante, malgré son 

extrême simplicité. Elles attachent surtout une co- 
quetterie de petite-maîtresse à l’édifice de leur coif- 
fure , et savent l’orner avec un goût parfait de fleurs 
naturelles et d’épingles d’or. La loi et la tradition ont 
déterminé les formes des coiffures, ainsi que celles 
des vêtements; elles varient suivant l’âge, la position 
et le rang, et bien des jeunes filles ont hâte de gran- 
dir et de se marier, envieuses du privilège ddllçon- 
ncr leurs beaux cheveux noirs en coques , en crêtes 
de casque et en éperons. 

Un fann-komî est une curiosité pour les dames 
chinoises; la haine patriotique et la jalousie des ma- 
ris ont pris soin de le leur dépeindre comme une fa- 
ron de croque-mitaine ou de bart)e-bieue, si terrible 
â tous égards , qu’elles sont aussi avides qu’elTrayées 
de le voir. Aussi se pressent-elles toutes aux portes 
avec autant de vivacité quelles se^auvent, craintives 
et honteuses, au moindre mouvement du passant. 
Plusieurs de ces jeunes femmes sont charmantes, et 
ij y a quelque chose de vrai dans les descriptions 
métaphoriques des poètes chinois. Les joues des filles 
des Hann, disent-ils, sont fraîches comme les fleurs 
de l’amandier, leurs lèvres rosées comme les bou- 
tons de la fleiu’ du pêcher, leur taille est fine et 
svelte ainsi que la feuille du saule, leurs yeux bril 
lentaus.si purs que les eaux d’automne, et -la trace 

»l(ï leurs pas est une miniature de la Heur thi lotus. 

** • 

Le temps pré*sse maintenant, passons dans Tchtfnti 
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houo-lê /(ttï, Songeons ce jardin légumier où les maraî- 
chers cultivent des hong-choé et des trapa bicorm, et 
suivons les rues de Tcham-hé et d'Ing-tss‘-lè. On voit 
à l’extrémité de celle-ci une boutique dont l'enseigne 
écarlate dit aux passants ; « Nous sommes àssmtis en 
vrais tabacs de Tcha-poJi et de Hang-tchéou , et leur 
parfum s’est répandu au • sud du Kiang-nan. Nous 
leur faisons subir une ouvraison supérieure et une 
c.xcelllnte manipulation. Fameux tabac du disb'iet 
dç CInh-mâ. » Nous sommes entrés et nous avons ap- 
pris que le kinn * se paye de j i a à 208 caches de 
cuivre-, suivant les qualités; cela fait en moyenne 
55 ccHtimes pour notre livre de 5 00 grammes. 

Notre marchand salué , continuons notre route ; 
nous avons doublé le coin d’/ny-tss’-fé , il nous reste 
à franchir un petit pont de bois, jeté sur «un canal 
que les tankas* remontent avec la marée; à traver- 

‘ Nous renvoyons, pour la valeur du kinn ou catty, à notre tra- 
vail sur les poids et meSures de la Chine. 

^ Les Chinois n ont aujourd'hui qu'une seule monnaie, coulée et 
émise par eux; c’est le cache. Il est fait avec uu alliage d’environ 
60 p. 0/0 de cuivre, de zinc et 12 de plomb, d’étain et Je 
<ér, et s’appelle isihin en chinois, sapeca en portugais. La valeur 
du cache devrait être égale au millième du taél, c’est-à-dire à 
378 dix-milligrammes d’argent en poids (o fr. 0077), mais, en réa- 
lité, on donne, suivant le cours du change, 

A Canton, de 1100 à i 25 o caches ) 

A Chang-haï, de 1200 à 1820 idem ( ^ ^ 

A E-mouï, de i 3 oo à lioo idem j onnes spagne. 

Le cache ne vaut donc* que de quatre à cinq miilimcs, et, le 
[dus souvent, que quatre mlHitnes trois dixiémes. . 

Les tankas sont de petits bateaux de transport, de forme 
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ser les rues Tchon^-koudi-fong et Ilong-ûdi-tong , pour 

arriver à la rue La^houo - tchong . C’est le tenue de 
notre course; c’est là qu’entre le magasin d’un mar- 
chand d’anthracites du Homkouang et l’atelier d’un 
verrier, trouve située la fabrique d’Hip-qua. 

La laque est , plus encore que l’encre , la porce 
laine , la tabletterie d’écaille , d’ivoire , de nacre , 
un article spécial à la Chine; sa manufacture est 
franchement originale , acquise à tout jamais au pa^s , 
puisqu’elle en utilise un des produits végéümx indi 
gènes et s’assure, pour un faible salaire, la patiente 
habileté des ouvriers cantonnais. 

Les phases diverses du travail sont assez curieuses 
pour que nous essayions d’en dônner la description , 
elles sont d’ailleurs bien peu connues, que nous sa 
chions, et nous doutons que l’on en ait souvent lu. 
les détails notés par un témoin oculaire ^ 

La laque (en kouaa hoa, isi , en dialecte de 
Canton, tsat) est un vernis qui pnaid à l’air une 


ovoïde, conduits par dos femmes qui descondenl d'une race à pari , 
dont l’origine est inconnue. Les hommes sont jtï'cheurs ou malclofs 
sur les fai'tiaiujs. Les Tankas (ou appelle ainsi ces ramilles, du uom 
de leurs bateaux) sont des cspùces do parias chinois (jui n’hahilonl 
jamais h terre, ne sc marient qu’entre eux et ne so liouvcnl que sur 
le TchouAiang, devant Canton. Nous avons dt*y;'l parh'î d'eux dans 
le Journal des Loonomistes , l. XIV, pag. 70. 

^ Nos colh^gucs et nous, avons dl^cri*, dans une notice spéciale, 
le cofumerce et le travail dos laquœ à Caillou, (Voir le n“ /i i de 
l’Etude pratique sur les principaux articles froxportation fleChiiif* ) 
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couleur noiréî et brillante comme celle du jais* et 
qui s’applique le plus hallitueilement sur les boîtes 
il tbc , les guéridons , les échiquiers , les paravents , 
les consoles , etc. Ces petits meubles sont établis 
bois bien sec S et aussitôt que le menuisier les a li- 
vrés à Hip-qua , ils subissent la série *^d opérations 
suivantes : ' • 

P Un ouvrier plane le bois avec soin, dégagé les 
rainures d’assemblage , et avec un stylet de fer les 
garnit de line étoupe de ma. On colle ensuite sur 
les joints et les rainures des bandes de papier de 
hronssonetm^ ^ et Ton nerve toute la surface en y ap- 
pliquant uVi canevas de soie ou une feuille de papier. 

2® Sur une table de bois verni, garnie de rebords, 
longue d’un métré et demi environ et large d’un 
mètre, on mélange ensemble, avec une plaquette 
d’ébène siinn-chi, du, fiel de buffle ou de porc et du 
grCvS rouge ^ pulvérise très-fin et tamisé; cette opé- 

* On emploie souvent, pour faire les colî'rels et ies meubles des- 
tinés à être laqués, le bois léger du capressus japonica de Thunberg, 
ou celui de Tarbre ngou-tony, 

^ Les ouvriers préfèrent ce papier au t(7ioH-tc7ii (papier de bambou), 
parce qu’il a plus de ténacité ; ils rappellent mièn-tchi. Le P. d’In- 
carvilie dit, p. i3o, que l’on emploie, pour cet usage, le papier 
che4an ou une espèce de canevas* de soie (Jdüen). 

^ Ce grès rouge est l’oW red sandslone des géologues anglais : à 
Canton , il repose immédiatement au-dessus du granit. En certains 
endroits, d alllenre à peine à la surface du sol, mais plus ordinai- 
rement, on le trouve recouvert par une roche finement grenue et 
très-quartzeuse; un peu piu»loifi au nord, le vieux grès rouge est 
surmonté par des marbres du calcaire carbonifère. On nous a ^uré 
que l’on avait constaté, par des fouilles, la présence de la iSmillc 
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ration doit se faire très-lentement et dure toute une 

journée. 11 se dégage un# odeur ammoniacale assez 

vive pour que l’on doive faire le mélange dans la 

rue. 

3® On étend sur le meuble une couche épaisse de 
cet enduit ^ avec un large pinceau plat , à soie courte , 
large de quinze centimètres environ , en ayant la pré- 
caution de la répartir avec régularité; on la laisse 
sécher à l’air, et elle prend un aspect grenu et une 
couleur brun-rougeâtre. 

4® Le polissage de cet enduit est facile et rapide ; 
il suffit d’y promener plusieurs fois un brunissoir de 
grès rouge. Pour que le petit meuble soit prêt à être 
laqué, il ne faut plus que passer dessus une couche 
d’eau gommée avec de la crâie en suspension , ou 
que le frotter, comme on le fait au Japon , avec de 
la cire, afin d’empêcher que le vernis pénètre dans 
le bois. 


Qu’est-ce que la laque? C’est assurément la ques- 
.tion que chacun a voulu nous poser, et, si on la 
soumet à un Chinois, on obtiendra de lui cette in- 
variable réponse : « NanMnq corne from , taï-pan. » Les 

dans la cité , mais qu^ i exploitation n’en était permise qu’en temps 
de siège. 

K Voici comment on prépare cet enduit à Pé-king, suivant le 
P. dlncarville, pag. i24: «On prend, soit delà brique, soitducLar- 
bon' de sapin ou des cendres de bois de cerf; on délaye l’une ou 
1 autre de ces matières, réduite en poudre fine, avec du vernis ou 
aveylu sang de norc (préalablement battu et iamisé, puis mêlé 
avcc^n tiers d’egiu de eliaux). w 
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marchands cantonnai^Bttribuent , en effet, é Nanking 
les fabrications quils ignorent, et aux artisans de 
cette fameuse cité une supériorité en toutes choses. 
— Si l’on consulte les PP. Ricci, Martini, dlncai’- 
ville, Lecomte, Du Halde et de Charlevoix, Barrow 
et Kœmpfer, on apprend que la laque est une fé- 
sine roussâtre qui exsude des incisions pratiquées 
sur un arbre indigène des provinces de Ss’4cbouèn, 
de Kiang-si, de Tchc-kiang. de Ho-nann, en Chine, 
et de celles .d’itsikoka, de Figo et de Jamatto^ au Ja- 
pon. — Cet arbre s’appelle tsi on chinois, sitz djoa et 
ouroasi no ki en japonais. Le P. d’Incarville l’a ligure 
dans la planche première de son mémoire et c’est 
sans auciui doute le meme que l’abbé Grosicr a dé- 
crit, (faprès ies ouvrages des missionnaires, et qu’il 
a rapporté à ïaagia sïnensis de Linnée Suivant 
d’autres, la laque serait le produit d’un mclanorœa^, 

^ La laque de Jamallo*est celle qui est la plus estimée au Japon. 
(Cliarlevüix, édit, de 1736, vol. II, pag. SgS et Kœmpfer, édit, de 
1729, vol. l, pag. 99.) 

* Mémoires de mathématiques et de physique de F Acad, des sciences, 
J 760, vol, IIJ, pag. 1 17 à 1 42. , 

^ De la Chine, 1819, vol II, pag. 829. Uaugia sinensis est décrit 
par Loureiro dans sa Flora cochinchinensis , 1790, pag. SSy ; il ajoute 
cette observation : « Ex fisso hujus arboris cortice emanat succus re> 
«sinosus, tcnacissimus , légitima sinensis vernix, qua obducuntur 
«scrinia in Europam exporlanda, pulcbro, et constanti nilore æsti- 
«mabilia., .. Japonica vernix, de qua Ka^mpferus et Thuubergius 
« egerunt, ex alia planta prorsus diversa procedit , quæ a Linnæo dici- 
«lur rhus vernix.» Nous partageons l'opinion de Loureiro. 

^ D'après R. Smith, le vernis birman, fourni par le mclanoræa 
usilata dans le Sylhet, ressemble beaucoup A la la<jue chinoise et 
paraît même être un produit identique 
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du rlias succedaneum ou bien du rhas vernix, qui 
est cultivé en France dans les jardins; enfin, nous 
savpns que les vernis-laques communs s’extraient 
des fruits du drj^andra cordata et du rhas semi- 
alata ^ 

KJuelle que soit son origine, la laque arrive à Can- 
ton des provinces de Ss’-tchouèn et de Kiang-si, en 
échange de tissus de coton, de laine et d’autres ar- 
ticles européens. Il y en a de différentes qualités et 
le prix varie de à gS piastres^ lepiçul (de 364 
à 864 francs les cent kilogr.). Suivant Du Halde 
(vol. II, p. 176), le catty ne coilto, sur le lieu de 
la récolte, que 4osous. 

La laque la plus estimée^ a une eouleur de cafi* 
au lait foncé, tirant sur le roiig(*. Fille vaut de 90 a 
1 00 piastres le pieul (de '8 1 8 à 909 francs les cent 
kilogr.), et vient ordinairement du Ss’-U hoiicn. 

La deuxième qualité est de la inéine provenance; 
sa nuance est plus claire et son* prix varie de -jS à 


^ On cite enccre le vernis qui provient lie Vf lœucoccus vrrnicui (h 
Jussieu (IV Can»or, On the Flora and luiuna oj ChuHin, i8/|2, [>.7), 
et celui que l’on obtient eu faisant bouillir i'huilc du jalropka cnrens 
avec de Toxyde de fer (Historical and descriptive account of China . 
vol. Ilf, p 3 g. 354 )• Charîevoix parle de l’arbre h vernis des Indes 
(de Siani et dii Caniboge). C’est, suivant Kœinpfcr, un anacardinns , 
il est tout à fait différent de Yoarousi du Japon -, on l’y apporte pour 
vernir des objets de peu de valeur, et on le fait entrer dans la com- 
position des belles laques. 

^ Le cours moyeu de la piastre h colonnes d’Espagne est <](» S fj- 
5 O centimes. 

^ Les Cbûioib estiment le plus fb v^’iiis de couleur jaune d'or, 
puis c«dm qui est trés-noir. (Kœmpfcr, China illaslrata, lOby.p 220.). 
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piafitres le piciil <(<le 689. à 728 francs les cent 
kilogr.), 

La troisième, colin, encore plus pâle, cest-à-flire 
cale an lait léger ou gris mastic rosé , se paye de ko 
à 5 O piastres le piciil (de 364 à 455 francs les cent 
kiJogr.). 

Ainsi, plus la c oiileui' est blancLâtre , moins la 
laque est line et supérieure, et nous ferons observer 
qu elle noircit d autant moins vite à Tair. 

L(^ vernis- laque brut arrive en exhalant une 
odeur àc re et ])énélrante , renfermé dans des taùs ou 
petits seaux elliptiques. Ces barijs ont 87 centimètres 
de profondeur, à y centimètres de grand axe cl 3i 
cenlimètr.os do petit axe; leurs parois sont épaisses 
de 5 millimètres, et ils sont fermés d’un simple cou- 
vercle (le bois sur lequel est collée üiie feuille de fort 
papier de coton ou de lror,$sonclia L Chaque tuh con- 
'lient de ko à 5o catties (de 2,4 kil. 20 i\ 3o kil. 2 5). 

1 el est 1 emballage de la matière première que 
nous avons vue arriver à Caulon. 

Le P. d’incarville distingue plusieurs sortes d(' 
vernis bruts et préparés^. Nous avons pensé utile de 

' Ce papier est, suivant le P. d’rncarville, p. 119, du papipr tle 
chanvre ( mau-tcheoii-tchi) , 

- Du temps des Cliin, dit ce missionnaire, p. 129, on ne faisait 
<juc du vernis appelé toài-ljuan^, parce que, en polissant la dernière 
couclic de vernis comme les deux premières, on lui enlevait son bril- 
lant Foui le lui rendre en partie, on donnait un nouveau poli avec 
une brosse de cheveux lt*lerapée dans une eau avant en suspension 
de la poudre de brique très"fnic,on essuyait la pièce avec une étoll'c 
de soie, on frollait avec paume do la main et euhn avec de la 
soie imhihée (riniilo claire. 
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fésumerles (détails quU donne 4ur chacun d’eux dans 
son mémoire: 


Nicn-tsi *1“ Yêft-tchou-fou , Tché-kiang.) 

Le nien-Ui donne un noir plus brillant que le si- 
tsi; il coûte à Pé-king environ loo sous la livre. 

Si-tsi (Vernis du Ss’-tchou-fou, Koueï-lcliou ) 

Le si-tsi ne se vend à Pé-king que 3 livres. 

Koiiang-tsi (Vernis du Kouang-tchou-fou , Kouang-tong ) 

Le koaang-tsi tire sur le jaune et vaut à Pé-king 
g livres , il est plus pur que les deux autres ; il a un 
autre avantage, cest que, pour l’employer, on y 
ajoute environ la moitié de tong-yéou, huile (du 
vernicia montana, L.) très-commune en Chine, qui 
ne coûte , sur les lieux où on la /’ecueille , que 2 ou 

3 sous la livre. 

Kouang-tsi (Vernis brilianl.) 

« 

Pour faire avec le nien-tsi pur ou mélangé d’un 
quaft de si-tsi le beau vernis de la Chine, on le fait 
évaporer à moitié , on y ajoute , par livre de laque , 

4 ou 6 gros de fiel de porc épaissi au soleil, puis 
4 gros de vitriol romain dissous dans un peu d’eau ; 
on agite vivement le tout jusqu’à ce que l’écume 
prenne une couleur violette. Ce vernis, ainsi pré- 
paré^, s’appelle homauj-tsi, (P. 121 .) 
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Yany4sl (Venus d’au delà de la mer.) 


Quand le kouang-tsi- est évaporé en entier, on j 
ajoute, par livre de vernis, un gros de charbon d’os 
de cerf ou d’ivoire réduit en poudre fine , et une 
once d’huile de thé siccative^; on obtient ainsi le 
yang-isi ou vernis noir des Japonflia. (P. i «a et i ag^.) 


Tchem-tm. (Vernis onvcloppanf.) 


Le tchao-isi est d’un jaune trarisparenl; il est com- 
pose de moitié kouang-tsi (vernis du Kouang-tchoii 
fou) et de moitié tongyéoasiccàtiï; on en applique 
une couebe vsur la poudre d or dans les imitations 
d’avenlurine. (P. 1*^3.) 


kfn-Isi 




Le kin-tsi est jatine doré; on le prépare avec 
moitié de si-tsi (très-commun ou provenant de la 
U uisième récolte) et moitié de tomj'yéon. Pour imiter 
i’aventurine, on sème la poudre d’or sur une couche’ 
de ce vernis, et on la recouvre d’une couche de 
tchno-tsi. 


‘ On rend l’huile de thé siccative en y faisant bouillir douce- 
ment, en hiver, cinquaifte grains, en été, trente-six grains d’arsenic, 
moitié ronge et moitié blanc. 

^ Comme la présence de l’huile dans cette laque ne permettrait 
pas de la polir, on a soin de^se servir de hoaany-t^i pour toutes les 
couches à la suite desquelles ou veut polir, et l’on n'applique le 
ra/K/- (si qu’à la fm. 
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lioa hiihlsi (Vmiis doré pour les peintres ) 

Le hoa-kin-tsi est le vernis dont se servent les 
peintres sur laque pour délayer leurs rouJeurs; rosi 
aUvSsi une sorte de mordant pour fixer l’or; dans ce 
ras, on y ajoute un peu de vermillon ou d’orpiment. 
Il est composé de moitié tchao~tsi et de moitié kin 

Ces faits posés, nous allons entrer maintenant 
dans le petit laboratoire où l’on prépare le vernis 
laque pour l’application. 

5 ° On commence par verser, dans chaque catt\ 
(6o5 grammes) de laque de première qualité, deux 
catties (i kilog. 9, i) d’eau, ou ün catty (fiof) grwn.}, 
si l’on emploie la deuxième qualité. 

Ensuite on ajoute par chaque catty de laque : 

1 taël (Sy grammes 8o) d’huilode camellia sesanqua 
ou oleifera [tcha~yau). 

1 fiel de porc. (Si la vésicule est grosse, on n’en 
•met que la moitié.) 

5 mères (i8 grammes 90) de vinaigre de ri/, (en 
cantonnais, tchî-tso), 

Cjuand la laque s’épaissit, 011 lui donne plus d(' 
fluidité par l’addition de vinaigre, et non plus d’eau 

On mélange intimement ensemble ces diverses 

’ Dans celte même manufacture de laque de Canton , on emploK', 
suivant mon collègue M. Éd. Reijard^, pour 5 catties de laque pre 
miêre qualité , 10 catties d’eau de source, b taéls <riinilc d’arachide. 

U tçros fiels de pr^’c et 4 laêls de vinaii^re de ri/ 
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?>ubstanc4?s,.et Ton ob^tientun vernis pâteux, très-fin 
(*t dun noir brillant. 

.C” C est dans un atelier fernié de tous côtés que 
l’on applique, sur les meubles, la laque en couclies 
minces avec un pinceau plat (tsat-ohann) ^ qui sV 
chète à Ping-po-heuoiig, province de Kouang-tong, 
une demi-piastre (2 fr. jh c. ) la douzaine ^ Il faut 
éviter, on le conçoit, que la poussière, en volti- 
geant, ne granule la surface, que les moustiques et 
les niouche 5 = ne viennent s’y poser. Aussitôt Fappli- 
cation de la couche, on porte le meuble dans un 
petit séchoir attenant au laboratoire. 

Meme dans les moindres détails de fabrication, 
les Chinois font habituellement le contraire des Eu- 
l'opéens; nous voulons des séchoirs chauffés et bien 
.>ers, iis les choisissent frais et humides, et quand, 
dans la môusson de sud-ouest, la (haleur est très- 

forte, ils arrosent le sol^. 

« 

’ Les pinceau \ pour l'application du vernis sont faits en cheveux , 
t’* ux qui servent au lavage sont en barbe de chèvre ou en |x>il fie 
vache. (P. d’incarviUe, pag. i3i.) 

* Nous no nous sommis décidé à consigner ce fait singulier que 
parce que le P. Martini (Thévemi, III, i43), Keempfer et d'Incar- 
\iHe ont fait In même observation. «Pour mettre sécher les pièces 
de vernis, à mesure qu’on les travaille, dit ce dernier (pag. ia6), 
on a pratiqué tout autour du laboratoire des étagères du haut en 
bas; on y place les pièces sur lesquelles on vient d’appliquer une 
eouebe de vernis, les mettant plus ou moins bas, selon qu'on veut 
qu’elles «échenl plus ou moins vite. L’humidité de la terre les 
sèche plus tôt ou plus tard , selon qu'elles en .sont plus ou moins 
éloignées. Quand elles sont absolument sèches, on les met sur les 
étagères les plus élevées et on les y laisse si on le juge à propos. 
Ici, à Pé~king, où l air est extrêmement sec, poi^ sécher le vernis, 
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y" Du séchoir, la pièce passe dans le^ mains (run 
ouvrier cfui riuimecle d’eau, et la plane soigneuse 
ment avec un petit polissoir^ de lo-hang-tsiay schiste 
îendre à grain fin, de couleur chocolat foncé, avec 
lequel on fait les encriers 

8° Le meuble revient recevoir une deuxièinc^ 
couche de laque, puis, au sortir du séchoir, un 
deuxième poli, et ces deux opérations se réitèreni 
jusqu’à ce que la surface soit parfaitement unie et 
brillante. — On n’applique jamais moins de Irois 
couches, ni plus de dix-huit. 

Lorsqu’on remarque un petit grumeau ou un 
grain, on l’enlève et l’on polit avec une poudre ar 
gileiise blanche, fine et douce, qui vient tle Chao 
king, province de Kouang-long., et que l’on appel !<: 
chao-king-tou-fann; on reprend ensuite le travail ha 
liituel. 

9 ° Le guéridon ou le ( ollret est enfin laqué, toiU 
a réussi à souhait; nous entrons alors dans la région 
artistique de la manufiicture. 

Dans deux grandes salles sont assis, chacun sur 

il faut nécessaircmeni 1 Vx])osor dam -un iMJclroit liiimidc, enloinv 
(Je nattes que l’on arrosora dVau fraîclic ; autremenl lo vrrnis ne sn 
obérait pas. » 

' On polit à Pé-king avec de petits bâtons composés de poudre 
de brique tamisée, lavée à trois eaux et délayée avec du lon^-yéon 
préparé. Dans ce ton(f~réoa» il entre du toix-tse (terre grenue) et un 
peu plus de moitié de sang de porc mêlé d’eau de chaux. (P. d’In 
carville, pag. 137.) 

^ L’encrier chinois est une espèce de petite palette à surface lé 
gérement inclinée , que Fou humecte d’eau et sur laquelle on froiU' 
le bâton d’encre dh Cl une. 
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lin pscabeai* et devant une petite table à tiroirs, une 
cinquantaine d’ouvriers, , <jue l’on trouve nus jusqu’à 
la /‘cinture , ayant toujours en main l’éventail êt le 
jiinceau, et leur longue mèche de cheveux poildée 
autour de la tète. 

L’ouvrier commence par esquisser d’idée, avec un 
pinceau blanchi d’un peu de céruse, le dessin qui 
lui est désigné. Quand il est satisfait de son eroquis, 
il le repasse avec une pointe très-fine d’acier, et trace 
alors les mille petits détails du sujet. La manière 
dont il lient le burin, qui est toujours dans une po- 
sition verticale , donne au tracé plus de rectitude et 
de sûreté. 

Plus souvent le chef de l’atelier de peinture des- 
sine à l’encg^a^ Chine la composition sur du pa- 
pier, puis l^lèfetTOU l’apprenti en suit les traits 
au pinceau avec de l’orpiment en suspension dans 
l’eau, et, lorsqu’ils spnt encore frais, les décalque sur 
la pièce laquée. 11 les repasse alors, pour les fixer, 
avec de l'orpiment ou du vermillon, délayés cette 
foi.s avec de l’eau saturée do colle. 

On couvre ensuite les traits du dessin avec la laque 
du Kouang-si ou le hoa-kin-tsi, rendu plus liquide 
|)ar l’addition d’un peu de camphre, et destiné à 
servir de mordant pour l’or; quand ce nouveau ver- 
nis est sec , on le dore avec un tampon de sée-mièn 
chargé d’or en coquille. 

Cot or se prépare dan.s la cité de Canton avec du 

' IjC rst fait Âvre !<' (losau?' du part’fieniiu t|ui (‘uvcloppt 

1.» nyrnplK <lu vrr no'h’ * 
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km choai (eau de potasse) ^ sé vend uniî piastre les 
X candarines 9 caches en poids (5 fr. le gramme), 
et donne la teinte jaune vif 

Pour la nuance jaune pâle, on emploie de l’or 
allié à un peu d’argent, qui sc paye une piastre les 
O candarines 9 caches en poids (3 fr. 76 c. le 
gramme), et s’applique aussi au tampon. 

Lorsque l’on veut obtenir des reliefs, on applique 
une nouvelle couche de hoa~kin~tsi s’dm camphre, c\ 
Ton passe à plusieurs reprises de for on coquille-, s’il 
s'agit de tracer des lignes noires sur les dorures, 
d’enjoliver celles-ci par des miniatures, de dessiner 
les yeux, la bouche, la coilfure, les détails du cos 
lume des personnages ou certaines parties dû paysage, 
on se sert de laque du Fo-kièm qui|coôte de loo à 
1 ‘2 0 piastres le picul (de 908 à 1 ,09^®. les 1 00 ki 
iogr.). Enün, pour dorer directement airpinceau les 
petits décors, on a dans des gocjets de for fin et de 
l’or allié porphyrisés , préparés et en suspension dans 
une eau légèrement gommée 

* ^ Le kan-choiù est une dissolution de i faêl vie han-dia 

dans 1 faël d eau; ce kan-cha ou hièn-clui vient du Wou-tclioudo»i 
(Konang*si), où il est extrait des cendres d’arbres à épines; il coût(’ 
h Canton 6 piastres le picul. II renferme environ deux cinquiènie'î 
de chlorure de potassium , deux cinquièmes de sous-earbonatc de 
•potasse et un cinquième de sulfate de potasse. — On trouve, dans Je 
vol. XI des Mémoires concernant les Chinois (p. .liS), une note du 
P. Collas sur le kien. 

L’or en coquille, dit le P. d’incarville, pag. i58, s'obticul en 
porphyrisant de l’or en leuilles av^c qne dissolution de colle et en 
le lavant à deux eaux un peu tièdes. 

‘ Les Chinois Emploient (rois sortes d’or le In-tchi^ le H€n-i(h ( . 
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On fait ayssi à Canton des meubles et des boites* 
à thé blanches dont les sujets sont peints de diverses 
couleurs; cette laque blanche se fait avec du hoa- 
kin-tsi» mélangé intimement avec de largent en 
feuilles très-tenues, et rendu plus liquide parla pré- 
sence d’un peu de camphre* 

Le rouge est donné par le tchoa-cha, cinabre 
natif, le rose par la laque de fleur de carthame, le 
vert par l’orpiment et l’indigo du konm^'^tien-hoa \ 
le violet par le tse-chi ou lo^'olcothar calcijac , et le 


et te hium-tclu. Le premier est l'or ordinitire, le deuxième l’or pâte 
et ie troisième est l'ait avec des feuilles d’argent aux(}uelles on a 
donn<5 la couleur d’or en les soumettant à l’action du soufre. (P. d’In- 
« arville, pag. i35,) 

^ On teint en Chine, ctf bleu clair, ave le lânn , et en bleu 
. jnL 


vif ou l'oncé avec le tiéun 


Le lànn est cultivé en abondance sur la rive droite du Tchou- 
kiang , dans plusieurs districts du Kouang-tchou*fou , dans le 
Fchib-li, etc.; il s’emploie toujours en feuilles fraîches. Celui que 
nous avons vu à llo-uan et à Canton était positivement le polYgonum 
tinclonam; Lourciro l’y a reconnu également, ainsi que les poh(fo- 
niim barhatiini , aviculure et chineuse. 

Le iiénn {kouany^iien-hoa du P. d’Jncar\ille, tien-hoade Du Halde)* 
donne une teinture bleue plus riche que celle du lânn. J1 croit dans 
les provinces méridionales de la Chine, surtout dans le Fo-kièn, le 
Kouang-tong et le Kouang-si; c'est du district de Ping-loh, dans, 
celte dernière province, que les leinluriers de Canton tirent la pins 
grande partie de leur indigo. On extrait, sur les lieux de production, 
la matière colorante des feuilles, on la réduit en pâte visqueuse, et 
on l’expédie ainsi à Ning-po , à Canton et jusqu'à Manille. Le tien- 
hoa est un véritable indigotier-, on eu désigne sous ce nom deux 
espèces, les indigofera tinctoriaf^i coccinea de Loureiro; mais il en 
existe encore une autre dams le Kouang tong, Vindiffolha votundi 
i(diu. • • 
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jaune par l’orpiment. Toutes Tes couleyrs que l’on 
mélange aveç le vernis-laque deviennent dautant 
plus belles quelles sont plus anciennement appli 
quées. 

La finesse de certains pinceaux est réellement re 
marquable ; aussi ils se payent jusqu a 3 //i de piastre 
et 1 piastre la pièce, et se tirent de Chao-hing, 
province de Tché-kiang. 

1 o"" De l’atelier de peinture où îl a été couvert 
d’une miniature doréeil dessinée avec la patiente' 
minutie et la llnesse originale qui caraclérisenl le 
talent de l’ouvrier chinois, le meuble revient aux 
mains du menuisier, qui le monte , y place des char 
nières, des poignées, une serrure en cuivre blan(', 
et l’ajuste avec goût. • 

Le travail est alors achevé; le coffret passe de la 
fabrique à la boutique. 

• 

Les ouvriers qui récoltent le vernis ne reçoivent, 
malgré le danger auquel ils s’exposent , que i taêl 
d’argent par mois, tant pour leiu* travail que pour 
leur nourriture; c’est 26 centimes par jour. Les 
salaires des autres ouvriers sont proportionnés à 
leur capacité. Ceux qui appliquent les couches de 
fiel et de grès rouge pulvérisé ont 5 o piastres (275 
francs) pai’an, environ 7 5 centimes par jour. Ceux 
qui laquent les pièces sont payés de 5 é 6 piastres 
(de 27 francs 5 o centimes à 33 francs) par mois; 
en moyenne 1 franc par jour’ et les peintres sont, 
suivant leur hnbileté, engagés à raison de 7 à ï 5 
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piastres pai; mois , c est-dire de i franc 2 8 centimes 
à 2 francs 7 5 centimes par jour*. 

•Tous sont logés dans la manufacture , mais ‘leur 
aménagement est fort simple; il leur suffit d’un lit 
de bambou , avec sa natte et sa moustiquaire , ju- 
ché n’importe oh. Hip-qua les nomrit et estime à 
3o piastres { 1 65 francs) la dépense annuelle par tête 
(/i5 centimes par jour). 

Les ouvriers travaillent toute l'ann/'e sans relâche, 
car les Chinois ne connaisstml ni dimanches , ni jours 

‘ Notre collègue Étl. Renard a donné sur le travail et le salaire 
des ouvriers tableliers de Canton des details qui ofl'rent assez d'in- 
térêt pour que nous les reproduisions. Nous en avons vérifié nous- 
incme l’exatîtiludc 

« La journée de l’ouvrier commence à sept heures du malin et se 
(ontinuc jusqu’à cinq hcifrcs du soir; deux heures de repos sont ac- 
cordées aux ouvriers, qui reprennent leur travail à sept heures pour 
le suspendrez minuit; ce qui fait quinze heures de travail sur vingt- 
(juatre. 

«Les maîtres tolèrenj, mais seulement aux premiers ouvriers, 
tlcux ou trois absences par jour pour aller fumer l’opium. C’est une 
perte de temps de trois heures environ. 

«Les Chinois, qui n’ont que quelques rares fêles dans l’année, 
perdent environ un mois sur douze. Ce temps est employé à aller 
visiter Icyrs femmes, qui vivent toujours à la campagne. Les ouvriers 
n’ont qu’une femme ; les boutiquiers et les marchands en ont géné- 
raleineiil deux, l’une à petits pieds et l’autre h grands pieds. On 
sait que les riches et les dignitaires en ont à volonté. 

«Les ouvriers sont, pour l’ordinaire, employés à l’année. Les 
salaires varient, suivant les capacités, depuis 20 jusqu'à 200 piastres 
(de 1 1 0 à 1 1 00 francs) mais , en général , les bons ouvriers gagnent 
100 piastres ( 55 o francs) par an. Ils sont presque toujours nourris 
et couchent, dans l’atelier, sur de mauvais grabats, qu’ils installent 
sur des planches. » ^ , 

(Rapport sur le commerce cl lindustne de l'ivoire. Avis divers . troi- 
«iiîinr série, u'’ .'îiq, pag. qà-qfi. jfi.' • 
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tle fête, el 1 atelier ne se ferme* guère q^’au nouvel 
an et à la fête des lanternes. On accorde néanmoins 
à ces* pauvres gens la permission d aller, deux ou trois 
fois par an , voir leurs femmes , qui habitent ordinai 
rement la campagne. 

Le travail de la laque est très-insalubre ; aussi ceux 
qui la préparent et qui l’appliquent sont-ils souvent 
malades. Durant tout le temps de leur indisposition , 
ils ne reçoivent aucun salaire et doivent payer le mé- 
decin el les médicaments L 

Le loyer de la fabrique est de ioo piastres ( i i oo 
francs) par an, et il n’y a aucune contribution à 
payer au gouvernement ni aux mandarins. 

Voilà ce que nous avons ajyiris et vu; ('/est ro 
que l’on peut savoir de plus exact sur la laque. Cette 
description des petits secrets du travail, déjà révé 
lés en partie par le père d’Incarville , sera peut-être 
utile à ceux de nos fabricants qui imitent avec tani 
d’habileté et de goût les chinoiseries laquées, et elle 
offrira sans doute un ( crtairi intercl au j)oint de vue 
lèchnologique. 

Nous sommes revenus par les mêmes rues jus 

‘ Les exhaiaisons délétères de la laque, principalement au mu 
mont de la récolte, déterminent des éruptions de furoncles, une 
inflammation de la peau , (quelquefois aussi celle des organes de la res- 
piration, et, si l'on tarde à appliquer les remèdes convenables, le 
malade s'éteint peu A peu , consumé par une phthisie incurable. Les 
PP. Martini, Kœmpfer, Ou Halde qj, d’incarvillc mentionnent ce.<^ 
accidents, et ce» deux derniers missionnaires indiquent les moyens 
employc’s pour les gT>('rlr. ( Voii Ou Hahh', vol. Il , p i 7!).' 
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qu à Tchani piouk’lann kaï; nous avons remarqué, dans 
le trajet, les grands dépôts des anthracites du Hou- 
koaang , qui se vendent une demi - piastre ie picul 
{à francs 55 centimes ies loo kilogr.), un petit fa- 
bricant de soya^ et de taofoa^, une école d enfants 
qui s’égosillaient à crier les versets des Sia-hok de 
Clm-fou-tss’, un magasin de ('ercueils, un potier et 
un teinturier qui, dans une cuve montée aux feuilles 
de lann [poly<jonam tinctnrmm ou chirtense) et à la 
chaux, manœuvrait avec sou lisoir dos toiles de co- 
ton fabriquées à Sin-houé. 

Dans 1n(jj-tss-U y nous nous sonnnes arrêté chez 
Tchan-tchéük-tcliam , médecin chinois , qui nous oï 
frit le tht», et qui, apres une causerie sans intérêt, 
nous ht monter dans sa chambre. Le docteur ïclian 
est un fumeur d’opium; il nous ht la galanterie de 
nous pré|)arer lui-même sa pipe de vieux bambou, 
f^t de nous montrer la manière de nous en servir. 
Notre ( ompagnon de promenade s’exécuta de bonne 
grâce le premier, |)uis notice tour vint. — On se couche 
sur une table couverte d’une natte, on s’appuie 
la tête sur un tabouret de bambou, on allonge ses 
jambes sur une chaise d’ébène, et l’on prend la pose 
la plus commode et la plus nonchalante. La lampe 
*.st allumée, la j)ipe chargée suivant les règles, et 


' Lt soya esl un assaisonnement préparé avec des dolichos soumis 
a la moisissure et à la i'crmcntalion , puis abandonnés pendant un 
ou deux mois dans une dissolution de sel marin. 

Le iao-jou est un l'romage de haricots-, il n’en reid'erme que 
I amidon cl la légumine, celle ci précipitée paiële sulfate de (baux. 



bo loiiariAi. asiatique. 

Ton (ünic alors en maintenanl* auprès la flamme 
le petit fourneau de la pipe. On a soin de faire bru 
1er tout Topium, et Ton se sert, à cet eflet, dune 
épinglette d acier avec laquelle on ramène vers la 
flamme les parcelles qui ont échappé à la combus 
lion; il faut, autant que possible, avaler la fumée 
que fon aspire. Nous avouerons que nous ne nous 
sommes nullement cru transporté au milieu des 
houris bouddiques , et que nous ne nous sommes 
trouvé que la tete un ])eu pesante et l’esprit légère 
nient surexcité. Nous dîmes iclnn-tchin au docteia 
Tchan et nous poursuivîmes notre course. 

Quelques instants après, nous visitions le grand 
temple de llong-tcbing , méou assez riche* et gran- 
diose, mais curieux surtout par Je grand nombre de 
tablettes des ancêtres qui décorent la chapelle con 
sacrée. Nous avons ensuite assisté à imc scène de 
sing-song , représentation théâtrale donnée par un 
marchand, à l’occasion d’une fête de famille, et en 
lin, dans la rue Tchong-lchaoii-lè, nous avons etc 
visiter Ta-yu-long, fabricant de tabletterie et dv 
curiosités d’ivoire. 

L’atelier de Ta-yu-tong ne contient que quatre ou 
cinq ouvriers , c’est cependant un des maîtres table - 
tiers les plus occupés, et un de ceux qui exécutent, 
avec le plus d’habileté, ces chinoiseries en ivoire ^ si 

' L’ivoire que Ton trouve à Canton vient de Siam, de ta côU; 
orientale d’Afrique , de Cocbincliinc et meme de Tune des provinces 
occidentales de la Chine, du Yun-nan. Vi voire de. Siam est le plus 
beau-, lourd, d’un grain lin, d’une jolie nuance rosée ou thé au lait, 

• I s’acîiMc, à (’anloîT, de i sS h iSo piaslnvs le pirni (de i i fraiies 
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rechercliéesjpar les Ebropéens. — Mou collègue , Ed; 
Renard et moi, nous avons observé el suivi avec at 
lenlioii le mode de sculpture de ces fameuses boules 
(^vidées et découpées à jour, dans rinlérieur des 
quelles plusieurs autres boules concentriques sont 
engagées el ciselées. Voici comment selTectuc ce 
travail : l’ouvrier choisit, dans la défense l’endroit 
où se termine la cavité naturelle et, prenant ce point 
pour centre, il taille et tourne une bille du diamètre 
de 8 à 9 (tenümètres. Il creuse dans cette boule 
quatorze trous coniques , espacés également et con- 
v(;rgeant tous au centre; puis, sur les parois de ces 
ouvertures coniques, il trace au pinceau autant de 
( ercles qji’il veut obtenir de boules. Il commence^ 
alors, avec une espèce de burin à ciseau cintré , par 
détacher la boule la plus petite , c’est-à-dire celle du 
rentre, il .l’iWide et la sculpte aussitôt en en pré 
sentant les surfaces à chacune des ouvertures. II 
so(cu[)(‘ ensuite declégager la deuxième boule, puis, 
suceessivenient, les autres enveloppées, et arrive, en 
continuant de la meme manière, jusqu’à la dernière. 
On conçoit que l’on puisse ainsi former, rendre ino* 
[)iles et sculpter autant de boules que l’on a tracé de 

36 centimes i\ i 3 francs 64 centimes le kilogramme) de première 
(pialité {(quatre t't ^ix défenses au picul). L'ivoire de Bombay ou, 
pluvS exaclemcnt, de Zanzibar, dcMascate, etc. se paye 96 piastres 
(8 francs 64 centimes le kilogramme) le premier choix de cinq à 
huit défenses au picul. 11 est blanc, quelquefois jaunâtre a l’inté- 
rieur et tend loujours à jaunir. (Voir le rapport de M. Éd. Renard , 
Avis divers du l\finist(Te du i^ommerce t troisième série, n" 819, mars 
et avril 184-7, P* 9 '^ ^ • • 



JOl)H?iAL ASfATIQbE. 

cercles, et (|uant aux (lifficult^*s de la cÿselure, elles 
sont surmontf^es par i’habileté patiente des Chinois. 

Ta yii-tong nous offrit pour 9.0 piastres (110 fr.) 
un de ces petits phefs-d’œuvre (à dix-huit boules) en 
ivoire de Siam, délicieusement sculpté, orné d’une 
( harmante figuiine et suspendu par des chaînettes ; 
Vouvrier avait passé trois mois et demi à le faire et 
avait reçu i 6 piastres de façon; il avait donc gagné 
83 centimes par jour. — Le salaire, suivant Éd. Re 
nard, est même souvent moindre : pour une boule 
qui contient dix-huit ou vingt boules intérieures, 
dit-il, les tabletiers payent de 12 à i 5 piastres de 
façon , et l’ouvrier passe ordinairement trois mois à 
•l’achevement d’une telle pièce. 

• 

Enfin, après avoir admiré les jolies sculptures dr 
Ta-yu-tong, en bois de sandal , pour porte-cartes 
de visite, en nacre pour cachets et en écaille pour 
corbeilles, nous sommes rentrés au hong par les 
rues des Droguistes cl des Treize-Factoreries; nous 
avons fait une excursion que les étrangers enti'e 
prennent rarement; nous avons pénétré dans les 
ateliers et les boutiques, surpris à la fois plusieurs 
détails du travail et plusieurs traits de la physiono- 
mie du peuple cantonnais, et, chose rare, nous n’a 
vons entendu que quelques cris timides de fann 
JiouaJ-loïo. 

Nalaii.^ hoiNJKU , 

Délégué »'omm€rcittl daifs la^kdoti de Frantr pu Cliinr. 
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APPENDICE. 


* 1. TRAVAIÏ. m LA LAQDL Al’ JAl’OX. 

I.a iaque du Japon est la résine d’un arbre a|>pelé sitz djou 
un ourousi no Jà , et décrit par Kœmpfer La récolte et la 
préparation .se font à peu près de mémo qu’en Chine, mais 
avec plus de soin . on reçoit la sève résineuse de loaroiiAt sur 
deux feuilles d’uii papier presque aussi mince qu’une toile 
d’araignée, à travers lesquelles on la filtre pour la séparai 
des grumeaux ou des corps étrangers. On y mêle ensuite un 
ceritiérae environ d’une huile appelée toi, faite avec les fruits 
du kiri; on rougit le vernis avec du cinabre de la Chine, ou 
bien on le noircit avec le charbon fin des racines du pinas 
massoniana. Celle coloration s’opère en broyant lentement ei 
pendant Ignglemps , sur une plaque de cuivre, la matière co 
loranle avec la laque. Le laquage exige encore plus de précau 
lions que ses préliminafres : cinq couches différentes au moins 
sont successivement appliquées, séchées, et polies d’abord 
avec une pierre à grain lin , puis avec un roseau. Le vernissage 
ne réussit qu’à force de patience et de travail. Il en est de 
même des incrustations de nacre : il faut amincir des écailles 
d’haliotide ou d’avicule, les façonner suivant les exigences 
du dessin, les colorer par derrière et les incruster; elles su 
bissent alors les mêmes opérations de laquage ettle polissage 
que le fond et les parties unies. 

L’auteur des articles sur le Japon, dans le ChineseReposilon . 
tait observer (t. X, p. 280) que le oolissage avec un roseau 
ou un jonc lui paraît étrange, mais que les mots de M. de 
Fischer, met enn Jignen steen of bies afgeslepeu, n’admeileul pas 
d autre inlerprélalion. La dilliculté serait moindre, ajoute- 
t-il, si nous supposons que le chef de la factorerie, ou fin- 

‘ histoire et description {jénerale f^u Japon , pdor P. de (Uiartevoix, lySti, 
t. U, p. 596; histoire naturelle , civile et ecclesiastique de Vempire du Japon, 
par Kœmpfer, 1 7U9, t. î, p. 99. , . 
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ierprcle qui lui a donné colle nol€;,»a voulu parier du bam 
bou, M. de Fischer, auquel nous avons soumis celle obser 
vation, nous a répondu que c’est bien avec un roseau que so 
donne le dernier poli. Ce fail n’a rien qui doive surprendre , 
car, chez nous, les prêles (equisetum) sonl fréquemmenl em- 
ployées pour un semblable travail. 

11. LAQUES NOIRE ET ROUGE DD P. EÜSTACHE JAMART- 

« Malgré les recherches actives d’un grand nombre d’Eu- 
ropéens, dit le P. Rircher \ aucun n’était arrivé à imiter, 
d’une manière satisfaisante, le vernis chinois, avant l’arrivée 
à Rome du P. Eustache Jamart, de l’ordre de saint Augustin , 
qui, par un procédé dont j’ignore s’il est l’inventeur ou le 
dépositaire, prépare une laque aussi belle et ausi brillante 
que celle de la Chine. » 

Le P. Jamart confia son secret au P. Kircher, qui l’a pu- 
blié dans la China ilîusirata; nous allons le faire* connaître 
en peu de mots : , 

I . Purification de la laipic en hâtons. 

On sépare la laque du bois autour duquel elle est agglu 
linée, on la réduit en poudre grenue, -on renferme dans un 
sac de pezzo, avec un peu de savon ou de soude pure et la- 
vée , et l’on maintient le tout immergé dans l’eau durant une 
nuit. On relire lé sac le lendemain; on le presse jusqu’à pré 
cîpitation d’une matière rouge qui, mélangée avec de l’alu- 
mine, sert à divers usages, et l’on retire du sac la résine 
purifiée D. 

2. Préparation du vernis-laquc 

On met cette résine purifiée dans un vase de verre; on \ 
verse de l’alcool rectifié, et on laisse le loiil en digestion . 
pendant un ou deux jours, dans un endroit chaud ( 2 5" R.), 
en ayant soin de remuer de temps en temps le liquide avec 


Chna iUüSlrata , p. ;20 
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une spalule. On filtre à travers un linge, et It vernis A sur- 
nage limpide et diapliane. 

, 3. Vernis rotig#B et noir C. 

Le rouge se fait en dissolvant du sang-dragon de pre- 
mière qualité avec de la laque pillifiée; et le noir s'obtient 
par le mélange intime de celle même laque avec du charbon 
d’os réduit en poudre très-fine. 

4. Application de la laque cl inarquetage. * 

Si l’on veut tacheter en diverses couleurs le meuble à 
vernir, il convient de procéder ainsi : i® on mélange de la 
laque A avec de la ôérusc pulvérisée; 2 ® on y trempe trois 
fois l’objet , dans un premier bain très-fluide , puis dans 
deux autres plus épais ; 3® on fait sécher le meuble, et 4* on 
le polit avec de la poussière de pierre ponce. 5® Les taches se 
font avt?c le vernis noir G; on les fait sécher, on les recouvre 
de quatre ou cinq coudies de laque A , et l'on polit de nou- 
veau. On applique , en dernier lieu , trois ou quatre couches de 
vernis D cTn ponce de nouveau, et l’on termine en frottant 
quelque temps avec un linge luimide. 

5. Vernis avcnturinc. 

Ou coupe uii lil d'or très-lin en feagxqjBts assez petits 
pour former une poussière grenue; on mélangé un vernk 
épais avec une matière colorante rouge ou violette ; on en 
enduit le meuble, cl, taudis que la couche est humide, on 
y sème la poudre d’or. Quand l’objet est sec, on le plonge 
deux ou trois fois dans un bain de vernis B , en ayant soin 
de le faire séclicr après chaque immersion. On applique en-, 
suite une couche de vernis A, on polit avec la pierre ponce 
en poudre, et l’on frotte, pour terminer, avec un linge 
mouillé. — N. R. 

• • 

* Ce doit être du vernis A ; l’erreur provient , s^ns doute , d’une faute 
d’ini[)re.ssion qui sera restée dans la ('.hina illustmia. • * 
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CATALOGUE 

nivS OUVRAGES INDIENS, ARABES, ETC 

RAPPORTÉS PAR M. CH. IVOCHOA , 

CHARGÉ D’ONB MISSION SCIENTIPIQDF. DANS L'INDE 

PAR M. LE MINISTRE DE L’INSTRUCTION PUBLIOPE 


La coHcction de manuscrits orientaux recueillis dans l’Indc par 
feu M. Ch. d’Ochoa, que M. le Ministre l’Instruction publique 
avait chargé d’une mission scientifique en Orient, Manj^ devenue la 
propriété du Gouvernement , M. de Salvandy en a fait don à la Bi- 
bliothèque royale. Mais avant de la faire tiéposcr dans le cabinet des 
imiuiscrits, M. le Ministre a chargé deux membres de la Société 
asiatique d’en rédiger un catalogue sommaire. Ce catalogue, qui a été 
exécuté à la finde l'été de i846,ii’éla'ït'j^asdostinéà voir le joui ; mai? 
M. de Salvandy a désiré qu’il fût publié dajas le Journal de la Société 
asiatique, afin que les orientalistes pussent sc faire une idée de et 
que renferme lajMllection de M. d’OcIioa. La commission du Joui 
nal s’est empre|ÉBdese rendre au désirdcAI. le Ministre, et elle est 
iieureuse de lui adresser ici les rcmcrcîmenls de tous les amis df 
la littérature orientale. (Note de la rédaction du Journal ) 

MANUSCRFTS INDIENS, 

SECTION 1 

manüSèrits sanscrits. 

N” I. Çitpa pusim, Traité sur l'arcliilccturc, en 

sanscrit. Pciù volume conlenanl lo!s treize pn'niier.s eli.ipitres 
Je l’ouvrage, qui paraît incomplet, in-.S'’, Inronnu à Paris 
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N® 8fi. srF|g5rt?ir Traité sur l’art de conitruirc 

les maisons, par Ridja Vdlablia; ms. d'une bonne in%in, 
petit in>8". Inconnu. ^ 

N® 11. Viduru uiti çfhtrn, Hsence de la mo- 

rale et de la politique de Vidura ; ms. d une bonne main, 
probablement extrait du Mahâbliârata ; petit in-8®. 

N® 12. îTTrïTsrHf Aimabâdha, ConnaMlsaiice de lame, par 
Çamkara Atcbârya ; ms. d’une mafivaise main ; in~8®. 

102. Aparôkcha anahhâti. Intuition de l’in- 

visible, traité de philosophie par Çamkara ; ms. d’une honnt 
m€ain;unvoi in-ia. * 

N’’ 22 Rfisa rahia Le trésor des joyaux 

du goût, ouvrage de rhétorique, de poésie et de musique ; 
ms. d’ùne main ancienne ; grand in-8". 

iV® 27. îTTfWr&îrrr^ Bhândnî vilâsu, recueil de sentences 
on vers , analogues , pour le sujet , à celles de Bbartrî hari , par 
Djagannâtha Pandit; ms. ancien d’une bonne main ; in-8'’. 

N" ^HnSTfrcR Nîti çaiaka. Contons moraux d&*'Bliartri 
hari; ms. d’une bonne main moderne et sur papier européen ; 
grand in -8”. 

N® 33. lîtsrasr^ BJ^ôdja prahandka. Histoire du roi Bhô- 
ilja , ms. d’une bonne lïiain moderne , sur papier européen ; 
ouvrage célèbre ; in-4' 

N® 40. iUTôr^Vrn Bkagavad ^îtâ . célèbre Jftrait du Mahâ- 
bharata; ms. d’une main aucieiinc, etréparé soigneusemenf; 
c’est peut-être le plus élégant exemplaire de cet ouvrage qui 
ait encore paru en France ; in-S"*. 

4L Mimâmsâ nyàya raina. Joyaux de la 

ilocti’iiie Mimâmsâ, paj***Raghunâtha , lithographié avec le 
plus grand soin par des Brahmanes; petit in-fol. 

N"' 32. fstrsirpETfÇFTTîT Vichnu sahasra nâma , Les mille noms 
<ic Vichnu, extraits du Mahâbhârala, avec un commentuirei 
beau ms. d’une main ancienne, in-8^ 

N" 158. fSjp^T^^TTïT Çiva sahasja uâma , Les mille qoms 
le Çiva, ouvrage lithographié avec soin; in-i 2 . 
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NM 07. ytïï S dïïgft Knchna çatakii, Cent lances en l’hon- 
neur de Krîchna, par Achyula , petit poëme écrit d’une bonne 
main; in- 12 . ^ 

N” 10. Pticïhara mâhâtmya. Grandeur de Po 

klier, légende peligieuse qui passe pour extraite du Padnia 
purâna ; ins. d’une main ancienne et bonne; in-4®. 

N“ 31. Piinichôltama mâhâimya. Grandeur 

de Puruclîoltama , sur la côle d’Orixa ; ms. d une main assez 
ancienne ; grand in-8®. 

N** 9. Traité de formules et de cérémonies propres à la 
secte dos çivaïtes, parNâg^rdjuna ; ms. d’une bonne main, 
in-8®. 

N® 24. Nyâsa iilaka, L’ornemeni; des figures 

magiquell ouvrage d’astrologie judiciaire, suivi du 'Taitva 
fraya, Les trois principes, et du Maadd4/i7fd, La messagère du 
cœur ; trois traités ascétiques ; ms., d’une belle main'inoderne , 
sur papier européen ; in-4*’. * 

N® 3. «Ij^prETT Prabhu kaihâ, dialogue entre Çiva ^un as- 
c(‘tc> ouvrage moderne, médiocrement écrit; imS®. 

N” 18. ^ïïïSTrft Saptaçaiî, Traité (jivaïte, extrait du Markaii 
deya purâna ; ras. d’une belle main moderne , sur papier euro 
péen ; in- 12 . 

N** 19. Jiidma mfna. Le joyau* des désirs, ouvrage 

ascétique des çivaïtes, avec figures mêlées au texte,; ms. d’une 
assez bonne main ; in-8^. 

N" 25. Extraits sanscrits, volume contenant: 1 ” 

Çruta bâdha, traité de métrique par Kâlîdâsa ; 2 ” 

Amaru çataka. Les centons éroliquj^s d’Amaru ; 3" le com 
rnencement du Gîta ^ôvinda; 4“ un fragment du Nyâsa 
lilaha, complet sous le n® 24; recueil écrit d’une bonne main 
moderne ; in -4". 

N"* 42. Liturgie brahmanique ou recueil de plusieurs 
morceaux religieux empruntés à de,s ouvrages plus élqndus, 
mais, jouissant tous d’une célébrité populaire,, lois que le 
îTïïïïrf^TTThf Gampati stâira, La louange de Ganêça; le ïTf|îT- 
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ffThî Mahimn^t $tâtra, La louange de la grandeur d^ Çiva ; le 
Ardhanârî mâhâtmya, La grandeur de Çiva an 
tlrogyne, etc. recueil de pièces manuscrites ou lithographiées 
avec le plus grand soin; in- 12 , 

N“ 2. Vênisamkâra, c^èbre drame indien, lilho- 

grapliié avec soin par des Brâhmanes de Bombay; in-4® 
oblong. 

N ’ 21. Kâdambarî ms. du poeme célèbre nommé 

Kadambarî , par Bâna ; bien écrit; grand in-8®. 

N" 82. Extraits du Kirâtârdjunîya et du MagiKikuvya^ avec 
un commentaire, lithographié avec le plus grand soin; in- 
foi. oblong. 

N° 87. Ragkuvamça , poème célèbre composé en 

l’honneur de la race de Raghu, accompagné d’un commen- 
taire ; lithographié avec le plus grand soin sur papiers de 
diverses couleurs ;* in-folio, oblong. • 

N” 97. Jiâma Krichna kâvya, poe B^g en l’hon- 

deur de Rama et de Krïchna, avec un comrnenflHb; ce vo- 
lume, écrit- d’une main moderne, mais très-befle, contient 
un autre petit poème de Sômanâlha ; in-Zi'*. 

N'’ 113. ïTVrrsflicFÿ GîUigôvinila , Le chant en l’honneur do 
(Jôvinda, par Djayadôva, avec un commentaire; bon ma- 
miscrit d’un ouvrage célèbre ; grand in-4°. * 

N" 151. Nâichadha tcharita, Histoire poétique de 

iNala , poème célèbre ; ms. d’une main ancienne ; in-8°. 

N° 152. NâichadhatîM J commentaire sanscrit sur 

l üuvrage précédent ; beau ms. d’ime main ancienne ; in-8®- 

N** 20. Nâichadha , second chant du poème précédent ; 
ms. d’une très-mauvaise main ; in-8°. 

62. Çdnti mayâkha. Traité sur l’expiation 

des fautes; ms. d’une main ancienne et peu commune, sur 
papier ancien ; grand in-4®. 

N‘' 70. iTîTcl^riT Bhagavad gîta, édition ülliographiéc en 
beaux et gros caractère.^ ; in- 12 . * 
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N® 1 % Miscejianéea sanscrites, ctoix de morceaux attri- 
bués à Çamkara , à Kâlîdâsa et autres , mais dont le contenu 
a besoin d etre examiné de nouveau ; ms. lisible sur papier 
ancien ; in-folio. 

N” 37 . Traité liturgique appartenant à la doctrine Djâina ; 
court ms. d’une main lourde, contenant plusieurs autres 
morceaux détachés, entre autres quelques inscriptions ; grand 
in-4“ oblong. 

N“ 47 . Bilhana kavi icharita, pocme de Bilhana sur ses 
amours avec la fille du roi Nripati simba , accompagné d’un 
commentaire; c’est, sauf le préambule, le morceau célèbre 
connu sous le litre de Tchâumpantchâçikâ; ms. d’une bonne 
main moderne, sur papier européen; in-8°. 

N® 53 . Vyavahâm mayuMa, Traité sur la pro- 

cédure indienne, par Nîîakanlha; bel ouvrage parfaitement 
imprimé à Bombay en 1826; n’existe pas, que je sache, à 
Paris ; iri-A** oBlong. 

N® BSdha sâra. L’essence de f instruction , 

traité dfHpiilosophie, par Nityamukli; ms. ancien, d’une 
main très-lisible; petit in-folio. 

N" IGO, Calendrier hindou, en caractères dêvanâgaris , 
tableaux ; grand in-8°. • 

N® 88 his. Kuvalayânanda , Traité de rhéto- 

rique, par Apyâya Dîkchita; lithographié favec un très-grand 
spin sur papier bleu ; petit in-folio. 

N® 103. Sârasvata, Traité de grammaire sanscrile , 

avec un commentaire ; ms d’une main bonne et ancienne ; 
grand in- 4 " oblong. 

N® 1 23. Samâsu etKndanta, chapitres de gram- 

maire sanscrile sur la composition et sur la dérivation ; litho 
graphié avec soin; 01-4". 

N® 59. Traités de grammaire, en sanscrit, piâkrit , hindi , 
pendjabi; réunion de plusieurs traités, les uns connus, les 
autres inédits , commeh Râpâvaii , Ip Lipîdharu en mahralle, 
et le, Bâla vyâkamna; ouvrages la plupart lilhügra{)hiés en 
divers formats, tous d’une belle écriture; in-4“ 
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N" 80. Mpimli, Ënu^ralioti des formes des 

• mots , •^ramaiaire sanscrite ; lithographié avec soin ; petit itt-4" 
î\" 156. Fl’agments de vieux Ijvres sanscrits, pages déta- 
chées et sans suite, de ni'aina diverses ; grand in-8*. * 

124. Textes sanscrits, hincloustani.s, tamouls, malap; 
volume renfermant divers morcoaux écrits dans ces idiomes , 
et imprimés dans diverses parties de Un Je; in 8®. 

8EaiON II, 

AUNÜSCIUTS SANSCRITS ET MAHRATTËS. 

N" G. Padmdvaii ichtrka. Histoire de Padmâ- 

vatî, légende poétique en sanscrit avec Une glose mahratte; 
ms. dune bonne main ; in-8*. 

N“51. prïïrf stances sanscrites, en l’honneur 
de Rama,* par Mudgala Atchârya, avec une glose mahratte; 
ms. d’une Ircs-bonne main ; 111-8°. 

52. Gangâlahat'i, poëme en rhoii|||ur de la 

déesse Ganga, par le pafldit Djagannâllia, avec une glose 
mahratte; lithograpliié avec beaucoup de soin ; in-8“. 

83. Fragmenls'du premier livre du Râmayana de Val 
miki, avec un ample coinmeataire en mahratte; lilliographié 
avec beaucoup de soin en un volume grand in-é". 

N° 116. Bharlrlhari niti çalaka» Les cept 

stances de Bharlrï hari sur la morale, en sanscrit avec une 
gh^se mahrallc ; in-4“. 

ÏN" 1 30. UiHycrJcfi rrRüUïïT S(iptaçlokî et Mânasa pudjâ, les 
sept stances principales de la Rhagavad gîta, suivies d’un 
petit traité philosophhjue de Tukaram; lithographie; in-i 2 . 

76. 3ÎhTT4srt&^ Gîtârlhubôdinî , Instruction sur le sens 
de la Gîta, commentaire mahrallc Irès-élendu sur la Bha- 
gavad Gîlà ; ouvrage iniporlanl, très-bien llthographio ; in 8°. 

N" 92. Djtiânéçvaw hhavâviha dipikâ , 

commentaire, en maliralU;, sur la Bhagai^d Gîta, dilfércnl 
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de celui qui porte le numéro 76 î bel ouvrage lithographié 

avec le plus grand soin ; grand in-4°. 

N® k. Djnânêçvarî parihhâchà, traité phi- 

losophique en sanscrit et en mahratte ; ms. d’upe bonne main ; 
in- 8 ®. 

N® 61. Avirâdha prakâça. Traité de cosmo- 

graphie et d’astronomie, suivi de VAvirâdha prakâçavivêka 
sur le même sujet, en sanscrit, avec une préface en mali- 
raltc; lithographié avec soin en très-beaux caractères ; in- 8 “. 

N® 131. Çrutahhôda de Kâlîdâsa et Tcfihanda vi- 

ichdra de Rama Tchandra , deux traités de prosodie, l’im en 
sanscrit, l’autre en sanscrit et en mahratte ; ms. d’une très- 
belle main , sur papier européen ; grand in-^'’. 

N® 117, Çahdasiddhi nibandhana. Liste de 

mots sanscrits, radicaux et prépositions, expliqués en mah- 
ratte ; lithographié avec soin ; in- 8 ®. 

N® 15. Hymnes et chants populaires hindous, en sanscrit 
et en divers dialectes populaires, notamment en mahratte ; 
irès-hcHe main dêvanâgari, sur papier européen ; in ^" 

N® 35. Bhâckâmandjari , petit texte sanscrit di- 

visé mot par mot et traduit en mahratte ; lithographié à Boni 
bay ; volume utile pour l’étude du mabralte ; in- 8 ®. 

SECTION ÎIl, 

MANÜSCaiTS maiirattes. 

N® 7. Bimhâklijuna^ légende mahratte, en vers 

du dialecte littéraire; m.s. d’une bonne main, in- 8 ®. 

N® 8 . ^[rf«ih<Tcrdtyi Bail kallola, poème sur I amour; lilho 
graphie avec soin ; in- 8 ". 

N® 13. Œuvres de Vamana pandit, célèbre poele n^li- 
lalle; ms. moderne d’une bunne main, sur papier européen ; 
grand in-4®. 

N® 14. Poésies de Nama cl de Tukarani, poêles célèbres, 
ms d’une très-mauvaise main , in- 8 ® 
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N® 38 . Râmavidjaya^ poème en* Fhonneiir dé 

I\âina, par Çrîdhara svâmin; beau ms. cVune bonne maki ; 
petit in-folio. 

N"* 56. fcjysr^' ‘Rukminf s^ayamvam. Mariage de 

Rukminî, l’une des femmes de Krïchna, épisode dù Bliâga 
vata, traduit et développé eu vers mahrattes; volume litho- 
graphié d’une grande beauté; in- 4 ®. 

N® 60. çwlOTiTrT Krichm lîlàmrha^ L’ambroisie dés jeux 
de Krïchna, poème mahratle sur les amours de KrïcEna, 
iiiuté de divers poèmes indiens, comme le Bhâgavata, le 
llarivamça/l*'tc. lithographié avec soin à Bombay; iii-4®. 

73. mtrSônTrTïïT Pândcwapratâpa, L’héroïsme des Pân- 
(lavas, abrégé et extrait Mahâbhàrata sanscrit, eu mah- 
ralte , ouvrage formé de trois parties , texte et commentaire ; 
très-beau livre lithographié avec soin ; in-folio. 

N® 75. Djiiana tchandrodaya , Le lever de la 

lune de la science, poème mahratte sur les incarnations de 
Viclinu, ouvrage lithographié avec soin et accompagné de fi- 
gures; en deux volumes in- 8 ®. 

ÎN® 00 , Bdla krîdâ , poëme mahratte sur les jeux 

de Krichna enfant, lithographicsoigneusement, avec de nom- 
breuses figures; in- 4 °. 


IN' 93. Itckhâ kalpatam. L’arbre qui satisfait 

tous les désirs, fragment poétique paraissant extrait du Pâji- 
fiava praiapa, lithographié comme le numéro 73 ;^n-folio. 


Bâlakrfdâ, poème sur les jeux de Krï- 
rlina entant, mémo sujet que le numéro 90 , ms. d’une 
bonne main; in- 8 ®. 

N® 110 . Rdmadâsa svâmin, oeuvres de Ram- 


das; ouvrage incomplet, d’une bonne main moderne, sur 
pa{)ier européen; in- 4 ®. 

N ' 121 . Histoire des poêles de langue mahratte, d’après 
Malijpati ; ms. d’une iiia*in moderne ; in- 4 '’- 

N® 122 . Tukaram tchariia , Histoire poétique de 



7k JOURJSiAL ASIATIQUE 

Tükarain, {)ar 'Mahipali ; pucQieéteiitiu, on malirallo* tonnant 

un Irès-ibrt volume; ms. d'une bonne main, in-/i''. 

IS" 127. Œluvres de Tukaram; ms. ancien, d’une main 
assez mauvaise, mais lisible; in-4“» 

N" 133. Stances par Râmadâsa; lithographié en très-beaux 
caractères à Bombay; in-A**. 

N* 153. Collection de petits poèmes mahrattes parulivers 
auteurs; ms. d’une exécution médiocre; in- 12 . 

N" 165. Recueil de stances mahrattes; ms. d’une main 
mauvaise, mais lisible; in-8®. 

.N** 166. Autre recueil de stances, de la mé^ie main que 
le numéro précédent; in-8®. 

N° 167. Hymnes en mahratle; ms. d’une main semblable 
à celle des deux précédents numéjros; in- 12 . 

T\® 23. PumhUkâ âkhyâna et Gadjagàim 

àkliyâua, légendes populaires en mahratle, ms. moderne 
d’une bonne main, sur, papier européen; in-8®. 

N® 28. Poèmes mahrattes, ms. très-grossièrement écrit et 
peu ancien ; in-8®. 

N® 48. Pau(luran^(ivarrmicharita,\\iHio\rv. 

de Pandurang, poème religieux en pialiratte, lithographié 
avec soin; petit volume de poclie. 

N® 57. Recueil de plusieurs traités religieux, coiuiiie le 
Çivarâtra mâhâtmya, le Ilaripâlha, le Dargu stôtra, et au- 
tres; lilh^raphié avec soin ; in- 12 . 

N® 71. DhaklalUâ amriui. L’ambroisie des jeii.\ 

des dévois, poème en mahratle sur les perfections de Vichnu 
e( de ses adorateurs; ouvrage très-important pour I histoire 
des saints mahrattes, volume magnifiquement lithographié; 
in-fol. 

N® 109. iTfw&îT?! Bhakti vidjaya, La victoire de la dévo- 
tion, ouvrage religieux en vers, important pour le vidmu- 
visme ; ms. ancien d’une bonne main ; gr. in-fol. 

• • T * 

N® 126. iT3RîTR?Tî Bkakla mâlà , La guirlande des dévots, 
poème mahralle f>ar Nâbhâdjî; ins. très-bien écrit ; iîi-4“ 
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N" 128. yyankaiêça stâtra et Pat^urmgot 

hymnes en l’honneur des deux ^divinités de ce noiri; lijho- 
graphié en i vol. in-ia. 

N° 30. ^ic^ T ^^ ôT SvâtmânubhMv^,hacomcimc ^ derumon 
de Tâme avec l’esprit suprême, poémô philosophique; ïns. 
d’une bonne main assez ancienne; in-8^ 

N® 29. Pwamémnta, La suprêiae ambroisie, par 

Miikunda Râdja, poëme ascétaque; ms. d’une bonne main 
moderne , sur papier européen ; grand in - 1 a. 

*N‘’ 43. Dâsa Lôdha, L’instruction de l’esclave, 

poëme moral sous la forme d’un dialogue entre ün précep- 
leur et son disciple, en vingt chapitres ; *ms. ancien, d’ûnc 
bonne main ; deux forts volumes in-8". 

N° 44. Liturgie des Sâdhus malirattes, recueil de plusieurs 
morceaux religieux en mahratte, qui jouissent d’une grande 
célébrité ckms l’ouest et le nord^e l’Inde, comme le Pan- 
[luramja stotra; lilh. sur papier de diverses couleurs; iii-8®. 

N" 74. 3grT^ Aratî, traité sur la cérémonie de ce nom cé- 
lébrée en l’honneur d’un dieu ou d’un précepteur; litho- 
graphié à Bombay ; in-8°. 

N° 81 Vivêka sindhu, L’Océan de la. distinction , 

ouvrage philosophique par Mukunda Râdja ; ms. moderne , 
d’une bonne main; in-foh 

N® 89. Nâmadeva tcharita. Histoire de Nâina 

dëva, petit poëme en mahratte; ms. d’une main peu élé- 
gante, mais lisible. 

N® 95. Mâlasfamhha, dialogue entre Içvara et Pâr- 

valî; ms. d’une assez bonne main ; in-iîi. 

N" 96. mrôT^VrTT Bhngavad gîtâ^ traduction en vers mah- 
rattes de cel ouvrage célèbre, sans commentaire; ms. d’une 
main peu élégante mais lisible; in-ia. 

m 105. imd-eiPçtchi Bhâvalchandrikâ , traduction en prose 
mahratte de la Bhagavad çîtâ, par Balladjî Suiidcrdjî, li- 
thographié à Bombay avec soin ; in-8®. 

N“ 98. ïrVrrRtotTèPçLChi GM hkâvatchandfikâ , texte et coin- 
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’mentaifc delà Bhagavad gîlâ, en mabrattfî; iilliographic 
avec soin à Bombay en i ypL in-S®. 

N” 118. f s T Y^Hifri l Vidoor Ncetee, maximes morales de Vi- 
dura, en mahratte, extraites et imilt^es du Mahâbliârata , li- 
lliographié à Bombay en i vol. in-4°. 

N” 111. Çuka hâhâttarî. Les soixante et douze 

historiettes d’un perroquet, ouvrage traduit du sanscrit en 
inalirallc, et lithographié à Bombay en i vol. in-8®. 

N" 155. Singkâsan hattisi. Le trône enchanté, 

en mahratte , lithographié avec soin ; petit in-ô**- 

N® 157. îrtfFïWIT Nîtikathâ, Histoires morales, traduites 
du bengali en mahrate; lithographié en i vol. in* 12 ®. 

N® 68. TOTUTOTR’ Pantchôpâkhyâna, Les cinq récits, imi- 
tation et extraits des fables du Pantchatantra ; lithographié 
avec soin en 1 vol. in-4®. 

N° 84. extrait de l*Hitopadc<j'a 

en mahratte, caractères vulgaires, lithographié en 1 vol. in-4®. 

N® 99. Poemes mahrattes; ms. ancien d’une main mau- 
vaise, quoique lisible-, in-8® oblong. 

N® 100. Chansons nlahrattes; ms. très-bien écrit sur pa- 
j>icr européen -, volume curieux; in-8®. 

N® 115. Mélanges mahrattes; petit volume in -12 conte- 
nant divers fragments mahrattes, entre antres un traité sur 
le second mariage des veuves des Brahmanes, un traité sur 
ha morale, une description de la terre; in- 12 . 

N® 137. Fragments mahrattes copiés par une main mo- 
derne sur papier européen ; la plupart en vers ; ms. in-4®. 

N® 138. Fragments mahrattes copiés par une main mo- 
derne, mais excellente, sur papier européen; 111 - 4 **. 

N® 34. Documents sur l’histoire littéraire des Mahrattes; 
volume dont le contenu est indiqué par une courte table; 

, # 

N® 36, Mémoire historique sur Tlnde en mahratte, ms 

d’une belle main moderne sur papier européen ; iTi-4‘'. 

*^* 39 fiiltérature mahratte, documents rerneillis dans le 
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Mahârâchtra, çar Ch. d’ôchoa; 3 vol. iïx-S®, d’ùne main mo-' 
derne, mais excellenle, sur papier européen. 

N° 58. Collection de documents sur riiisloire littéraire des 
Mahratlcs , recueillis par Ch. d’Och^ ; fragments de géogra- 
phie, d’histoire et de poésie , la plupart manuserils, et pres; 
que tous d'une bonne main ; in-4*. 

N® 112. Documents sur llus^ire littéraire des Mabratles, 
recueillis par Ch. d’Qchoa ; ms. in-fo!. obloUg écrit d’une 
bonne main moderneT partie en defanâgari, partie en carac- 
tères vulgaires, 

N® 134- Notes diverses bibliograpliiques et lilléraîres prises 
durant un voyage dans l’Inde, de 1 843 à i844 prr Ch.cf Oeboa ; 
in 1 2 . 

N” 135. Noies diverses prises en voyage, i843:i844; re 
cueil utile pour la connaissance de la collection même de 
M. d’Oeboa; in-8®. 

N® 13G. Catalogue de livres mabratles et sanscrits, dont 
plusieurs font parlie de* la collection do M. d’Ochoa ; in -12 

N" 104. /«/ prakâça, compilation médi- 

cale en inali^atlc pa^Gangadhar Djochi ; fort volume in-4‘’> 
litliograpliié à Bombay avec un grand soin, et accompagné 
tables ; ouvrage important pour l’élude de la médecine 
indienne. 

N® 54. Sârasanujmhu , L’essence du calcul, traité d’a- 

rilbméliquc, par demandes et par réponses ;lilbograpbié ; in-4 • 

N® 55. cflsiiilutn Bidja^anila , traite d’arithmétique, traduit 
de 1’ anglais en mahratte; lithographié en 1 vol. in-8®. 

N® 91. Digdarçana, fragment d’un traité de géo- 

graphie en mahratte, ouvrage vraisemblablement traduit de 
l’anglais; lithographié en 1 vol in-8®. 

N®. 120. Dialogues on geography and aslronomy, en mah- 
raltc; lithographié a Bombay en i vol. in 8®. 

N® 140. A course of mathemalics , in ihc mahralla lan- 
guagc; 3*^ vol. dépareillé d’une collection (jui pourrait avoir 
de l'inlérét; lithographié à Bombay, i84o, 1 vol. in-8®. * 
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ÎV® f)Ù. Theprinciples of english^granimar, par le Révérend 
Stevenson; grammaire anglaise en mahratle; lithograpliié 
en 1 vol. in*8®. 

N" 63. Mahratta tran^ation of Æsop’s fables; traduction 
des fables (TEsope en mahratle; lithographié à Bombay en 
i84i» I voL in-8”. 

N‘ 79” A plain and short lîistory of England for cbildrcn, 
histoire d’Angleterre en mahratte, Hurree Keshowjee; 
lithographié avec soin à Bombay^en io38; in-8”. 

N” 125. Expesure of the hindoo religion, by J. Wilson; 
lithographié à Bombay et suivi d’un second traité du mémo 
aiileur, Bombay, i835, i vol. in ^”- 

N” 129. Evangile selon S*-Mathieu, en mahratle ; litliogra- 


phic avec-soin en i vol. in ^"*.^ 

N” 139. Mahratta translatiorfofBerquin’s children’sfriehd, 
Iraduction mahralte de l’Ami des enfants de Berquin ; litho- 


graphié avec beaucoup de soin ; 2 vol. in-4®. 

N” 150. Recueil de^etits traités sur la religion chrélicniK' 
on mahralte, sous fop* de livre de le||||irc; in-8®. 

N” 177. Traité d’éducation en mahratle ; lithographié avo( 


^oin en i vol. in-8". 


N"*78. Alphabet dévanagari cl mahralte vulgaire, corn 
parés, avec un syllabaire et dos modelés de ieclun*, litb(' 
graphié à Bombay en i843, in-4”. 

N” 170. iVncicjit and modem alpliahets of the popular hin 
dulanguagesof Southern India; lithographié à Londres , in-/i‘ 


SECTION IV. 

MANUSCRITS GÜZARATIS. 

N'’ 143. Prèma sâg ara ^ traduction en guzaratidccc poenv* 
( élébre; liUiographié en caraclèrcs scmi-cursifs ; un voluim 
grand in-4°- 

N K). Mahâbahi malayâ sinidurî , Histoire poétique des 
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omoiirs de Mahâl'nia et (le Malayà la Relie; ms. d'nne belle 
Cl ancienne main devanagari ; grand in-S'’. 

N” Knhisa, Irailc sur rinlercalalion dans l’anni^e 
persane, par MoUa Firbüz, en guzaraii cl en persan; iïïi- 
primé et lilhographié à Bombay, en i8a8; un vol. in-folio* 
N" 145. Maku laie hrahmani , traiU^ sur le Zoroastrisme , par 
Molla Kaous ; un volnme in-4®* 

N® 159. Seuiali din zerdoschti. Principes» de la religion de 
Zoroaslre, par l’Herbcd Raousdjl IdaJiit^erdji rülbc^raplné 
en un volume in-4^ 

N® 141. A goüjralhee trcalise on ihc managetnonl of 
school^ Bombay 1824, in-S’ 

N^WJk. Traités grammaticaux et autres en guzarati; li 
lliographiés cl en partie imprimés ; un volume grand in 12 
N® 142^ Goojrathec translation of Berqnins childrcn’s 
friencl, t. I; vôlume dépareillé d’une collection qui pourrait 
être utile pour l’étude du guzarali ; Bombay i833, 111-4" 

N° 1 47. Amhanî icko padî, traité d’arillimétique ; lilbogra 
pliié à Bombay en i842 ; in-4". 

N® 148. Traités giiyaralis litbograpbiés dans le caractère 
cur.sif de ce dialecte ; un volume in-4‘’ 


SECTION V 

MANUSCRITS PEND.fABIS. 

N'" 50. liamman nataka. Le drame de Hanuman, Iradm 
lion du drame indien en pendjabi ; ms. d’une n\ain moderne 
[>eu élégante , sur papier eurojiéen ; in-4". 

N" 1 40. Manuscrit en caractères peiidjabis , d’une t n s helb' 
exécution ; un fort volume in-8®. 

N® 1 54. P and ifjranthi * coïïeclion de textes religieux et mo 
raux, en caractères pendjabis, d’une bcHo main, in iy 
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SECTION Vl. 

MANUSCRITS EN RHAKHÀ ET EN HINDI. 

N” kb. 341 '^ Ouhhâ tcharita, poëmC dans îe dialecte de 
Bradj, par Paraçurâma ; ms. d’une main ancienne, mais li- 
sible ; un volume in-8“ oblong. 

N“ 46. Recueil de petits poemes en lundi ; ms. ancien, 
d’une main assez mauvaise, mais lisible ; in-8°. 

N“ 49. Tulasî dâsa tcharita. Histoire du cé- 

lèbre poêle Tulasîdâs; ms. d’une main peu élégante, mais 
lisible ; in-i 2. 

N" 94. Svarga rôhana , L’ascension au ciel ^oëme 

dans le dialecte de Bradj , par Vicbnu Kavi ; ms. ancioIRl’unc 
mauvaise main ; in- 1 2 . 

N" 10 1, Bâramâsê, poëmc sur les douze mois, par 

Châirâsàh, dans le dialecte de Bradj ; ms. ancien , 3’unc mau- 
vaise main ; in- 12 . • 

N° 119. ïnprr^irlcFpTT Madlm Mâlatî katliâ. Histoire do 
Madhu et de Mâlalî , poëme par Tcbaturbudjadûs ; très-beau 
ms. en caractères dèvanagaris anciens ; in-4 . 

N° 178. Sadânm Ichariiœ, Histoire poéticjue do 

Sudâma ; ms. in-4“. 

N® 179. JTSf^JTTrîT Bliacarâ (jùd , ])(>('inc. dans b.; dialeclc 
d^e Bradj ; ms. d’une très-belle main moderne; grand in-8'. 

N*" 180. Madhaonal cl. Kanikundda , poeiiK' hindi ; beau 
ms. d’une main ancienne; grand in-8“. 

N'’ 181. Fragment du de Tulasîdâs, en hindi; 

beau ms. d’une main moderne ; in-8”. 

N® 182. Chants hindoustânis, en caractères persans; ms 
d’une main moderne ; in-ô”. 

# 

SECTION VIL 

MANUSCRITS EN ANCII^N PRÂCRIT. 

N*’ 132. 5Trfï71‘ôU’ïch^UI FmArz/rt Grammaire du 
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dialecte prâkrivdes drames indiens , par Vararutchi ; ms. mo- 
derne, niais (rès-bien écrit, d’un ouvrage important; in-A"* 

N"* 5. Nàtâdhaminahaüiâ, Traité de la doctrine 

Djaina; ms. d’une écriture ancienne et fort belle; ce volume, 
quoique incomplet, est un des plus précieux de la collection ; 
grand in-8'’. 

N" 67. fqinfirÿî; ÎUuda viçuddki, axiomes sur les règles 
relatives aux aliments , suivant la doctrine des I]^âîxias; ms. 
ancien, d’une très belle main; in 8*" 

SECTION VIII. 

NOTES ET EXTRAITS DIVERS. 

«t' 

N^ 169. Noies sur les mœurs et la langue de certaines 
tribus des montagnes de THindoslan. 

N® 1 68 •Liasse de papiers sur Bokhai a et autres pays. 

N® 172. Liasse contenant quelques inscriptions. 

N® 175. de pièces diverses, sanscrites et autres. 

N ’ 176. Liasse d’un contenu analogue au numéro 175 . 

N® 163. Liasse de divers papiers arabes, persans et hin- 
dou stanis. . 

N 161 Liasse de pièces imprimées et manuscrites. 

N'’ 162. Liasse analogin^ à la précédente. 

N® 164. Boîte renfermant des notes mêlées. 

N" 171 Liasse de pièces diverses. 

^ par M. L- Bürnoof, de l’Institut de France. 


MANUSCIUTS ABÂBES*. 

Ouvrage de théologie mystique, 
jiar Moliannncd liîs de Mqbarek-schah al-bokhâry; in-8®. 

* Quelques un.s de.s volumc.s arabes, persans et hiRdoslaniï. de la* col- 
lection de M. d’Oclioa Jrouvanl <léjà lu déparUnnenl des manuscrits ou 
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2 , 4jûiJfj fj Remarque# sur certaines 

qiieslious de théologie et sur la hiograplûe de r erlains doc 
leurs musulmans; in- 1 8. 

N"* 3 . Quefques traités mystiques, par Mohy eddin Ibn al 
Araby ; in- 4 ®. 

N* 4 . Ouvrage de morale (;l de 

philosophie, par le médecin Aboul-ïlassan Aly lils d'Almit'd , 
— 2° quelques traités mystiques de Mohy-cddiii Ibu-al- Araby . 

N'’ 5 . Commentaire de sur le traité de grammaire 

intitulé 

Traité de jurisprudence, par rimani 
Aboul-Cassem aJ-Râféy, in- 4 “. 

N"' 7. Commentaire sur le traité de grammaire iuliliilé 
Kafyé: ce commentaire porte le titre de L^\ÿ in 8‘. 

N" 8. jLjUyf Traité de jurisprudence; laiin manqïic 

N“ 9 . Remarques sur certaines questions philosophicpies 
dans le genre du numéro 2; in- 1 8;* la hn manque. 

N” 11. Commentaire sur Tou vr âge intitulé el qm 

traite de métaphysique et de théologie , par Al-lslaliany , in 8 
Voyez le dictionnaire bibliographique de lladji hhalfa aux 
mots 

N® 12 . Modèles de lettres et d’actes de tout genre, i vol 
in- 4 ”» imprimé au Caire, Fan i2 5 o (î 834 de J. (].). 

N® 13 . Modèles de lettres, par le strlieikh i vol in 4 . 

imprimé au Caire, Fan 1242 (1826 de J. C.). ^ 

N“ 14 - Remarques sur un limité de rhélo 

rique, par MoHa-Zadeh Malek-schah; in-12 

N^' 15 'Frailé en vers sur les Hadyls, par Abd al RnhvJn 
al Iràky, avec un comtnenlaire par lui même L’ouvragt‘ 
porte le titre d^Alfiya ou niillième, appîiremment pAre que 
le nombre des vers s’élève à mille. 


conM.stant en tivre.s Imprimés, ont <‘f Z* di-strilmO. par M to Mmislre à <ii 
verses bibliolKèqiies de ta capitale 
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*MANUSCUITS PERSANS 

N" 1. Commentaire sur ie poëmc mystique intitulé 
j]j, par Mohammed, fils de Mahmoud, wsurnommé Dahdar; 
in-S”. 

N” 2. l d Modcios de lettres, par Djarny; in -4“ avec 
gloses, 

N** 5- Leçons de morale, d’après la vie 

lies gens de bien; iiî-4' 

N“ 6. Cominenlaire sur le accotïtpagné de 

quelques autres petits traités; in-A®. 

N® 8. «v^U 3tüw3- Poème composé par Témir du Sind Sou> 
badar Khan. 

N® 9. Commentaire sur le Gulistan, en arabe, avec gloses. 

N° 10. Divan de in-S**. 

N® 12. Chronique de Tlnde, pendant 
le XVIII* siècle, par Golam-Aly A^ad; 

N* 13. Divan de Gany aî-Lahydjâny ; in-4” 

N® 14. ^Uuct Catéchisme musulman, en vers; in-i8 

N“ 15.^f jjjji* Poème de Nisami, avec gloses ; in-8®. 

N'’ 16. «v^li Récit des guerres entre les enfants de 

Schah-Djehan ; in lü. 

N® 17. Histoire du Sind, par MohammeddMassoum; in-8l 

^“23. Amusement des âmes, traité asec 

tique, par AbouMIassaii Hossein, (IKs de al-Hosseyny ; 
jn-8‘'. 

N® 24. Vocabulaire iurk expliqué en persan et imprimé à 
Calcutta en iSaB. 

N* 25. Divan de A la suite est un traité, partie en 

vers, ^jlrtic en prose; in-8". 

N" ^7. Le Gulistan de Sadi ; in*4'‘ 

N” 28. Le Gulistan de Sadi, lithographié à Bombay ; in - 1 2 . 

N” 31. Œuvres complètes de Sadi ; éditipii lithographiée 
à Bombay ; in-folio 
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N*" 32. Cornenlaire en persan sur quelques poésies arabes 
iVOinar Îbn-Faredb ; in-8". 

N’ 33. Traité ascétique, par Mohammed, fds 

de Nassir-eddin Djafar al-Mekky; il^8^ 

N® 34. Quelques notes en persan, prises dans l’Inde. 

N” 36. Dix traités sur la vie spirituelle. Il manque le com 
mcncement. 

N® 37. Divan de Hafez; in-8”. 

N® 38. Première partie de l’histoire de Perse intitulée 

tiljl 

N” 39. ou L’élixir du bonheur, traité 

des devoirade la religion musulmane ; in 4®. H manque la fin 

N® 40. Hi9t^>ire de Crichna, extraile du : iiv8". 

N® 41.. Sekender narneh, de Nizami, avec des gloses , 
in-4®. 

N® 43. Traité du calendrier à l’usage des Guèhres, par 
Molla-Fyrouz, de Bombay, et litbographié dans^Velle ville 
en 1828; in-4''. Molla-Fyrouz se prononce contre le 
qui consiste à retrancher tous les quatre ans. un jour de 
l’année solaire, et il réfute, sur ce point , le traité publié par 
Hadji-Mobammed Haschemy. Le litre est jy oy ihl 

N® 44. Nigharestan , recueil d’anecdotes, par le molla 
^bmed, fils de Mohammed al Djouyuy ; édition lilhograj)bié<' 
à Bombay en 1829; in-folio. 

N® 45. Anouar-soheyiy , version persane des fables de Pii 
paï, lithographié à Bombay ; in-8®. 

46. Histoire du Guzarale, édition li 

thograpbiée; in-folio. 

N® 47 Divan de Hafez, édition lilhograpliiée ; in-^ 

48. P'iots de beauté, recueil d’"oires 

appartenant à la vie ascétique. , 

N,® 50. Becuqjl de mots et de phrases (m persan , expliqués 
011 anglais , in 4® 



‘ * JANVIER 1848. «5 

* • 

N” 51 . Traité sur la vie spirituelle; in 8' 

IN" 52. Même ouvrage que le numéro 48; in 8". La lin 
manque. 

MANUSCRITS HINDOSTANIS 

ET AÜTOFS DÎAIECTES VOLGAIItES D*: L INDE 

N" 1. jLCs ^ Livre hur la reli- 

gion musulmane , en di Alecte du Siiid ; composé en Tan 1 1 Jo 
(1717 de J. G.); in-4''- 

N" 2. Divan de Alym-AHah-scliah ; in-ia. 

N" 5. Traité de la vie spirituelle ; in-8Mi manque levéum* 
menccmcnt. ’ 

N" 4. #1 ciUai Vers saillants des princif^iix poètes , 
par Mir ; iji’S®. 

N” 5. Magie de réloquence, histoire roma 

iiesque en vers des aiîiouis de Benazir et de Bedr-Moiiyr, 
par Myr-Hassan ; in ^"". 

N" (). Divan de Adjiz ; in-8". 

N" 7. Traduction du Gulistan de Sadi, en hindostani, 
u^4^ 

N" 8. Poërae sur la religion musulmane, en dialecte 
pouchlo; in-8". 

N" 10. Quelques numéros de la Gazelle de Bombay, au- 
liccs 1842 et suivantes. 

N" IL Talim-nameh, Notions élénentaires à l’usage des 
ecoles; lithographié à Bombay en i835. 

N" 12. Conte; in-4". 

N" 13. Recueil de sentences, en anglais, hindostani , gu 
zarali et persan ; un volume in-folio lithographié à Bombay 

N" M. Recueil de contes; lllhographié à Bombay; in-/L 

N" 15. Catalogue de livres cl morceaux lundis, en vers et 
en prose. • . 


Hi’digc par M, I\j:ivAlD,dc flnsti^Plt flr FraïUT.* 



CRITIQUE LITTÉRAIRE. 


RAPPORT 

Fait !\ la Sociét<^ asiatique sur une Clireslomathic chinoise, puhiiéi 
à Ningpo, en i 84 h. 


La chrestoniallüe chinoise intitulée The chinese speaker or 
Extracts from tvorks written in ihe mandarin language asspohen 
at Pfking * est 1 ouvrage posthume d’un homme qui , à une 
modestie excessive, joignait un profond savoir et s’est acquis 
des titres à la reconnaissance des orientalistes. Avant de parler 
de cet excellente publication, entreprise dans l’intérêt des 
études , on me permettra de jeter un coup d’œil sur la courte, 
mais honorable carrière de M. Thom , mort consul d’Angle- 
terre à Ningpo. 

Robert Thom naquit à Glascow, le .10 août 1807. 
le cinquième fils de M. Jean Thom, estimable négociant de 
cette ville, qui exerça gratuitement, pendant plusieurs années, 
les fonctions de commissaire de poiif:e [commissioner ofpo- 
hce). Destiné au commerce par sa iamille, Robert Thom tra- 
vailla d’abord dans un comptoir de Glascow, puis àLiverpool, 
où il fit un apprentissage de cinq ans ; mais s’y étant lié avec 
un grand nombre de journalistes et d’hommes de lettres, il 
cultiva, dans ses moments de loisir, la littérature et l’écono- 
mie politique. Comme il était doué de beaucoup d’intelligence 
naturelle, il finit par devenir le correspondant i\v plusieurs 
journaux, circonstance qui décida jKuil-étia' de sa vocation 
pour les affaires publiques. En 1828, Robert IToni se rendit, 

• t 

’Cet ouvrage trouve à la librairie oricniah Rcn)amiii 
Dupral, rue du Cloître-Saini-Rcnoit, 11' 7 
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en qualité de commis, a Ja Guayra, où il dehieiira pendant 
trois ans. H paraîtrait qu’il séjourna une partie de ce temps 
dans la ville de Caracas. Ce qu’il y a de certain, c’est que, 
ilaits le département de Venezuela comme à Liverpool^ il em- 
ploya ses loisirs à étudier, cl $y distingua par de» discussicuis 
Lienveillanles et pleines d’aménité avm quciqut^s membres 
lu clergé catholique. 

Dans celle situation, après avoir amassé promplemeni 
loti! es les connaissances qti’il pouvait acquérir sous le ra{>porl 
du commerce el dos allaires, et sabsiait de ce oùté, il quitta 
la république de Colombie pour revenir dans sa patrie, d oi 
il s’endjarcjua [lour Mexico Ce fut dans Vêlé de i83d, après 
s(jn second voyage , que Robert Thom partit pour Bordeaux 
et de Bordeaux pour Canton. D’autres motifs que des motifs 
scientiüques ou de pur agrément avaient conduit Robei ll’boin 
à la Chine , où il arriva dans le moi» de février 1 834 ; mais il 
élail né pfiilologuc et aimait la lillératurc. Se livraiil donc 
<ivec une incroyable ardeur à l’élude de la langue el des (lia 
lecte» (le la (diine, il fiitlbicnlol en état de p.lrler le kouan- 
hod correctement el avec la plus graiKlcJTacililé. Robert Tbom 
n’a pas dévoué son talent à la cause de la justice et de la vérité 
d’une manière moins noble que Morrison ,d’ilbi 8 lr^uémoire, 
car, en 1807 , pendant l’absence de M. GutzlalV, ü défendit 
un accusé cl plaida dans le. dialecte de Peking. Apivs avoir 
ins^Tc une foule d’aiibdes , pleins d’intérêt, dans les journaux 
cl le.s ^evu(^s de Canton , il publia successivemeiit les ouvrages 
dont les lilr(\s sont ’J 

I. \ \ iiiKj làaou. Iwan, a c/imoc fale , fouridcd on Jact, Can- 
ton, 1809 . (C’est une ebarniante nouvelle (|ne Je jmifesseur 
Bottger, (leLeipsilv, a mise en allemand.) 

yKsop\s fables, wriffen in chinese hy lhe leanied Mun 
]h)OY(ifid cowpilod In iJwir prescnf forrn ( tvith a frcc and a literai 
Imnsladon) by bis pupil Sloth. Macao, 1 84o. (J’ai rcmdu 
compte de cet ouvrage à la Société, cahier de mars i843.) 

3. A vocabidary ofthe chinese lanfjuaijc. ll(jng-ko||g, i843 
(Petit vocabulaire à l’usage des (diinois.) • * 
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• Comme honime public, comme .homme d’araires surtout, 
Robert Tlîom acquît des distinctions méritées. Les nombreux 
services qli’il rendit aux négociants, à l’époque de la rupture 
du commerce en iSSg, appelèrent sur lui l’attention des 
autorités anglaises. Dans le mois de juin i 84 o, sur les ins- 
tances réitérées du capitaine Elliot, alors surintendant du 
commerce britannique , il entra au service du gouvernement , 
remplit avec beaucQup d’habileté les fonctions d’interprète 
pendant le siège de Canton en i 84 i, accompagna* le com- 
mandant des forces anglaises sur les champs de bataille d’E 
mouy et de Tchin-haï, où il eut le bonheur de sauver la vie 
à plus de cinq cents soldats chinois, et négocia le célèbre 
traité de Nanking. Chargé de l’administration de la ville et 
du populeux district de Tchin-haï , depuis le mois d’octobre 
i84i jusqu’au mois de mai 1842, il se concilia, par ses émi- 
nentes qualités, l’estime et l’affection des Chinois. Robert 
Tlîom fut nommé consul de Sa Majesté Britannique à Ningpo , 
le 5 mars i 844 » au moment où il éprouvait le besoin d’é- 
chapper, pour un temps , à l’existence monotone qu’il traînait 
dans cette viRe, et d| rétablir sa santé déjà affaiblie y)ar des 
travaux et des emplois trop pénibles. Malheureusement, sa 
vie a été Courte; il mourut au consulat de Ningpo, le 1 4 sep- 
tembre 1847, trente-neuf ans. 

Fj€ Chinese speaker, ouvrage qu’il a laissé à sa moi l , a été 
recueilli par son excellent frère, Al. David d’iioin, minisire du 
s^int Evangile à Liverpool, théologien subtil, mais irès-cer 
tainemenl l’un des écrivains les plus distingués de l’Angle- 
terre. C’est la traduction littérale, avec le texte chinois en vv- 
gard, du jiremier volume du Tchiu(j-yn-(hsoh-yao on Manuel 
de la langue vulgaire, publié furnr la j)remièrc fois sous 
Tao-kouang, en i834. L’auteur de ce livre, (jui a ouveri 
une école à Koueï-tcheou, dans la province de Kantoji, est 
Tsing-ling-kao. Des quatre petits volumes chinois dont se 
compose le Manuel, le premier, qui olïre à l’éludianl vingl 
dialogue# familiers, des patrons de phra,s(‘s (‘t des lormules 
de tout genre, iiftéresse beaucoup plus (pie les Irois autres, 
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qucledernier^surlout, qui n’est qu’un traité de la prononciâ- 
lion chinoise. A ce premier volume, déjà si important, M. Ro- 
bcri Thom a joint deux grands morceaux, dont le premier, 
qiiî ne contient pas moins de vingt-huit pages de texte, est 
un épisode du roman Hcng-kou-mong , écrit dans le dialecte 
de Peking, et le second un extrait du recueil de maximes inti- 
I ulé Ki(i‘pao 4 hsuen-tsk h . 

La traduction du texte, toujours simple et précise, est une 
Iraduction interlineaire. Tout le ig|iitide sait que l’interpréta- 
tion des mots, quand on ne veïïulpàs tpi’elle perde quelque 
chose de sa rigoureuse fidélité, devient plus facile à qui 
conque adopte la langue anglaise et surtout la langue alle- 
mande. On peilt donc, sans savoir le dialecte de Peking, 
suivre pas à pas le texte original et reconnaît!^ la valeur de 
chaque expression. J’ai cru pourtant remarquer une légère 
inexactitude dans la traduction et dans une note que je trouve 
à la page 27, chapitre intitulé: Du langage des tavernes ou de 

^ ‘argot de Peking, nao i* dj^L-liod, Après ces 

ÎÊ lË. M 

« «8 -/î; * # # iJË. # ^ 

*< VVliHl’s lhe good of vou lo gel a livclihood ? Woo-ta-lang 
(llie dvvarf) is qualiing on a porler’s pôle andyou can’t clutch 
him ! vou are not to bc compared even with Ghang-san or 
Lee -sze. » 

L(' Iraduclcur observe que Tchang-san (ou le troisième de 
sa famille) cl Li-szc (ou le giiatrième de sa famille) sont 
comme le Jean cl Jacques des Français, le Juan y Pedro des 
Espagnols ou le John Doc and Richard Roc des Anglais, des 
personnages dont loul le^mqnde n entendu j)arler et que per- 
sonne ne connajl , whoni every hody fias hcaik. of and wkom 
tiohodY knows. 
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J’avoue que je ne saurais souscrire au jugeiiieiil que parle 
ici M. Robert Thom, et, parmi les phrases du même genre qui 
se trouvent dans le chapitre, il n’y en a pas une, à mon avis, 
qui tasse l’objet d’une dilhculté. Et d’abord , Wouila lang esl 
un personnage du Chouï-hou-fehoaeu. On trouve son histoirt; 
dans le vingt-troisième, le vingt-quatrième et le vingt-cinquième 
ebapitre du roman. Le lecteur en jugera par la table des 
matières que je présente ici. 

« Ohap. xxui. Histoire^ Wou la-lang , frère de Wou-song. 
Comment il épousé (nénuphar d’or). De la curieuse 

réception que Rin-lièn fit à son beau-frère. Cliaslelc de 
Wou-song. Mission délicate conférée par un gouverneur. 
Histoire de Si-men-khi ng, célèbre débauché de la dynastie 
des Song. Ses liaisons avec une entremetteuse de bas étage. 
Quelle femme c’était que madame Wang. Amours de Kin-liéii 
et de Si-men-khing. 

« Chap. XXIV. Suite des amours de Kin-lièn et cle Si-inen- 
kliing; ils s’abandonnent à la voluptés De quelle manière 
Wou-ta-îang , ♦ tombé malade, fut traité par sa femme 
Rin-lièn, et du poison qu’elle lui administra. Derniers mo- 
ments de Wou-ta-lang ; sa mort. Hypocrisie de Rin-lièn. 

« Chap. XXV. Obsèques de Wou-ladang -, toilette du mort ; 
cérémonial funèbre , olTicc religieux ; convoi. Kin-lièn, vêtue 
d’une longue robe de deuil, marche h la tête du cortège. 
Fausse incinération du corps. Ho kicou-rboh dérohe le cer- 
cueil de Wou-ta-lang. Retour de Wou-song. Comment il 
apprend la mort de son frère. Du chagrin qu’il en ressentit 
et de la conversation qu’il eut avec sa belle-sœur. Il oHVe un 
sacriüce. Apparition de Wou-la-lang. Révélations faites par 
un enfant. Entretien de Wou-song avec Ho-kicoii-cbob. 
Etrange festin auquel il convie Kin-lièn et inadaine Wang. Il 
venge la lïiorl cle son frère par le meurtre de Kin-lièn et de. 
Si-men-khing. Condamnation de Wou song. » 

J’en dirai autant de Tcliangsan, surnoinnié le liât des 
ruts,^eA de Li-sze, surnommé le Serpent des prairies. L’lii,s- 
loirc <lc ocs (leux porsoniiagos est dans le cliapilre vi 
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jQuanl à la tfaduction de la phrase qui se rapporte à Wou- 
ia-lang, elle me paraît ineîdacle, car ; 

i'' Le iradudteur a dédoublé îc mol ^ ^J[p'hoâen kanff, 
(pli signifie une perche de marchand et désigne ici la perclie de 
Wou-ta-lang, à laquelle étaient sttspendo^deux paniers de pâ- 
.'isscrics et que ce petit homme portait sur éics épaules, quand 
il vendait des gâteaux dans lés rues. 

2 " Il a mis un point après le mot p'iioâen-kmg, 

(|iii est régi par ie verbe kéou « saiâfr avec la main (em- 
poigner), et cl une phase, il en a fait deux. 

C’est ainsi qu’il a traduit : « Wou-ta lang est accroupi sur 
une perche, etc. au lieu de <^ou8 ne pourriez pas même sai- 
sir avec la main (empoigner) la perche de Vi^u-tadaiig. » 

Je n’insisterai pas davantage sur ces bagat^bs , et la raison 
on est toute simple , c’est que Robert Th om a toujours reconnu 
(|ue les explications linées* à‘ia Chine, de la bouche des na- 
turels, ne pouvaient pas suppléer à la lecture des romans et 
des pièces de théâtre. 

Au nombre des travaux de Robert Thom , il faut encodé ran- 
iTor les chapitres v et vi [Domestic and commercial ajfdirs) de 
la grande Chrestomalhie de M.Bridgman. On n a jamais rien 
écrit de plus exact ni de plus instructif. L’expérience des af- 
faires, que l’auteur avait acquise dans sa jeunesse, fut Peul- 
es Ire ( ause, en partie, de l’exactitude et de l’originalité de ses 
aper^ us. Il puisa clans son commerce avec les artificieux ha- 
bitants de Canton et de Ningpo, sur les hommi^ et sur les 
choses, une foule d’idées justes et de notions vraies. Les livres 
cliinois , trop souvent remplis d’exagérations et de mensonges , 
n’en ont jamais faitaccroircà RobertThom. On regrettera tou- 
jours (pi il n’ait pas eu le temps d’achever la seconde partie 
de sa (Jirestomalliic et de publier son introduction, car il 
est remarquable (ju’il n’ajamais confondu , à l’instar de beau- 
coup d’érudits, les caractères de la langue écrite avec les 
mots de la langue parlée, et le petit vohnne offert â la So- 
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ciété, est aujourd’hui Tunique ouvrage dans lequel les mots 
se trou venf grammatical emenl» si Tôh peut s’expi*îmer ainsi 
en parlant'du chinois, et correctement indiqués. 

Enfin Robert Thom est le premier qui ail reconnu, dans 1(‘ 
kouandioa ou la langue vulgaire, rexislcnce de deux grands 
dialectes , le dialecte de Peking et le dialecte de Nanking. 

Bazin, 

Professeur de chinois à l’Ecole des langues oricnialcb. 


\ M. LE RÉDACTEUR Dl|| JOURNAL -ASIATIQUE. 

Mon|||ur, 

Dans la série d’articles que j’ai consacrés à des recherches 
sur la géographe et l’hisloire ancienRes de l’archipel d’Asie , 
d’après leÜ écrivains arabes et makys , et que le Journal a.sia- 
lique a bien^oulu accueillir, Jai essayé de déterminer le 
point de la côte de Sumatra où s’arrêta Ibn-Balhoiilha, en 
se rendant de l’Inde dans la Chine. La comparaison du récit 
de ce célèbre voyageur avec les indicalions fournies par la 
chronique malaye intitulée Schedjaret-Malayou , et par Marco- 
Polo , m’avaient conduit à placer cc point sur la cote nord*esl, 
dans Tune des localités qui se rapprochent d’Atclieh. La ville 
de Soumouthra ou Schoumoulhra, dTbn-Balhoulha , n existe 
plus aujourd’hui, ou du moins remplacement qu’clle*occu- 
pait est resté inconnu à tous les géographes et voyageurs 
modernes , et son nom , qui appartenait autrefois à une loca- 
lité particulière, est devenu, depuis plusieurs siècles, la 
dénomination générale de l’jlc entière. J’ai mon I ré que ce 
chiingeincnt doit probablement son origine aux navicratcurs 
arabes (|iii fréquentaient la parjlie.de la côte ou la vilh' (h- 
Soiuuüulhra était située Ibn-Ballioulha , l’auteur du Sebed 
jarci Malavou el celui delà (Chronique de l^isey, soûl dacconl 
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pour nous aUeÿer ^ue» de leur temps, le nom Üe&matra dé- 
signait spécialement lîneviile de celte grande üe^lpk territoire 
cjui l’environnait, ét ce.lémoigïiage est confirmé parles tra- 
(] il ions malayes, cpii nous apprennent que le nom ancien el 
véritable de Sumatra, est (île) Pertchu on 

bien Poulo Indàlas, ^ 

Ce n'est que par coujectulf#qne j’avais pu déterminer la 
posilion de la Soumoûlbra d’IbmB^Outlin . et mes induc- 
lions m’avaient couduil à penser qu’aSe correspond à rem- 
placement actuel de Pascy [Journal miatiqm, juin 1846, 
p. 553, et août septembrcmême année « p. -188) , ou, snivant 
une autre hypolbèse,à Pédir [Journal asiatique, février 1847, 
p. 123), deux villes ijapprochées l’une de l’autre el toutes 
deux dans le voisinage d’Atcbel^ 

Ayant eu postérieurement l’occasion de lire la Chronique 
du royamuc de Pascy, qui m’a été obligeamment communi- 
quée par le conseil de la Société royale asiatique de Londres , 
j’y ai remarqué un paîsî^, où le rédacteur ^a iette ebro- 
nique nous donne la pQittion précise de l’anticjjllîtervî&e Suma- 
tra ou Samoudrajiy^, et Ufc^lre que j’avais.renconlré juste, 
en plaçant la Soumouthra de, noire voyageur arabe sur la 
côte nord-esl. 

H Le roi de Samoudra, Melek-el-Saleh, dit l’écrivain malay, 
désirant se marier d’après' l’avis de ses ministres et de scs 
conseillers, envoya um andiassade au roi de Perlât, potir 
lui douinnder la main de î’uiie de ses filles appelée Ganggang 
PoatT'i Celui-ci la lui accorda et fii équiper une 

tloUe (le cent navires, pour conduire la liancéc à Samoudra, 
en la confiant aux soins de fuii de ses premiers ministres, 
le Parapaleh Pondok ji- » 

« Lorsiruc les préparatifs de départ furent terminés , ajoute 
le chroniqueur, cl au jour propice, le sulthan de Perlak se 
mil en marche, au son de tous les instruments de musique, 
pour ai'compaguer sa fille au poii , jusqu’au navire qu'elle 
allait mouler Parvenue à col endroit, la princesse Ganggang 
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l^outri s€ ^gstema devant son père et sa mèr^p et devant ses 
deux sœuHIpt tous quatre confondirent leur embrassements 
et leurs larmes. Puis elle s'embarqua et l’on mil à la voile , 
tandis que le sulthan de Perlak s'en retournait à son palais, 
le cœur plein de tristesse de cette séparation. Au bout de 
quelque temps de navigation, on parvint à Djambou-Aijr; et 
là, le Parapateh Pondok ordonna de jeter l’ancre. Il conduisit 
à terre la princesse ar^ ^alais qui lui était destiné et où elle 
se revêtit de son plus beau costume. Cependant, le sulthan 
Melek-el-Saleh vint à sa rencontre, l’amena dans la ville de 
Samoudra, le séjour de la paix, et lui fil une réception ma- 
gnifique. » - . 


(JÜ2JI4A# LsL* ^ lSJ^ 414 >aX.**wo ôiXm» 

(J ^ 0 ^ «vlîù*» ^ cJ^ ^ c) ^ 


(jtttlw C^Lo Jsif j^\jSUÊ=s 

^wXaAAv C^Lo 0^'^ (3L^ 

iX— P (J.J yi i 

câiL» I C^Lo viXr? ^ ^ f 


(Fol. 21 r) 


H résulte de ce passage, que Djambou-Aijr, qui est un 
village du district des Battas, sur la côte nord-est de Sumatra, 
entre Pasey et le cap appelé Tandjon^ Perlak , ou 

Diaiiiond Point, et qui était, du temps du roi Meiek-el-Salt h , 
le port d( la vilfe de Samoudra. doit être, sans (uulndil 
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celui de la Sonpioullira d'Ibn-Bathoulha, ci correspondre aux 
édifices que le voyageur magrclnn nomme SarÉlci » ol 
qu’il met K une distance de quatre milles de la ville. La 
concordance de l’auteur sualay et du narrateur arabe estdonc 
parfaite : le premier nous fixe sur le point qu’occupait la ville 
de Samoudra ou Sounioutbra, tandis <|iie le second nous four- 
nil la distance où elle sc trouvail'de f^aïI^u-Aijr, en renion 
tant sans doUte dans rintériettr du pfc|rs. 

Lespécils d’Ibn Balbrutba, de Tauteur àu Schedjarel~Ma 
layou et de Idi’bronîqn^e de Paseÿ prouvent que toute la 
partie de la côte nord-c^ppt de Sumatra, qui s’étend depuis 
Atcbeh jusqu a Djambouf^jïl et Perlak, était, il y a plusieurs 
siècb's , le foyer d’une cdyüisttîan et d’un commerce 

considérable. La liste des pays qui relevaient de rempire de 
Madjapaliil (Journal asiatique, i846),etles ruines qui 
couvrent le sol javanais, ainsi que bi. relation de Marco-Polo 
et le SchedjaretrMalayou, alteflenl qua Java ej|; à ,Malaca 
s’élevèrent des empires* dunl|a p|Ofl|)érité et la graÉie^ sont 
tout à fait déchues de iiqa;îou!^s , mais qpi <|pi kisi^ sou 
venifs qu’il serait utile dCiilerroger au Jliistoire. 

Grâce à l’indication par laquelle le rédaa^r de la Chn» 
nique de Pasey nous a guidés sur l’emplacciiiônt fte Fanéienne 
ville de Samoudra, non loin de Djamb0U'*Ai||s, le» voyageurs 
qui parcourront la côle^nord-est de Sumatra pourront cher 
cher les vestiges d’une cité dont le nom n est |ipnal|î^é ami 
aucune carte cl que n’a signalée aucun des navigateurs euiH) 
péens qui, depuis la fin du xv® siècle, ont visité rOlte partie 
du globe. 

l’ai riumnenr, etc 


En DucAinuEa 
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note 


Sur un iiouveftu dictionnaire arabe, publi<5 à Marseille, 

par MM. Rochaîd et Simon Dahdab. 

Il y a à peine 'trente ans que le dictionnaire arabe de 
Firouzabadiyi , ouvrage plus gcncralemcnl connu sous le 
nom de Kamous ou*:Qcéan, a été imprimé à Calcutta \ Avant 
cette époque, il n'existait que manuscrit, et il était si rare, 
même en Orient, que les exemplaires que Ton parvenait à 
découvrir étaient d’une cherté extrême et tout à lait hors de 
la {)ortée du commun des amateurs. Ce fut pour obvier à 
cet inconvénient et faciliter en même temps la pî*opagatiou 
de la langue savante des Arabes , qu’un docte prélat maronite , 
Germauos Farhat®, conçut riieurcuse idée de faire^un abrégé 
du Kamous, en ajoutant à ce travail le résultat de ses propres 
obsi^l^pns , ainsi qu’un certain nombre de termes relatifs 
à laSîi^^on chrétienne et "autres, qui ne se rencontrent 
point rori|jinal. Feu M. le baron Silvesire de Sacy 
possédant une de ce dernier ouvrage; une autre avait 
été )%jLre le^^Mins de Dom Gabriel Taouîl , de son vivant 
professeur d’arabe vulgaire «à Marseille Malgré les additions 
du savant maronite , il s’en faut pourtant beaucoup qu’il soit 
irrépiSpi^i^able et qu’il renferme tous les mots de l’arabe, l’une 
des langues les, plus riches du monde. MM. Uochaid et Simon 
Dahdah ont cru bien mériter des îellri's orientales, en refon 
dant, dans un nouveau travail, les luatériaiiv rerueillis par 

^ The Kamoos or the Océan, 2 vol, Calctitla, 1H17. Il vient de paraître 
a Calcutta une nouvelle édition de ret ouvrage, en h vol. in-8®. Celle t| u’on 
avait commencée au Caire, dajuès l’édilion de Constantinople, qui est ac- 
compagnée d’uüc traduction turque, a été inJerrompue , faute de fonds. Il y 
a quelques années, l’édition de GalcuUa a été llthogra[>]iiée à Bombay, et 
reproduite en un volume in-tblio. Un exemplaire de cette nouvelle édition , 
le seul peut-être qui existe en Europe, s^»trotivc entre les mains de M. Ét. 
< >uatremcre , à qui il a été envoyé par les éditeurs. 

' Mort, dans le mont Liban, vers le milieu du xvirC siècle. 
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Gennanos Farimt, et en pîibliant, à leur» frais, un diction- 
naire arabe aussi complet que possible. A cette fin * ils ont 
consjilté tous les lexicographes originaux qui les ont précédés 
et Us ènt mis à contribtilon la connaissance qu ils ont ac- 
quise de la langue et de la littérature des anciens Arabes, 
llsjie se sont pas contènlés de placer dÉtis Tordre voulu le» 
différentes acceptions des mots , d’en iii^q^r le sens propre 
et le sens figuré , d’affecter des voyelles qui leur sont propres 
les termes dont Us avaient à déterminer fï signification et la 
valeur grammaticale ; de plus , Us se sont imposé la dure et 
difficile tâche de donner des voyelles aux mots qui entrent 
dans les définilions et les explications de ces mêmes termes. 
Sans nul doute, le lecteur leur saura infiniment gré d’une 
innovation aussi importante et aussi utile. Les mots dont 
l’origine n’est pas arabe ont été signalés comme tels, et l’on 
a eu soin de*[)lacer entre parenthèses les additions et augmen- 
tations qui sont dues aux recherches de nos deux inlaliga^Lsi/^ 
auteurs. Leur livre, qu^ est destiné à remplacer otc ^ 

Firomabadiyi , aura, sur celui-ci, le double avantage 4 ’ 

la fois et moins volumineux et d’une acquisition beaucoup 
plus facile. 11 est imprimé avecgdes caractères neufs et ^r 
bcau#papier, dans le format petit in-folio , chez IVflà. Bs^as 
et Savournin , à Marseille. A la fin de chaque mois , il paraîtra 
cinq ou six livraisons, se composant chacune de huit p^s; 
dix-sept livraisons ont déjà été publiées. Ceux qui désirerâîenf 
souscrire a 1 ouvrage, pourront s’adresser directement aux 
auteurs, rue Senac, 74 , à Marseille, ou bien à M. Théophile 
Earrois, quai Voltaire, j 3, à Paris. 

L’on a placé au commencement du dictionnaire la préface 
que Germanos Farhat avait composée pour son propre ou- 
vrage. Cette préface , rédigée avec toute la pompe du style 
oriefital, contient l’exposé des motifs qui ont engagé l’auteur 
à entreprendre son travail, le but qu’il s’est proposé en le 
publiant , et l’explication dos diverses abréviations dont on a 
fait usage dans le corps de l’ouvrage. Le dictionnaire étamt 
principalement destiné à l’Orient, où presque tous les exeni- 
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plaires sont d^à placés, les auleuirs en garderont seulement 
une centaine pourjies arabisants de F Europe qui voudraient 
faire l’acquisition de ce livre. 

Pour donner une idée de la matflère dopt il a été t'édigé 
et faire entrevoir l’importance de cette publication , l’on va 
transcrire ici , comme spécimen , deux articles pris au hasard 
dans les livraisons qui viennent de paraître. 



a ^ 

C’est-à-dire ô<3(f (avecjatà sur la première ^radicale et 
sçhadd sur la deuxième), Vherhe. fut. O et I (noms d’ac- 

I !' . • • 

tioh LjIjÎ .üf etc.) et C^\ (nom d’action LLwb), 

faire ses préparatifs pour la route, Ç>l (nom d’action ZU), 
. désirer revoir sa patrie. ôl» lut. O, atteindr^ son 
but, ü’Lf c>4ft sa conduite a été droite. (oyecfath)^ 

* J J . 

Veau^ la boisson. cjLiff (avec damm), la partie la plus haute, 
la plus enflée d*ane vague, d’un torrent. CjU remuer un 


C’est-à-dire 

1 écarter les jambes entre elles ; avec la prép. 
s' éloigner d’auprès de quelqUf* un. avoir affaire 

asjec une femme. (indéclînaÉle) l’hyène. 

La racine a été omise dans le dictionnaire de Frey- 
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tag; à fta piaule ^ i on voit , avec cette uniqiie explication : 

• Diduxit ah invicem crura lad minqendamX, c. J. JTam. Dj. 
ri et V, id. Kam. 

Dans le Kamous, prOTdïère édition, tom. I, pag. t'ai* on 


lit, en effet, 




ï» didnxit ah invicem crara ad ming^Èm, 
(II) id. ^lüuit (V) prcpe juti^ere mieriarei fedmm ên- 
treniHates ac disjungere cakes in incessti. Gette dernière forme, 
ainsi que la signification qui lui est propre, manque dana|e 
dictionnaire de MM. Rochaïd et Simon Dahiiah. 


Parmi les quelques omissions que nous avons remarquées 
dans cet ouvrage si utile, nous signalerons encore à Tatten- 

tion des auteurs, la racine LSu, avec ses dérivés et leurs 
diverses significations , que l'on trouve dans tous les diction- 
naires arabes. 


V ^ > 

Nous lisons dans le Kamous, pag. a : ^ Jû «CU 

oUüfj 

:f0^ Lsüûj tlsJt 

î P ^ ** 

C’est-à-dire : i* UU avec acc. au 4^ do'la pers. dire t papa ^ 
dire à quelqum : «tu me tiens lieu de père.» J U vj?y-aJf 


^ ^ S J 

lJU..r 'enfant a dit papa. 9 a huppe, racine, 

origine, maître poli, haut du flacon qui contient du collyre, 
afdomen de sauterelle , prunelle de Vasil, milieu d'une chose, 
intelligent, petit et trapu, savant, t \l* form. L-jLa-J‘ «cou- 
rir, se dépêcher. » De toutes ces significations , MM. Rochaïd 
et Simon Dahdah ne donnent que celles de prunelle de Vmil 
(q;^! oLj!) de milieu d'une chose Ja^^), laissant, 
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'ea oubre, d« côté les formes yeii>ales et dénomioatives 
LJLj et LjLa-J dont l’une dérive du mot üU papa, jet 
l’autre du inot • En effet, Çty signifie proprement être 


prompt et rapide dans ses mouvements, comme la pupille qui 
se ifi^ut dans tous les sens avec la plus grande célérité. Ces 
omissions et autres, qui pourront être réparéès facilement 
dans un appendice mis à la fin de l’ouvrage , n’ôtent rien à 
l’importance de cette publication , qui , nous avons lieu de le 
crdire, sera accueillie avec faveur par tous les arabisants. 

L. Barges. 


LETTRE DÉ M. REINHART DOZY, 

A M. C. DEFRÉMERY. 

Monsieur et ami, * 

J’apprends , avec un intérêt très-vif, que vous allez donner, 
dans les Annales des voyages, la traduction de la partie de l’ou- 
vrj^d’Ibn-Batoutah qui traite de l’empire persan, et je m’em- 
presse de vous adresser mes observations sur les dieux mois 
que vous me sjgnalez et dont vous avez cherché inutilement 
l’explication dans nos dictionnaires. 

^ Le premier de cis termes, jyui, signifie « un plat creux 
et profond. » Je dois justifier cette assertion, car les lexico- 
graphes se content de dire que ce terme désigne « une sorte 
de petit oiseau. » 

Un passage d’Ibn-Batoutah ( Voyages, manuscrit de M.^e 
Gayangos, f. 31 3, r.) est conçu en ces ♦ermes : tyr ^ 

^ Au lieu de , mot auquel nos dictionnaires ne donnent pas le 

sens de lait, mais seulement celui de rrtulctfiim , ne vaudrait>^i} pas mieux, lire 

«de leaude rose?» En effet, nous apprenons fK*KaBmpf<br ( Amm- 
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oiU. Vous ,voye* qu*il est qu'estion ici d*un 
d*or, contenant des fruits secs, d'un denxièm|e neni’ 
pli de lait et, enfin, d'un troisième contenant db Oit 
lit 'ailleurs, dans le même ouvrage ( manusc. fol; 

(lisez 

Ici le voyageur parie de|lloiMe 
jyi^ rémois de bonbons et couverts d’une sei!;ri*ètte* pnfin» 
Ibn-Batoutah dit, en parlant dep Indiens (man. fôl. f») : 

(^ytiu «fis donnent au Uq^de 

C^- > Ce dernier mot qui, en vérité, est d'origixie p4rsiiie 
( ] , désigne réellement t un plat. » Voyez Ibn-Rbâditk , 

apud Hd^gvliet, Dît^rs. scripU hpi^etc, p. 54» où il est <{ii^ 
tiôn d’ub plat reiti^i de roses ; Al-Mâ]crizi , apud de 5acy, 
ChrestpmatjiieÊaraSe, tom. U, pag. 60 du texte arabe, où on 
lit: «le pkt doOt on mangent Mille 

et une Is^ pag* ed. Macnaghten; An-Nowairi, 

Histoire d* Egypte, matif. 2 k { 2 ), pag. 1 55, où il est parié de 

sept cents plj|te d'i^et d'argent, 

, /etêb On trouve le mot employé dans 
le mém^'^ns dans les Fables dé Bidpaï, p. et 
nier terme semble avoir la même sigmfication dans ce pas- 
sage d’IbnrBioutah (man. U i5%y.)-. 

j^f *«Nous pouvions acheter un glat 
rempli de mouton gras pour deux dirhems seulement. » En- 
fin, Gomes (Cronica de don Pero NinOj, p. 53 ), en parlant 
de son séjour à Gibraltar, nomme des a Ateyferes Uenos de 
alculcuz , é de otros manjares adovados. • 

Mais le terme a passé aussi dans la langue espagnole 
sous la forme ataifor, et il y désigne aussi « un plat creux et 
profond » sur lequel on sert les mets assaisonnés avec des 

nitates Exoticœ, pages 373), et de Chardin (Édition de Paris, 1723, t, IV, 
P* 197) > < 1 '*® feau de rose , fabriquée en Perse , se transportait dans i'inde 
par quantités considérable*. — C. D. » 
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à en cwre Cobarruvias ^^esoro, au mot atajfor). 
Pans la suite» le mot parait avoir eu itussi une autre 
«i^iificatioé. On lit chez Diego de Terres (Relation des cké- 
367) : «Leur table et nappe est le sol ou la terre, 
avec une natte ou un cuir qu ils appellent taifor. » Tamarid 
(apa^obarruvîas, hûO laud.) dit également que le mot arabe 
jyufliignifie «une table ronde, » et même les ^tîonnaires 
espagnols modernes disent que le mot ataifor si^ifie « une 
ta|te ron<]^ en usage chez lus Maures. > 

A^en en dioire Pedro de Aicala (Vocahutario^ mi mot «/ai- 
yî^), le pluriel de mais, çhea^ Ibn-Batoutah 
(man. fol. 319 V.), on trouve la forme 
Je passerai à Vautre mot que vous m'avez signa|é, 

J'ai nbt^ d^fex passages d'Ibii-Batoutah bù ce motise trouve. 
Au feuillet 81 v. il dit , en pariant du : 

, et au. ÿeniMe^ v., en 
parknt^u melon dans le Khovarizm : 

Vous avez eu sous les yeux le premier Ot vbus avez 

eu parfaitement raison en croyant que nd^eut se tra- 
du^e ici par segmentum carnis, sens que lui dfîînent nos 
dicéoinnaires. En effe^, dans le second passage, le se 

trouve mis sur la même ligne que les figues de>||îalaga , qu*on 
sècjhe au soleil et qu'on place dans des nattes. lÉpère Moura , 
qui , ayant séjourné en Afrique, a Souvent trèi^bi^ |^si le sens 
de certaines expressions d’Ibn-Batoutah dont onsciti^che vai- 
nement l'explication dans nos dictionnaires si incoiiaplets , a 
traduit, dans le premier passage, le mot 44:^ par «figo pas- 
sade B (traduction portugaise d'Ibn-Batoutab , 1. 1, pag. 34o), 
et il a eu parfaitement raison , car Pedro de Aicala ^traduit 
higo seco ahieHo par au pluriel, j-6. Le mot 

désigne donc une figue séchée. 

Veuillez agréer, etc. 


R. DOZY. , 
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PROCÈS-VERBAL DE LA SÉANCE DO 10 D]^|i|Éi|| 4 

Le procès-verbal de ia deriaÂère aéance^sl lu el adopté. 
Il est donné lecture d'une lettre de M. le Ministre de 
truction publique, dans laquelle il fixe la mai|i|pe dont il 
demande quë^llii soient livrés les exeiviplaireiü|ui doivent 
répondre ^ |a stibvention quil vient d'accorder à la Société. 

On 14 solide lettr#de M. le Ministre de Finstruc- 
tion pubp|||i^ 4 ^.^ laquelle il demande les changementâ 
qu'a aîabi^l' fMwpb^tipn de la Société depuis d'année der- 
nière. Ces''d<||wetits seront adressés à M. le Ministre. 

On donne 'lecture d'une lettre de M. le pripce de Craon 
pour provoquer, de la part de la Société , des dons de livres 
pour la bibliothèque du Mont-Cannei. H e^t décidé/ttu'il 
sera envoyé à cette bibliothèque un exemplaire de la Géo- 
graphie d'Aboulféda et des ouvrageatarabes , géoi^ens et ar- 
méniens dont il se trouve des exemplaires en nombre dans 
les magasins de la Société. 

M. Mohl cpnmunique au Conseil une demande de M. 
Troyer, relative^ l'impression du troisième et quatrième 
volume du Raja Taranguini, dont il vient! d'achever ^**11^1- 
duction et le commentaire ; renvoyé à la comiuission des 
Mémoires de la Société. 

Sont proposés et nommés membres de la Société : 

M. Aüer , membre de l'Académie et directeur de l’Impri- 
merie impériale de Vienne ; 

M. Charles -Frédéric Bergstedt, agrégé de TUniversilé 
d'Upsal ; • 
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M. le docteur Sakcoineti*! , à Paris ; # 

M, Edward TaoMAS, du service civil de la Coïïipagnie des 
Indes. 

ilSTE DES OUVRAGES PRESENTES. 

Paf^M. Auer. Sprachhalle ( Spécimens des caract^m de 
t Imprimerie mpériale de Vienne) , gr. in-folio. 

Par tu., Ariel. Dictionarium latino-tamulicum, Pondichéry, 
1847. ip 8^ livraison). 

Par l’auteur. Sept exemplaires d’une comédie arabe de 
M. Daninos. 

Par réd^aur. Journal of the Indian archipelago and easiern 
Asm, Sin^pore, 1847, (^'^ois numéroî)! 

Par Tauteur. Sechs Wandschirme in Gestalten der vergæng- 
lichen Welt; ein japanischer Romék im Originalkxte^, d^enetzt 
uni heraus^egeben von D' A. Pfizmaïer. Vièlnïi ^^^847 » in- 8 ®. 

Par l’auteur. Lettera al ducadi Sen^Ufalco ^Wbrno ad una 
ingiusta criüca pubblicata in Vienna dal baror^ Giuseppe di 
Hammer-PurgstalL Palermo, 1847, in- 4 ^ 

Par l’auteur. Clavis taîmudica auciore Rabbi Nissim bçn 
JacQp Cairovanensi, edidit et introduclione notisque inslruxil 
GoiiDENTHAL. Vienne, 1847, 

De la part de la bibliothèque de Copenhague. Codices 
orientales bihliothecm regiœ Havniensis exumerati et descr^t. 
Pars prior codices indicos continens. Copenhague, i 846 . 
in- 4 ®. 

Par l’auteur. Quelques observations sur lèf%ravaux de M. de 
Bunsen et de Lepsius, et sur V analyse ^uen a donnée M. le vi- 
comte de Rougé% par M. DE Paravey, (Extrait des Annales de 
philosophie chrétienne. ) 
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PROSODIE 

DES L\NGüES de L’ORIENT MUSULMAN, 

SPÉCIALEMENT DE L’ADABE , DU PERSAN, DU TURC ET DE L’HINDODJTANl , 

Par M. Garcin de Tassy. 


AVIS PRÉLIMINAIRE. 

Dans mon travail sur la rhétorique des nations musul- 
manes , j’avais cru devoir omettre ce qui concerne la proso- 
die ; mais plusieurs orientalistes m’ont témoigné leur regret 
de celle détermination et m’ont engagé à compléter mon 
iravail par un traité spécial sur cette matière. C’est pour me 
rendre à leur désir que j’ai écrit ce traité dont les matériauî 
sont pris principalement, comme pour la Rhétorique, dans 
le Hadâyic iiîhalâgat. J’y ai ajouté mes propres recherches 
j’ai aussi profité des travaux des Européens qui ont écrit 
sur ce sujet \ Tel qu’il est conçu, mon traité est un travail 

' Spécialement S. le Clerc, S. de Sacy, G. Freytag et F. Gladwin. 
Les trois premiers n’ont traité que de l’arabe, et le dernier du per- 
san seulement , aucun d’eux n’a parlé du turc. Je ne mentionne pas 
M. Ewaldqiii , dans son Abhandlungen , etc. et dans le Brevis meirorum 
doctrina, qui termine sa grafnm^ire arabe, a exposé la métrique 
arabe au ))oint de vue européen, ce qui ne me paraît pas devbir 
en faciliter l’intelligence. 
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liiëûf; il comble un desideratum de la litlérali?re orientale. En 
effet, le premier j’ai appliqué les règles de la prosodie arabe 
aux diverses langues de l’orient musulman ; le premier, j’ai 
donné de nombreux exemples, tous traduits \ à l’appuî des 
règles et pour en faciliter l’intelligence 

L’importance de la prosodie, pour ceux qui veulent lire 
et'surtdut éditer des poètes orientaux, n’a pas besoin d’être 
prouvée. Je répéterai même, après mon illustre maître \ que 
la connaissance des règles de la métrique arabe est absolu- 
ment nécessaire à l’intelligence des pdésies de l’Orient mu- 
silknan comme moyen de critique , soit pour s’assurer du 
9 |tns, puisqu’il dépend le plus souvent de la manière dont 
on doit prononcer les mots qui entrent dans la composition 
d’un vers, soit pour corriger les fautes des copistes, fautes 
qui sont d’ordinaire plus communes dans la poésie que dans 
la prose, à cause de l’obscurité qui règne souvent dans les 
vers orientaux par suite des métaphores qui y abondent et des 
expressions peu usitées que la mesure et la rime y amènent. 

C’est pour avoir négligé de s’occuper de la prosodie qik» 
d’éminents orientalistes ont commis quelquefois de graves 
erreurs dans les textes qu’ils ont publiés. Je me contenterai 
de citer en ce genre le célèbre W. Jones , qui, dans sa Gram- 
maire persane , avait donné fautivement nombre de vers qu’il 
m’a été facile de corriger dans la nouvelle édition que j’ai 
publiée de cet ouvrage , en les scandant avec soin. 

^ S. le Clerc n’a jamais donné la traduction des exemples. arabes 
qu’il a cités, et Frcytag ne l’a pa.s toujours fait. 

^ M. de Sacy, pour abréger, n'a cité aucun exempte, ce qui 
rend quelquefois son traité peu intelligible. 

^ M. de Sacy, Traité élémentaire de la prosodie et de iarl métrique 
des Arabes. 



107. 


FÉV.RIER 1858. 

CHAPITRE PREMIER 

i 

DES MÈTRES REGULIERS ,* DES PIEDS QUI LES COMPOSENT , 

ET DE LEUR CLASSIFICATION. 

On nomme en arabe, et <Jans les autres langues 
de rOrient musulman, la poésie, ou plutôt le dis- 
cours mesuré et rime, '^c/ur , et la versification, 
arâz ^ . Ce fut Khalîl ben Ahifioad ^ gui le pre- 

mier rédigea , d’après les anciens ve^s arabes , les 
règles de la métrique qui a été adoptée paï^ toutes 
les nations musulmanes; et ce fut lui qui établit le» 
seize mètres originaux liommés baharj^ ^ au singu- 
lier, huhuwj^ au pluriel. Ces mètres ont des pa- 
radigmes propres è le^ faire retenir dans la mémoire , 
lesquels sont composés d’un certain nombre de mots 
qui représentent exactemèntlespicd^ dont ils sbnt for- 
més et qu’on nomme rakn , plur. arkân ^ ; 
asl , plur. ijçdl /uz , plur. ajzâ]ysr^ ^ 

enfin tafila ^ plur. tafdil et afdil 

* Telle est la prononciation usit(^c en persan, en turc et en hin- 
doustani ; mais, en arabe, on prononce arûd, le ^ se prononçante?. 

^ Ce rhétoricien vivait vers la fin du iC siccle de Thégire, c’est- 
à-dire au commencement du ix* siècle de J. C. 

Ce mot, qui est arabe, signifie proprement mer, océan. 

^ C’est-à-dire pilier. Ce mot, ainsi que plusieurs des expressions 
techniques qui suivent, ont trait à la dénomination de , tente et 
par suite maison, qu’on donne au vers en arabe. 

Fondement. 

^ Portion , partie. 

’’ C’est-à-dire dérivés de la* racine arabe faal , parce qu’en 
effet CCS mots appartiennent à celte racine, aussi bten que tous les 
paradigmes des noms et des verbes en arabe. 


8 . 
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On compte dix pieds originaux et réguliers : deux 
de cinq lettres et huit de sept, lesquels sont repré- 
sen tés par les dix mots suivants , qui leur servent , 
en même temps, de dénomination technique, ce 
qu’on appelle zâbita plur. zawâbit \ 

à savoir : 


1. fâûlûn^, le bacchique des pieds latins. Exemples : 

A. arrangement, p. nàmûdân, 

paraître. 

2. fàtlân , l’ampliimacre. Exemples : a. ^U. âlimün, 

un savant; p. làschkârê, une armée. 

3. mâfâïlàn, Tépitrite premier. Ex. : a. 

fâtïhüt des clefs; p. Ucj JS^gulï* rànâ, iy)se fraîchd. 


‘ Cest-à-dire règle, etc. 

^ Dans ma transcription , j’ai adopté les longues et les brèves des 
pieds latins ; mais je dois avertir à l’avance que, pour discerner les 
syllabes longues des syllabes brèves , il faut avoir égard à la pro- 
nonciation et non à l'écriture. On trouvera plus loin des détails 
là-dessul 

^ Les nun nations arabes sont longues. Lorsqu’on veut indiquer 


régulièrement la scansion, on les écrit rn toutes lettres. Ainsi 
(pour (pour etc. 

* Ici ce mot est censé être écrit parce que, en effet, en 
poésie, les voyelles brèves finales peuvent être rendues longues à 
volonté ; c’est ce qu’on nomme saturation. Il en est de même , 

plus loin, pour les mots . (Voyez la grammaire 

arabe de Sacy, t. II, pag. 497.) 


^ L'î que j’ai ajouté dans la transcription et qui n’est pas dans le 
texte , est la marque de l’izo/at ou annexion, qui a lieu entre deux 
substantifs et entre un substantif et son adjectif. On la représente , 
en persan , en bindoqstani et en turc ,«par un hesra (qu’on n’écrit pas 
ordinairement). . Ce hesra, quoique bref de sa nature, peut deve- 
nir long en poésie; c’est ainsi qu’il est employé dans cet exemple. 
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4. jjjOUbyjjît/â/ün , l’épitrite second. Exemples : a. 

àlrijâlii, les hommes; p. ïsjahünîy dlspaban. 

5.. l’épitrite troisième. Ex. A. 

ükfühnâhü, écrivez (femmes) cela ; jli j\j^gülzàri ' 
jardin frais. 

6. (jA-Uüu màjailàtnn , Tiambc et l’anapeste réunis. Exem- 

ples: A. ^ U iànü gànàmÛTf , à nous (est) un trou- 
peau; P. (Jj^. > pàrî bàdànê, une forme de fée. 

7. mülujTnlüp, , anapeste et ïai^be. Ex. A. 

nnitakliâschdàn , étant humilié: sûçànï 

cliainürij le lis du jardin. 

8. ci'Sydu màjuldtû, l’épitiSe quatrième. Ex. 

àsmânârü, deux Osmans; p.^^^XlLt àîâinguïr^. 

9. ,j.j' f ^ fâï-lü-tûn. 

10. mâs-iàf'i'lïin^ . 

• 

Or ces pieds se composent de trois éléments qu on 
nomme sabab c est- à -dire corde; watad 

cest-à-dire piea-^ fâcila aK-i^U, cest-à-dire cloison; et 
rbacun de ces trois éléments est de deux espèces. 

Le sabab est ou Miafif , léger, ou sagnil 

Jaüj , lourd. Par le sabab khafif, on entend deux 
lettres dont la première est mue , c’est-A-dire aflfectée 
d’une voyelle brève, et dont la dernière est quies- 
cente, c^st-à-dire dépourvue de voyell’es; comme 

' Ici de rizafat est bref. 

^ Ici une voyelle brève est censée affecter le ré qu’on prononce- 
rait avec un i au milieu d’un vers. 

^ Ces deux pieds ne sont en réalité que le 4 , Ô\iljc-l3 et le 5 
^^^A 3 fciLX. 4 «./o ; aussi M. de Sacy les nejelte-l-il du nonibre des pieds pri- 
mitifs. Toutefois, je les ai conservés par des raisons qui seront.ex- 
posces plus loin. 
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dans mus ( de j., Ij fd ( dQ j , etc. 

Parle second, on entend aussi un groupe de deux 
lettres, mais dont la seconde est mue ainsi que la 

première, comme dans muta (de 

Le watad est ou majmâ , conjoint , ou mafrûc 

disjoint. Par le premier, on entend un groupe 
de trois lettres dont la première et la seconde sont 
mues lune et l’autre, et dont la dernière est quies- 
cente, comme dans ïlàn (de Par le se- 

cond , on désire un groupe pareil , si ce n’est que 
la lettre du milieu est quiiscente et la dernière mue , 

* J J U 

comme dans lâta (de , jis tâfi (de 

^ ). 

ha fâcila est ou sugrâ ^ petite , ou kuhrâ 
grande. On entend, par la première, le groupe de 
quatre lettres, les trois premières mues et la qua~ 
trième quiescente , comme Uiu ^ mûtdfâ[de 

ïlàtün (de On entend , par la seconde , 

le groupe de cinq lettres dont les quatre premières 
sont mues et dont la dernière est quiescente, comme 
dans mùtàïlàn^. pied secondaire dérivé de 

Voici le tableau de ces éléments : 

\ . tdn , subad hhafif. 

2. iàtih y sahab saqiul. 

‘ En r<^alité , rct élément des pieds est composé du sabah saqait 
miüu et du sahab khaftj (3 Jü. 

^ En réalité, cet autre élément de versification sc compose de la 
réunion du sahal sai^ail muta et du watad majmù Uùn. * 
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3. tanàn, watad majmâ. 

tàrü^ watad mafràc. 

5 . tànândn, fâcila sugrâ. 

6 . tànànànàn , fâcila kahrâ , 


La phrase mnëmologique suivante contient ces 
MX éléments de la \ ersification arabe : 


5 

✓ ^ 


3 


(a) A C-iw (i) yd 

Je ne vois pas un poisson sur le dos d’une ivonlagne. 


Si ion examine les pieds primitifs dont il a été 
parlé, et les [)ieds secondaires dont il sera question 
plus loin .*on verra qu ils se composent des éléments 
que nous venons de. faire connaî|re. 

Occupons-nous actuellement des mètres pri- 
mitifs et originaux, qui sont formés de la combinai 
bon diverse des pieds dont on a plus haut la liste. 
' oiri, à leur sujet, un quita ^ mnémonique de l’au- 
îcur du Haddyic . 


U 






>« (Sjy^ 

3 




4 ^ CA ii^iM i ih> il 1 ^ «Xj 4X.41 ^ 

‘ Cest comme s’il y avait jàbàlîn , ainsi que je Tai dit plus 

haut. Pai conséquent, ce mot est identique à 'ilàtün. 

^ Pour 5âma/f«fân, qui correspond à (ji\Jlat5 fàilàtiin. 

^ Proprement morceau , sorte de petit poëmc. (Voyez la préface du 
tome II de mon Histoire de la littérature hindoui*et hindoiistahi. 1 
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Les mètres auxquels sont restreints les vers, selon les 
rhétoriciens, sont au nombre de seize, à savoir : le iawîl, le 
madîdj le haeît, le kâmil; puis le wâfir, Je raml, ic hazaj , le 
rajaZy le înunsarih, le muzâii, le sarî, le khafîf, le mujias. 
Après le muctazab, il^ a le mutacânb, dont on connaîtra la 
forme par ce quita ^ et enfin le muiadàrik, qui en ést dérivé \ 
et qui est évidemment l’inverse du mutacânb. 

D’entre ces mètres , il y en a sept qui se forment 
d’un même pied, è savoir : le hazajy le m/az, le 
le raml, le kâmil, le ivâfif, le mataedrib elle mutadà- 
rik. Les neuf autres mètres se forment de deux pieds 
dilfërents. Voici le tableau db ces mètres : 

‘ L’auteur de ces vers a mis mètre d’approximation, ojUj', au 
lieu de le mèl0 approximatif, ^ cause de la mesure. 

^ Ces vers sont; en effet du mètre mulacârib régulier dont il sera 
question plus loin. Chaque hémistiche se compose du pied 
répété quatre fois. 

^ A la lettre « celui qui en est dérivé par forme successive. » Cette 
expression irouvwa plus loin son explication à f article des cercla. 



1. 

2. 

3. 

fi. 

5. 

6 . 
7. 
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T ih ^ fàülün màfàïlün, , fàùlàn I 

mâfâîlün. 

Madîd iSJiSjo .failàtün ,failün , fàilâtûn , 


fâïlün, 

Bagît mûstâfilün fadàn, müstàf1.lün , 

failün. 

Kàmil muta fadàn mût^àllàn, mûtâfaî- 

lün, miitâfàdàn. 

WÂFiivjit^, mafaildtOn müjâUàiï^Êmiàj^dâtün, 

mafâïlàtàn 

Hazaj màfdïlün, mc^âïlàn , màjâilàn, mâfâîlün. 

Rajaz müstüf'îlün^ mûstâfilün, müstùfuün, mûsiôfî- 


8. Raml Jjij, fâîlâtün, fàdâtün,fâ'^fâtûn,fàïlâtün. 

9. Sari müstâfdün, mûstâfilün, mâfalâtü 

10. Munsariii müstâfdün. mâfülâtü, màstâfdûn, 

niàfulâtü, 

11. Kiiafîf , fitdâtün , rnüs-tâfïdün jiû' fâi- 

lâtûn. 

12. Müzâri mâfâîlün, fàidâ-tüji 3^ ^U, mâfdîlüri, 

fdi Id tün. 

13. Mügtazab mâfülâtü, müstâfdün, mcfülàtü, müs- 

iâfdün. 

14. Müjtas ^ müstâfdün , faildtün , müstâfdün , faddtün . 

1 5. Mütagarib c.jjliU /0 ,fàülün , fàülün , fad^àj^ fqü- 

lün. 

16. Mutadârik Sj\ô^ , fadün,fâdün ,fadün,fâdün 


Voici quelques observations au sujet de ce tableau, 
r Les pieds qui le composent ne forment quun 
hémistiche , et il faut , par conséquent^Pes répéter 
pour avoir le vers entier. 

2° Les cinq premiers mètres sont particuliers aux 
Arabes ; les autres sont communs à tous les peuples 
musulmans. • 



llâ JOURNAL ASIATIQÜE. 

3° Outre les seize mètres inventés par Khaiil et 
exposés dans tous les traités originaux sur la mé- 
trique arabe , les Persans en out inventé trois autres ^ 
dont voici le tableau : 

1. Jadîd jjuïlütûn, JàWitün, mûstâfïlün. 

2. Çarîb » mâfàilàn, màfdtlûn, failâtün. 

3. MvscnÀKihJ^l^ ^ fàiJàtün , màfàtlûn, mâfàîlün. 

On vo^d après les tableaux qui précèdent, que 
le vers ou hait se compose de huit ou de six 
pieds Dans le premier cas, on le nomme ma- 

çamman cest-à-dire à huit pieds; et dans le 

second, muçaddas à six pieds. IJ y a aussi 

en arabe des vers de quatre pieds seulement , •nommés 

murabba à quatre pieds ; -il y en a mêrne à 

trois, à deux, et jusqu à un pied, lesquels prennent 

les noms demaçallas cuIgU, à trois pieds; muçanna 

4 ^^, à deux pieds; muwahhad à un pied. 

Il ny a que les vers de huit, de six et de quatre 
pieds gui se divisent en deux hémistiches ou rnisrâ 
c’est-à-dire entrée du vers, ou plutôt de la 
tente, Le premier pied du premier hémistiche 

se nomme sadr , c’est-à-dire partie du devant , et 
le dernier aruz » c’est-à-dire partie du milieu ; le 

premier p^||[ du second hémistiche se nomme ibtidd 
, commencement ; et le dernier ajaz c’est- 


‘ Outre ies nohis sous lesquels jls gonl indiqués ici, ils en ont 
d’autres qu'on fera connaître plus loin. 

’ Qu’on écrit souvent, par abréviation , o 
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à-dire partie postérieure,, ou zarb ' fixation, par* 

allusion au nom de tente donné au vers ; enfin-, les 
pieds intermédiaires, quand il y en a, se nomment 
hascho , ou remplissage. Le vers à trois pieds est 
évidemment un hémistiche. Quelques rhétoriciens 
le considèrent comme un premier hémistiche , et ils 
en nomment en conséquence le premier pied sadr, 
et le dernier arùz; d’aptres le considèrent comme 
un deuxième hémistiche et appliquent à ses parties 
les dénominations conformes à cette idée La même 
chose a lieu pour le vers à deux pieds, si ce nest 
qu il n’y a pas de hascho. * 

Les mètres sari et khafif ont originairement six 
pieds seulement, et non huit ; mais quant aux mètres 
qui sont réduits à si^ pieds, quoique originairement 
ils en aieniyiiint, on les nomme majarrad ou 
dépouillés partie de lexu’s pieds primitifs). 

On nomme sâlim c’est-à-dire sain, le vers 

dont les pieds ne subissent aucun changement, et 
muzâhif c’est- à-dire clochant, celui dont les 

pieds au contraire en subissent. Il y a un grand nom- 
bre de ces derniers , -mais l’étudiant ne doit pas s’en 
effrayer, car ces mètres dérivent des mètres origi- 
naux, de même que les pieds seqpndaires qui les 
composent dél^^ent des pieds primitils. 

Ainsi le pied mâfiâilün , qui est composé 

d’un watad niajmd (pieu, conjoint), ^ devant deux 
sababs khafifs (cordes légères), J et devient 
müstcifïlùn, si* on place au contraire les deux 
sababs khafifs avant le xvatad nic^mû bU; et si 



116 JOURNAL ASIi\TlQÛE. 

bn met le watad majmâ IjU entre les deux sababs kha- 
fîfs et on a le pied fàïldtün. Le pied 

mütâfâïlûny qui est composé d'\infâcila*sii- 
grâ (petite cloison), devant un watad majmû 
devient, si on renverse ces deux éléments, 
mâfàîlâtün. Le pied fcmlüiiy qui se 

compose d’un watad majmâ yô, devant un sahab 
khafîf (jJ, devient si vous en renversez 

lesv^éments. 

f)bprès ceatdonnées , si dans le mètre tawil , qui 
se compose des pieds Qyiytsfâulûn màfdilûn 

répétés, on prend le watad majmû du commen- 
cement du groupe , et qu’on le mette à la fin , on a 
^ ^ mâfà i Idn fâû , ce qui* équivaut 

à 0-^lj fdïldtün y fàïlün y pieds qui composent 

le mètre madîd. Si on commence paf ilüriy du 
pied yXvfrbU mâfdiliiriy en rejetant le Wêind mùjmû 
iLo mâfà y et le plaçant à la fin du groupe, on a 
\Xa llân y fâàlàn y mâfdy ce qui équivaut 

à (jjAjtU müstdf'ilâriy failüUy pieds du mètre 

baeît. 

De même les mètres sarîy khafîf, mansarih, mujtâs , 
muzâri et mactazah dérivent les uns des autres, en 
tant que les quatre derniers se composent de six 
pieds seulement, comme c’est le cî0en arabe; car 
les mètres mri et khafîf ne se composent, même en 
persan , en turc et en hindoustani , que de six pieds. 
Or, le mètre sari se composant des pieds 

mùstâfîlan , *müstdfîlün , màfüldta , 
M vous comrflencez par le deuxième pied , et que 
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vous mettiez le premier à la fin du groupe, vous 
avez ç^}<x Â Xj>iéuê mûstdfïlûnf màfûlâtü, 

mmtâfilm , ce qui est le mètre munsarih à six pieds. 
Si de màstdfîliin vous retranchez le pre- 

mier sabab lihajîf mùs. et que vous le rejetiez à 

la fin du groupe, vous avez v-i-^ 

tâjilûn, màfûlâtü, mûstàfîlûn. mus; ce qui 
équivaiil aux pieds ^ çx» fàîlà- 

tün, mûs-tdfl~ làn , fâïlàtûn, lesquels re|)résentent 
le mètre lihafif. Si vous commencez par le watad 
majrnü qui termine le second pied ^Ax i x ^ màstâ- 
fUün, du mèti'e sari, cest-à-dire par ïlün, vous 
avez îlûn màfûlâtü mûs~ 

J 

tüplûn, inûstâf, ou bien c;>^ 

indfdllün, fdi, Idtû, mâfdilûu, ce qui représente le 
mètre muzém à six pieds. 

On voit par là que fXi mûs-tdfî-lûn, 
dans le mètre khafifei ^ fax -Idtûn dans le 
mètre muzâri, ne doivent pas être confondus avec 
mûstdfilûn et fdîldtûn écrits en un 

seul mot, car çx tdfî et ^Ibfdï, dans la décompo- 
sition de ces deux mètres, correspondent au watad 
niafrüc (pied disjoint) de mdfûlàta. Ainsi çXi 

idfi et fax sont ici des ivatad mafrnc, ce qu’ils ne 
sont pas dans mûstdf ilûn et fdîldtûn , 

en un seul mot. 

Si on écrit d’abord le pied màfûldtii 

du groupe du mètre •saï*î, on a 

mdfûldtû , müstdfîlûn , mûstâfîl^n , c’est-à-dire 



us JOl]R]HAL ASIATIQUE, 

le mètre miictazah à six piedSi.Si l’on commence par 
le second sabab khafïf de màfûlcltüf cest-à^ 

dire par ülàtUj on a ^ 

mùs4àfX4ûn, fàïlàtünf faUdiMy ce qui représente le 
mètre mujtas à six pieds. Ici encore ^ tdfï, dans 
^ jjü* mâs-tâfï-liin f est un watad mafrâc, 

Khalîi, lauteur des règles de la métrique arabe, 
a imaginé, pour faciliter fintelligence de ces trans- 
mutations des mètres les uns dans les autres, cinq 
cercles y e#t arabe ddiVa, pL dawâïry aux 

quels il a donné des noms differents et appropriés à 
ce qu’ils offrent de particulier. Dans ces cerclés que 
je vais reproduire ici, les lettres qui sont à l’intérieur 
sont celles des pieds. Elles* sont toutes séparées afin 
de pouvoir se grouper de différentes manières pour 
former les combinaisons dont il vient d’être parlé. 
Quant aux lettres rnirn et alif t , qui sont en dehors 
des cercles, elles indiquent, la première, c’est-à- 
dire le mim, une lettre mue, et la deuxième, c’est-à- 
dire Yalify une lettre quiescente. Ainsi , par exemple , 
le. pied fdCihin, qui commence le mètre taivily 

est ainsi marqué ■ jj ^ 

mâfà'üân : ^ H ^ f ! f f. Les noms des mètres 
y J f » ô P 

placés à la marge des cercles indiquent l’endroit où 
ces mètres commencent. 

Les mètres tawily madîdeAbacU forment un premier 

cercle , ; en effet, si l’ori écYit quatre fois en rond 

les pieds , et qu’on commence par(^yti, 
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on a le mètre tawii Si on commence par , et qu on 
dise yM etc. ce qui équivaut, comme 

il etc dit plus haut,. à 0-A-ftU fâïlâtm , fàl-- 

lün , etc. on a le mètre madid; enfin , si on commence 
par et quon dise li« 

équivaut à (^kjdüu^ miïstdfîlün fculün, etc. on 

a le mètre bacîi. (3n nomme ce premier cercle 
muli lilalifa , ^JlXKâ^, c’est-à-dire hiffarré, à cause^de la 
variété des pieds qui le (‘omposent, les uns étant 
de cinq lettres, les autres de sept. 



r r ' ^ 

'V 


tiCS mètres kâwü et wâfir forment à eux seuls un 
second cercle. En cfl'et, si on écrit quatre fois en 
cercle mütcifdïUtu, et quon commence par 

Ua.«, on a le mètre kâmiL Si on commence par 
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et qu’on dise ou régulièrement 

màfmlàtün, on a le mètre wâfir. Ce second cercle 
est nommé mutalifa c’est-à-dire assorti, parce 

que les deux pieds qui le composent sont l’un et 
l’autre de sept lettres.. 


à J J 



Les mètres liazaj, rajas et raml forment un troi- 
sième cercle. En effet, si on écrit quatre fois en 
cercle et qu’on commence par on a 

ie'mètre hazaj. Si on commence par et qu’on 
dise c’est-à-dire c’est alors le 

mètre rajas; enfin, si on commence paf yJ , et qu’on 
dise jLiuyJ , c’est-à-dire , on a le mètre raml. 

Le cercle jque ces trois mètres composent sé nomme 
mpjtaliba xUadî , c’est-à-dire dérivé da premier cercle. 
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Les mètres sari, munsarih, khafif, mazâri, macta- 
zab et inujias, forment un quatrième cercle. En eflTet, 
si on écrit en cercle^ le mètre primitif 5f/n, qui est 
composé des pieds , et 

quoi! commence par lé second pied, de cette façon , 

on a le paradigme du 
mètre munsarih à six pieds. Si on commence par 
, et qu on dise c:>^yeLo , ce 

qui équivaut à ^ on a le 

mètre khafif. Si on commence par et quon 
dise cJtJUMwo ou autrement 

on ale paradigme du mètre 
muzâri à six pieds. Si on commence par et 

quon dise on a le para- 

digme du mètre muctazab à six pieds-, enfin, si on 
commence par , et qii on dise 
, ce qui équivaut à 
on a le mètre 
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^ II est essentiel de se souvenir que les six mètres 
differents qui forment ce cercle ne peuvent en faire 
partie qu autant quils ne sont composés que de* six 
pieds. En effet, les mètres munsarih, muzâri, mucta- 
zab et mujtas , n’ont proprement que six pieds , en 
arabe , quoiqu’ils en aient régulièrement huit en 
persan , en hindoustani et en turc ; mais les mètres 
sari et khâfif n’ont jamais plus de six pieds. 

Ce quatrième cercle prend le nom de masclita- 
biha c’est-à-dire ressemblant, à cause de la 

grande analogie qu il y a entre les pieds 
et ^ en plusieurs mots, el et 

en un seul. 
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Le mètre mutàcârib forme à lui seul un . cercle 
qu’on nomme miwfarida cesl-à-dire séparé, 

distinct. Toutefois» Abû Haçan,Akhfasch^ y a joint 
le mètre matadârik, parce qu’en effet si vous écrivez 
quatre et que vous commenciez par 

vous avez le mètre malacârib; si, au contraire, vous 
commencez chaqlie pied par (ji , et que vous disiez 
ce qui fait vouf> avez ie mètre mutadâ- 

rik. Il est^clair, néanmoins, que le système de ce 
dernier cercle est différent de celui des cercles pré- 
cédents, car il ne s’agit pas ici%e l’ensemble de Thé- 
misticlie, mais de chaque pied en particulier. Ce 
cinquième cercle, ainsi composé des deux mètres 
mutacârilj et mutadàrik, se nomme muitafica 
c’est-à-dire concordant. 



1 céièbrii grammairien arabe du commencement du ix* 

siècle. On Ht une curieuse ailecdotc h son sujet dans Mina 
Ibrahim, Persian grammar, p. 2 33 et suiv. et da«s la traduction 
allemande de cet ouvrage par professeur Fleischcr,p. 2 29 et suiv. 


9 - 
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CHAPITRE H. 


DE LA SCANSION, , ET DE L^APPROPRIATION^DES VERS 


À LEUR PARADIGME, 


On entend par scansion la séparation des vers 
par pieds selon leurs* mètres respectifs, et confor- 
mément aux paradigmes L Dans la scansion il faut 

^ Au preiâler abord il parlait impossible de trouver la scansion 
des vers , et par suite leur m^urc ; mais avec un peu de persévérance 
6n en acquiert facilement iTiabitude.OD doit s’exercer d’abord sur les 
mètres réguliers les plus.jaciles, tels que le mutacârib et le hazaj, 
puis on abordera peu à peu d’autres mètres, et enfin on finira par 
trouver la mesure de tous les vers. Pour en venir plus aisément à 
bout, on doit marquer sur les syllabes dej vers dont on cherche la 
mesure les brèves et les longues ; puis on aura recours aux para- 
digmes pour grouper les syllabes de manière à en former des pieds , 
et pour trouver enfin la mesure à laquelle ils se rapportent. Prenons 
pour exeiüplc le vers suivant de la préface du Culislan de Saadi , 
et mettons-y les signes des brèves et des longues. 


KJ 










«O eÿe généreux qui de les trésors invisibles nourris le guèbre 
et le chrétien , etc. » 

Actuellement, si nous coupons chaque hémistiche en trois por- 
tions, en ne nous écartant pas des paradigmes des pieds, nous 
avons les pieds suivants ; 

Al kartmc | hi âz hkàzâ | na i gâi-h 
Failütün I mâJaHûn | /aï là-n 

Gabrô târsâ | wàzîfà hhôr | dàn 
Fàilàtûn I màjaitân | fûlün 

9 

et il nous est facile de reconnaître Je mètre khafff. 
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avoir égard à la prononciation et non à l’écriture. 
Par exemple, dans le vers suivant, le premier hé- 
misticlîe|jia que vingt-deux lettre», tandis que le 
second en a quarante-trois. 

Khan, corvpliée des hommes généreux, s"est assis dans 
une réunion particidière ; il a demandé deux puis trois pia- 
teaux de mets; deux ou trois, quel plaleau n'a-t-il pas de- 
mandé ? 

Ce vers, qui est du mètre mujtas, doit se scander 
ainsi : 

Ntschasii sàr | tvàn âhlî | kàrüm ha màj | iîcl khà~s 

Ihikfiâ^ sï khü | dà s'i khd khâ | si khâ dû khü | kï nà khâ-s 

Ma fü ï liin I fà I là tûn \ ma Jâ ï lün | Jd ï lû^t 

Ainsi marqué d’un medda, 1, compte pour 

deux lettres , comme dansai dnàn, temps, 

(ïnuidy il est venu^, qui sont de Informe fâlün, 

^ Au lieu de prononcer nischast, il faut prononcer ici nischasti; 
en effet, ainsi que je le dirai plus loin, lorsqu’un^consonne quies- 
cente au milieu d’un vers compte dans la scansion , on doit la pro- 
noncer avec un i. 

^ Ici le noun de ne compte pas dans la scansion. Il se 

prononce du reste après une voyelle longue , surtout à la fin des 
mots, d’une manière sourde et nasale. 

^ Dans ce cas la preniièré lettre est censée mue et la seconde 

quiescente. Ainsi est pour ^If et pour 
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Il en est de même du tvâw ^ ,* qui se prend quelque- 
fois dans la scansion pour deux wâw ; par exemple 
dans les mots ddwû-d, David, 0*^3 U» tcj^s, paon, 
qui sont de la forme fâlâ-n U 

D’autres fois on com])te pour une lettre une 
motion , , ou ]>oint voyelle , comme dans le 

J 

mot arabe , les hommes, qui peut équivaloir à 

amjcllüt et être de la forme et dans 

l’expression persane moi sans cœur, c’est 

à-dire hors de moi, qui peut avoir la valeur de 
J mdnî bêclït , et former le pied Il 

faudrait eu efîet écrire ainsi ces mots pour en fixer 
la scansion, et tel est l’usage suivi dans les prosodies 
originales. 

Dans la scansion, la lettre marquée d’un taschdid 
compte toujours pour deux lettres; ainsi le mot 
arabe à)! illâ (si ce n’est), le mot persan ^j^farruhh 
(heureux), etc. sont cU la forme fâlüiiy et pow 
les scander il faut lès écrire ^ ji . . 

‘ En arabe Je uoun des tanirîns ou voyelles nasales 


^ Ce pieti becoiiilaire montre J importance des paradigmes orien- 
taux que Jes lonj^ues et les brèves des pieds latins ne peuvent pas 
suppléer exactement. En efl’ct, d après le système latin,. SC 

eompose do, deux longues aussi bien que qui est bien dif- 

iérent, puisqu’il u une lettre de plus que le premier mot, lettre qui 
compte dans la scansion. J’ai lâché de rendre cette dillérenoe sen- 
sible dans ma transcription en réparant dans ce cas celte dernière 
lettre par un trait d’union ; ainsi je J-fcnds par fâlûn et 
[yà\' f(ilâ-!(. , 

• (.eiu il lieu, entre autres, à la Un des ver.s arabes 
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a la même valeur que. s’il était écrit. Ainsi eau, 
est pojui" ^ t U û/i. En araj;)e , encore , dans quçl- 
ques mots d’un usage* commun où le fatha repré- 
sente un alif de prolongation qui a été supprimé*, la 
valeui' prosodique de la syllabe reste la njême, 
quoique Yalif ne soit pas écrit. Ainsi dans qui 
est jX)ur hârây viUi qui est poiu' zdlîkây 
etc., la première syllabe est longue. 

Il y a quelques Syllabes longues ou brèves ad li- 
bitum. En arabe, ce sont entre autres^ les pronoms 

J 

allives 0 et « et, en persan, Yi de Yizâfât. Dans Its 
mots turcs et hindoustani-, les lettres alij\ wâw et 
yéy servant de lettres de prolongation ou formant 
des diphthongues , sont souvent J)rèves, ainsi qu’on 
s en assurera, passirrif dans les exemples. 

Lorsque Yalif d’union, , ne se prononce 
pas , il n’a aucune valeur dans la scansion et on ne 
^^üit pas l’écrire si on veut la marquer régulière- 
ment. Exemples : 





‘ Ceux de mes lecteurs qui voudraient connaître en détail les 
licences poétiques particulières aux Arabes trouveront là-dessus un 
chapitre spécial dans rcxccilente Grammaire de M.de Sacy, l. U, 
pag. 493etsuiv. 

* Pour les licences poétiques particulières à i'hindoUstaui , voycK 
mon mémoire sur la métrique des Arabes appliquée à Tbindoustani. 
{Journal asialiqiie t i83?.) * 



128 JOUTiriAL ASIATIQUE. 

* Je ne me plains pas des étrangers , car ils ne me font que 
ce que mes amis m’ont fait. (HaRz.)' 

ée vers est de la mesure hazaj et de la variété qui 
se compose des pieds màfàl- 

lüiiy m^dilûn,fâûlàn, II faut donc le scander ainsi : 


Mànâz ‘ bégâ 
Kï hâ mû hàr 
Ma f à U lûn 


nàqà hürquïz | nà nâlàm 
dû kârdànà^ | sdûnà^ kâr^ 
mâfâïlün I fàülün 


Si , au contraire , Yalif doit se pt'ononcer, il compte 
dans la scansion. Exemple : 

»- 

Dans ma solitude, le chagrin qui m’accable à cause de toi 
m’arrache des |3laintes ^ 

Cet hémistiche, qui est du mètre bazaj régulier, 
doit être scandé ainsi : 


^ Valif de jt est ici un ahj d’union ci ne compte pas dans ta 
scansion. C’est, en effet, comme s’il y avait . 

* L'aliJ des mots et se joignant au mot prc^cëdent, il 
j)erd son medda et devient alif de prolongation. C'est comme s’il y 
avait 

^ En ^rose , on prononce aschnd ; mais , dans les ver.s , on ne peut 
pas grouper ainsi plusieurs lettres. Il faut donc dcHachcr le schin et 
en faire une brève en le prononçant avec un i. 

^ Dans Z>^^Lard, la dernière lettre ne compte pas dans la scan- 
sion et c’est pour cela que je l’ai supprimée dans ma transcription. 
On fait ainsi à la lin des liémisticliQS pour les syllabes longues qui 
ont plus de lettres qu’il n’est nécessaire. 

A la lettre «ma plainte relativement à ton chagrin (c'est-à-dire 
au chagrin que j’éprouve à cause de loi) est une épée dans la main 
de Ta foliluclc. » * 
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Bûwàdfûryà | dïsaïfé Aâv | gâmâtàz^dàs | ü tânhàî 
Mafâïlûn I mufàïlûn | màfâïlûii j mafâîlàn 

H en est de même en persan , en turc et en hin- 
doustani pour ie^ de conjonction. U a ou na pas, 
selon les cas, la valeur dune lettre dans la scansion, 
l.orsqu’il n’a pas cette valeur, on doit le joindre à 
la consonne précédènte , qui prend alors un zamma , 
comme dans les mots y 3 «moi et toi, pro- 
nonces mânfi tù, qui sont alors de Ja forme (jAja 
fàïlûn. Lorscjiul a cette valeur, on doit le pronon 
cer séparément et dire , par exemple , man wà ta de 
la forme fâïlün. 

Dans les mots persans, lorsque le ^ se trouve 
après un lihé , comme daixs ^ '' sommeil , » , 

(« soi-même, etc. » , « bon, « etc. il ne compte 

pas dans la scansion -^. Qiif'lquefois le hé à final ne 
compte pas pas non plus dans la scansion. Souvent 
il conserve sa valeur, et quelquefois il compte pour 
deux lettres Le vers suivant offre des exemples de 
ces trois cas : 



vïe suis liié parles lèvres de ma bien-airaéc ; mais ma coupe 
est pleine de l’eau de la vie. (Faquîr.) 

^ ici YaliJ est conservé ; il est consonne et ne sert qu’à supporter 
le fatha o'i la voyelle brève a. 

^ En eflcl, on ne le fait paîT sentir clans la prononciation ; aussâ 
le nomme*t-oii mukhtafi qu caché. (Voyei mon édition de la 

Grammaire persane de .lones,pag. 6/) 

^ Dans le cas eVizafat. 
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Ce vers, qui appartient au mètre rami, doit se 
scander ainsi : 

Küschtàhî^ là ) lî lâhî jà | nànâ * âm 
Zabi ^ hàîwà ( pür schûdàh ^ pâï ( ma nà âm 
Fâ ï là tûn j fdtlâtüji ( fà ï îün 

En hindoustani, le hé final des pronoms et 
ne compte souvent pas dans ia scansion. Dans 
ce cas, ces pronoms ne représentent quune brève. 
Exemples : 


‘ij-é-f S U* 

Les fleurs de la jàliî et de la jAhî sont tellement belles que , 
en les voyant, on perd le sentiment. [Araïsch-i-Mahjil.) 

^ Dans que j’ai rendu par hüschtàhi , le hé liual couipte pour 

deux lettres, c’est-à-dire pour lié et pour je. car l’i de l’izâfat est 
bref ou long selon les cas. tci , ainsi que dans JtaJ lüll et dans 
lâbî, il est long et représente, par conséquent , un jé. En effet, l'au- 
teur du Hadâjik scande ainsi ce vers : 

qÜ j v^d ci I ^ 

jjifi U j site U I Qj sMeli 

(jO [ 3 8cV-^ I Vb 

t-e U j jjjj' siUU I siLe U 

* Ici et dans le inol^L^' de l’hé.misticlie suivant, le hé final ne 
compte pas dans la scansion. 

^ Zah) est pour ziâh-i qui est pour az db-i cjl jl- 
Dans le hé conserve sa valeur el.rend, par conséquent, 

longue la syllabe qu’il termine. 
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Ce vers, qui est du mètre miitacârib, doit se scan* 
der ainsi : 

‘ ï hâï khüsch I nuiiuï jà | lie jühï j kï phü-l 
K) dékh ün ( ko bas sûr | tï^ jâtî j hâï bhü-l 

* Fâ ü lün j fàûlün | fâûlûn | fàü4 

Le hé des monosyllabes persans ki, chi, 
ha, Ai na, ne compte pas dans la scansion^. Il en 
est de même du nonn quiescent après une voyelle 
longue^. Ainsi les mots r OvÂ-5^ 

doivent se scander^iinsi : chü kûnâdyfcu- 
lûn, cliünâ hünüd et chüm kânâdy ?na/aî/üfi. Toutefois, 
quand le noan dont il s’agit termine rhémistiche, on 
le compte pour une lettre quiescente , comme dans 
le rnisra suivant : 

^ 

O toi dont la joue fait liont<‘ à la hmo du ciel. 

Ce vers est du mètre sari ; il doit se scander ainsi , 
en eflèt : 

* Al ràkJu iü \ *réischk'i oiahl^ j àcimCi-n'' 

Müfü't 't làu I müfluilün \ fà'i 

‘ L’i est ici ajouté poui la scansion. (Vr»yez,à ce sujet, dnc nbte, 
pag. J 2 5 .) 

^ Sur ces monosylla^bes, voyez nrjon édition de la Grammaire per- 
sane de W. Joncs, pag. G, notes. 

^ Voyez plus liant la note ?. , pag. i 26. 

JDans ràsckhL i'i de Tizafat est bref, et dans màhl, il est long et 
représente un jc. Cette anomalie a. été expliquée plus haut. 

^ Dan^ ücinuHi, on a ajouté un i pour Ijgæansion. A cet effet, on 
détache de Valif le sin , et on lui donije jfjfkesra pour avoir une 
syllabe brève, qui ne peut consister en une cpnsonne sans voyelle. 

^ Pied artificiel pour niüfvlü 4 , lequel est dérivé de 

màfûlâtù qui est le pied original final du Sari. 
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Outre le nou/i, les poètes persans anciens, tels que 
Firdaucî, Attar, etc. admettaient une autre lettre 
quelconque quiescente et on en trouve meme des 
exemples chez les modernes, comme dans le vers 
suivant de Zuhûrî où le jim du mot est néces- 
sairement retranche dans Ja scansion : 



Donne - moi ce vin qui l’ait honte au rubis afin de ra 
nimer mon esprit abattu. 

Ce vers, qui est du mètre inatacârib, doit être 
ainsi scandé : 

Bàdüsiàrn | dï ànrâsck | klyàcü | iï rà 
Kl sàzdni | 11(1 * ûc | lï jàrtû | ti rà 
Fà à Uni [ fàûlûn | fàülwi | fdül 

S’il y a deux lettres cpiiescerites réunies à la fin 
d’un misra, on les compte dans la scansion , ^soit 

^ Ou pourrait aussi expliquer celte anomalie comme je l’ai fait 
(laift mefn mémoire sur *la métrique arabe adaptée à l’bindous- 
tani, c’est-à-dire considérer le aïn de Jjix comme un a bref et lire 
ilâjâc~l comme s’il, y avait Jjûsfcsilt. En ell’et, le ain a beaucoup 
perdu, dans l’Inde, en Perse cl en Turquie, de sa prononciation 
gutturale et on n’y prononce guère que la voyelle qui l’accompagne. 
C’est ainsi que, dans le misra de Walî (du mètre hazaj réguler) , 
cité dans mon mémoire : 

^ 

« Il (Mahomet) a trouvé auprès 4e l)ieu un langage qui plaît à 
ses adorateurs. » 

11 faut lire kkitabâschic comme s'il y avait jîiiL LU sans ain. 
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qu’il y ait un noun quiescent après une lettre de 
prolongation , soit qu il y ait d’autres lettres. Ex. 



Ton ordre a brûle l’erreur à la porte de la sottise ; ii a tué 
le pourquoi sur la téf( du comment. i Anwarî. ) 

Ce vers, qui est du i^ètre hazaj y doit être ainsi 
scande ; 

Gàlâl rà sü | <£ liûkmàt hdr j darî sâk-w 
Clurà rd küsch | tï àmràl hdr | sàrî chû-n 
Mdfdî lün I mttfdilûn | fâülü-n^ 

Lorsque trois lettres quiescentes se trouvent réu- 
nies ensemble, comme dans le mot qu’on 

lit clans le premier hér#sticbe du vers ci-dessus, on 
ne compte pas dans la scansion une des deux der- 
nières'^. On prononce l’autre avec une voyelle brève ^ 
et on conserve la première lettre quiescente. C’est 

‘ pour 

^ Telle est la r^gle que donnent les rliétoriciens orientaux ; nfais 
jc cro’s que, sans recourir au retranchement d’une consonne dans 
la scansion , on peut expliquer cette anomalie en sup|wsant simple- 
ment que, dans ce cas, la lettre de prolongation qui est la première 
quiescc^itc et qui forme une voyelle longue, doit être considérée 
comme une voyelle brève, c'est-à-dire comme un point voyelle. Con* 
formément à cette explication, je lirais ainsi l’hémistiche dont il 

s’agit: ^ Ij-Ltlê ÿülât rà sükk | tï hükinût, etc. 

' Quand, dans un vers persan, turc ou hindoustani, une con- 
sonne quiescente doit comptçr.(tins la scansion pour une brève, on 
la prononce avec un i qui représente, dany ce cas, notre c muet. On 
a déjà vu et on verra encore bien des exemples de cette règle. 
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ainsi que j’ai écrit, dans la scansion figurée , sûtî pour 
sükht, A la fin des hémistiches, une des lettres quiés> 
centes dans les mots de cette espèce disparaît dans 
la scansion, fnais on conserve les deux autres. Ex. 

^ ^ \i I A„ . C ■■ ^>9 

Le célèbre messager qui esl^arrivé du pays de mon amie 
m’a apporté , pour préserver ma vie , un amulette écrit de la 
main de cette amie ^ (Ilaliz.) 

Ce vers, qui est du mètre mnzdri , doit se scan- 
der ainsi : 

ïn pclïkl I ndm < wdr kl | tdclddz d't | ydri dos 

àwârdï j hdrzt jâ zi | khutî müschJu | hàri dôs 

M^üln j fd ï Id iii | mij^d ï lu \ fd l là-i 

CHAPITRE IJl 

DES IRRÉGULARITÉS DANS LES PIEDS DES VERS 

On donne le nom de zihâfo^)^ ou déviudori, 
aux changements qui ont lieu dans les mètres 
ou plutôt dans les pieds primitifs qui les consti- 
tuent. Ces changements consistent en trois diffé- 
rentes choses : rendre quiescente, une 

lettre mue, cést-à-dire à ôter une voyelle 

brève; 2 ® à diminuer le nombre des lettres-, 3® à 
l’augmenter, ce qui forme un assez grand nombre 

^ A la lettre «fait avec l’écriture couleur de musc (c’est-à-dire 
noire) de mon a/ni.» Ce vers est mystiqué. L’ami, c’est l)ieu ; le 
messager, c’est Mahomet; l’amulettfe, le Coran. 
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d’irrégularités dont les. vers mnémoniques suivants 
font connaître les dénominations spéciales : 

Û. » xXjI ji 

^ !L] ÿ ^ lÿi i C J> 

vjSS 

4£ : »ifcifcA6 jî <X*J 

C — j)j Lnj iv^.j 5-^^ .? fi4> 

k.M^ 3 

jtXil* ^4 Xj;>33«Xj 3 <iix<(A<î ^vKom> *Xxj 

<J\4Sw«3 ^x-H. mKAâiéO^ î C:)î> 

(i)^l:> ^ \j ^ ^ P 


0 loi qui denjandes ie nom des différentes irrégularités 
de la versification, je vais te les dire fune après l’autre, 
écoute un moment. 

« î .1 fl A 6 

I (l y a le asb, ïizmar, le waej, le iaiy, le khahn, le catz, 

7 8 9 a 1 

le kajf; puis, 6 intelligent, il y a le taschîs, le casv, le hazf, 
10 11 i3 3i (3) la i6 

le cat. Il y a aussi le rah , le takhli , le sarm, le jahj, le tarfü 

lA 

et le raf, dortt il faut te souvenir et que tu auras à employer 
fréquemment. 


’ Ces vers sont Je ta variété du métré raml composé, a chaque 
hémistiche, des pieds 

tün^/ôTlâtwa, /aï/rt/iÏM , /«fhîn. On verra plus loin Jes détails sur ce 
mètre. 
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t 6 , i7 i 8 19 

Je dois citer encore le xvacs , le acl, le /casj[, le khahl, le 

30 î>4 33 33 36 aS 

schaki, le catf; ensuite le le salm J*-», le batr, le jad. 

3i (5) 3i 36 

Enfin» rappelle-toi le kharb, le kharm, le nahr \ le tasbîg , 
37 3i (a) 3o 39 3i (4) 3i ( 6 ) 

le muzâî, le salm ^ , le hatm, le jabb, le scJiatr et le casm. 

Expliquons actuellement chacune de ces irrégu- 
larités en particulier. 

1° On entend par ce mot le retran- 
chement de la voyelle brève èa té dans mù- 

tâfdïlün, quon prononce alors mütfàîlùn. Or, il est 
dusage, dans la versification arabe, que, lorsqu’un 
pied éprouve une altération, au lieu d’en modifier 
le paradigme, on emploie souvent une autre forme 
de la meme valeur prosodique , priais plus appropriée 
au génie de la langue arabe. Ainsi, dans le cas ac- 
tuel, au lieu d’employer poim paradigme le mot 
mütfàilün, on emploie mûsiàfilüny pied qu’on 

nomme muzmar , du nom de son irrégularité. 
L’hémistiche arabe suivant, qui appartient au mètre 
kâmil, le seul ou peut s’introduire cette irrégularité, 
offre un exemple de ce pied dérivé : 

aJ AjvXfr i 

Bénissez-le, Ini el sa famille. 

En voici la scansion : 

Scdlii alâï I lu wà üriliï 
Müsiâfitûn I matafaUHn 

^ On nomme ainsi ia réduclion du pied à ^ qu'on 

change en ^5. 
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2 “ A SB Ce mot s emploie pour exprimer 

le retranchement de la >ÿ)yeile brève du lâm dans 
le pied mâfâilâtàn qu’il, faùt. alors prononcer 

màjââltüriy mais qu’on change en müfâilûn, 

pied quon nomme maçâb du nom de son 

irrégularité , qui n a lieu que dans le mètre wâpr, 

3" Pt^ACF On entend par là le retranche- 
ment de te voyelle brève diî té qui termine le pied 

J ■« 

mdfâlâtu, dont on fait alors pidfülâ-n , 

et qui prend le nom de maaeâf Oh trouve 

celle irrégularité dans trois mètres, le sari, le mun 
sarih et le muctazab. 

à"' Khabn Jdn entend .par là le retranche- 
ment de la lettre quiescente du sabab khafîf (corde 
légère) au commencement d’un pied. Ainsi les pieds 
fdilàn et fàïlàtàn, lorsqu’ils sont makh- 

bun , deviennent (^^kMàfiîlàn et fâîldtân ‘ . 

U 

Ainsi le pied mûstdfîlàn^ devient 

mûtàfÜün changé en mâ/ai/ân, et le pied 

^ O J ^ ^ 

màfülâtü y màâlàtû changé en 

fàûlâtâ. Cette irrégularité a lieu dans tous les mètres 
se trouvent les pieds dont nous venons de par- 
ier. 

5*' Taîv ^ signifie le retranchement de k qua- 
trième lettre quiescente de deux sababs khafifs 
(cordes légères) qui commencent un pied^eomme, 

• • 

' Celte irrégularité n’a pas lieu daiisie pied. en deux mots. 

^ JI en est de même du pied ^1 jiu' séparé en trois mots. 
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U 

par exemple , dans mûstàfïlün^ qui , lorsqu’il 

est matwi ijçyiAA, devient mûstâitûn qui se 

Q ' J V 

change en mH^Màn; dans màfûlâtà, 

qui devient mâfüldiii changé en Jàilâtâ, 

Quelquefois cette irrégularité a lieu dans le pied 
mâtâfdîlûn, mjis il reçoit d’abord li’^mar et 

devient mûtfàïlàîiy puis mütfàïhün. On 

nomme alors cette irrégularité khazl ^y^ et akkzal 
le pied qui en est affecté. 

Le tdiy a lieü dans les mètres bacity rajaZy sari, 
mmsarih et mactazah. 

6° Cabz (jâaj. Ce mot s’emploie pour désigner la 
suppréssion de la cinquième lettre quiescente des pieds 
mâfàilûn et ^yMsfâûlûii qui deviennent ainsi 

ma/aïlûri et Jyû/âûiû. Cetté irrégularité a 
lieu dans les mètres tawîU madidy hatajy mutaèdrib 
et mnzâri. Le pied qu elle affecte se nomme machûz 


T Kaff uS, On entend par ce mot la suppres- 
sion de la septième lettre quiescente dafis lés pieds 
mafdilütiy ^’^VftU/âïüâMfi et fdî-lâiûn 

qui deviennent, par. conséquent, mâfdilây 

J J * ’ 

fdïldtû et fdî4dtû. Cette irrégularité a 

lieu dans, les mètres i/xwîl y madid, hazajy ramly hhafify 
rnajtas et mazûri. Le pied quelle aflècte se nomme 
makfiy' . - * 


^ Cette irréguhii’ité n’a pas lien dans le pied en 

trois mots. 
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8 ° Tascbis On ex]prime, par ce mot, la 

suppression de la première ^ lettre mue Ai watad 
majmû (pieu* joint), ilàdu pied fâilMün ^ 

qui devient ainsi fâlàtûHf qu on change en 

màfûlün. Cette irrégularité a . lieu dans les 
mètres madid, rarrd et majtas Le pied qu elle 

affecte se nomme mischûs 

9® Càsr j — . Ce tnot signifie supprimer la 
lettre quiescente du sahah hhüfij [covàe légère), qui 
est à la fin du pied /.et rendre quiescente la lettre 
précédente. Ainsi, juûUin devient Jyw /aâ-/, 

mâfdilân devient J^\jU mâfdi-l, ou 
fàül&n, fâilâtân devient xS^\hfâilâ-t, qu’on 

change en faild-n, ^ mds -iafi-lün 

devient mûstàfil changé en (^ydLA mâfiüûn. 

Cette irrégularité a lieu dans les* mètres taioîl, ma- 
dicl, hazaj, raml y mniacàrih y muzâri,khafîj\tmujtas , 
ci le pied qui l’éprouve se nomme maesûr. 

1 o° r çlaj signifie retrancher la lettre quies- 
cente du watad majmû (pieu joint), et rendre quies- 
cente la lettre mue qui la précède. Les pieds qiîi 
éprouvent cette modification, et qui se nomment 
,]iactâ sont : müstâfilân^y qui devient 

mùstâflp ch^gé en mâfâlûn; 

^ H y a une autre manière d’anaiyser cette suppression., cjuoique 
le résultat soit le même. 

Elle na pas lieu dans le mètre miizâri où le pied ,if eli 
étant écrit en deux ou trois mots, il n y a pas le watad majneû» mais 
le watad mafrûc ou disjoint * * * 

^ Cette irrégularité n’a pas lieu dans en trois mots.^ 

^ Le watad f/nnéprouvantlo relraiichementdontil s'agit. 
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mûtâfâîlân f qui devient JsXxji* mütâfàit changé en 
fàîlàtûn ; fdîlûn qui devient . JxU fàil 

changé en fdlân. Dans le pied ^%s \3 fâîlàtàn , 
on retranche d abord le dernier sabab lihafif ^ tun; 
puis, d après la règle ci-dessus, le restant du pied 

U 

devient cXftU/âiZ chang^i en (jjXjâjfâ/ûn , comme il a 
été dit au sujet de Cette irrégularité a 

lieu dans les mètres kâmil, raml, mutadârik^ madid, 
sari y khafift majtas et mnctazab ^ 

1 i"* Rab jjj. Ce mot indique une irrégularité 
qui donne le nom de marbû au pied quelle 

affecte. Elle consiste à la réunion du khabn et 
du cat dans le pied fdïlàtàn , qui devient 

Jjw fâcll. 

1 2° Jahf entend par là le retranche- 

ment du premier sabab khafif et du tvatad majmû du 
pied fàïlàtûn y qui se réduit ainsi à fùn 

changé en ji/â, et quon nomme majhûf, 
jS'’ Takhlî Ce môt s’emploie comme 

tçrme technique de prosodie pom' exprimer la 
réunion du khabn et du cat jlai ^ dans les pieds 
fàïlün et mûstâfïlûny qui deviennent 

fml màtâfil (change en fâûlàn)^ 

et qui prennent le nom de makhlû 

1 i*' Raf C’est le retranchement du premier 

‘ Elle n’a pas lieu dans le mètre muzâri par Ja raison qui en a ètc 
donnée ptus haut. 

’ Voyez plus4iaut en quoi consistent ces irrégularités. 

^ Comme auparavant, mais dans d’autres pieds. 
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• J té . 

sajjal kliafif des pieds ^jXxâXj^ mûstàfïlûn et 

« 

mâfûldtû , lesquels deiriennent ainsi 4âfîlm 

chafngé en fàîlûn, ûlâtû changé èn 

t " ... * * 

jyxXA jnâfûlu. Le pied qui éprouve cette irrégularité 

i5® Tàrfîl On entend parce mot l’addi- 

tion dun sabah khafif au watnd majmu final. Ainsi, 
lorsque le pied mùsiafilün est muraffal •> 

il devient ^JLXyjtÀXj^ mûstâfïlûntûn changé en 
müstàjilàtân. H en est de même des pieds 
fâïlûn et ç^\kXA mütâfdïlün, qui deviennent 
fdîlâtûn et ^^‘^\Àx^,tnûtâfàîlâiùn. 

\ G® ff^Acs Ce mot se prend pour indiquer 

Q 

le retranchement dit té quiescent du pied yAsUt» 
inütfâllûn , déjà altéré par ïizmâr, comme on l’a vu 
plus haut, pied qid devient ainsi yAclju màfculùn, 
et qu’on nomme tnaucâs Cette irrégularité 

n’a li^u que dans le mètre kâmil. 

1 7 ° Acl Jü*. Ce mot désigne le retranchement 
du lâm quiescent du pied yJ^lu mâfà4ltün, déjà 
altéré par lo asb, comme on l’a vu plus haut, pied 
qui devient ainsi (jXsMj» tnafàitùn changé en yûli* 
mâfcalûn, et qui se nomme macûl Jyu-*. Cette irré- 
gularité ne se trouve que dans le mètre* wâfir. 
i8“ K ASF Ce mot se prend pour expri- 

' L auteur du Haûàyic fait ol^èrver que c est ainsi qu’il faut 
écrire ce motet non le font d’autres rliétoriciens suivis,* 

mire autres, par M. de S^cy. 


se nomme marfâ 
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'i 

la réunion du imcf et du kaff" dans le pied 
m^âlâtü. On fait d’ahord subir au të le wacf, 
c’est-à-dire on en retranche la voyelle , puis on ‘fait 
subir, à ce té le kaff, c’est-à-dire , on le retranche , et 
ce pied devient ainsi màfàlà changé en 
jnc^ûlûn. Cette irrégularité a lieu dans les mètres 
sarî, mansarih et muctazaby et le pied quelle affecte 
se ^pmme maksâf ^y***S^. 

} 9® Khabl Par ce mot, on entend la réunion 

O 

du taîy et du khabn dans le pied màstàf- 

ïlün, qui devient ainsi mûtâilàn changé en 

J O 

fdîlâtûn , et dans le pied màfüldtû qui 

devient màüldtû changé en JâUâta, Ces 

pieds irréguliers prennent alort le nom de makhbûl 

2 0° ScHAKL C’est la réunion du khabn et 

^ * ■ 

du kaff dans mûstàfüûn et dans /à- 

^ i* 

ildtùUy qui deviennent JouLu mtitffüü changé en 

J ' J 

mâfdîlû et ^^xàffàîldtûy et se nomment mdsch 
kûl Cette irrégularité a fieu dans les mètres 

madidy khafff et jfiujtas ^ 

2*1^ Hazf Cest le retranchement du sa- 

bab khafif de la fin du pied. Ainsi, ^yiÂjàâlm de- 
vient yMsfàû ou J^fâàlj fàïlàtün y ^A^lÿ /oï/â 

ou fâïlûn, mafallün. mdfdl ou 

fâàlûn, et ces pieds se nomment alors mahzûf 

' Mais non dan.s le muzdri qui n’ailmet*^pas le khabn. 
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Cette irrégularité a lieu dans les mètres madid , 
khafify hazaj, raml, muzâri, mujtas, tawü et mutaearé^ 
Hazaz ou, plus régulièrement, hazz 
Ce mot s emploie pour indiquer la ^^pressiôn 


du watad rmjtnâ de la fin dû pied , c est-éf^^îît^è de 
ilan dans mûstàfilùn, n^j0fœiMn et 

fdîlûn, qui sont amçi réduits à u4n-n!i màstâf, 
\JüiA mûtàfâ et b/â. Le premier de ces pieds,, qui sont 
nommés malizâz se change en ç^^i^fcUûü, 


le deuxième en fâïlàa, et le taroisième en 
Cette i|régularité a lieu fréquemment dans les 
mètres hacitl Mmil, rajdz, mutadânk; rarement dans 
les rnèù'es où se trouve le pied mmtdfUüri 

en un seul mot, et «pas du tout dàna ceüx où il se 
trouve séparé en trois mots, puisque, ^e cette façon, 
i! rfy a plus de watad majmû final. • 

2 3° ^ALM Ce mot indique la suppression du 

JO 

watad maymu dans le pied màfûldtUy qui devient 

O O 

ainsi m^ü changé en fâlün, et nommé, 
dans ce cas , maslâm Cette irrégularité a lieu 

dans les mètres sari, munsarih et mactazah. ' 

3 4® C'.4rF oüa«. Ce mot se prend pour exprimer 
la réunion du asb et du hazf dans (jXXehU mâfàXlâtûn , 
qui devient ainsi» màf^il changé en tP>«/dâ- 
lûn, et se nomme mactûf cj^laJU. Cette irrégularité 
n’a lieu que dans le mètre wâfir. 

2 5" Batr y-ïj.,On êntfend par ce ^ot, en terme 
de prosodie, la réunion du hazf et dû cat dans le 
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jpied fàülün, qui devient ainsi çffây et la réu- 
nion du jabb 4^s>- ^ et du kharm dans le pied 
màfâXhâny qui devient l?/â changé en ji/â, 
et ressemble ainsi au pied précédent. Cette irré- 
gularité*2^ lieu dans les mètres mutacârib et hazaj y et 
les pieds qui en sont affectés prennent le nom de 
mabiûr 

26° Ta^bîg Ce tnot se prend ici pour ex- 

primer TintercalatiOn de \alif au sahah khafif qui se 
trouve à la fin du pied. Ainsi, quand ma 

fàilm et fâilàtûn sont mifçabbag y ils de- 
viennent . m(^âi/â-n et jiâïlâtd-ny 

lequel est changé en fâïlîy&n, Cetfe irrégu- 

larité peut avoir lieu dans les mètres hazaj, raml, 
mazâriy mutachrib, madîd, tatvîrei majtas. 

27® fzÂLA ou tazyil On entend par 

là l’intercafation d^ Yalif dans le watad majmû à la 
fin du pied. Ainsi, lorsque les pieds 
ilûn y fâïlàn et mûtàfàîlün sont muzâl 

IM . ^ 

OU muzdiyal ils deviennent 

müstdfilâ-ny fâxld-n et mut(^âïlâ-n. 

Cette irrégularité a lieu dans les mètres rajaz, mata- 
dâriky bacit, kâmily sarif, mansarih et mactazab. Elle 
se trouve ordinairement au dernier pied des deux 
hémistiches (le arûz et le zarb), rjjrement dans les 
pieds du milieu de l’héfeiistiche (hascho), et pas du 

^ Voyez plus loin le numéro 29, ^ 

* L’auteur dil Hndâylc les nomme JJ .i. On verra ce mot employé 
dans les cerelcs (lu rubâi. 
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tout au premier pied des deux hémistidbes (le sadr 
et ïibtidâ), 

.aS'" J AD Cette e^^pressiou s’^oiploie pour 

indiquer la perte qu’éprouve le pied màfû- 

lâtmà^ ses deux sabahs khafifs, et^ He plus, de sa 
voyelle brève finafe , ce qui le réduit k^^iârt changé 
en çb f&a. Si on retranche ensuite Yë^ de ce 
pied ainsi diminué, ef qui prend le nom de majdà 
on a le pied Ijfîïîtère (pion nomme 

manjârjy^. Cette irrégularité a lieu dans les mètres 
sarî, munsarih et mactazab. 

29 ° Jabb Ce mot indique le retranchement 
de deux sabahs khafifs du pied mofailàn, 

qui devient ainsi \jU mâfà changé en Jjû fâàl, et 
qui se nomifie majhûb (Jtti u’a lieu que 

dans le mètre hazaj. 

30"^» Hatm Ce mot se prend ^pojur indiquer 
la réunion du kazf et du ca$r dans le^ied 
rnâfdUün, qui se nomnje alors mahtâm et de- 

vient mâfà-a changé en fâàd, ce qui a lieu 
dans les mètres, tawîl, hazaj et mazâri. 

3 3 ° Kharm Ce ipot s emploie, en terme 

de prosodie, pour exprimer le retranchement de la 
première lettre mue du watad majfnû au commen- 
cement des pieds. Cette irrégularité, qui a généra- 
lement lieu au sadr et à l'ihivia, prend, selon les cas , 
une dénomination différente. Ainsi, lorsque Iç pied 

^ En arabe, on donne aussi te nom de pjôk à une addition de 
<|ualrc lettres au plus, addition qui a Ueu quelquefois avant le|)rc- 
mior vers d'un poëme comme liaison avec ce qui précède. 



.146 JOURMAL ASIATIQUE, 

de cinq lettres j^yA.fdilun est makh'âm on 

le nomme aslairi ^ Dans ce cas, le pied dont il 
s’agit devient ûlàn changé en fàîàn. Quand , 

dans le même pied, il y- a à la fois kharm et calz, 
il.se réduit à ‘ÿ^ ûlâ changé en fàlû, et c*i le 
nomme osram jyâl 

Le nom de makhrâm OU plutôt d'akhram 

, est réservé au pied mâfâilün lorsqu’il 

•vient fâilân changé en mâfûlûn; 

mais, si on réunit dans ce pied le cahz avec le kharm , 
il devient et on le nomme asclitarjji^\ 

Si on réunit, dans ce même pied, le kaff et le kharm, 
il devient /âî/â changé en mâfÿlû, et on 

le nomme akhrah\>jsi^\ Si on y réunit le hatm et 
le kharm il devient f&a, et •on le nomme azlal 

Lorsquç,. dans ^jXXs\L9 mâfâïlâtün, on joint lë 
kharm au asb^, on nomme ce pied acsam et 

il devient changé en nj^ulûn. 

Quelques-unes des irrégularités que je viens cf in- 
diquer peuvent avoir lieu accidentdlëmènt, et ne 
pas se trouver, par conséquent, dans tous les vers 


' Cet adjectif eat dérivé du nom d'action ^ salm , qui signifie 
fendre , etc, 

^ Adjectif dérivé de , « se casser une dent. » 

^ Adjectîî dérivé de^^Xô «retour^^r les paupières. » 

* Adjectif dérivé de ï « percement. » 

Adjectif dérivé de JJj» « bronchement , » expression qu’il ne 
faut^as confoix 4 re avec Ajfif- ( Voyez le numéro 27. ) 

® Adjectif dérivé de , «briser.» ' 
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d un poëme. C’^t ainsi qu’il mt quelquefois dîffldie 
de découvrir la mesure d’Uj» vers isulë, à plus forte 
raison d’un hémistiche. J aurai soin de parier en- 
core de ces irrégularités accidentelles, on en 
trouvera de noi^reux exemples mun travail. ^ 
Quelquefois deux lettres d’un, inême pied ne 
peuvent pas être retranchées la, |oîs; c’esi ce qu’op 
nomme muâcaha on Le tableau 

qui suit mettra en relief ,©ette théorie. Ainsi on y 
verra, par exemple, que le pied peut se 

changer, par la suppression de la cinquième^ lettre , 
en , et , par celle de la septième , en ; 

Mais ceS deux altérations sont irîcompatibles, et, 
ainsi, on ne peut pas réduire ce pied à J^U^. Cette 
incompatibilité a même lieu entre deux pieds se 
suivant immédiatement; D’un autre roté ^ une alté- 
ration en exige quelquefois absolument une autre. 
Ainsi, lorsqu’on retranche la quatrième lettre du 

y J 

pied 0 -UUa^ , on doit supprimer aussi la voyelle de 

U J 

la seconde lettre, et dire ^-UjLüo. Enfin, on est quel- 
quefois obligé de faire usage de l’uné des deux al- 
térations entre lesquelles» il y a incompatibilité. 
Ainsi, dans certains mètres, on ne peut pas faire 

^ J U 

usage du pied primitif régulier mais il faut 

y substituer un de* deux pieds secondaires , 

ou ; qn nomme çet autre cas ou fré- 

servation (acte de sç ^urantir). 

Les irrégularités* qui ont lieu au déVnier pied du 
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ffilÉüer hémistiche prennent le nom spécial de avnx 
fpiurieJ aâriz dénomination de ce 

pied, et celles qui affectent le dernier pied du se- 
cond hémistiche prennent le nom de zarb 
(pluriel znrâb nom de^cegpied. 

En arabe , il arrive souvent que les deux hémis- 
tiches d un vers ne sont pas identiques , quant au der- 
nier pied , si ce n’est cependant au premier vers d’un 
poème ^ vers où ces deux pieds sont généralement 
pareils Quelquefois le dernier pied du premier hé- 
mistiche d un* vers est irrégulier, et le dernier pied 
du second est régulier, ou bien, ce qui est plus 
commun , le dernier pied du second hémistiche est 
irrégulier, tandis que le dernier du premier est ré- 
gulier; d’autres fois leurs irrégularités sont diffé- 
rentes. On trouvera de nombreux exemples de ces 
cas divers dans le chapitre sm’ les subdivisions des 
mètres. 

Les irrégularités ne consistent pas seulement au 
changement des pieds, mais aussi à leur suppression. • 
La^ suppression d'un pied h chaque hémistiche se 
nomme jaz , ef le vers, ainsi réduit, majzû 
Quand la moitié du vers est retranchée, cela 
s’appelle schatr et ie vers, ainsi réduit, se 

nomme maschiûr H y même, en arabe, 

^ Dans ce » ali contraire, lè premier Ipiied éprouve quelquefois 
une addition particiilière , comme je îai dit plus haut, et d’autres 
fois retranchement. Ainsi, on trouve, p^^exenaple, au premier 
pied du vers, cpii commence un popmq, pour 

^ Celte confoi^itéaccidenteHe senomme ^ et la non-confor- 
miné, ^ 
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du moins en théorie,* des vers réduits au tiers, 
nommés mqnhâk et des vers à un seul pied, 

nommés maschtâr ul nianliûlc 

(La &nit€ aa prochain ntiinéro. ) 


• ]\0TÏ1CE 

SUR LES ANSÉRIENS. 

J 

Par M. Catafago , chancelier du consulat gémirai de Prusse 
en Syrie ‘ . 


LETTRE A M. DE WILDEN RRÜCH, 

• CONSUL GÉNÉRAL DE PRUSSE EN SYRIF. 

Monsieur, # 

J’ai l’horineiir de vous annoncer que je viens^e 
faire la décoüverte et l’acquisition d’un manuscrit 
ansérien du plus haut intérêt. 

‘ M. de Wildenbrucb, qui s'est beaucoup occupé des Ansaris, 
a bien voulu me ^ permettre de publier la lettre intéressante de 
M. Catafae;o. Les lecteurs observeront que la traduction des titres 
des ebaprtres ne représente pas toujours rigoureuBpmei|t le texte 
ara^‘, mais je ny ai fait aucun changement, parce que j'ai pense 
que le traducteur aura eu de bonnes raisons pour cés petits chan- 
gebwnt^. fl serait à désirer que M. Catafago se décidât à traduire 
l’ouvrage entier, car les renseigneineiUs sur les Ansaris que nous 
devons à Niebuhr, à Rousseau et à M. de Sacy sont insuffisants potu' 
donner une idée claire du culte secret de celte secte. C’est un singu- 
lier mélange de magisme, de christianisme et de mahométisme, 
qui occu»j:)c, dans le tableau des sectes musulmanes, à peu près la 
place que Je gnosticisme occupait parmi les sectes chrétiennes. 
M Catafago est parfaitement placé pour pénétrer secret que ertte 
peuplade garde avec tant de jalousie, — J. Moîht., 


m .JOURÏ^AL ASIATIQUE. 

Ce manuscrit, de Ixro pages, est intitulé: 

c:>l ^Lil| Jo^iXjî 

«Xyuw^l Ajijüt c^Uüt «X^UJlj Jwh îii îî^ *iXjL>>^l^ 

A .1 (J***Xi I^VjIjiJI 0jî 

C’est-à-dire, •(( Recueil des fêtes, preuves et tradi- 
tions véridiques, avec leurs signes et significations, 
qui ne doivent être révélées ni à père, ni à mère, 
ni à frère, ni à sœur; composé par le très-ilkistre , 
le très-vertueux, la source de la bonté, de la religion 
unitaire, de la vertu et de la dévotion, le jeune et 
sa^nt cheïkh Abou-Saïd-Maïiuoun , fils de Kcissem- 
al-Tabrani (de Tibériade). Que Dieu sanctifie son 
âme et illumine son tombeau ! » 

Après ce titre, fauteur débute par une préftice, 
qui est une profession de foi solennelle dans la- 
qitelle il rend des actions de grâces au dieu Aly, 
dans lequel il distingué trois principes : 1° la divinité 
proprement dite , ou l'éssence des êUes ; 2*" la lumière 
ou voile , » qui se manifeste aux homnâes,, sôùs 

leur propre forfne , dans la personne des apôtres et 
des prophètes ; 3 ” la porte, vWl, qui est fesprit fi- 
dèle, ou feau, 

Après la préface, J’autèut passe au sujet de f ou- 
vrage et déclare avoir reçu ces données, par tradition , 
de Fun des douze imams, surnommé^ le sâVant, 
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à Tripoli de Syrie, Tan 898 de l’hégire. Il 
divise les fêtes de ses coreligionnaires en dent caté- 
gories , arabe et persane , et en donne l’énumération , 
en se réservant de traiter, dans le C 30 rps d^ l’ouvrage, 
de chacune en puprticulier, et d’etposer lea cérémo- 
nies, prières, histoires, (^raisons, etc. qui se ratta- 
chent à chacune d’elles. 

Quoique le simple, titre des chapitres ^contenus 
clans ce volume ne soit p# suffisant pour (i|pnner 
une idée de f intérêt qu’offre cet ouvrage , néanmoins, 
je vais en transcrire la liste, d’après l’ordre établi 
par fauteur lui-même. 


1 * 

« Histoire dji moiS de raraadhan, d’après les 
traditions de nosseigneurs. Que la paix soit avec eux ! » 
IF. U.s(( Prière dumois de ramadhan. » 

[II. jiûÀi\ Jsxfr (( De la fête dite Fathir. » 
tV «Oraison de ia-fête Fathir. » 

V. jioMi] (( Prière de la fête Fathir. » 

VT. 45^'^ (( De la fête des sacrifices. » 

Vil Ui (I Prière de la fête des sacri- 

fices. )) 

VÎÏI. ^ 

>juJi U ^ ^ 

vrr (( Explication des soixante et dix 
noms, donné^#aiïs sa dfemeure, par Abou-Aly de 
Basra, à Ohîraz, l’an née ^3 2 y de l’hégire.» 
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IX. «Oraison de la fête des 
sacrifices. » 

X. «Histoire de la fête 
de Ghadir et de ses vertus. » 

XJ. A)i1 | ÜtXiAiiâJÜt 

cxjo jjcSi «Poème de Ghadir, par le seigneur Abou- 
Abd-AHah-al-Khousseibi, composé de 69 vers.» 

XII. « Prière. » 

XBB. jj4>odî iUJÉi^ « Oraison de la fête Gha- 
dir. » 

XIV. j^^Xjür « Une autre oraison 

pour la même fête. » 

*JU (( Oraison de Gl^dir, prononcée par notre 
seigneur le prince des croyants.*» 

XVI. * l 

« Idem (pour le prince des abeilles.) » 

XVir. «Histoire de Rahri. » 

XVIII. «De la fête de Mouba 

hilet. )) 

XIX. i^UXasKJt oL « Des transfiguâ’ations (cle la 
divinité). » 

XX. j.^ 5 « Delalettiîé/am 
(i), qui a une signification mystique dans les trans 
figurations. » 

XXL U:> « Prière, 4 ® la fête Mouba- 

bilet. » . . 

XXJI. Uy» iCl^aé autorprière. » 

XXTII. «De lafête^du lit.» 
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XXIV. (jùlyUl <>yse «Poème de la fête 

du üt; » 

. XXV. (jjilyLlt <Xa« Uà U Prière de la fête du lit. » 
XXVI. jyHi^ py « De la fête d’Achour. » 

XXVII. Uj SbjS' ü»>*, i 

«x^Ciâj Lejourde^Ker- 

bela (suivi de trois poèmes). 

XXVIII. À U (( Absence et 

manifestation de la divinité. )> 

XXIX. ô^JÜaJl jJiÂt « Histoire du Thafouf. » 

XXX. j!3— ûU (( Visitation dii jour d’A- 

chour. )) 

XXXI. Une autre visitation. » 

XXXII. aJüJ Jjüu U Mise à mort de 

üalam. Que Dieu le maudisse! » 

XXXIII.^ JjüU <( Prière du jour de la 
mise à mort de Dalam. » 

XXXIV. ■ ■w ) ,» 

éLKXMoÆ. (( La jni-chaban, ou le dernier jour de Tan- 
née nouseïrite. )) 

XXXV. 0jl Histoire du 

Nakib Mehemet-ben-Sinan. » 

XXXVI. Visitation 

appelée Noamériè. )> 

XXXVIL iUjUJf «jl^I w Une 'seconde visitation. » 
XXXV III. aÜISJI « Une troisième visita- 

tion. » 

XXXIX. ^UjlwT \jkàAi Wi» U Prière de la mi- 

cbaban. » * ' 
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XL. ^ Histoire de 

Zalal et de Bal. Que Dieu les maudisse tous deux! » 

XLL tjUfcû vjuûj ^lî^l « Histoire de la mi-cha- 
ban. » 

XLII. oueü AkJ «Prière de la mi- 

chaban. » 

XLIII. 3\JL.4w!Jil? JoiàxJt (j>-* ^ ^ 

^ aX^I. 

«XAUmJ ! iuL^J 1 

lj4XAlt Ü^Xa^mJI B4SJb i 

iUSTjJl (j\^ « De la fêle de Noël , qui est la 

vingt-quatrième nüit de décembre de l’année ro 
maine, ou naissance du seigneur Christ' de la sainte 
vierge Marie, fille d’Amran, la très-pure et sans 
tache. » ^ 

XLiV. »:>^XaIî AaJ « Prière de la fête de 
Noël. 

XDV. ^LmJ{ 

iu^\jyj^S «Le dix-sept mars, e^Ltrait 
du livre des tours et des révolutions lumineuses. » 

XLVJ. çjUJI ^ydl «Prière du 

dix-sept mars. » 

XLVII. y 

«Du noui:ouz, ou fête de lequinoxe du 
printemps ; quatre ^vril , où-premier jour de l’année 
persane. « 

, XL VIII. « Hlstoiré j|^ la couronne. » 

XLIX. (jJoL i « Histoire du nourouz. n 
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«Histoire de i’équinoxe du 

printemps. » 

Lil, ^ cX*<*** s ! ^ 

(( Histoire du nourouz et dés bonnes œuvres que Ion 
doit faire ce jour-là. » 

équinoxes 

de printemps et d’automne. » 

LUI. (t Prière ou invocation au Soleil. » 

Liy. U Prière du nourouz. o 

LV. «Oraison du nourouz. )) 

LVI. ((Prière de Meherdjan, ou fête 

de l’équinoxe d’automne. » 

LVII. jli Une autre prière pour 

le même jour. » . 

« 

■ Telles sont les naatières contenues dans cet ou- 
vrage; j’-çi cru devoir les retracer d’après l’ordre- éta- 
Wi par l’auteur, mais ce n’est qu’à la lecture de l’ou- 
vrage même^e l’on peut apprécier son importance ; 
il ne laisse rien à désirer pour les détails et fait con. 
naître à fond la religion des Anséris. 

Je suis porte’ à croire qu’à l’aide de ce manuscrit 
et du catéchisme que vous possédez déjà , on -pour- 
rait Faire pour la religion des Ansaris cd que M. Sil- 
vestre de Sacy a fait jiour la rehgion des Druzes. 

En attendant, je tâcherai d’en traduire lès pas- 
sages les plus iiitéressams, le manuscrit étant trop 
volumineux pour que je puisse faire' toute la tra- 
duction , comme je l’aurais désiré. 
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Dans l’espérance que vous daignerez m’indiquer 
la route que je dois prendre, et les moyens de vous 
faire parvenir mon travail, si vous m’encouragiez 
à y mettre la main , veuillez agréer, etc, ^ 

J. Catafago. ^ 

Bcïrouth, le 6 juillet 1847. 


DE LA NUIT DE NOÈL ET DE SES VERTUS. 

La nuit de Noël est la vingt-quatrième du mois 
de décembre; elle est la dernière de l’année ro- 
maine et fait partie du dernier quartier du mois. 

Le Seigneur Christ (que la paix soit avec lui !) a 
manifesté, dans cette nuit, sa naissance de la sainte 
Vierge Marie, fille d’Amrân, la très-pure et sans 
tache , dont Dieu a fait mention dans son saint livre , 
où il en fait l’éloge en ces termes : « Marie , fille d’Am- 
ran , conserva sa virginité intacte ; nous soufflâmes 
sur elle notre esprit ; elle crut à la parole de son 
Seigneur, ajouta foi à ses livres et fut obéissante. » 

Cependant, elle n’est autre, dansda coupole ma- 
hométane, qu’Amina, fille' de Wahab, mère du sei- 
gneur Mahomet. 

Plusieurs de nos ùoreligionriâires disent qu’elle est 
la même que Fatirat {que la paix soit avec elle!); 
ils basent leur assertion sur cfes paroles que le seigpeur 
Mahomet lui aêressk üné fois quelle entrait chez 
lui : U Entre , ô toi qui es la mère de ton propre père. » 
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Ou bien , comme disent d’autres : « Sois la bienve- 
nue^ lui aurait-il dit, è toi qui es la mère de ton 
propre père, w Or, le prophète nè lui tint ce lan- 
gage qu6||pour indiquer qu’elle était la mère des 
trois lettres savoir : Hassan, Housseïn etMouhsen. 

Quant à la mère du seigneur Mahomet, elle n 
tait autre quAmina, fille de Wahab, qui, sous le 
nom de Marie , donna le jour, dans la çoupole dhré- 
lienne, au seigneur Christ, de la même manière 
que le seigneur Mahomet manifesta sa naissance 
dans sa mère Amina, fille de Wahab. 

La preuve de ce que j’avance est le récit que me 
fit mon seigneur et cheikh, qui me dit : 

U M’étant rendu chez mon seigneur, le vertueux 
cheikh Abou’l-Hôusseïi> Mehemet, lils d’Aly Aldjely, 
et l’ayant questionné, entre autres chosés, sur Ma- 
rie, fille d’Amran, il me répondit quelle était la 
même qui, dans la coupole mahométane , s’appe- 
lait Amina, fille de Wahab, mère du seigneur Ma- 
homet (que la paix soit avec lui ! il ajouta que Dieu 
en avait parlé , dans son livre révélé , en ces termes*: 

«Célèbre Marie, dans le Livre par excellence, 
célébré le jour où elle s’éloigna de sa famille, du 
coté de fOrient; elle prit en secret un voile qui 
^appartenait point à ses parents et nous lui en- 
voyâmes notre Esprit sous la forme humaine. (fLe 
«Miséricordieux est mon refuge, s’écm-t-dle si tu 

«le^rains 3e suis l’envoyé de ton Dieu, dit 

« rEsprir,\}e viéns t’flltmbnéer un fils Réni. — D’où 
«me viendra cet enfant? #épondil-eHe; mib mortel 
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« ne s est approché de moi et ie vice m’est inconnu. 
« — li en sera ainsi, répliqua l’Esprit, la parolç du 
((Très-Haut en est le garant; ce miracle lui est h- 
(( cile : ton fils sera le prodige et le bonlj|ur^ de i’u- 
((nivers, tel est l’ordre du Ciel.)) 

«Elle conçut et elle se .retira dans un endroit 
eéarté. 

« Les douleurs de l’enfantement la surprirent au- 
près d’un palmier, et elle s’écria : (( Plût à Dieu 
((que je fusse morte oubliée et abandonnée des 
« mortels avant ma conception ! — Ne t’afflige point, 
«lui cria l’Esprit, Dieu a fait couler près de toi un 
((ruisseau; secoue le palmier et tu verras des dattes 
(( mures. 

(( Elle retourna vers sa faiiiille portant son fils 
dans ses bras. <(M^ie, lui dit-on, il vous est artivé 
((Une étrange aventure. Sœur d’Aaron, ton père 
(( était juste et ta mère vertueuse. » Pour toute ré- 
ponse, elle leur fit signe d’interroger son fils. « Nous 
(( adresserons-nous, dui dit-on, à un enfant au berceau ? 
((. — Je suis le serviteur de Dieu, répondit l’enfant. » 

((Notre seigneur El - Kliousseïbi , que Dieu re- 
garde son visage, a dit, au sujet de la Sainte Vierge, 
dans son poème qui commence par ces paroles : 

(( La fille d’Anirait, Marie, ayant présenté soniîls 
à sa famille, quoique dans le berceau, Dieu le fit 
parler. (( Je suis ie serviteur de Dieu, leur ditè’en- 
((fant; îl me sauvera. Je suis son Çsprit, qu’iLsoit 
((Sanctifié. C%st lui qui ih’arcréé; sll veuf, il peut 
« me faire vivre ou me feire mourir, » 
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En outre, Dieu a dit, dans im autre passage de 
son saint Livre : 

(♦Nous oifrîmes Jésiis et sa mère à radiniratinn 
de I univers; nous les avons enlevés dans un séjour 
qu habite la paix et où coule une eau pure. » 

Notre seigneur El-Khousseîbi a dit au sujet de 
la Vieige, dans son poème qui conÉUnence par ces 
paroles ; 

((Dans un sèjotu* qu habite la paix et où coule 
une eau pure, Marie enfanta ^ésuS-Christ, le Mes- 
sie , le Rédempteur, <jue j aime avec amour. 

((Les degrés célestes d* Ahmed, pour lequel je 
donne mon âme , sont entre la letoe lia ( s ) et la 
lettre lam*[ J ). 

((Le seigneur Chpst (que la paix soit avec Jui!) 
a opéré sa naissance dans la Vierge, ét parié mira- 
culeusement, comme nous dit le Seigneur dans son 
Livre : (dl fera entendre sa parole aux hommes C 
‘( depuis le berceau jusquà la vieillesse et îsera au 
« nombre des justes. 

Or, puisque le -seigneur Christ (que la fam soit 
avec lui!) a parlé dans cette nuit et s y est mantfesté , 
celle-ci a été sanctifiée et honorée. 

11 est donc du devoir des fidèles de sanctifier et 
d’Konorer cette même nüit ctmine elle te mérite, 
et de la bénir par des prières- adressées à Dieu. 

PRIÈRE DE LA NUIT d4 NOEl! 

^Tu diras : ((Seipieur, Dieu, tu es te Très- 
Haut, ie Très-Grand, le Seul, fUniqué, TÉteixie}; 
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tu n a$ point été enfanté; tu ne peux point enfan- 
ter; tu n as point d égal. Tu as manifesté , dans cette 
nuit, ton nom qui est ton âme, tonmoile, ton trône, 
à toutes les créatures comme enfant et sous la forme 
humaine , taqdis que , auprès de toi , ce même nom 
est le plus grand et le plus saint de tout ce qui se 
trouve dans ton royaume. Tu i’as manifesté aux 
hommes pour leur prouver ton éternité et. ta divi- 
Tu te manifesteras à eux dans la personne de 
tiÉi hodjdjet, pour récompenser ceux qui auront re- 
connu ta divinité à l’époque que tu appelais à ta reli- 
gion , en te sacrifiant toi-même pour leur rédemption. 
Très-béni Seigneur, mon Dieu, qui est assez grand 
pour être mis en comparaison avec toi P Qui est assez 
sage pour arriver à ta sagesse? Qjiii est assez clément 
pour l’être comme toi? Qui est assez généreux pom' 
atteindre le même degré de générosité que toi? Tu 
combles toutes les créatures de ta bonté ! Tù leur 
rappelles , par ta bienfaisance , tes manifestations pé- 
riodiques , dans les tours et les révolutions ! 

« Ta miséricorde comble ceux qui ont déjà été 
l’objet -de ta bonté infinie. 

((Je t’adjure, Sei^eur mon Dieu, par ton très- 
haut symbole, par ton grand nom et par ta gé- 
néreuse porte, d^«g#entèr en nous ta grâce; je 
t’adjure , Seigneur, par les mérites cette nüit , 
de ne point priver, nos cœurs de ta connaissance. 
Après nous avour ms dans ta droite voie , accorde- 
/lous. Seigneur, miiérfcerde entière, pardon, gTâce 
et indulgence pour nos péchés ; fais-uous espérer 
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de te rencontrer^; acqorde-nous ta satisfaction, et 
donncriious ce que nul autre que toi ne pourrait 
nous donner. 

« Seigneur notre Dieu, ne permets point que nous 
soyons privés de ta grâce, ni que nous soyons sou- 
mis à ceux qui nous engageraient à adorer un aiUre 
que toi. O prince des abeilles ! ô grand Aly ! tu es 
notre aide et noü'e refuge. » 

Ici tu feras une génuflexion en priant* pour toi , 
pour tes frères , et le bon Dieu exaucera tes voeux 
et tes prières. 

DU JOUR DU NOÜROU2 OU ÉQUINOXE DU PRINTEMPS. 

La fêté du nourouz se célèbre , tous les ans et à 
jamais, le ^quatrième jour d’avril. C’est le. premier 
jour, de l’année persane, du mois appelé c^zouz der 
mah C’est uu jour ti'ès-saint, très-so- 

iennel , et d’un très-grand mérite auprès de Dieu et 
(le nos seigneurs; que votre résignation soit en eux! 

«Je vais donc, avec l’aide de Dieu, vous racon- 
ter, Seigneur, les grandes merveilles qui ont été 
opérées en ce jour, et que je tiens en partie par tfa- 
dition de nos seigneurs , et que j’ai puisées en partie 
dans^nos livres. 

c( Sachez dpnc (que Dieu vous dirige dans le sen- 
tier -de son ^éissanoe !}.que les rois Kesrewis ont 
sanctifié .ce jour et reconnu son excellence. Ils por- 
tq|^t, ce jour, des couronnes de myrte et de ctoy- 
santhème, et célébraientda cé^rémonie de l’aspersion 

^ C esl-à-dire do participer à la* résurrection. J. M*. 
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avec de l’eau : c’est pour cetlîe raison que ce joui' a 
été appelé nourouz Les rois Kesrewis célé- 

braient cette fête en se faisant des félicitations les 
uns aux autres , et s’envoyant des cadeaux consistant 
en myrte, chrysanthème et branches d’olivier; Us 
regardaient ce jour comme fécond en grandes béné- 
dictions. 

«Le Seigneur (que sa gloire soit honorée!) s’est 
manifesté dans la personne des rois perses, et c’est 
en ^ux qü’il a opéré* la manifestation de ses noms , 
de ses portes et de ses hiérarchies saintes qui com- 
posent le grand monde lumineux. 

U Notre seigneur Al-Khousseïbi (que Dieu sanctifie 
son âme!) nous a expliqué ce point dans*l’urte de 
ses épîtres , et nous l’a rendu clair dans son traité 
du Siakat ( ajIuJI i ) , où il dit : 

«Après avoir disparu, Adam se manifesta dans 
la personne d'Enos; le maana, qui était alors Seth,. 
le fit disparaître et se manifesta sous sa ressem- 
blance. 

«Adam s’étant manifesté dans la personne d’A- 
lelandre aux deux cornes , le matina , qui était alors 
Daniel , le fit disparaître et se manifesta sous sa res- 
semblance. ^ 

«Adam^.se manifesta ensuite, danjs^la coupole 
perse, en la personne d’Ardechir, fik^de Babek le 
Persan, qui est le premier des rois KesreM^is; et le 
niaana, ([ui était alors sous la forme de deux corips 
( Alexandre ) , le fit di^ratoe et se manifeMa mus 
sa ressemblance. 
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((, Adam s’étant manifesté dans la personne de Sa- 
por, fils d’Ardechir, le mmuia , ifui était alors Arde- 
chir, le fit disparaître et se manifesta sous sa ressem- 
blance. 

((Adam se manifesta ensuite dans les coupoles 
arabes , et , en premier lieu , dans la personne de 

Lavva fils de Kaieb ; ce dernier fut appelé 

Tiavva (qui détouriu ) , parce qu’il a détourné les lu- 
mières des Perses pour les faire régner dans l’Arabie , 
à Cn-^use de la manifestation dans cette contrée du 
niaana ( ) , de Vîsm ( ) et du bob ( cpL 

(( En quittant les Perses pour se manifester cbez 
les^abes, la divinité légua aux premiers les ma- 
kams ( de sa sagesse, pour être transmis suc- 

cessivement à leurs rois , et désigna , comme person- 
nification du maanuy de i’i^m et du hab, les nommés 
Clierwin, Karwin et Kosrcwa, puis d’autres trinités, 
jusqu a Kesroes, Abraazim et Anoachirwan; mais des 
changements s’étant opéçés dans ce dernier, qui 
s était livré à l’orgueil et avait désobéi au seigneur 
Mahomet, les Perses perdirent la royauté par feur 
désobéissance. Cependant , leurs makams continuè- 
rent à célébrer le nourouz et le miçhridjan (fêtes des 
deux équinoxes) ; ils y portaient des couronnes de 
chrysanthème, myrte et de branches d’olivier; 
ils pratiquaient la cérémonie de l’aspersion avec de 
l’^au , ainsi que tous les autres usages de la fête .du 
nourouis. • . 

«Tous les Perses observaient ces solennités, puis 
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qu elles avaient ëtë instituëes par les makams (ciiUliu) , 
de même que les fêtes arabes sont de l’institution du 
seigneur Mahomet (que sa paix soit avec nous!) , le- 
quel institua, dans la coupole mahométâne, les trois 
fêtes arabes, savoir : i® la fête de Fater,^^iuül 
2® la fête des Sacrifices, 45^ 3 ® la fête du 
Gadhir, iSAC. 

« C’est ainsi qu’il a été établi qui! fallait célébrer 
toujo|j|||Çt à jamais toutes ces fêtes; les Perses, comme 
une smë^ité annuelle consacrée par leurs rois dans 
leurs coupoles; les Arabes, comme des institutions 
prescrites dans la coupole mahométane , en'verlu des 
ordres donnés à cet effet par le seigneur MabÉfhet. 
Toutes ces fêtes seront donc célébrées jusqu’à la fu- 
ture manifestàtion du kaïm ( : que sa paix soit 

avec vous ! 

«Notre seigneur Al-Kliousseïbi (que Dieu honore 
son makam ! ) , en parlant des mérites des Perses 
comme personnification du bab, dans un autre cha- 
pitre de son traité , leur attribue la sagesse , parce 
que le maana et Yism se. manifestent en eux dans 
deuk makafhs dé leurs premiers i^is , savoir : Arde- 
chir, fils de Babelc, et Sapor son fils; il ajoute en- 
core que les rois persans ont hérité de la sagesse, 
qui est tranÿtnissrble en eux jusqu’à la dernière tri- 
nité, savoir : Gherwin, Karwin et Kesroès, Ces trois 
rois ont le mêmè degré de sagesse que le maam , 
Yism et le bab, dont ils sont‘les serviteurs, puisqu’ils 
les reconnaissent. 
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(( Le Seigneur (dont Ja puissance soit honorée ! ) en 
quittant les Perses, déposa sa sagesse chez eux;* il 
les quitta très-content d’eüix, et leur fit la promesse 
retourner chez eux. C’est lui-même qui dit à ce 
propos : «Le Très-Haut avait déposé son mystère 
«chez vous (les Arabes), etc était parmi vous (^’il 
«avait manifesté son grand ouvrage. Il vous avait 
<( destinés pour le recevoir, mais vous lavez perdu; 

« tandis que les Perses l’ont conservé , même après 
« sa disparition , par le moyen du feu et de la lumière 
(( dans lesquels il se manifesta. » 

«Le Seigneur dit, dans l’iiistoire de Moïse, que 
lorsque celui-ci vit le buisson enflammé, il dit à sa 
famille /«Arrêtez, j’aperçois le feu. Peut-être en 
(( apporterai-je une^ctincelle et y trouverai-je de quoi 
« me guider. » Dans un autre passage , il dit : « Peut- 
«être vous apporterai -je du bois eAflammé pour 
' vous chauffer, n Dès qu’il se fut approché, une voix 
lui cria : « Moise^ je suis ton Dieu; quitte.ta chaiis- 
f sure, tu es dans la sainte vallée de Thoï. » 

On ht, dans le traité de Fakah (contempla- 
tion) : ic Les Perses ont sanctifié le feu dont ils atten- 
dent la manifestation de la DiviTiité;» et, en eflét, 
la manifestation aura lieu chez eux, car ils ne ces- 
sent de tenir allumé le feu dont ils attendent cette 
même manifestation et l’accomplissement des pro- 
messes de la Divinité dans cet élément. 

C’est donc pour cette raison que les Perses célé- 
braient fa fête de l’EqUinoxe du printemps et la cé- 
rémonie des Couronnes. 
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EXTRAIT f)ü CHAPITRE INTITÜLli : LE SENS MYSTIQUE OU 

NOÜROUZ, EXPLIQUÉ PAR L’IMAM AL-SADÎSK X OMAR 

MOUFDEL, PAGE 35o. ^ 

(( Lorsque Dieu eut créé Adam , il ordonna aux 
anges de Tadorer, et ils l’adorèrent ; le même ordre 
ayant été ensuite donné à Éblis, celui-ci et les siens 
refusèrent par orgueil de s y soumettre. Les croyants 
étaient alors des corps lumineux inanimés; Éblis et 
les siens y entraient, eh admiraient la splendeur et 
s’étonnaient fort de leur propre obscurité, sans ce- 
pendant comprendre la cause de cette différence. 

« Or , après que Dieu eut formé Adam , siir le 
modèle de ces corps; après qu’il l’eut fait adorer 
par les anges, et qu’Eblis eut désobéi, en disant 
qu’il était d’une nature supérieure à ces corps , puis- 
qu’il entrait en eux sans qu’ils pussent entrer en 
lui. Dieu ordonna aux nuages de pleuvoir pour 
punir Éblis ; chaque goutte qui tombait sur l’un de 
ces corps l’animait, puisque ces gouttes n’étaient 
que des âmes, cette pluie n’étant autre chose que 
l’essence qui habite les êtres: Pour mieux punir 
Eblis, Dieu changea la désobéissance de ce rebelle 
en feu qui devait le dévorer avec les siens. Éblis , se 
voyant sur le point de périr, demanda pour toute 
grâce à Dieu que sa punition fût ajournée jusqu’au 
jour de la résurrection; mais Dieu lui accorda un 
terme moins considérable,’ et* elle ne fut ajournée 
que jusqu’au jour de l’arrivée du Mehdi q«i doit 
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punir les infidèles et ^ndre toutes les religions en 
une seule. 

•«Cest poûr cette raison que ce jour a été appelé 
par Dieu mur (lumière). Les Perses^ l’ont appelé 
noarovLZy mot qui dérive de nmr et de zi, qui si* 
gnifie balançoire, faisant ainsi allusion aux transmi- 
grations des âmes. 

« Quapt à ïeaa dont on fait i’aspeision dans ce 
jour, elle est le symbole de la pluie qui anima les 
corps lumineux. 

(( Pour ce qui est du feu que l’on allume , et dans 
lequel on fait brûler des figures semblables â des 
poupées, il fait allusion à celui qui doit un jour 
dévorer Lblis et les siens. » 

# 

EXTRAIT üi/mÊME CHAPITRE, Pj^GE 36o. 

Abou-al-Kateb dit que celui qui reconnaît l’ex- 
cellence du jour de nourouz ne sera jamais sujet à 
la transmigration des âmes. 

L’imam Djafar-al-Sadek ajoute, d’après Al-Mouf- 
del, que le rnaana se manifestait du temps des 
Perses deux lois chaque année, savoir, aux époques 
du changement du froid en chaleur et de celle-ci 
en froid. 

Or, le changement du froid en chaleur s’appelait 
nouroaz (équinoxe du printemps) , et celui de la 
chaleur en froid meherdjan (équinoxe d’automne). 

Ces deux jours ont été consacrés par les Perses 
comme fêles de grande solennité, d’autant plus que 
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lorsque le maarna se manifestait dans lesÿljiS^f , c’é- 
tait dans ces deux jours quil opérait àa manifesta- 
tion par la couronne et la toison, et cest encore 
pour cette riMton que les Perses célébraient, dans 
ces deux jours, la cérémonie du manger et du boire, 

Que ceux qui ont de l’esprit comprennent, ajoute 
Ai-Moufdei. 

« 

Le jour du nourouz se célébrait toutes les an- 
nées, le li avril, et celui du meherdjan, le i6 oc- 
tobre. 


LE DÉISME DES \^AHHABIS 

EXPLIQUE PAR EUX-MEMES. 

Mémoire extrait du manuscrit des voyages de Mirza-Moham- 
med- Ali-Khan , dernier ambassadeur de Perse en France, 
publié et traduit par M. Alexandre Chodzko. 


Abdoul-Walihab , premier fondateur de la secte 
religieuse des Wahhabis, naquit a Darya, ville arabe 
de la province de Nedjd^ Dès son enfance, un es- 

^ La secte des Walïhabis, ses progrès et scs revers, attirent Tal- 
tention de l'Europe depuis le commencement de notre siècle. 
Niebuhr en parla le premier. Deux consuls de France, M. -Rous- 
seau à Bagdad, et M. de Corancez è A^cp , compilateur de^.son col- 
lègue, en ont rel|ité les faits principaux jusqu’à 1810. Le récit de 
Burckbardl, témoin occulairc des plus beaux jours de la puissance 
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piit vif: original ertardii te fit remarquer farmt 
compatriote». Généi%iï?c Ja prodt|[rftté : il 

dépensait tout afoif en qifil ilriëaît à 

lom ceux qui venaient rech^i^dWr, 'soit son api^ii , 
soit les agréments de sa société^ A^Tès avpir adbevé 
un cours de littératiire aï^le, eiiseil^ié# dans les 
ccoteaide^a" patrie , et y àv^T acqipis qu6ll|^s éK>tl^ 
de jurisprudence et de 'rtié^gte oriiodoxe |il#rA], 
il fit ün voyage à Ispahari , berceau d’sl^ÉlÉrili 
<'ieris et de philoèoplleSs non rito#is*iïdignes dé- ees 
noms que oeux de Fanitqiie Là, entouré d# 

savants renommes et (Térudils du premier ordre f se 
\^yant à la source même de l’instruction la plus 
variée , il trouva de quoi étancher sa soif de siii|nre. 


cleê Wabhabis, s'arrête <dec l’année »8i5 inclusivement. L{ cam- 
pagne de Mehem^et-Ali ayant décidé du sort de cette terrible secte, 
cci\x d’entre le^ savants européens (ju! ont depuis écrit l’iiistoire 
d’Égy^ sous le vice-roi actuel , cou^pHtérent ce qui pouvait rester 
d’inaÀ^të dans les documents réunis par leurs prééécessaÂIrs. 
L’auteur de ce mémoire ne connaît aucun de ces ouvrages. IWe 
rédigea en i8i8, sur les récits oraux, (p^ueillis lors de sa trayeisoe 
de Bender Rouchir â Bombay. . * 

M. de Corancez ne dit rien di» lieu de jimssaDce d’AbdoisLWah^ 
iiab, ni de son voyage à Ispalian. H dit seiiifmei^ que pe ibn4^teur 
des dogmes wahbaUïs était fils de ‘Soliman; qu’il appartenait à la 
tribu Nedjedi de^ Yémen, qui fiitt partie des’Pÿmim. H descendait 
directement lui-même du prophète McJiaitimed. Darya ^quqBurck- 
hardt prononce Derayeh), est une ville située à douze journées 
sud-oueât de Bassora. (Note dü Iraddcteur.) 

^ M. Rousseau nous appren’d que Chéikb Mohammed, lils 
d’ Abdou] Wai^bab, ht un voyage, non pas dans quelque but scien- 
tifique, m|i(6 dins riutérêt dô lif propagatien de scs dogmes. 
{Parcourut, dit-iî, plusieurs viHes de Hedjaze, de la Syrie et de 
TYrak. » * " 
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Aussi y puisa- tr U à pleines i mains. Avant tout, ü 
s’adonna 'à l’étuda de iît branohe de thëolégie qtii 
embrasse la paitfe fwsrtique des*conisnaDdemKats'du 
Koràn , et qtfi en exfilique j’apj>jtication joumal^e 
aux iadi^us dei'loutes les classes de la société mu- 
sulmane. Rîche de l’iiiSb^tioft qu’il avait acquise, 
ii mriùt dans sen pays natal en 1 1 y i de^l’hégire , 
ou envirV^ ^ temps , «circofislence que je n’ai pas 
pu piiédser. ' 

)De cette ^Doque datent . les 'eibrts d’Abdoul- 
Wahhab pour la poopt^gation de sa doctrine. 

San point de dépait Âit le Code- du très-grand 
imam Abou-lUànila , doMil adopta le principe , c’est- 
à-dir^la théorie, sans passer, à Ja pratique, qu’il se 
chargea d’expliquer et d’enseigner lui-même. Peu à 
peu, bn s’aperçut qu’il empiétait "aussi sur le terrain 
de la partie théorique ; si bien quil finit par rompre 
en visière avec le glorietiirimam, et par ^rofesSia' un 
culte à part, dont il était l’auteur et l’oraclé. Ses 
aitiis en devinrent les premiers prosélytes. 

• Voici son système en résumé. Les musalmans , 
les jutfs, les cbré^ns, ainsi que tous les peuples, 
d’atttrétroiyandê qiie îa sienne, sont autant d’idolâtres 
et d'iufidèles aoarànt des images. «Ne voyez-vous 
pas , disait-il , les pèleuiOs musulmans adorer et go- 
nfler, tantôt la tombe iiDfliàcidée du prince des pro 
phètes, tantôt les lieux de sépulture et les tnausolées 
raypnnfmis ie‘ hénédiciioni»^ d’Aii, ainsi "^autres 
iipams et saints décédés encodeur de^ldïfeté? 11% 

‘ Les épllb^les qù’on a distinguées ipar des létfres italiques sont 
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y acco4if^M.>|N:>ur diépMsr le de 

fe^e(||ïes.Par «e 

à satf!sfaire leu«s be^ÎQS spMtud|^^'4ett^paNil^4^ 
s^ez-vous «• .4i«i rji» .4sir0o4iMI^ trienfint ? Hux 
muieflle» ieites en : , 

leui's {)i:<<»pre$ œaiitf -, ayij| «si^lafe» 
tondbeaux} Li^ pom^isÉilK 

d’hi^iët^,^ firoints çiMKMll'qAf BW M hk 

et Je» kÊÎmié' oOfiÉve le ferai d» la t ta p c jlib I0fi0^' 
craie ^ qe»' des iddiâtieé daiM) 

vaste aeœpdon <ïut»#tP • - .'i . 

<< Si vous le lei^U' dites , âjfsutait-ii , .Us v&ub «éiifeiÿ- 
droift ; Cies idoles, ees ipia^es , ‘ces nuecuniaeats ,* 
nous ne 'les appelons point, notre diev; ils noâs 
servent de kybla. .Nous tovtrnons sealenwent nos 
â^ints de ibur eôt/, toutes les fois que nous sommes 
en^prière, ^ nous les prions d’intercédOT lit-hiottt en 
notre favera?, de faire parvenir rtos supptieaticmS>‘li 
IVseal^addu trône du IKeu de misàiioofde , et de. 
noùsjrfèiire savoir quelles sont les' cUctées de-^. su- 
{H'êipe yploaté. - *( . .. .4- , 

«Il en esttde xaêmt àeê cbÊ^le^, 

qui couvrent les parois de leurs églises et de leurs 
^.ynagogues avec. des inMgestde Jôsus,«de Moïscv etc. 
Iis les adorent en iraplofRdrt !««*• Itrtiereèssicin |>i'ès 
le Tribunal supri^e. ^ ‘ ^ ’ 

«lia v^ta|)il^.JQ|ia|ii^e cf adirer. Dieu, cœ^té à 
se prooterti^ devant d’idée de son existence , néces- 

à^OBsscki *p»r î autstir ckK’Mémoirc , pour montre r'fjü'ti 
ne pafiage pas hs opmiens liétérodoxc.n de Wahhab. • ' • 
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sulwK)£iit pAitou^ |(r^sènte^ ^ de la véii^per joomnae 
tfliet inais nonfa» de ^ oAe 

caéÿitiu» <]iiefefflDK|mav »' • ’ / >* . 

l}e pMKâ^s :a 3 |m^CMas furent .l}eaiicoi||i'.. su 
peufde. Le renoft^^ iêur auteur courut de Viltsge 
eq filli^, d«as tdwt^^'k erovince de.Nedjd. ^ 
fut jsUe .où JeawiahkdMS se consolida de 

plHS.«a j^i» Leur .chef neUeasût de pi^çlieiNlA'né- 
eufaité âe mmt le temheau dd prôphèlà et lus mau- 
s<iihe9l.des inaiahas. Jour eintfit détaftVohfetde'toutes 
se» çonversations -, tes ypux de tous -ées fanatiques 
se)diif>KS<ôeat de ce^eèté $ décidés qu’ils étaient à ne 
poîn>t pierre s^r pierre de ces glorieaa;'mo- 

Qiùnents. Mais le destiu.en décida autrenient. Ah- 
doul-Wahhab uiourut. 

Il fut remplace en pouvoir parNAbdquI* Aziz , son 
béfitii^ présomptif, auquel succéda, à son tour, 
Séoud,, prit le titèe de -chef des vrais croyaffts 
Ijahem-ti^asUmine) ,'^1 nén content 'de l’obéii^dattCe 
aveij^é de >la presque totalité des Arabes de Nedjd, 
il porta son zèle de conversion et soh ardeur de 
coo^poéte, dans les provinces limitrophes ^ 


* Selon de C<Mr^eet\ 4e fbn>Séou4 n apf>artenait pA$i A 

U biiviilje dj^ A^oinl; W^ibab I ii 41^ ieeu de la Nabiaba, et 
cont^lHiporain du filj^ de ce dernier, Cbeik,h*Mab|uni;|^,ed , ^oi con- 
serva le titre ^e ponnte, ou ebelkb, taa^ ({o'^jbn-âéoüd adqfta 
celftt ée général dei Ceé 4 e«à d%iiltlb^»é^reiit 

concei^tréeiB 4»m ies deux , 

entra à la Mecque , au commeiicememt*<le la luuc du ripMd|ian, 
i an de Thégire 1217 (le aô^dcembre iSos)*. Son 
Aziz, avait pris la vi4ie d’imam-Hussein, sikiée k sj^ beues à l’est 
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Séond^srait lêm* ét' 'tiÊt^l^ÊÊlÊÿÈi ^'È- sës* 
soillifits; ée ii« fcfe»jBii pÉI|ijit ièè à 
safig d« t'eùrs 

em^fti«ez dW pkèe “ dÉedt^ p f l Éii tfi i l 'lai.lfcà» 
tan^' mâles au-' fil ^6 ’iNpéf: ' MiÉL^ 
tout à votre aise, ma» ëpiiy||SÉ|Sl*%8'llMÉÉ «t'dÉ 
portez aucuœ pwiïwtfü; ''1Hl0^ÊÊkae 

de des regmier » ‘ ‘ 

^ Le jtmr du comtHirt .dl Mteit dUnuer 4 eiMUÉ' d<$ 
ses sdldatff'Ub âtadteau, eap^ de sâlff-umtikât piow 
l’autre monde, tjette iettfe dbiit adressée atitrésèüÉfit 
du paradis ( khazini-behicHt) en personne. f^fMrléè 
dans Une bowsé suspen^^au cou, elle aceoitipa* 
gnait pai!|putt:elui qui la ^rtait: (Ses^soMats mon- 
raient pçi^di^ qi^ lUné, aussitôt après, sa sé- 
paration dÉw|lii|is, entrait i^esnbiéeau paradis, sans 
aiicune esS^^ d’interrOgatéire préalable^. 

La vewf^lJMes o^a^ins .du martyr, car c’est 
ainsi qu’oit aHiblait le soldat tué sur le ohanq) de 
bataillé , restaient à la charge dos survivants , et de- 
venaient l’objet de soins læaiment pat^nnl»^ L^n 
conçoit que des hommes dte certtè trempe, alléehés 
par un double appât, des richesses icj-bas et des joies 

dè Milia, le 20 avril 1801. 'Deux ceols chameaux portèrenl à Darya 
les dépouilles du toiiibeâ(u d'Ali^ ÊIttfis dfrors au profit du vainqueur. 
8éoud périt^miséraMefdeptj, le 12 novembre i, 8 o 3 , à Darya, asw- 
siaé pair un dervish kurde. *( Note du traducteur,) 

* Allusion aux anges' Nakir Munkir, pré|ioBés à Tenquéte de 
chaque ame du musulman Iréjïf^é. Ms lui font répéter la fonnnie 
de^proUfelsioii de , et, poui'' la moindre faute, ils füi iiïfiigent une 
iirfpitoyftble blastoniiade. (Note du Traducteur.) ‘ 



174* . JOüMAI' ASfATW^E. 

4» JplpHA V’iaançaiwt m ^m- 

ytj^, Ife XBBB ^y Met 'KâB^iplil^. «k ÆOBfiaoQffJhins 
1^ 'iniplkuJjWli^ yai'llil|iûjtai»', ils ^vtà&Êt, 

; ite^-^8 atiaient wi 

pallgl^, m^«e, du sav^aonduit 

,il^dafAf>l««Û»U8 a^ÇB(éfW®e«*écutiv«s, ks habi- 
tan'!s,de Nedjd, de Lakhsa. de fcoSéif^ d<kîli>êroe cp»e 
d’a^tusts «entrées dn eontis)«iit<iaiabe, jits<^ la disr 
ta 0 «e i|k quatre' fensekbs^^ Bassora, lies environs 
Jes ^ém-Otba"' fassèr^nt fucc^sivemçnt 
smtàdé dtonunation des Wabbabis. Tout ce qui sur- 
vécut au meurtre, à jkegf^ité, au pillage, accepta 
la>reïiÿo« de. Séoud. Ek» n’égala sa pu^sance ni 
son bpnbeuc: jusqu'à 1’^' ^A&a de l’bi^iæ pù Mo- 
hamm^ Aiy Pacha,-.gotivemeur ue*jB^^|Pli(d, viet, à 
la tête d’une arUke , assiéger Darya'^. ii$^ttd fut tué . 
son fii» Ab'douilah fait prisonnier, •nfctfÉçé^îe ruinée 
de fepd.en comble’. ^ ‘ 

^ Frobài)iéineat identiqWs avec les Atouhs de Thisloire (le*M.dc 
Cêl'abcèitv I^ilMi puissante dao» 4 e Yéoien. (Note d» Traducteur.) 

* les,déteilsi vwr THisteire de l’Égypte < pr Mcug^.Pai^, 
J SaSi, deux vol. 

’ ® feiéoud n’a Jàmaîs été fait prisonnier, ni mêmé battu par les 
troupes de Méht^met Ali. Il est mort, chez lur, au mois de main 8 i 4 , 
k ic suite d’une fièvjîe. (Bufekhardt^ Noie$ on ihe Bédouins and fVeth- 
kabk, II, p. 287.) Huit lueiis eut lieu la fameuse baille de 

Byasel , uà lyrmé^ turque , .camxnaiidéc en f^monne pr le vice-roi 
d’Égypte actuel , pela u» coup mortel à "la puissance dès Wdlidiabia, 
doul üa '^e^e sont reipée. l^rya fut prise en 1617,1m mois 

de juin, pr lès troups ëgypdennê^,*condmles parÜbrahiai^Pajeba , 
et le malileurêAx A)}douliab fut décapite i Constendttppf^t^ifois 
de novemhrr. , * * • 
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A partir, (b p«i(^,épQjpie, 
habis«ommença à iâiblir. Le fils A'Abdoullab , ^r- 
nomihë Chéikhi fkiÀi,' ■dt'îè Üs lte*ce àçmieff iïrfË, 
eurent beau s’épwi^r ef 
prestige de l’ancien pouvoir d« ces sectaires 
fut à jamais rompu. On v/tt&Mt c|É«f^|l£s 

débris perfwutésjpt pHuis 4e 8i#rt ^uurtoot inàlls 
osent lever la fête. 

Je fis coinwiissauce fi’un W^MuM i b6rd;idii triai- 
seau qui nrp .transporta dp,JPerse aux Ind«iP» 11.4»© 
permit de copier un niémoû'e (ressace) écrit par 
Abdoul-Wahhab lui-mênïé, fort en vogi|e pitrifni 
les Wabliabis et je le .dpnai? , ici couime pouvastt 
aider à faire connaître exactement leur croyance* 

“ P 


• W ^ Ww * 

P 

SjU (jlb^ J* *X>1 jl Jdsj 

ai» jl .«iyiM'i ’dbi* 

* H Ist curieux de compai;^9içe mémoire avec le calécliisme des 
WahliabiA, rédigé pa]^*&éoud, et iradujt par feurcj^bdrdt {Notes on 
the Bédouin^ and ÎVakahys^hondem , voï. II , p, 365). 
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.j^’UiUnl 

'' *#1* ,‘j^ J, '» 11' ' ' te _ fi ^ ' 

^ *“ ^ ‘ V J J ^ 

ÙS^Ù^ 'MiJè 

^ly^-i J^Msi (jlàiiJU jÀ 

t te i tetetei* pWI, *2 KaX*j o^^Xj» j\ (J^>jS^ 

i- t 'V . 

pL.ÂMA^I ><iK*A.g tjpbf 

J<.^i> X.^k»t Xj^ 

aaàa (^»Méj *yj^ j,,^^3ajÊ jj^ 

^ w *- m ^ *• /O- 

^Ljb ^ jy^ jy^3 xu»«xit« xjô^ P^Xaw 

*SJJS^ \ji^^\ 

JbS^ idÇÂM AI& 0ifeUl ^j4 (S3J^^3 (Sy^^ 

w *■ 

^>yUj53 Jiài^jfXA o^\^ Uj 

iHÂiÿtptei li^ij^iîiU^^ 0*^ 5 ^É^ÉiT «iXj^ 0 «XjÉfi*^ j^^AJ 

- • * y^' . ' * 

' Lq moi ne |G Jlro^ve dans au«û^i d^ ki^ dicûpnnaires ; 

CG qui rend obscur le sens de fouie 4îi période*: 
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^ 1 ^ 

•yi^^ {)iyâm\j,y>ÿMtiâ- J^mR 

û>l^4XJÛMi« ^Wt'? < j y i gU Éj ÿ i»^' W ÊmâJê . J^A» 

<*^1 {jJvÂâwÿ <^%W <Éi<AiÉÉ<iR» y tjgU tj 

4Xi^j^t 4XiiiÉS^ Iji Ayiii^ 4«ÂAAii 

JMNJLdlM^j J IlMi^tS XS^ xXiALdMiylRl 

jl %XJüû«Xj AjUSi 3 ^ 5 * oX^lc 

-» t 

*X.j^ 3 jIaX A fcl ^% jl. > \a 3 . |i»t^l i^K<(ft4f 

A»A«j ® 3 ^ 3 ^ 4-««^Uo 

(^yv-X oXkiAâUj^ ^3 b j*b*^ *Kjf^^ 'pl#l, 

^T^l^y-âfc* Ij Xife**^*Xji 

àS' «Kj\jÇ ^Lim5o (j 5 V^* ^3 
. «X»^ i,üAJm^<Sj^ 3^i4Xi \j^\ 

3 I Cî 5S-A^W’3 <XAf 3 

•XS^ i^Ult . \j r^^Â» 

*X-^^J,5" AÜ|pq ij iÀ)X^ 

^A-flr: ^U>3 JJj-4Ï 

^ ê 

Ü^ 3 r^l ^3 0 ^ 4!X-^ c^^bb Ij ^ 
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jt JsÂiiS^ 

<>*A* w * i i i i i ^ ii i» y>W. is!># AyW< -01^ j> 

I 

aL^U ji JjS^ '* iiift^tTi 

1 ^1 #Xa^ Ji^ 

Ja 4 V A JU 

1»^ iiSjij^ ji> |iiJkj |i\ 4 i ^UmiJolf 
ùSAjj^ ^ C '‘ 4ii ^ aP 4XÂa5^ 

41 *» .<i’*A#ii>i^> 

j wmIéMj luii^ *X^ ^(3^ 

,,Ki^ «X«J diXiAy ^ ^ k0êàmA 'K fj^ (ji*^ (jWft 

^ti>t Ij^l A — x^jJo^ 3^ (•^'^ çl^.^ J*^b 

«XiSK^ ^i^l4Xjc#l^ 

A«^i> jMàj^ ci® 4 ^Ui>* JU« 

^ .^Ml 3 {J ^ 1^1 ifliifTn , 

4 ÿi^ 4 X|A J«#l pLé» ^>^^3 

S^iMi '•^f^tM'^. ü'3* ^b 

ÿ^ ' i'ii irf iH fii Sy» 

Jy-J L^^J ( ^4^f ^ 

(• ■> ^iiiii^^HV-* yU-itj^XÀ^ J^ Çrfiij aX^^jÂék j» «AA^W#* 

A-*^ta bUufil^ (jg,jii»ji> (_>,ti^! iS' 
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lo-iJ |iK.£ ^j* «jLÿ >J5H^ 

■ ''^ '•* ' 1(«) «sSwt (ÿtf M» 

^^myd «Mjf 

y5.K-S«(J^ ^ «fcüiÉlèi. bij jju i« Jt If «1 

iiUdl (jl JUIj 

tf - ***~^' ^ *j-^»ail yl yt yà(taa4l 

W ✓ A w#. 

<^a^, *ùL*Jt 41; tib ^ ^ «yu» 

y b' U JLa# 4HJ JIï IT i j «,| 

J»’ y^Ow^U -Ül y| 

y>dJU^ i^ylUi 

m 'm iMsA-fcjOui* li, fc>JU» 

jb IT »àU*Jr i A4i jy-* ç»ô 

t>- y^ô jLiirf 4L«3 4|(i 

lètj yjAiU ^Us yfi^yiM!)iiül,j.y4.jr*J »,*-bL«^ 
Jb ü-^.b' j^*[U*i lyv^ «d ly b: ylÂllyb^ 

yÿAtf’i, «i^i, (jr5ift4>irf y* 4U 4lt 

(XJ U ^ y\ 

41 ^ réçii persan <fc l'amJ|Bssa(b;m Mina Mobanmied 

A(y khan , cl commence le texte arabe des Wahhabis. 
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*WïJ i? (^ 4f^ W* y( JUï jrttt^ îiJjUï 

A'iAe'W.ykwr.l^lj^iWl 4X*fc LjJj 

^ m «il 

(^ÂJI k^UA üf* $ (^» j Att yl 4W üil«3 Md jOw^ 

IM ' ^ 

-IMJ ^\s^j ^1 ^ ^ y ^ .^yAÀj? 

Jt .jt xRt ôl»^ ^1 
‘"^>1^. ^1 «W a/ I 4 M aM( ^UiÛ4i»î 

^ i^j^l (sfA ji;S^ U ^ 

(j^ JJ^ ^jj3 UjÀÂJj sÙjJi^ rf J**»rf ^ 4^1 ^1 

J AHJ Jj-*^ Jsÿb ^ 4^1 14 ^ 

<iUi» -àl Ayik sdLjgdl 

jUfiî ^t’^' ijl 1 ^ 33 ! ajUô <i JU» o^jSS «xaftl^ 
o!>^l (>Jlilyft ijl ^^35;jv ^1 ^ jJl 

4J3-J 4 iU^ jj^^l yJiSX] v;M.m 

# w ^ 

C •’ ^W*«^l t^» tf< «il*» 

:â 4H ^TJ^3 y- jjUljiMj 

ij* «kijyjJLÏs 5Vàl vM* ^5 yjJji^-ii ^ ^ 
*011 .yi^yj^ ^AlÂaÜ^ Ùj 

jf' ôA«4j, (j^ JJ yyto 



181 


■ FÉVRIER l«if8. 




cxàySt ^ tjl ji«% 

ti l— *ijtt.J i «l^iJi <iU.> ^i| ^ itf ^ \ ‘t y&> .f ~'0jfe>'3^3 


(J 3 >*' ^ y i y u j ^3 Ü" tl ‘i<Mt' 0jï*3Mii|f3 

' ^ ^ t* ^ 

ii ^■' - ^ UjC; 4^1 L^ln. i .w ^')^yS3^ 


w H • 

4MÎ Jtî^ ^ AiLatf^fcM <i ^3 ol^^uiJJ 


4-4-4 LiM aMI ^1 ^3 ^1 cil l^3i^3j*'A--' 

'-^•1^ 31^ ^ -à) ^1 ^yiXxiC 


( H Wii A J o (j^ (jl (§3 ^^^1 ÿiXftUÜt 

(jXjtià^ pU-io^l .^ ^ ^ (ÿ Â4 ^ plup^l 

y 4^13 (pi*^ .JX# 

ci' UI3^^ ^^3! c|l^‘ ^Jr^. viJJ^ 

jl^ ^ l«Xifc (J3»>^3 ij^j^iy <T^I 

33X> yj aJII 43»»^ 3 };3 <XjÛ c^licj» 

^^^li3 J^l jÂfc jyçji4A»,4V^’ <j|^ (^3 j*Ui4^{ 
«Js^lüiJ! ,03^1^ «Ovi^ li»Î3 aM 
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J^iil 4^ ti>tÿ ^ W AKI 

^ tvt jii|î} <JI;^a14^ IW 4M 

lâlj 4)ît aK«|4néJJ UiU) 

0^ <$ J| ^ 404^ #4)sAijJl 'C^^l ^ ««Xi^ UA, ^ |pg 
«npâjwI ^1^1 i 

j(.^t^alMiiL 4 MII ^ ^ «XjIaXàJI i 

• * ¥ 

CM? 


TRADUCTION DU TEXTE ARABE. 

% 

Sache, et que Dieu le bénisse, que le culte professé par 
Hanifa esl le seul orthodoxe et identique avec fcelui d’yyDrq- 
haip. 11 consiste à servir Dieu par une religion pure, tcHê 
que Dieu la prescrivit aux hommes, en les créani unilfifte- 
ment pour elî<fe. Dieu le Très-Haut en parlé Im-même en ces 
ténues : « Je n’ai créé les hommes et les ^é^ies qu’afin g[u^üs 
me servent. » [Koran, li, 56). 

Après* que tu auras appris que EHeu a créé ses servit€i,urs 
dans le but de se. faire servir par eux , sache auasi que ce 
sèrvice ou cette dévotion, ne s’appelle ainsi qué parce qu’eîîe 
doit avoir pour objet Dieu ^ul.et unique; de ttiême que Ja 
prière ne se nomme prière, . que parce qu'felle doit être ac 
compagnée puaüications prfserites p^r la loi. Tout alliage 
hétérogène en détruit la pureté primitive. 4Jn atome de souil 
lure quelconque, introduit den^er^u ou dans du sd»le do^t 
on ae purifie | suffirait pour annéantir tout ce qu’il y a de 
méritoire dans cet acte. A plus Twte raison , vouloir a*ssbcier 
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quelqu’un S Pieu , c’e$<;-à*dire fetre^participer celui-là au culle, 
dont i^u9 ne sonuAe» redevaWes qu’à cWui'ci^rqit 
naître éti^ingement ce ciilte, en la inârqua|Pm*sceau ëe 
Ticfolâtrie. • * • ♦ ' 

Dieu» le Très -Haut eti parle Im^niènae en cea feiAae» : 

« l^s idolâtre» n’èrtt aucun droit' de visiter leâ len^des de 
Dieu, èm t^oignanf de leur incrMullIé. 

Leurê œuvres devjendront oii!Ue», «et; ils demeureront éter- 
nellement dans le feu. f (Momm, ix,-i7). Ceux q|iiiv daAs 
leurs prières, s’adresaent à quelqu’un en delmrs deD^d, 
>^dans le bat de se âûre domaar par eux ce que Bieu àeul^géut 
accorder, sok |)oai: obiqpir un bien f cm se préserver d’un 
mal ,cçuxdà fonî entrer, dans ieufs prières, le levain de l'ido- 
lâtrie, ctdes rendent stériles d effet x 

Dieu le Très-Haut s’exprime ainsi à cc sujet : « Y a-t^il un 
être* plus égaré , dit-il , que cèlui qui invoque , en même temps 
que Dieu , une divinité qui ne lui répondra mot jusqu’au jour 
de la résurrection ? C’est que ces dieux^ ne font pas attention à 
leur appel» (Komn \ 44.^ Bien au contraire, le jour de 
la résurrection étant venu; ils t^viendront leurs ennemis 
lés traiteront d’inlidèles pour avcjjr servi d'aiiU|éS que Dieu. 

Dieu le Très-Haut en parle en ces termes ; « Ceux que vous 
invoque/, en dehors de Dieu, ne disposent pas, même de la 
pdiicule qui enveloppe le nojau de la datte. Si vous les ap- 
peîejs, ils n’entendront point; s’ils entendaient cris*, ils 
ne Sauraient vous exaucer. .Au jour de. la résurrection* ils. 
désavoueront votre alliance. Et qiU peut instruire, ri^c'e n’est 
celui qui est instruit? » (Aoraa, XXXV, hi\ ib.) ^ 

Sache donc 4 et que Dieu te bénissef, que toute espèce de 
dévotion , adressée à’ d’autres qu’à Dieu, est une idolâtrie. Ce- 
lui qui prierait en disant : «O toi prophète de Dieu! O Ban 
Abbasi! 0 Abdoul Radyr! etc.»»*avoc la persuasion que les 
âmes de ce^ bienhcuFCiuc peuvent obtenir de Dieu ce dont 
le suppliant a besoin, qu’ii% peuvent le protéger, oudn ter ve- 
nir eu sa faveur *près sa majesté divine ;eélui-^, dis-je, est un 
idolâtre dans la plu^ large acception du mot; c’est-à-dire 
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qu'on peut impunénient verser son sang et s’approprier tout 
ce qu’il poas^e , s’îf ne se repent pas d’avoir çspHimis une 
pareille alro^fp. Ceci s’applique également à toua^cçuxqui 
dévouent leur âme aîi service d’un objet étranger à Dieu , 
qui s’appuient sm lin autre que Dieu, qui espèrenfc en un 
autre que Diéu, qui redoutent secrètement ffe courroux d’une 
puissance autre que celle de l^u', qui invoquent upé autre 
assistance que celle de Dieü^^ans les cho^s dont Dieii seul 
est le maître ; tous ceux sont autant d’idolâtres ! 

* Un passage du Koran vient à l’appui de ce que nous 
vcnçns de rapporter, au sujet de différentes espèces d’klo- 
lâtriès. Dieu !e Très-ïfeut y dit : ^Vous» ies avet vus, ces 
liomnaes, comme ils cherdhent ù se jusiiUer dcHeqr^ido- 
lâtrie ; mais Dieu ne juslifieitar que ceux qu’il voudra.'# ( KorarL 
IV, 5a. ) , . . 

C’étaient des idolâtres semblables que le prophète de Dieu 
persécutait en les combattant tous, nonobstant les nuances 
de leurs cultes respectife. On peut* les classer en quatre^calé- 
gories distinctes, car Keu en fait menüon^dans son livre. 

A la première catégorie appartiennent les infidèles aux- 
quels le proplfète de Dieu faisait la guerre. Ils reconnaissent 
que Dieu est le créate^ur dü monde créé , qu’il pourvoit à la 
nourriture de ses créatures, qu’il donne la^ vie à ce qui est 
mort, et qu^^i dans sa sagesse,* il embrasse et régit tous les 
évènements.^ Cofnme preuve, nous citerons ces paroles du 
Très-Haut: «Dis -leur : Qui est-ce qui vous fournil de la 
nourritulq au ciel et sur la terre ? Qui est-ce qui produit l’être 
vivant, de J’êlre mont? Qui est-ce qui gouverne? Ils répon- 
dront : C’est Dieu. Di^-leur^ Pourquoi donc ne le craignez- 
vous pas^ (Koran, 32 .) Dis-ieur : Qui est-ce qui est sou- • 
verain de sept cieux, souverain du grand Arc h ? ils vous 
répoildront ; C’est Dieu. Dis-leur : Qui est-ce qui lienti le 
pouvoir suprême de toutes Jes choses ? Qui pre^tége et n’a 
jamais besdin djètre protégé? ÇiteS-le, si vous le savez; ils 
répondront : C’|st Dieu. » {Koran , xxm, 90 :) 

FiCs idolâtres de cetle catégorie sont d’autant plus diflfioiles' 
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a démêler» que» sous les dehors des principes aussi ortho' 
doxes en apparence» ils ne manquent point d’avoir recours 
aux divinités de leur choix, et leur adressent des prières et 
des invocations auxquelles Dieu seul a droit. 

Passons à la deuxième catégorie. Les idolâtres qui y ap 
partiennenl.» prétendent qu’ils ne s’adressent aux puissances 
intermédiaires qu’afin qu’elles intercèdent en leur faveur 
auprès de Dieu. «Ce que nous voulons» disent-ils, nous le 
voulons de Dieu, et non pa.^ d’elles. Nous ne leur demandons 
que l’entremise de leurs bons offices. » Le Koian fournit une 
preuve contre eux. Dieu le Très-Haut y dit: « Acôté de Dieu, ils 
adorent les divinités qui ne leur profitent ni ne leur nuisent, 
et ils disent : Voici nos intercesseurs auprès de Dieu. Dites- 
leur : Fere?.-vous connaître à Dieu quelque chose qu’il ne 
connaisse pas, aux cieux et sur la terre? Üar sa gloire, non ; 
il est trop élevé [jour qu’on lui associe d’autres divinités.» 
[Koran , x, 19 .) 

Ailleurs , nous y retrouvons ces paroles de Dieu : « Quant 
à ceux qui prennent d#autres saints que Dieu, en disant : Nous 
ne les adorons qu’afin qu’ils nous rapprochent de Dieu» Dieu 
prononcera sur l’objet de leur dispute.» {Koran, xxxix» 4 .) 
Certes» Dieu ne dirige point les menteurs ni les infidèles. 

Quand lu auras appris ce que sont les idolâtres de la 
deuxième catégorie» appr»ids aussi ce qu’est la troisième. 
Elle comprend ceux qui se choisissent une idole pour leur 
patron , ou bien ceux qui » en renonçant au culte des idoles , 
s altaeiient a un saint comme Jésus ou sa mère»- et se mellent 
.^ous la pi'oleclion des anges gardiens. Comme preuve contre 
eux, nous dierons ces paroles de Dieu : « Ceux que vous invo- 
quez , briguent la faveur d’un accès auprès de leur Seigneur, 
c’est à qui sera le plus près de lui. Ils attendent sa miséri- 
corde et craignent son châtiment» car le châtiment du Sei- 
gneur est terrible.» [Koran, xvii» bq.) 

Nous y voyons que le {wphète de Dieu ne met aucune 
distinction entre l’esclave d’une idole et resrla>*e de tel ou tel 
autre saint; bien au contraire, il les traitait tous d’müdèles 

1 3 


XI. 
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et leur faisait la guerre afin de con.soIider la religion de Dieu 

sur d€s bases inébranlables. ** 

Quand tîi auras appris la troisième catégorie des idolâtres 
il faut encore en connaître la quatrième. Ceux-ci vouent un 
culte sincère a Dieu, toutes les fois qu’il leur arrive un mal 
heur, ùt n oublient Je culte de leurs dieux que quand iis sont 
en proie à raffliction. Dieu Je Très-Haut en parle ainsi dans 
son livre : « Montés sur un vaisseau» ils invoquent le nom de 
Dieu , lui vouant un culte pur et sincère ; mai^ quand il les 
a rendus sains et saufs à la terre ferme, les voilà qu’ils lui 
associent d’autres dieux.» (Koran, xxix, 65.) 

Dans le siècle où nous vivons , je pourrais citer maints 
cixemples d’une hérésie plus hardie encore. Les idolâtres, 
nos contemporains», prient et invoquent des divinités subal- 
ternes, même dan^ ia détresse. Les idolâtres du temps de 
notre prophète sont moins coupables qije ces prétendus 
dévots. Ceux-là du moins avaient recours à Dieu, lors de 
l’arrivée d’un sinistre; tandis que ceux-ci, sojl dans le bon- 
heur ou le malheur, n’espèrent qu’en l’assistance de leurs 
patrons, autres qu’Allah, et ne s’adressent qu’à eux. 

Grave bien dans la mémoire tout ce que lu viens d’ap 
prendre, et tu feras une œuvre méritoire. Il n’y a que Dieu 
qui sache tout. 
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CRITIQUE. LITTÉRAIRE. 


ADDITIONS 

Au Mémoire de M. Qijatremère sur le goût cie« livre» 
chez le.H Orientaux. 

M.‘ Qvatremère a donné dans un mémoire in- 
séré dans le VF volume de la iii* série du Journal 
asiaticfue, des notices curieuses sur quarante biblio- 
thèques asiatiques#; je me permets d.ajouter, comme 
suite à ce mémoire , quelques renïîoignements* sur 
une vingtaine de bibliothèques arabes , dont M. Qna- 
trcmère n’a pas fait mention. Je les classerai dans 
l’ordre chronologique de leur fondation ou de leur 
destruction , et je commencerai par celle du calife 
Marnoun , pour lequel les trois savants fils de Tastro- 
nome et médecin Jean , fils de Meseweih , achetaient 
[jartout des livres ^ La garde de cette bibliothèque 
était confiée à des savants distingués^. 

La bibliothèque des Samanides, conservée à Isfa- 
han, était nommée k Dépôt de la sagesse^. Le grand 

’ Hadji-Khalja , Fluegd, Ilî, p. gb. . 

Fihrzst. 

^ Hadji-Khalfa, Fluegel» UI, p, 99. 
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philosophe et médecin Ibn-Sina , c est-à-dire Avi- 
cenne, nommé vizir et préfet de cette bibliothèque , 
fut accusé .par ses ennemis d y avoir mis le feu , pour 
faire passer pour siennes toutes les idées qu’il y avait 
puisées. Comme d’autres biographes d’Ibn-Sina ra^ 
content le même fait de la bibliothèque de Bokharq^^ 
ce récit prouve , sinon le double incendie , du moins 
l’existence d’une grande bibliothèque à Bokhara. 11 
serait difficile de croire qu’un pareil établissement 
scientifique ait pu manquer dans la ville de Bokhara, 
dont le nom même signifiait assemblée de sciences ou 
de savants^. Le nom de Bokhara se retrouve dans le 
Bocareis d’ülphilas, et veut dire un homme de li- 
vres, c’est-à-dire un savant^. 

Abou-Mansour-Behram (mort l’an 366), vizir 
du roi Abou-Calendger, fonda la bibliothèque de 
Fjrouzabad, au nombre do sept mille volumes A 
la fin du même siècle de l’hégire, s’assemblaient 
au Caire, dans la bibliothèque du château, les sa- 
vants pour y disputer 

J1 existait au Caire, outre la grande bibliothèque 
des califes Fatimites, une autre au Dar-ol-ilm (mai- 
son de la science), c est-à-dire à la plus ancienne 
université du monde, fondée, plus d’un siècle avant 
celle de Bologne, le 2 Z 1 mai ioo5. 


‘ Mirkhond, feion ie Ferheng choaouri' [ \ , fol. 210), assemble^ 
fies sciences. 

^ Zahii, ülljias,- Glossaire^ p. y'Bokareis , un savant. 

Aboulféda, Vil , p. 117. 

* Ibn-Kliailikan. 
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Makrizi donne les détails des so’mmes assignées 
pour les salaires des gardes et des bibliothécaires^. 
Toutes les bibliothèques particulières de la ville 
furent réunies dans celle de la nouvelle université , 
et il était permis à chacun dy lire et de copier des 
livres. 

Ibn-Khalef , seigneur duüjouzdjan . conserva dans 
sa bibliothèque le plus grand et le plus célèbre com 
mentaire du Coran, en cent volumes, qui fut dé- 
posé à la mosquée Chabouni , à I^ichapour,^t trans- 
porté de là à Isfahan, dans la bibliothèque de la 
famille Khodjend, où Otbi, Thistorien éloquent de 
Mahmoud le Ghaznewide, le vit encore au com- 
mencement du v® siècle de fhégire^. 

En même temps , le savant vizir Ahmed , fils de 
Yousouf el-MénaSi (mort fan /iSy), fonda deux bi- 
bliothèques r lune à la mosquée de Miafarakain , et 
l’autre à la mosquée de la ville d’Amid [Edes$a)\ 
toutes les deux riches en livres, d’après le témoi- 
gnage d’Abou’lféda , qui atteste leur conservation 
presque trois siècles plus tard 

Trois ans avant la chute de Kagdad , où les bi- 
bliothèques fondées par différents califes périrent 
dans les flammes ou dans les flots du Tigre, la 
grande bibliothèque d’Alamont , renfermant, pour la 

* Makrizi, à l’article Dar-oUilm,ei^ d’après lui, dans le Gmacl- 
desaal {Darmstadt, 1837), III, p. 235 . 

’ Yemini, et, d’après cet ouvrage, dans le Gfmaeldesaal, IV, 
p. I 26. 

^ Aboulféda, III, p. laS. 
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plupart , des ouvrages philosophiques , fut livrée aux 
flammes ; *et le grand astronome et philosophe Nas* 
sireddin de Tous fut accusé, comme jadis le grahd 
philosophe médecin Ibn-Sina, d’avoir commandé 
cet incendie , moins pour détruire toutes les sources 
de la doctrine pernicieuse des Assasins, que poiu’ 
accumuler sur sa tête tous les trésors de la philo- 
sophie. 

La medressée Zcdàyriet, fondée en 662 (i263), 
par M^ik ez zahir el-Bandocdari , pour tous les 
quatre rttes orthodoxes, comme, avant lui, en 63 9 , 
par le roi Ssalih, et, avant celui-ci, par le calife 
Mostanssir, à Bagdad, fut dotée dune ricfie biblio* 
thèque \ contenant les ouvrages classiques auxquels 
les Arabes donnent le nom Ammehat ol kotouhy c’est- 
à-dire mères des livres, comme iB appellent le Co- 
ran /1mm ol-ldtab, la mère de l’écriture, c’est-à-dire 
des écritures saintes. 

Le sultan des marnloucs Baharites, fondateur 
de la medressée Manssouryée , y fonda une nom- 
breuse bibliothèque^. A la medressée Nassireyée, 
commencée par le sultan Zeineddin Ketbougha, et 
terminée par le sultan Kilawoun , la soif de science 
des étudiants fut désaltérée par une riche biblio 
thèque 

La fille du sulta^ Nassir Kilawoun, épouse de 
l’émir Melektemir-el-Hidjazi , fonda, dans le voisi- 

«• 

' Makrizi, dans le chapitre des niedrtwsée.s. — - Id, tbid. — 

^ Id. ihid. 
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nage de son palais, la medressée Hidjaziyée, con- 
tenant une bibliothèque et une école pour des or- 
phelins, qui y furent nourris, logés et instruits^. 

La medressée Mengoutimoarj'ée , fondée en 6g8 
{} 298), par le naïb es-salthanet (premier ministre), 
l’émir Seifeddin Mcngoutimour, fut pourvue de deux 
chaires pour |||s deux rites meleki et hanefi, et 
d’une bibliothèque^. 

Un autre émir, Sêifeddin emir-oi-hadj , eut le 
même soin pour les docteurs du rite chahile, en 
fondant pour eux la medressée McUkyée, avec unç 
bibliothèque fort considérable*. 

L’émir eunuque Bechir, grand maître de la garde- 
robe, fonda, en 761 (iSSq), hors le Caire, la me- 
<lressée Bechiryée, avec une bibliothèque dont les 
livres n’étaient point gardés, comme les beautés du 
harem, par des eunuques jaloux \ 

-Seifeddin Oldjai bâtit, hors la porte Zouwellé, la 
n^edressée qui porte son nom, avec une chaire 
[>our les docteurs du rite hanefite, une autre pour 
le rite chafiite, un prône pour le khouthbet, et une 
bibliothèque, en 768 (i 366 )^. 

Ij’an 785 (1 383 ), la qipdressée fondée 

par le chef des eunuques Sabiheddin Miskal-el- 
enouki , fut dotée d une bibliothèque. 

F^a bibliothèque de la medressée Mahmoudyée , 
fondée par le grand maître émir Djainaleddin Mah 

♦ 

’ Makrizi, au chapitre des nicdressces. — ' Id ihul. - ^ Id. ihtd, 

'* lii ibid, — ’ /(/. ihid. 
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moud, est mentionnée par Makrisï, avec les plus 
grands éloges pour la bonne conservation des livres , 
qui ne fùrent point prêtés en ville. L'année de sa 
fondation est ygj (iSgd) ^ 

Pour la medressée fondée en 810 (làoy), par 
J émir Djemaleddin, le grand maître, dans la plaine 
de la Porte de la fête, les livres ge furent payés 
que six cents ducats, quoiqu'ils valussent dix fois 
autant. On trouve dans cefte bibliothèque deux 
grands Corans, chacun de la largeur de quatre ou 
çinq empans, l’un de la main de Becowab, l’autre 
de la main de Yakoiit, les deux plus célèbres calli 
graphes; tous les autres sont aussi de belle écriture, 
reliés en cuir ou en soie. Les livres formaient dix 
charges de chameaux. Dans chaque volume était ins- 
crite l’attestation que ce livre appartenait au wakf de 
la medressée 

Abou YoussQuf Yacoub , le grand prince de-» la 
dynastie des Beni-Merine , fut le fondateur d’une 
medressée à Fez , à laquelle il envoya treize far 
deaux de livres qu’il avait achetés en Espagne 

Il suffit ici d’avoir donné cette notice des biblio 
thèques arabes ; car, po^ les quarante bibliothè 
qiies de Constantinople , elles ont été signalées dans 
le IX® volume de l’Histoire de l’empire ottoman ; 
mais il ne sera peut-être pas supérilu d’ajouter ici 


' Makriii, au chapitre des medressées. 

* Id. ibid, . * 

' Fr. José de oanto Antonio Moura : Historia dos soberanos Mo- 
hamctanos. Lisboa, 1828, p. /io(i. 



193 


FÉVRIEii ms, 
encore quelques observations suv la destruction des 
bibliothèques arabes, parce que, pour i’histoire de 
la' littérature aralfe, les incendies et les autres évé- 
nements* destructifs des bibliothèques ne sont pas 
moins importants que les époques de leur fonda- 
tion. 

Des historiens et des orientalistes modernes mar- 
chant sur la trace de Gibbon , en n’ajoutant pas 
foi à l’incendie des restes de#la bibliothèque d’A- 
lexandrie, ordonne pai Omar, se sont constitués ses 
défenseurs.. Pour épouser leur opinion , il faudrait de 
deux choses l’une : ou que cet incendie avéré par 
l’un des historiens les plus authentiques eût été con- 
tredit par d’autres ou bien qu’il fût tout à fait hors 
(les principes de l’islam et du caractère personnel 
d’Omar. Or il n’en est rien de ces deux points, et 
toutes les réflexions de la critique ne viennent que 
confirmer le fait raconté par Aboulfaradge. Non- 
seulement l’incendie des restes de la grande bi- 
bliothèque d’Alexandrie n’est contesté par aucun 
historien arabe connu, mais il est, au contraire, 
(confirmé, comme avéré par le plus grand critique 
en fait d’histoire , le plus grand encyclopédiste 
et le plus grand bibliographe des Arabes. Ibn- 
Khaldoun, le plus grand critique que la littérature 
arabe possède parmi ses historiens, parle expressé- 
ment de la déstruction des livres par le feu et par 
l’eau. Il dit qu’Omar, consulté par son capitaine 
Sad-Abouwakâss , s’il devait consérver^les livre? des 
infidèles et les faire traduire, lui ordonna de les jeter 
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dans le feu ou dans l’eau. Éboulkhair-Faséhkeupri 
zade, dont le nom, comme encyclopédiste, na pas 
un moindre retentissement en Asie que celui de 
d’Alembert en Europe, dit la même chose /et Hadji- 
Klialfa , le plus grand bibliographe , et d’ailleurs 
historien lui-même, répète le même fait d’après ces 
deux grandes autorités. Quelle raison ces trois grands 
savants, critiques, historiens, bons musulmans , au- 
raient-ils eue de mewtionner cet incendie comme 
un fait incontestable, s’il ne l’était pas? N’auraient- 
ils pas préféré justifier Omar de la barbarie qui lui 
aurait été imputée à tort , s’ils avaient eu la moindre 
raison d’en douter? Le témoignage de Tliisitoire est, 
au contraire, conliriné par le caractère personnel 
d’Omar. 

Observateur rigide du Coran ef des commande 
ments du prophète, le second calife était fennemi 
déclaré des poètes et des lettrés; il défendit de 
parler dans les provinces conquises d’autre langue 
que l’arabe, et assura, par cette défense, à sa langue 
maternelle l’empire sur les pays conquis, il y au 
rait encore quelque (diance de faire prévaloir les 
doutes qu’on a soulevés si de pareils inc endies de 
livres ne se fussent jamais répétés dans fhistoire de 
l’islam. On pourrait tenter alors, avec quelque pro 
habilité de succès, de discréditer l’incendie de la 
bibliothèque d’Alexandrie comme un fait unique 
dans fhistoire de f islam , et tout’ à fait (‘ontraire à 
son esprit; îluûs fhistoire des six premiers siècles 
de l’hégire est là pour attester autant d’aulo da f's 
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de livres , ordonnés par les mosKms eux-mêmes 
et non pas par des ennemis infidèles, comme les 
croisés, qui oiït' brûlé la magnifique bibliothèque 
de Tripolis; les Ghouzzes, qui ont incendié celle 
de Nischapour; les Mongols, qui ont jeté les trésors 
littéraires de Bagdad dans le Tigre; les Berbères, 
qui les ont détruits en Afrique. Nous allons citer 
ces incendies dans loi dre de leurs dates. 

L’an 279 de l’hégire, les ais^onomes et les con 
tours Rirent exilés de Bagdad, comme le furent au- 
trefois de Ronie, sous les empereurs, les astrologues 
et les mathématiciens. Le commerce des livres de 
philosophie fut interdit, mais on ne dit pas qu’ils 
furent brûlés ^ . 

Lan 4 2 O , Mahmoud , l§ sultan de Ghazna , fit 
brûler, au pied'des potences, les livres des Bati- 
niéns, formant la charge de cinquante chameaux^. 

Sous le calife Fatimite Mostansser, vers l’an 483, 
des livres expédiés par le vézir Aboulfaradge-el- 
Maghrebi furent enlevés en descendant le Nil, et 
brûlés sous le prétexte que les livres provenant* du 
Caire contenaient des doctrines opposées à celles 
professées au Maghrib®. 

Dans la moitié du vi’ siècle, l’an 545 ou 546 
de l’hégire , un prince Ghouride , nommé Djihansouz , 
c’est-à-dire l’incendiaire du monde, livra aux flammes 
la grande bibliothèque de Ghazna, à laquelle la 

* Hadji-Khalla , T ablettes* chronologiques, sous telle année. 

^ Mémoire do M. Quatremère. 

IhifL 
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grande bibliothèque d’Isfahan , enlevée par 1 émir 

Ghaznevide-Abou~Sehl , avait été incorporée ^ 

En 553, Nazireddin, de Tous,1fe grand astro- 
nome et philosophe , fit livrer aux flammes la bi- 
bliothèque d’Alamout, soit pour détruire la doctrine 
des Ismaélites jusque dans ses sources, soit, comme 
quelques historiens l’ep ont accusé , pour concentrer 
exclusivement dans sa tête toutes les idées des an- 
ciens philosophes 

En 555, on brû^ à Bagdad, par ordre du calife 
Mostansser, tous les ouvrages philosophiques de la 
bibliothèque d’un juge , nommément les ouvrages 
philosophiques d’Ibn-Sina, et les cinquante traités 
philosophiques des frères de la Pureté^, première 
réunion académique q^i devança d’un demi-siècle 
l’ouverture de la première université au Caire 

Au Maghribe, des princes de la dynastie des Mo- 
rabithoun condamnèrent au feu les ouvrages du 
philosophe Ghazali. Leurs successeurs , les princes de 
la dynastie de Moawahidoun, attribuèrent la chute 
de leurs prédécesseurs à ces auto-da-fés. Abd^ol-Mou- 
min défendit rigoureusement de brûler les romans 
et les livres de contes ^ ; mais cet ordre ne fut pas 
respecté par son successeur Yacoub, qui ordonna, 
en 588, de brûler des livres de jurisprudence^. 


* Mémoire de M. Qualremèrc. 

’ Histoire des Assassins. 

^ Mémoire de Quatremère. 

* Condé, U, cliap. XLiii. 

‘ Hadji-Khalfa, Tablettes chronologiques t 588, 
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Tant de bibliothèques brûlées et détruites par 
des musulmans fanatiques ou passionnés, non pas 
da\îs les premiers temps de l’islam , où ses principes 
avaient encoré toute l’âpreté de la jeunesse, suffi- 
raient seuls pbür accréditer l’incendie des restes de 
la bibliothèque d’Alexandrie, quand meme ce fait, 
raconté par un grave historien , sans être contredit 
par aucun autre , n’eût pas é+é confirmé par les au- 
torités historiques les plus graves. 

L’amour du paradoxe a porté, dans^les derniers 
temps, des littérateurs et des orientalistes, à se cons- 
tituer les défenseurs d’Omar, comme aussi à fausser 
l’histoire en défendant Mahomet contre l’accusation 
de plus d\in assassinat approuvé et autorisé par lui. 
Ces attentats sont tous attestés par les sources les 
plus authentiques , dont j’ai réuni les témoignages 
dans la biographie de Mahomet, donnée dans le 
premier des six volumes du Gémaldesaaly c’est-à-dire 
dans ma Galerie de tableaux biographiques. Une 
femmTR juive , un vieillard séculaire , un poète , furent 
viclimes de ces missions d’assassins, provoquées par 
des exclamations comme, par exemple: Qui me dé- 
livrera de ce vilain P Allez au nom de Dieq! Que 
Dieu vous assiste l ou bien approuvées par des mots 
de Mahomet qui ont passé en proverbe, comme 
par exemple, lorsqu’il apprit l’assassinat d’Aboubaaz: 
Deux chevres ne se heurteront pas pour cela, ou bien 
lorsqu’il ordonna le meurtre du poète Aboul-Oza : 
Le fidèle ne sera pas deux fois mordu (paf un serpent) 
en embûche. C’est le même esprit de paradoxe qui 
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engage les défenseurs d’Onoar à contester 1 incendie 
des restes de la bibliothèque d’Alexandrie , quoiqu’il 
ne soit point contesté par les musulmans eux-mêmes, 
et qu’il se trouve tout à fait d’accord avec les prin- 
cipes de l’islam et le caractère personnel d'omar. 

Hammer Pürgstall. 
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BIBLIOGRAPHIE. 

SUPPLÉMENT 

AU CATALOGUE DES OUVRAGES ORIENTAUX 

RAPPORTÉS PAR M. CAi. D’OCHOA. 

La petite mais intéressante collection de manus- 
crits orientaux qui fait partie de la Bibliothèque 
de l’Arsenal, a été augmentée Tannée dernière de 
plusieurs^ ouvrages provenant de la collection que 
M. d’Oclioa a rapportée de Tlnde. Malheureusement, 
ces manuscrits, pour la plupart, sont arrivés dans 
un état presque* voisin d’nne ruine totale. Habent 
ma f ata libelli. Quoiqu’il en soit, donnés à la Biblio- 
thèque de l’Arsenal par M. le ministre de Tinstruc- 
tion publique, ils ont été reçus avec reconnaissance 
par MM. les conservateurs, et, bientôt après, ins- 
crits sur le catalogue des manuscrits étrànger5> cl 
placés àr leur rang dans la Bibliothèque. Nous croyons 
devoir aujourd’hui en indiquer succinctement le 
contenu. 

N** 1 . Petit traité sur divers points de jurisprudence civile 
et religieuse; in - 12 , demi-reliure , dos en veau. Ce manuscrit 
est en mauvais état. Le çommencemenl manque. Dans une 
partie du volume, (piclques notes marginales entre les lignes. 

N** 2. Fragment d’un traité de jurisprudence avec com- 
lueu taire iu-S®; ni commencement ni iin. 
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N® 3. Fragments de deux traités de religion et de morale ; 
in-8*, manuscrit incomplet et délabré. 

N® 4. (jLfikis, La Chimie, ou quintessence du 

bonheur, ouvrage moral et religieux où il est question de la 
vie spirituelle des sofis; in-8®, manuscrit persan. La fin 
manque. En mauvais état. 

N® 5. Le Gulistân, c’est-à-dire le par- 

terre de roses t par Saady, poëte et philosophe persan du xiii* 
siècle de notre ère; in-8®, demi-reliure, dos en veau. Bonne 
écriture, manuscrit avec encadrement. 

N® .6. Quelques fragments du Metsnévy de Djélàl-Eddîn 
Roumy, poêle mystique du xni* siècle de notre ère; in-8", 
en fort mauvais état. 

N® 7. Commentaire d’une partie du Meisnêvy ; iurS®, en 
très-mauvais état. 

N® 8. Conimeiitaire d’une partie du Meisnêvy'^ in-fol. en 
mauvais état. La fin du volume manque. 

N® 9. Le Dîvân, c’est-à-dire recueil de ghazels ou odes de 
Hàfiz, poëte persan célèbre du xiv® siècle de notre ère. Ma- 
nuscrit en mauvais état et incomplet; in-8®. 

N® 10. Le même Dîvân, in-8®, en mauvais état. Il manque 
quelques pages au commencement et à la fin. 

N® 11. Les amours de Chîrîn et Khosrou, roman en vers 
de Nizâmy, poëte du xii* siècle de notre ère; in-4®; basane, 
éditjon lithographiée, 1249 1 hégire (i833), 5 figures. 

N® 1^. Le Dîvân de Çâïb poëte mystique du 

XVII* siècle de notre ère, sous Abbâs II; in-8®; le commen- 
cement manque. 

Dans le nombre des livres orientaux que M. le 
ministre a bien voulu joindre au don des manus- 
crils , on distingue ceux qui suivent : 

N® 1. Borhâhi Câii , Dictionnaire persan, édition lilho 
graphiée, 12.^9 (de notre ère i843), in-fol 
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IN® 2. An uf couni qf th manners md cmiom$ of the niodêm 
Eg^ptium, liy Etdward Wiiliana Lan^. 

N® 3. Pond-Mémeh, om le Livre des conseils; édition et 
traduction de M, Siîvestre de Sacy. ^ 

N® II. Grammar cf the kiniusta^m language, by John Sba- 
kespear. 

N® 5. Les œuvres de WaR* édition de M. Garcin de Tassy. 
N® 6. Le Pantcha Tmtra, ou le^’^ cinq rwse^i fal^^s du 
iiralime V ichnou-Sarma , etc. le tout traduit par l’abbé 
Dubois. 

G, i>ii. L. 

GESCHICHTE DER KHALÏFER , ETC. 

* 

Histoire fie* khalifes , d'après des sources manuscrites , par le D* Gust. Weil , 
bibliothécaire et professeur des langue^ orientales à Heiddlberg. Second 
volume, contenant l’histoire des Abbasides jusqu’à la prises de l^gdad par 
les Bonjides; i3a-33/i de l’hégire =: 7/49*9^5 de l’ère clirétiertne . Man- 
heim, librairie de Bassermann ; i 84 ^ , 698 pages iji>8°. 

Daii s ce volume, qui contient Tbistoire de Fcmpire luusulman 
depuis la fondation de la iynastie des Abbasides jusqu’au moméajt 
où les Boujides s’emparèrent de la capitale et de la puissance tempo- 
relle, l’auteur a suivi à peu près le même plan qui l’avait guidé 
pour b composition du précédent. Après avoir étudié Ifs principaux 
manuscrits des bibliothèques de Rjyris, de Leyde, de Gotba et de 
Berlin , qui traitent l’iiisloire de rempila musuimau , depuis la moitié 
du VI iT jusqu’à la moitié du j^iècle de l’ère chrétienne , et les avoir 
examinés selon les règles d’une saine critique , il a rassemblé dans 
le texte le résultat de ses recherebes, et il en a jrendu compte dans 
les notes qui l'accompagnent. Le texte arabe de Tabari lui a servi 
de guide prîpcipal jusqu au règne de Mabdi; et c’est à cèl auteur 
qu’il est redevable des révélations qu’on cherche en vain dans les 
chroniques postérieures, et qui jettent un nouveau jour sur les 
moyens pervers employés par les Abbasides pour parvenir au pou- 
voir. La correspondance du khalife Mansour avec Aboq-Mouslim et 
avec l’Alide Mohammed Tbn-Hasan prouve que lés Abbasides ont 
sacrifié à leur enfie de régner, non>seulemenl la nationalité arabe, 
mais encore les principes fondamentaux de f isiantisme. Dans ce vo- 


XI. 
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iunie, on a aussi traité avec un soin particulier les guerres, ambas 
sades et traités de paix entre la cour de Bagdad et celle de Gonst^ii' 
iinapiet après avoir comparé les récits de.s chroniques byzantines 
avec ceux d’Ibn-ai-Atl|ir, d'Ibn-Kbaldoiin et d’autres. Ce dernier au- 
teur consacre, à la lîp de chaque règne, un chapitre particulier à la 
guerre avec les infidèles. L’histoire de la littérature arabe , qui , pen - 
dant les deux siècles qu’embrasse ce second volume , s’est déve- 
IcTppéedlune manière prodigieuse, a dû nécessairement entrer dans 
le cadre, puisqu'elle est intimement liée avec le changement de 
dynasti *et le triomphe de l'élément persan qui l’a suivie, comme , 
d’un autre côté, les jirincipes schiiles et moutasélites des premiers 
khalifes abbasides ont exercé u^e grande influence sur l’étude de 
la philoso^ie et sur la théologie arabe. 

Quoiqùe l’ijistoirc du kbalifat de Bagdad forme l'objet princij)al 
de ce volume, l’auteur n’a cependant pas négligé celle des autres dy 
nasiies et principautés musulmanes qiti sé sont élevées à côté de lui, 
partout où elle est nécessaire à l’intelligence du tableau principal. 
Ainsi on trouvicra dans ce volume une histoire complète des Tahiri- 
des , SalFarides, Toulounides , Ikbschidides , Sadjites et Hamdanide.s, 
cl une partie de ccllô des Samanides et Déilemites. Quant aux dy- 
nastics africaines, fauteur ne s’en est occupé qu'autant qu’elles sont 
en rapport direct avec les événements relatifs à fempire d 'Orient. 
Ainsi il a donné l’histoire' de la fondatioifdes Édrisites et des Aghrla- 
bite8,et de leurs première.s conquêtes eu Sicile, puis il les a aban- 
donnés jusqu’à leur chute, qui rentre dans le cercle de son travail, 
puisqu’elle se rattache à la fondation de la dynastie des Fatimides 
et jjux guerres qui s’en sont suivies en Sicile , en Égypte. , et , pfus 
tard, en Syrie. A l’aide de dcfe manuscrits de la bibliothèque de 
Gotha , il a été à même de fournir pItOieurs faits nouveaux concer- 
nant les Ikarmalcs, les derniers Agiabilcs et le premier Falimide, 
faits qui ont échappé à M. de Sacy, qui a traité celte partie de l'his- 
toire dans son Histoire des Druzes. 



FÉVRIER 1848. 


203 


NOUVELLES ET MÉLANGES. 

SOCIÉTÉ ASIATIQUE. 

PROCÈS-VERBAL DE LA SÉANCE DU 14 JANVIER. 

Le procès-verbal de, la précédente séance est lu ; la ré- 
rlacttqn en est adoptée.. 

On lit une lettre de M. Doaon qui .fait connaître que des * 
circonstances Tempêchent de continuer à être membre de la 
Société. H ^era fait mention de cette lettre au procès-verbal. 

On entend le rapport fait par M. Burnouf» au nem de la 
commission littéraire, sur la demande de M. Troyer, rela- 
tivement à nmpression de la suite de lUistoire du Kaclie- 
mire. Ce rapport est approuvé par le Conseil , qui invite la 
commission des fonds à lui faire un rapport sur la question 
de savoir si l’étal des fonds pélinct Pimpression de la suite 
(le l’Histoire du Rachemire. 

iM. le Président fait connaître au Conseil que M. Reinbarl 
Dozy a déjà précédemment adressé au Conseil une demande 
(le souscription pour divers travaux relatifs à l’Histoire des 
Arabes d’Espagne. Le Conseil renvoie la demande de M. Reiii- 
hart Dozy à l’examen d’une commission formée de MM. Gar- 
cin de Tassy, Dulaufier, Defrémery. ÊÊk 

On procède au renouvellement de la commission des im- 
pressions de la Société; le résultat du scrutin donne les noms 
de MM. Mobl, Garcia de Tassy et Julien. 

Sont proposés et nommés membres Je }a société : 

M. Dugat (Gustave); 

M. Reonault, à Conslantinc ; 

M. RuLi.An (Antoni), élève de l’École ^ies langues orien- 
tales. 
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ODVBAGES PBÉ.SENTÉS. 

Par i'mlew.-Teifipk de Baal à Mars$ilh, ouÿmnde mcrip- 
tion phénicienne , découverte dans cette ville dans le courant de 
tannée ÎSÙô, expliquée et accompagnée (Inobservations critiques 
et historiques, par M. Tabbé Barges. Paris, 1847, 

Par l’auteur. De Vétal présent des études sur le bouddhisme 
et de leur application, par M. Nève. Gand, i846, in-8®. 

Par îe même. Etablissement et destruction de la première 
mission chrétienne dans la Chine, par M. Nève. Louvain , i 846 , 
in- 8 ®. 

Par M. le ministre de la guerre. Plusieurs exemplaii^es du 
Moubacher. 

Par Téditeur. ieVer roi pa, ou Développement des 

jeux , contenant V histoire du bouddha Çakya Mouni, par M. Fou 
CAüx. Première partie. Texte tibétain. Paris, 1847, 
(Imprimé à l’Imprimerie nationale.) 

Par Tauteiir. An analytical digesl on ail ihe i^poricd cases, 
divided in tke suprême courts qf judication in India, by Wii.- 
LîAM Morley. Vol. I, p. 1, et V0I. II. p. 1. Londres, 1847, 
in- 8 “. ’ 
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PROSOIIE 

UES LANGUES DÇ L’ORIENT MUSULMAN, 

sréciALEMENT DT, L’ARABE^ DU EiERSAN, DD TURC ET DF, L'HINDOÜSTANI , 

Pab M. Garcin de Tassy. 

{ Suîte. ) 


CHAPITRE JV. 

SUR LES ÇHANGEWENTS DE» PIEDS PRIMITIFS. 

» 

Voici actuellement la liste des changements dont 
sont susceptibles respectivement chacun des pieds 
primitifs, c’est-à-dire le catalogue complet de tôus 
les pieds irréguliers. 

1- fâülûn. Ce pied peut être affecté de sept 
irrégularités, à savoir : 

4 

1 . Taspig {voirn''a 6 ), ^^^y^fàulâ■n. 

2. Cabz (voir n° 6 ), ''JjiLxfàùlü. 

3. Cash (voir m® 9 ),, 

U. Hazf (roir/h' 2), Jjij fàà-l (poury^»/âû). 

5. SALM jAi' (voirn".3i), (pour ûlàn), 

6 . Sarm pj (voir n® 3i), J^fâlà (pour 

7. B A TR (voir n*' 25), {»/«)■ 
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II. (jyUU/âïton. Ge pied peut aussi éprouver sept 
irréguiarif és , dont voici l’indication 

1. Izala'ou tazyîl (voirn® 27), faïla-n. 

2. Kiubn (voirn*’ 4), 

3 . Cat ^!Sa 3 (voir n® 10)» fülün (pour jLcb /i/r/j 

4 . Hazaz (voir n® 22), 

5 . Takhlî (voir n® i 3 ), ’ 

f). ÏARFÎL (voirn® ib) ; fàÏÏülün. 

7 . Khabn et izÂLA (voir n°* 4 et 27), faïlO n 

III. màfdllàn. Ce pied admet les onz(‘ 
irrégularités que voici : 

I. Tasbîg (voir n® 26), mâfâïlfmi 

2 Cabz (voir n® G) , mafâïlûn, 

J . 

3. Kaff (voir'n® 7) màfâûü, 

4 . Casr (voir n® 9) , màfâïA . . * 

5 . Hazf (voir n® 21), f à àlün (pour iifàfü) ) 

6. H ATM (voir n® 3 o)» f^^mufd-a. 

7 . * K H ABM ( V oir n® 3 1 ) , yùs./o mâffi l fin (pour ^ fàilm) 

J • 

8. Kuabij (voir n® 3 1 ) , J yüi» müjûlii ( pour ) . 

9. • ScHATR (véjr n® 3 i), fadfm. . ' ’ * 

tO. Zalal (voir 11® 3 i), fd-a, 

II. Batr (voir n® 2 5 ), èfi- 

IV. fdUdiûn, Ce pied compte dix irrégu 

larités , savoir : ' ♦ 

1. Tasbîg j voir n® 26). /dlUyâ-n [pour (jb\iUü 

fiMâtàn. . * • 

2 . Khabn ^ voir n® 4 )» 

3 . Kaff (voir n® 7), ON^UU/ât/ü/u. 
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4. Casr (voir n® g) , (^ùLii^ failà-n (pour 

5. ScHAKL (voir n® 20 ); ^ 

6 . * Hazf (voir n® ai) , fàilün (pour JiULj foulé). 

7 . Taschîs (voir n® 8) , mâfiilûn (pour 

tûn, 

8 Cat c^' (voir n® 10) (pour failâ)* 

9. Jahf (voir n® 12), 

10 . Rab (voir n® 1 1) , fàâi^ 

V. mûstàfîiàn. Co pied admet les ônze 

irrégularités suivantes : 

1 . IzÂL A ( voir n® 2 *7 ) , müstàf îlâ-v . 

2 . Kiiabn (voir n® 4) , mâfadàn (pour mii- 

tâfilün). • 

3. T AÏ Y (voir n® 5), ^jJU^ciu mû/^atZwn ( pour •^JUüUuf* mûi- 

’tâVüii). 

4. Cat (voir n® 10), ^5 yàu> mafàlün (pour 

mûstàfïl). 

3. Kaff (voir n® 7), müstâfïlû. 

6 . Riiabl (voir n® 19), {jS»3 failâtmi (pour mutai- 

Jün). 

7. SciiAKL (voir n® ao)^ JLcUu m^t/u (pour mu- 

tüfilu). 

8 . Ha^az (voir n® aa ) , ^j-U5 fàilün (pour Jjtx-# mütàîl). 

9 . Takhlî ( voirn” i3) . ^fàûlûn (pour JjL:^is^/il). 

10 . Tarçîi- (voir n" »§!, müstüftlâtan. 

U. Raf ^àj ( voir n® f^) , fàilün. - 

yi. mâfj^ïlâtùn. Ce gied n’admet qije' 

(|uatre irrégularités, à savoir 'r 

1 . Asb (voir n® 2), mà/âîlün (pour (;;yJLiiL# mafàil- 
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2 . ^ÂÇL (voir n® 17 ) , màjaiîûn (pour màfaitün), 

3 . Catf (voir n® 24) , ^Jaulün (pour màfàîh 

k, CasBiï (voir n® 3i) , màjulün (pour fâïîtûn) . 

VII. mûtâfàïlûn. Ce pied admet six irré- 
gularités , dont voici la listcj^ * • 

l. IzMÂR (voir n® 1 ), müsiâfilàn {pour mût- 

fàtlüii). 

’ 2. C/^T ( voir n® 10)» jjjsilaiS failâtün (pour JibUa.* 

mùtâfâîl), 

3 . Wacs (voir n® 16), màfadwu 

4 . IIazaz (voir il® 22), jatlûn (pour U-Ô0 miilàfâ) 

5 . IzÀLA (voir n® 27), mûtafadà-n. 

6. ITarfil (voir n® i 5 ) -, miiiufâdâlürL 

t J * U ‘ ' •. * 

Vni. mâfülûlâ,%e pied admet les neuf 

irrégularités suivantes : 

♦ " * 

1 . WjVCF (vOirn® 3 ) , mâJidH-n (pour rnàfü- 

îà't). 

2. Khabîj (voir n® 4) , j *3 fâûlaià. 

3 . TAÏv(voirn® 5 ), osiUli/âdâ/w. 

• 4 . Kai^f (voirn® 18), mâjulün (pour ÿyJi» mâjulà). 

5. Khabl (voir n® 19 ), fadâ t ( pour mâülà-t). 

6. SAii»|, ( voir n® 2 3 ) , ^ji^fàlün {pour ydut mâju). 

1 . J AD (voir n® 28) , ^ fa-a. 

8. N^ajOi (voir pag. i 36 , numéro de lévrier) , 

9. Rap.^j (voir n® i 4 ), Jyi.^ .maya-/. 

ÏX. ^ ^\fifâî-l(î-tOn. Ce pfed adnîél: quatre ir- 
régularités, cest-à-dire : 

• • • ^ * 

1. Raff 1(voir II® 7), O ^ fàï là-lii. 
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2. CASRfvoir n'g), ^^fai-lâ-n (pourttf'^ ^fâtM-t). 
S.vHazf ( voirB°aï),\j)i»ljV^«î»»»- . ^ • 

4. TASbÎG (voir n° a6), yO JaUiyâ-n (pour ylïif 
fàî-îütà'n). “ ^ 

» * 

X. (jî ç*3 jjota* mâs-tâfi-lün. Enfin,; ce tternier 
pied n’admet que trois irrégularités, qui sont : 

* * • #• ' ’ > 

1. Kh'abn (voir n°^^, ^Jicüu mâfadûn (pour ^ ^ ) 

mü'tâfi-lün. 

2. Kaff (voirri^-y), J ^âj ^j^'mûs-t^i4û. 

3. TXsbîg (voir n®^6), (jii jÂj' rhüs-iàfiAâ-n. . * 

Par suite de . Fempioi ces irrégularités dans 
les mè tMiJujI^nitifs, cfes mètres prennent différentes 
formes les pieds sont gîielquefois p^areils^ 

quoique dépü^és.de pieds réguliers divers. Cela tient 
à ce qu’on a généralement substitué aux paraffigmes 
altérés des paradigmes plus conformes au génie dç 
la langue arabe ^ Aussi est^L essentiel d’indiquer, 
pour se reconnaître, le paradigme original, et cest 
ce que j’ai eu soin dç ftire dans les tableaux qui 
précèdent, ^ ♦ 

On trouvera peut-eti'e bien compliquée la théorie 
des irrégidarités des pieds primitifs, niais *bn* se 
convaincra, par l’expérience, que cette complica- 
tion apparente s’évanouit dans la pratique. En effet, 
tous les pieds d’iin vers ne sont pts altérés au point 
de ne pouvoir ^^ètre reconnus; il y a. toujours dens 
le vers quelque." pied qui sert de jalon pyoïiA déçou- 

* On nomme ces mois suhslilués , siihstitiitwn,\. 
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vrir la mestU’e. On peut tâtonner, sans doute, mais 
en recourant a.ux paradigrhes, et avec un peurde 
persévérance , on ne peut tardef de trouver la me- 
sure qu*on cherche. Voici, ^u surplus, une sorte de 
résumé de la théorie qui précède, cest-à-dire la liste 
complète de tous. les pieds réguliers et irréguliers 
classés d abord selon le pombre des lettçes quj les 
composent. Les numéros marguent^és pieds pri- 
mitifs auxquels se rapportent les pieds secondaires. 

“ Pied de deux lettres. ^ 

I, 2, 3, 4: 8. 

Pieds de trois lettres. 

* \ 

• « 

fâàl, 1, a; 4; fâ-a, 3, S. 

i; 

, . Pie^s^de quatre lettres. * 

Ôy^/àà-î, i ; « fadùn, a, 4, 5; y, 

y, rnà/â a, 3. 

fàiünt 1 . a, 8; 

Piedi de cinq lettres. 

^jij»>.fàûîûn, 1 , 3, 5, 6 ; niâfülu, 3 ; 

W • \,K> ' ^ 

fdîlün , a, 3, 4, 5, 9 ; fàUâtn , 4; 

^àïlâ -t, (ou fa^àlün , b ; 

fàjlâ-n) , a , 8 ; Jl£.U^ màfaüà . T). 
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Pieds de six lettres. 

\ • • 

fâülà-n, i ; 0 ^li/âï/â-«, 2/4 ; 

^^IsLo màfàilûn, 3^ 5, 6 , . 7 , mûjïàilûn, 5 ; 

10. mûstàfilu , ^ ; 

màfàlL 3 ; ^^y^ fàûlàtà, 8; 

mâfâiln, 3 ; J müs tûflrlâ, 10 ; 

mâjulûn, 3 , 4i G, 8j ûf faî^îû-tà, Q ; 
failàlàn, 4,7; * ^ fai-là-n, 5. 

fà\làiü, 4, 8; 

Pieds de sept lettres. 

/riîZâiûn^ 2, 4 ; mâJuJâtü, 8; 

^l£. mâ/ârfôn , 5. 6; ü mâjulâ-n ,8 ; 

jüiou.- mâsiafiliin . 5. 6; (>• m,üs-fàfï-îm . lo: 

jjJIcLLo mt^âVâtûn, 6; ^ ^faî-lû-tûn, g. 

mûtâfaiîàn, 7 ; 


Pieds de huit lettres. 


màfâïlâ-n , 3 ; . 

* (Js5Uâ:w>* müstàfïld-n , 5 ; 

^IJÜlc-'U failïyüvi, 4 ; 

^iù' mûs-iàj^krlà n» 10 

gU fà14ïyâ-n, 9 ; 

mdtâfdilâ-n , 7 . 

* Pieds de neuf lettres. 

”î 

^OUi:c«*w» müsii^ilàtûn*, 5 ; 

^«yxiUx-® mûtâfaîlâtàn , 7 . 


Voici actuellement la classification de eps nxêmes 
pieds, selon de nombre tie sy llabes qui etitrent dans 
leur composiflon, 
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Pieds d’une ayllabe* 


^ fà, J, a, 3, 4, 8; 

^b 3, 8 . 


* * 

Piçds de deux syllabes. 

Jib"/aâ^ 1 , a, 4; 

fàlün, 1, a, 8 

J^fàlü, 1 ; 

m^à-a, 3; 

Jyb fàû-h i ; 

J y^. màfü-l . 8. 


Pieds de trois syllabes. 

JjMSfâûlû, 1; 

J ytft^o màfütlû , 3 ; 


^jj^failün, ü, ; ^^^fâülà-n, i; 

fâülün J 1, 3, 5, 6 .; mafàî-l, 3 ; 

^i9fâiîün, 2,3,4,5. 9; ^^^,mâyîlZûn, 3, 4» 5,6, 8; 
fallait T (ou fà- (jvilcUyàï^a-n, 2, 4 ; 
ï?â-7i), a, 8; ^^fôu-lâ-n^ ^ 


Pieds de quatre syllabes. 


failâtiiy 4 ; 

^JvJU 5 failatün, 5 ; 

JLcU^ mafailà, 5 ; 

m^àflûn, 3 , 5 , 6, 7; 

10 ; ’ 

mafâilu, 3 ; 

4 , 7; 

4 , 8 ; 

miÿîàilûnji 5 ; 

ïïlÛSittf llu f 7 ’ 


fâûlâtii, 8; 

^ n'ttt5"/cîy^"^u > 10 , 

fàï lâtày 9; 

a, 4 ; 

m^âîlân, J^y 6; 
müstàjilÿin , 5 , G; 
màjulàtü^ 8 ; 

,0^ yJîU màfülà-n ,S \ 

L>^ çâj ^J«^ mMS-t^fi-l^i , 10 
jj-i ^ fai la türit 9; 
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^^<!Àffi.iÀAm^âilâ-n, S', y.iUMifc» m&iô/lifc-B, lo; 

^ V Ki 

^ÇoUU Jailïyâ-n, 4; mûstâftlâ^n, lo. 

i:)OfX3fâUlyân,g; 


Pieds de cinq syiiabes. 

màfâiîàtün, 6 ; mütà^llàfnt 7 î 

q*UUju mûiàfmlün, 7; mûiiafilâiün t 5 , 


Pieds de six syllabes. 
^iUUx^ rnütâfailâtûn , 7. 


. CHAPITRE V 

DÉTAILS sllR LES METRES PRIMITIFS ET SECONDAIRES/AVEC DES 

«XEMPLES ARAEyES, PERSANS, TURCS ET HINDOÜSTANIS. 

4 

,On nomme, *ai-je dit, 9 âin, le mètre .dont 
les pieds , n^’admettent awcune altération , 
et irrégulier, celui dont les pieçfs sont di- 

versement altérés. J ai fait connaître les dififéreijtes 
irr^ulàrités dont le;5 pie<||,^^|imitifs peuvent être 
susoeptibles; il me reste à parler,* des mlètfès eux; 
mêmes et à doni^r des exemples de leurs variétés. 

J ’aî de l’ideritité de quel^ue^ pieds dérivés 
nialgré jjpur origine différente. Par^üite, il y a* des 
mètres secondaires on peut rapporter à plusieurs 
mètTjèS priïüitîfs. Dans ce cas, on doit les rattacher 
à ceux auxguds ils s*e lient le plus ntitureliemcnl. 
li’exemple suivant fera comprendre cette règle. 



214 JOUpAX ASIATIQUE. 



« J’ai été hors de moi lorsque mon amie m’a abandonné ; j’ai 
gardé le silence lorsqu’elle a commencé à parler. » 

Ce vers se compose djB six m^fàîlûn. Or, 

si ce pied est dérive de rhüstdfîlûn par Tir- 

régularité nommée jfhabn, le vers que je viens de 
citer est du mètre ra^az; si> au contraire, le pied 
mafdïlûn dérive de mâfàïlün, par 

Tirt’égularite^nommée^caèz, Te vers est, du 
hazaj. Or, comme ne dérive de 

U 1^ 

que par substitution , , pour mütüfïlùny et 

que , au contraire , il dérive de sans substitu- 

tion y il .estplus naturel et plus simple de le /attacher 
au mètre hazaj. C est ainsi quon doit agir dans tous 
les cas où des piçds irréguliers dérivés peuve»t se 
rapporter à plusieurs pieds primitifs. 

Les cas dont je parle nont pas de rapport avec 
la versifi<ÿLtion nopimée "mdtalauwah où bi- 

garrée, et qui consiste à composer des vers de telle 
façon quon puisse lq||scahder de' plusieurs manières , 
et ainsi Iftÿ l’apporter a plusieiu’s mètres différents. 
T’ai parlé dé cette sorte de fi^re de mots dans naon 
qûaü’ièmei^ artîde sur la rhéthorique des natièns 
musulmanes (11^ part. ^chap. ii,,sfe^ion f|),, 
cité quelques vers quoi! peut scapdeç 4® aei^ ma 
nières: Voici, du célèbre Faïzi, deUx^^vers^^giTon 

* GladWin, dissertation, pag. i4î)* a cité le g^zal en fier,, mais 
î^ans traduction. 
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pçut jscander de quatre iïiâ^èrès,^0t rapporCfer ainsi 
>à quatre Ihètres^îflférents, à savoir : i^ansàl^ [matwiy 
maksûf) ; 2 ® et 3® au raml à sk pieds , makhbân , rmhzûf 
et simplçment ma^zâf; A® êxkliafif [mkkhhén et mah- 



Ton sourcil arqvié est, pour h càkr, l'épée de la tyrannie ; 
les boucles de* tes cheveux aoiit, pour lai, le lile^du mal- 
heur. Le 'poignard qui êst à ta ceinture' est le glaSve de la 
mortrloo œîikido funeste ,*la' flèche du destin., 

Parmi, la grande quantité des mètres dont les 
traités originaux donnent la nomenclature, il nv en 
comme je i’ai déjà* dit, quun assez petit nônxbre 
qui soient d’un usage commun. Ainsi , par exemple, 
dans les poésies si variées de Wali, il n’a été em- 
ployé que dix-huit mètres seulement^ et le tableau 

‘' Voici la quadruple. scansion dis^e premier hérok^ticbe. 

1 ” aï khümï âh j rûï tu te | gul^fà 
vmfià ï lün | mûftàfîûn | Ja^tün 
u*: 0 ûMk&mî âh rm tâ^ tê [ guïjâfâ 
. fû^ji.qâtân ^ tün \^â ï làti 

3* âb nu . tû •të*\. guî jâfà 

fd tiin * Jâ ï là tûn {^â i lÛn 
àb I, r4î tu té | guï jajà 
JTi T hltün I mÿà î lan | fâ t/iïl 

‘ Jeu de mois entre ci flèche. 
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de ces mètres , ts^leau què j ai donné dans mon édi- 
tien désœuvrés de ce poète célèbr^du DÆan, peut 
servir généralement pour tous les recueils de poé- 
sies hindoustanis et méîhe pour Jigs diwàx^s persans 
et turcs, r . . 

Il ne me semble donc pas nécesSIre (le donner 
la nomenclature complète de* tous les mètres déri- 
vés que les rhétoricijns arabes nous fbî|Jt connaître 
et. dont plusieurs sont si peu usités qu’il serait diffi- 
cile d’en trouver, dès exemples. m’occuperai- plus 
spécialement, à l’imitation de ï^uteur ^vi Hadâyic , 
des mètres les plus . communs chez les poètes des 
principales nations musulmanes. Ce ^e je dirai ici 
suffira amplement pour familimser à la sçansion 
des vers et donner ainsi la facilité de trouver les 
mesures les moins.usitées. 


•SECTION r*. 

Des ifaètres taivil, madid, haeît, hâmjl et wàfir. 

jGes cinq mètres étant particuliers aux Arabes, je 
n’en tr^itèraî que somnÿâîrèhierit. On en a vu pMs 
haut les platadigmes réguliers ; il s’agit actuellelnent 
d’en donner des çxertpies , aussi bien gue des p^- 
• cipaux mètres irréguliers en dériv^jjJ:. -H:/ 
Jemie suivrai pas les rhétorîqienSM^abeè danàdèiir 
classification systématique qvû 
mètres dérivés’ d’aprfesjle dernier (‘ r 

hémistiche Jojÿ-fe-et le dwnîer pied du ^cond , 
ce qui fait des genres et des espèces ..comme les ap- 
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pdle M. de Sacy^ Cela tient àjie en arabe, 
on ne fait guère attention iju’aux . ifrégularitès des 
derniers «pieds des deux hëmiTOclies , pieds ijui , dàils 
cette langue, ne sont souvent pas pareijfe, tandis 
quils le'sont, au contraire, en persan, en turc et 
en hindoustani. Les aptres iirëgnlarîtés qui setveiit 
à classer les .mètres dérivés dans les autres langues, 
ne sont souvent en arî^be qu’accidentelles et non es- 
sentieJJes^lîèmlne c’est presque toujours le cas dans 
les autres idîbmes. Comme mon travail comprend 
les langues les plus connües de l’Orient musulman, 
j’ai pris uh^ marche plus simple ; je me suis seule- 
ment coiltenté d’indiquer, atf fur et à mesure des 
ras, ce qu’offrent de particulier les mètres narabes , 
en éclaircissant, autant que je l’ai pu, des règles 
par des exemples. 

Le mètre il régulier est très-commUn 
eh arabe ; en voici un exemple . 






^ Cet éminent orientaliste a donné la nomenclatutëlixacte de ces 
variétés, mais sans les * accompagner , malheureasment , d aucun 
cxewiplc. • , # % 

Je veux parler, par exemple, de pour jjjLcli , de 

Ip^ur pour de poitîr 

» ctdiüti|fci(^:étites irréguiaritéat qui seront indiquées dans 
Vpcfca^en. ^ " « * 

-1 ||ibfM ^on de ce .premier hémistiche : , . 
hi^ltîzf eu là hâllûn | làdaï kà | wà kl ^biihi 
fàülûn I mufâ t lün ] fà u lün j ma /a' ï lün 
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Ta^ fortune tien| ni à tdn oisiveté ni à tes efforts ; ce 
n’est pas }a science q^ui peut te la donner ni une belle écri- 
ture. (Extrait de ) 

Voici actuellement un exemple du ta^vü t^éguliei; à 
to.us les pieds, ^ ce nest au dernier du premier hé- 
mistiche qui est macbâz, cest4-dire.riduit à 
màfâïlûn. * • . :» * * 




(2) .A „.x — s Lj\à 

■«.y . ..a 11 cAa» liulp^L 


J - 


La plante verte que produit le jardin de Kâfur^ reiftplace , 
pour nos cœürs, les effets*d un vin vieux et généreux*. (Zaïn 
uddin. ) # 

, 1» 

Voici actuellement un exemple du tairi/,. pareil au 
pilécédent> si ce n est que îe dernier pied du deuxième 
héiïiistiche est réduit à fâùlân (pour 

mâfdi) ; 


Dans (jijjJ ladaiha, \e fatha final esl censé suivi dun ali f de 
prolongation et rend, par conséquent, la syllabe longue. 

‘ Ces vers ont déjà été cités dans i’Antbologie arabe de mon sa*, 
vant ami M. Hi^nbert (de Genève) , p. 1 3. 

* Voici la scansion du premier hémistiche de ce vers ; 

. wà khüdrü | * ri | yà tin nà | bà Jl lu 
fà ü Im I màfë^îlàn \fà ü làti \ mà^\0tn 

’ Il s’agit iciMe.Kjfdr Ikbschidî, amîr d’Egypte, dans le jardin 
duquel on cultivait le hasclpsct^ Végétal efue c.éi[ ^fejl a <le 
vers dont ce baït «st extrait. \ ' f» 

‘ Chrhtomut^c^ftrube .d^^ M. de ’Sacy, t II, pag.. 4 C 
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ütâRS l||ïP , 

,, * 

^ _ ;; A. — 1 — i U 5àiL4i*^t Jl 

* 

, fr' ^ ' 

(.) il ij y—* 

Lofsqite le monde vous aura perdu , ô fils de Barmck , 
on ccssera.de voir des voyageurs dans les routes depuis le 
malin jusqu’au 8oir^ (Abu Nowas.) 

Quoique Je mètre tawU soit particulier aux Arabes , 
il a été c^^fidant employé quelquefois, par fantai- 
sie , par poètes appartenant à d autres dations 
musulmanes. Ainsi voici un vers persan du bahr, 
tawil régulier : • 

^ r=^ y ^ 

• li- 

^ I 4X ■■■■■Aj (m * 

Le monde adinirç ta beauté.^Le regai'd esl dans Tivrosse 
et l’exlage à cause de tes lèvres de rubis mouillées de vin.* 
( Faquîr. J 

2 ® l5ans la pratique, on neinploie en -arabe le 


^ Voici la scansion de ce vers : 

sâtàmün | àlàâdûnyà f-ï zâ ma j /âçnidtûmû:==m^âlflûfi, ' 
bànïbür | màhîn mîn râ | i hl nâ ) wàqâ dm 

lun j waf(ï î lûn \ fàû lün \ fà H^/wn (pour md/af) 

Dans jdü , il est permis d’ajouter, d’après une des liècneespoé- 
éiques particulières auif^rabcs [Grafnmaire arabe deM.de Sacy, t. it , 
^pag. 498) , un zamtïHEi^nal , qui représentî ici un w long ; c’est ainsi 

que j’ai misi daûs ma transcription , jftfçutdfümu. Danli le 

fatha final xcpj^Wtè ausl^i un à long* et cesi ainsi qubÿai écrit 

/ Chresiomathie arabe de M. de Saeÿ, t. I, pag. 9. 
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mètre madi^qaûxéc'tvL Jpieds seulement* En voici 

un exemple ré^ier : I ^ 


j[r 


— (jj— n?^ (*J— ï?ï âà*— .-4J t,» 


O Bakriâes \ rappelez à la vie ma Kulaîb ; et dites-mol où 
nous devons fuir. 


Voici un exemple où le dernier pië|î des deux 
hémisticljps est réduit à (pour 

jt ftt 

y ^ d fc r-A*i lÂ, U 

#»Sachez, que je lus pour vous un gardien , ^it que je 
^^Ussé absent, soit que je fusse présent, 

« Voici un autre exemple pareil ,* si ce n’est que le 
dernier pied du second hémistiche est réduit à 

i) 

fàlûn : , 

— jL -^L ,„i- L_jcI 

• 

q\ jL-iûo . JI# I» 


La Zalfa ^ est un rubis qui est sorti de la boifrse d’uh . 
pauvre villageois. 

^ Nom d’une tribu ar^e. 

^ Dans ce V€i|,qu!a étëpujbiié sans traduction par S. le Clerc {Pros*, 
ar. p. 45) ^t parW^ytag ( 4 r*%ar 5 fcans^, p. 18 v) avec ufe tr^wluction 
qui ne '!||èîpartiît pas exacte pense qu’d faiit lîÿfc||ci > sytio* 

nyme de itMy êoncha^.m[>\> gui me paraît répôhi^l^^ cauri 
des Indiens, quieat, Sopme o« sait , le nom qu’ils donnent au petit co- 
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Voici encolle un exemple du mètre rkadîd avec le 
dernier pied du premier hémistiche réduit à 

(pour et le dernier du second à fâîlà-n 

(pour fàîl&ty: 



■■ ^ i<l O 

Que la vie ne séduise pas rhomme, car toute vie finira. 


Enfin , voici un exemple où ie dernier pied des 
deux hémistiches est réduit à fàïlün (pour 

✓ ’ 

J — ^ 0_x — J 



J.orsque le terme de ma vie arrivera, je serai, liélas! cou- 
vert de honte et de confusion. (Mucaddécî‘.) 

C)uelques poètes persans ont voulu .suivre le pa- 

quillage nommi- porcelaine, lequel sert chez eux de menue monnaie. 
Colle (fxplication esi d'autant plus plausible que ce mot existe 
on syriaque avec le sens de monnaie, ainsi que me Ta appris 
M. Ferrap de Castelbranco , qui s’est occupé avec un grand succès 
de plusieurs .langues orientales. En elfct, Michaelis, dans son 
dictionnaire syriaque, traduit ce mot par monetœ genus et illnd duplex : 
majas valet octantes oboli ; minus septem. Le mot , dans ce pas- 
sage, équivaut au \eTt 1 d (*nîmuta)*de la veuve du Nouveau Testament 
(saint Marc , Xïl, 4 2), et le sens du vers rentre dans celui de la sen- 
tence de Notre Seigneur^ loc, cit. «Je vous le dis, en vérité, celle 
pauvre veuve a ^onné plus que-tous ceux qui ont mistlans ie tronc. » 
’ Les Oiseaux et les Fleurs, allégcTries morales., pag. 17 de mon 
édition. 


VI. 


i(> 
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radigme prftnitif de ce mètre. En voici un exemple 
dans le vers suivant qui se compose, en effet, des 
pieds (jjiLsU répétés quatre fois * : 

P 

0 mon idole, mon cœur, par ton absence, est abreuve 
de sang! 0 jeune beaufé, mon âme, à cause do toi, déchire 
le vêlement de mon corps. 

En voici un exemple hindoustani; 

p\Ju j fX rê^ 

. A — CX— up 

Une niîltc déchirée est autant que le trône de Salomon 
pour ceux qui ont le bonheur d’habiterl angle de Ion amour. 
(Wall.) 

3*" On ne trouve pas le mètre hâni régülier à 
huit pieds, mais il est commun avec le dernier pied 
de chaque hémistiche réduit â failün. En voici 
un exemple : • 

<X»I I II À 1 " àà^ J if ^ i Î ^ ^1 I A I I *0 ^ Î h 

Js .il! oi JL^ 

O tente de iSlaïya dressée stlr la hauleùr, puis sur la pente 

* Il est vrai qu on pourrait rapporter ce vers au mètre raml à 
huit pieds mâkzv^: mais, d’après la règle qui a été mentionnée, p. 2 1 3, 
il faut le rapporter au madid régulier, parce que c’est en effet plus 
naturel et plusTacilc. 
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de la montagpe, tu es abandoaée ' .et déserte depuis iong- 
lemps. (Nabiga*. ) . . ■ 

Quelquefois le dernier pied diu second hémistiche 

b 

est même réduit à 0 ^ fàlûn , outre les licences 
accidentelles autorisées en arabe. En voici un 


exemple : 

Sj. 





jJà^S 


( 3 ) ^ 


Regarde un vaisseau, sa vue t’enchantera; R est le rival 
de l’éclair dans sa course légère. (Alf lïala''.) 

On trouve aussi fréquemment le second et le 
quatrième pied de chaque hémistiche réduits à 
fâiUln. Exemple : 

tw.Ai I lit , JlJ } j^t 

% 

Lm % ^ i. A .. A.ii..Jt ■ > 


* \ la lettre « elle est abandonnée. » Le changement de personnes 
est fréquent, dans les t as analogues, chez les poetes orientaux. 

^ Chrestomalhie arabe de Sacy, t. 11 , pag. 1 43. 

^ Voici la scansioiî de ce vers : 


ünzûr ild | mûr hàbjn | yâshihà nmn | zàriihû 

mus tàfilün ( fâ i lün | niiïstrÿ'i tûn | fàïlûn 

Y U sàbïijûl I bârcàmâs | ràânwâmâj | rà an 

mi tàJUnn | fâ ï lün | mü tâfï lün j Ja lûn 


Dans le second hémistiche, nous avons màfailün ^icliLd (|>our 
mûtüfilün). On peut en effet remplace^ accidentellement 
j.LüU.u^ par ce pied dérivé. On trouve aussi quelquefois, dans le 

même cas, mûjtailim et fadàiün (pour mii- 


tallün) et, à la fin du vers, on^eul faire, à la derniite syllabe des 
pieds, fintercalaiion xlfit d’uii alif, 
ilnf/io/o^ir Humbert , p. i4. 
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Lorsque tu redresses Jes branches , elles croissent comme 
il faut; mais c'est envain que tu chercheras à redresser le bois 
sec. (Vers arabe cité dâns le Guîislan, liv. VII.) 

On emploie très-fréquemment ce mètre avec six 
pieds seulement, trois à chaque hémistiche. En voici 
un exemple régulier, c’est à-dire composé des pieds 

répétés.^ 

J ij U 

^ — .- 45 ^ — A ^ ^ 

Pourquoi demeurerais-je auprès d’une habitation qui est 
vide, que dis-je, qui est rasée, effacée et muette ^ 

Voici un Vers persan écrit dans le mètre bâcit 
régulier : 

xiLx jJ jJ ÿ 

Ton union rend mon cœur .satisfait de la révolution du 
ciel ; ton absence est pour mon esprit comme le sel sur la 
blessure dont lu es l'auteur. 

4° Le mètre kdmü régulier à six pieds est, entre 
autres, celui de la célèbre Muallaca de Lebîd pu- 
bliée par M. de Sacy ^ et qui commence j)ar le vers 
suivant : 

li t -A V . , ^ ^ eu. i ç- • 

‘•<*1 


A la suite de son édition de KaHIa et Dirana. 
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lis sont évnnouis des lieux où ils avaient établi leur eam- 
gement, les vestiges de leur demeure. Mina*, Gûlet Rijâm* 
sont devenus déserts. 

H est bon de faire observer qu’on admet dans ce 
mètre , comme licence permise le pied m.ü$tâfilün 

pour mütfâïlüin , au lieu de 

mâtâfdîlün y ainsi qu’on le verra dans le ver^ suivant 
où le troisième pied de chaque hémistiche est ré- 
duit à Jaïiâ^au (pour mut^âîit) ou* 

« . W 

màfülün (pour mût/àil), 

(â) 

pV Ü 

Lève-toi , présente-moi cette plante verte produite dans le 
jardin de Kafour et qui remplace le vin le plus délicieux. 

( Abû’l Izz Magrabi *.) 

V oici deux autres vers mactd, au dernier pied seule- 
ment, qui prend, par conséquenf, la forme 
fâïldtün. ^ ^ 

• Nom d’un lieu que le commentateur Zouxéni distingue de la 
vallée de ce nom, vallée que le pèlerinage de la Mecque a rendue 
célèbre. 

’ Montagnes connues. 

‘ Voici la sc^nsiofn de ce premier hémistiche : 

Cüm àtlnl J khàdrà à kâ | Jü ri yàt 
müstàJUùn I mits tâjilün j mûfû liiu * 

' Chreslomathie de Sacy. t. If, pag. éf). 
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-f - A jIm ■■"À JL \j 

* 

IK A à .]!■■ ■. > « (jli « 

J^3 

-3lj \ 

0 toi (jui brûles le visage de ton ami, continue à ton aise, 
car j’ai assez de larmes pour éteindre ce feu- Embrase mon 
corps et tout mon être ; ménage seulement mon cœur où tu 
es. (Ibn-Hujjat*.) 

En voici im avec le dernier pied de chaque hé- 
mistiche réduit à (j-hû ^at/ün ( pour viatâfd), qui 

« • * w 

peut même devenir (jjJUi/âiün (pour mùtfcl). 

l .A ■ ^L— A ^ J! 

^ 3l i,i >1^^, ■■— 

L’hiver est passé, il s’enfuit à la bâte ; le mois du printemps 
s’avance vers toi. 


Voici un exemple du kâmil à quatre pieds seule 
fnerft, réguliers, sauf les licences autorisées : 

• » 

I «iXm^ lj>U 1 lA »»*» Î 

Je désire ardemment la présence de ma bien-aimé'e et , lors 
qu elle parait, je baisse les yeux par respect*. 

Voici un dernier exemple du kâmil à quatre pieds , 
le premier de chaque hémistiche rnuzmar et le der 

^ /inthologie Humbert, pag. 7 

Anthologie G. Je Lagrange, pag*. »37 
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Q 

nier muraffal, c’est-à-dire le iffemier deveno^tjyXftUiu 
viütfüîlûn et lè second m&tâ^mUâtün : 

jy An.illl ÀÜi&Uw i ItLiAM («Xj 

Vis longtemps au gré de tes désirs cl dbuas uhe sanlé par- 
faite à Tombre des palais les plus élevés. (Abûlalâya'.) 

# . * • 

Quoique ce miètre soit p^irticulier ailx Arabes, 
quelques poètes persans modernes, Jâmî, entre 
autres, l’ont employé, mais seulement à huit pieds, 
dans sa forme primitive , telle du moins que je Fai 
donnée d’après le Hadâyic. En voici un exemple 

b» y] ^ 

• 

Son cœur ne quitte pas un insiunt ses manières lyranni 
qucs, meme par hasard, pour s’avancer du coté de la fidé- 
lité, tandis que la fidélité ne se retire pas de mon cœur op- 
primé malgré les nombreuses injustices de cette helle. 


S*" En arabe, on ne trouve pas le wafir employé 
régulièrement. Ordinairement les deux pr^fcÎQi’s 
pieds sont réguliers, avec les licences permises^ est- 

u 

à dire màfailtàn (pour(jM^^ màfmMtân), 

et le dernier pied est maciûj\ c’est-à-dire réduit à 
fâîilün (pour mafail). 



— XI 


^1^ <,X ■ ■■ " — 


CÀrrstomaihie «le Sacy, t. U , pag. 3. 
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Le cheniin de la mort est. le but de tous les vivants , et ce 
chemin appel|e k haute voix les habitants dé la terre. (Ex- 
trait du Hamdça \) 

Le w^r est ^elquefois réduit à quatre pieds 

seulement. ^Exemple : 

«U W 

(a) -^1 XMJOj dAiib^ Oüd 

Rabiya sait bien que ta 6orde est faible et usée. 

Par exception, on trouve quelques vers persans 
sur ce mètre. En voici un régulier : 

^ Wwi© 

^ ^-—•3 (3r4^ (S^ 

O mo/l ‘idole, pourquoi ne regardes -tu vers personne d’un 
œil de bienveillance? Tu ne cesses pas Vl’employer la tyran- 
nie, et tu n’entres pas dans la voie de la fidélité. 


SECTION II. 

üu mètre liazaj jr • 

. Ce mètre, à huit pieds réguliers, cest-à-d ire com- 
posé de huit mâfdilürif est très-fréquent en 

persan, en turc et en hiridoustani. En voici un 
exemple persan : 

‘ Anthologie Humbert , pag. it>. 

* Il fiAt scander ainsi ce vers ; 

f 

Làcâd âllmât | ràblyutü ân | nà lulhJalui wà | lii rtûn kliàliciin 

mafû ilàtün | ma/dUà tün | mà fü i là üin | ma fâ ï làtün 
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t:»y^ ia^ 

bS^j~^ (j)i< Jj1> 

Son podl naissant ^ m’a enfin ^crit une pétition fvec le 
sang des. amants. Pour la première fois s<^n cceur amoureux 
ni’a donné ce témbignage. (Figânî.) 

Exemple turc , 




L’amour que je ressens pour ma belle est un tigre; ma 
chevelure embrouillée luî sert de forêt, et ma tête est la 
contrée montagneuse de la douleur et du désespoir. ( Bàquî *.) 


Exemple hindoustani : 


S ré^ yi 


• Jiiw. Ce mot, qui signifie proprement écriture , s'emploie pour 
exprimer des moustache^ naissantes. En effet, ces poils noirs sur une 
peau blanche ressemblent en quelque chose à l’écriture sur la feuille 
de papier. Ce double sens forme, dans le texte, un jeu de mots in- 
traduisible. ^ • 

® Voici la scansion de ce premier hémistiche : 

Pâlângul îsch | qui yârün bl | schà sî dur mû | ë jô li dam 
mu fâ i lûn | ma Jà ï lûn j ma JCi ï hln | ma fiu lûn 

^ Les œuvres de Baqiiî, le plus célèbre des poètes ottomans, sont 
inédites. M. de Hammcr a donné la traduction allemande de son 
Diwdn. Le vers que je donne ici a déjà été publié par Lumley Davids 
dans sa Grammaire turque, mais traduction diffère de la miehne. 

^ Voici la scansion de ce premièr hémistiche : 

* # 

Yu til tnjk mûkh | kë kâbë më j miijhc ^vâd { hàjàr distà 
rnj fa ï lûn | màfâ t ^ün ( mà/â i lûn j niàfâ i lûn 
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j 4 -^ 

L’éphélide de ta joue est à mes yeux la pierre noire de la 
Caaba; par la fossette de ton menton, j’ai une idée du puits 
de Zens zém. (Wall.) 

Exemple persan du hazaj à huit pieds aschtar \ 
c’est-à-dire, quatre pieds par hémistiche : le premier 
et le ü'oisième aschtar^; le deuxième et le quatrième 
réguliers, c’est-a-dire composés des pieds J — 
répétés : 

P 

<3! (Jg— g tA i 

tjl 45"g jr ^J\y .» A ^ S> JÂ 

Fière de ta beauté, tu ne fais pas attention à Tâmc d’un 
inonde entier; par ce motif, lu ne prends pas garde à la 
vie de nombreux amants. (Fâquîr.) 

U 

Exemple hindoustani : 

^ 5> L-L- 

P , 

A ^^1 (ijv* joua5» 

* «H e«l d’usago de donner aux mitres dérivés les noms des pieds 
irréguliers qui y sont enipioyés quand même , comme c’est ici le cas ; 
il y a des pieds qui sont réguliers. 

^ Je dois, une fois pour toutes, avertir le lecteur que ces déno- 
minations techniques, que j’emploie en parlant des pieds dérivés 
dans les mètres irréguliers, s’appliquent au pied primitif qu’on de- 
vrait régulièremeut employer. Ainsi il faut se souvenir, pour appli- 
quer exactement ces dénominations , du pied primitif et , en ce cas , 
avoiV recours au tableau des maires’ réguliers pour le connaître. 
Ici, par exemple, le mot aschtar s’applique au pied qui 

devient, par l’irrégularilé nommée scJiatr fallûn. Cette 
observation est essentielle, parce que la même expression technique 
peut s'appliquer à plusieürs pieds, ainsi qu'on l’a vu prus l#ut. 
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Mpn amie est étonnée que je -gnitle les àutres compagnies 
pour la sienne, maïs je crois que c’est l’amour qui m’attire 
auprès d'elle. 

Exemple persan du hazaj à liait pieds akhrah , 
c'est-à-dire, le premier et le troisième de chaque 

lièmistiche réduite à Jyiju mâfiilû, les autres régu- 
liers : 


Tu as dit que lu voulais donner une lois du sucre à Khà- 
cànî. Voici le temps de le faire, je le jure, si en elfet lu 
veux fair5 ce don. (Kkâcâûî.) 

Exemple hindoustani du même ipètre : 

UJ^ (5^'-* cs' <S^ 

(JJ— J (^jl (S^ 

« 

Tu rends jaloux l’éléphant par ta marche gracieuse, 6 aga- 
çante beauté ; tu jettes le trouble dans le monde lorsque tu 
déploies ta coquetterie. (Walî.) 

Exemple persan du hazaj à huit pieds akhrab, 
mdkfdf et mahzüf, c’est-à-dire composé, à chaque 

hémistiche, des pieds J^\jU J^IjU ^yjLJu* 

màfülû, rnafàilüy màfœilû fââlûn * 

■< JS oi — ^ ^ I «W 
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O schaïkh , tu m'as montpé le* chemin des tavernes ; mon 
cœur a désiré le vin et tu m’as montré des miracles. 

Exemple turc : 

Ne laisse pas échapper l’occasion; quelquefois le délai est 
un crime; supporte avec patience la peine, ellc^jîst qucL 
quefois la clef du plaisir. (Schâliidî.) 

Exemple hindoiistani : 

^tjl ■■■i l ^ 

Si le bazar est peuplé de roses, c’est que les femmes y'font 
leur promenade. (Wall.) ^ 

Exemple du hazaj à huit pieds makfâf et rnalizûj] 
c’est-à-dire composé , à chaque hémisticlie , de trois 

mûfdilûy suivis dun (^yxifàülün : 

‘ àlLj, — i . . . .C ^ J ^ Sj & 

Jl .,■* — . •> J ,iàj\ » 3 jOy J.X-W 

Oli le beau jardin ! Oh le beau jardin q^ii s’est déployé 
sur les hauteurs ! Oh la belle apparence , oh la belle lune ! 
qu’elle soit bénie et exaltée! ( Maulawî liûmî. ) 

On ne trouve pas le hazaj à six pieds réguliers ; 
mais il est toiQours affecté de quelque irrégularité. 

Exemple persan du hazaj à six pieds mahzûfr 
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c’est-à-dire comjposë , à chaque hémistiche , de deux 
mâ^'âilân, suivis d’un y-îÿ** fââlün (poür 
mafàl * ) : 



-J j\^\ y 


P 

^ ■ — J 


a 



'■ " 


Tous les amis ne sont tels qu’à cause de tes viandes suc- 
culentes ; ils le sont dévoués parce qu’ils sont h la poursuite 
des friandises que tu Iciir donnes. Rompre avec cette poignée 
d’ami» hypocrites vaut mieux que de rester lié avec eux. 
(Anwâri SuhaïU.) 


Exemple tilfr : 

fi* .■■■1 À -"i I . ^ ..II.. . ^ 1 |8 *Mi^M AamÂx> 

fi* IV lA X . ....■ J 0 ■.■■ AM 

..JL... m*» £ } 

0.— I» .11 ■-■■■ t ■■■ ■ I .i4 g 0 ^ ^ j Ç l 00^1 .iiP 









* Cette variété du liazaj est très-commune en persan et en hin- 
doustani. Le poeme persan de Yiiçiif o Zalildiâ de Jami et celui d'A- 
mîn en hindoustani sur te même sujet sont écrits sur celte mesure, 

tl en est de même du poème de Khusrau o Schikn de Nizâmi , de 
Laîlao Majnùn de .h^mî , du Tuhfat ulârijm de Khâcâni, du Bârah mâça 
de Jawân et de beaucoup d’autres masnawis. 
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A. 


— À. — .. .. ^ ■■■ . rw ji^ tK-5^ 
-i — ijy — ^ — * — e 




AV 


cMj>S 


{J**^ 




La violette prit en main sa massue, le lis ceignit son 
épée. Ces fleurs, rangées en bataille «dans la plaine, atten- 
daient le roi du siècle pour passer en revue sous ses yeux. 
La tulipe s’était revêtue de son bonnet rouge comme celui 
de r^b l’anémone brandissait sa hache; la rose avail 
cpuvert d’uiijbouclier son visage , pour ne pas voir les pointes 
acérées de ses boutons à p^iic éclos; l’odorant œillet avait 
élevé sur sa tête une lance d’émeraude. Ceux qui virent 
cetie. armée exprimèrent leur admiration. (Extrait du Tà] 
nttawarikh 

Exemple hindoustani : ® 

^ -G — ^ ^ s 


^ (3) X , A J. J - , ^ ju o 

Les admirateurs de la beauté s’approchent de toi comme 
les mouches se précipitent sur les sucreries. (Walî.) 

Exemple persan du hazaj à six pieds macsih', 
cest-à-dire composé, à chaque hémistiche , de doux 

^ Ce mot, qui signifie à la lettre célibataire, est le nom d'une 
sorte d^ milice. 

^ Cette chronique estimée , due au célèbre historien turc 8aad- 
uddin, na pas encore été publiée. J’en ai traduit plusieurs mor- 
ceaux que j’ai donnés dans le Journal asiatique et dans la Biblio- 
thèque des croisades de Michaud, l. IX. Les vers qae je cite ici sont 
tirés de la relation de la prise de Constantinople par Mahomet IJ. 

'* C’est par erreur qu’on a iinprimé dans mon édition des 

œuvres de ce poète. 
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mâfâilün, suivis dun fâûlà-n (pour 

^ S — ^liU mâfdl-l ) : 



4X«»w . S ^ 

J5 j:> ^^w-aÈTU 


* La parole est une pciîc, et rhomme éîoqaent est le plon- 
geur* Ce n’est qu’après bien des ■peines qu'il peut s’emparer 
de celte perle précieuse. (Nizâmi.) 


Exemple turc de la même variété : 



Le monde est une maison dont les ornements sont nom- 
breux; mais celui qui y entre perd sa tranquillité. (Extrait 
(le V fJnmdyun nâma \) 


Exemple dif mètre hazaj à six pieds akhrab et 
inukfûfy c’est-à-dfre qui se compose , à chaque hé- 
mistiche, des piedj JytC» mâfalü , 

mafaduy mâfdîlün. 


iX I ^ ^ ifS' c.xam. 1^ jjl ^ 


(^1 ^ ' ^1 A— ■ $ 

Celui qui désire est recommandable , ainsi je souhaite que 
ion affaire réussisse selon les vœux. (Anwari.) 

Exemple persan du hazaj ù six pieds akhrab et 
7riac6iiz, c’est-à-dire copiposé, à chaque hémistiche, 


^ Ce vers et les autres que j’ai cités plus loin du même ouvrage 
turc m’ocl été indiqués par M. Royer, membre distingué de la So- 
ciété asiatique, qui s'occupe^d’un travail spécial si^r cette excellente 
traduction de VAnwâr-i-SahaÜi. Le même orientaliste a bien voulu 
Mlle donner son avis sur quelques autres vers turcs. 
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des pieds mdfûlû^ mâfâïlün, 

mâfâïlün : 

^ nwl ni C ;r^ ^ 

La douleur que tu ^ occasionnes fait resplendir le cœur 
de Tamant; la blessure que tu fais est la lampe qui éclaire 
son rendez-vous *. 

Exemple hindoustani : 

^ bl j\ — » — 5" (^, — 

g bLss- ^ S' — s?^ ^ ^ 

On dit que celte belle arrive , quel avantage y trouverai-je, 
puisque je meurs ? 


Exemple persan du hazaj à six pieds. Le premier 
akhraby le deuxième machàZy et le troisième mac- 
sâr, c’est-à-dire compose, à chaîjue hémistiche, de 

J^bU ^ytXA mâfâlû, màfàVün, mafàj-L 




^ — 5S çjUj J — ^ _ 


ü 


L-W 





^ Le mot à mol étant impossible, j omets ia traduction de l’inter- 
jection. 

* Pour comprendre ce singulier jeu de mots, il faut se rappeler 
que le mot que je traduis par blessure, signifie proprement la 
marque d’un fer^rouge sur la peau, par suite de l’application qu’on 
en fait pour opér|îr un vésicatoire. Cette marque se nomme rose^ 
mot qui se prend aussi pour le lumignon de la lampe et même pour 
sa clarté. De \h la comparaison de la blessure avec la lampe. 
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Ton rôle cbainge* îaans cesse; tantôt tu es Laïla , tantôt 
Majnûti. 

Exemple hindoustani r * ; * 


^ ■— Jl É*A i ^ 

L’image de ma bien aimée est toujours devait mes* yeux, 

je no recherche ni le jardin , ni le partejrc. # 

* 

Exemple arabe du hazaj à six pieds, dont trois à 
chaque hémistiche, le premier akhrab, le-deùxiètne 

maebûz^ ef le troisième mahzâf, cest-à-dire àyjUL^ 
mdfàlü, màfâilàn, fêiülün. 

XLjUi '«Kj 

L’ane qui est dans la société des homm<?s ressemble 
veau d’or qui mugissÿil {Gulistaii.) 

Exemple hiudou^tani : 



Ton front brillant est pour moi comme la claété de Tau- 
rore. (Walî.) 

Exemple persan du hazaj à six pieds, dont trois 
à chaque hémistiche : le premier akKrahy l6»second 
macbûz , et le troisième maçabbag c est-^-dire ? 

màfâlûy màfâïlüfiy màfâUâ-n : 


* Ici encore je n'ai pas traduit ■ 

* C’est-à-âire qü «n ignorant est comparable aù yeau tfpf, qui , 
Selon la légende conservée paires rqusidlnans, avait la^fâcultéMe 
mugir; niais*non l’intelligence, (ponf. C^tan, YII, i46.) 



258" ‘ JOURNAL ASIATIQUE. 





Tout chagrhi qui- a* lieu sous‘ie ciel amène du trouble à 
la porte de mon cœur. (Khacânî.) ^ * 

Exemp^le hindoustani de la m'ême variété : 

♦ T . » • 1 

^ < Q ^-i i^} Aâ» 

0 * Jr^ (S** 

• * * . 

Elle me : «<îessè de soupirer ; car les soupijrs onlli*oin é 
la voîte'de'mon cœur. « 

f * ^ 

On rericontre qtfelqiiefois’dans des voi;s persjns el 
liindoustanîs /entre les deux hémistiches d’un mcmi' 
Yers de ce mStre , les différences suivantes. Le premier 
pied du premier hémistiche est ajiht'ab et le premier 
du second akhram; le second pied du premier hémis- 
tiche est macbûz, etdanslesecond hémistiche le meme 
pied -est aschtar; enfin, le dernier pied du premier 
hémistiche est régulier, et celui du second est mu- 
^abbaÿf ce qui donne la mesure : 

J 

( 2 ) 0>>u^LjU (jAfrU 


mâfûlûynâfàîlm, jnàfôLilün, màfülàn,fâUün,jn^(alâ-n. 

* pins ce vers*, le noun final de ^Uut «t le hé dè de 

. U Jijjfjac comptent pas dans là scansion. 

* J1 est bfn de faire observer, en passant, que lorsqüe'le pied 

qüi le prem^jr Mmistiebe^st un ^es pieds ,jJLtU 

celui qui tqjpnihe le* dernier peut recevoir 
r intercalation déYalif au dernier pied, laquelle se nomme izéda, et 
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Exempte": 


MAJIS 18 èa" 

« 







.CJW.^1 CX^t jJÊ^ « 

La fortune n*a ^‘secondé xm science. La actèfroe est 
une vierge que la liîrtune ne peut posséder (Khacânî.) 

Rxonyxle hinddii^tani . 


^ 




Ajfe \ ^ 5 1 


Comme elle est assise auprès de mon rival ,*.mon cœur en 
a éprouvé unç télle peine qu^l ert a ^ufsé dés sompirs. 


Exemple du haiaj à six pieds, trois à chaque hé- 
mistiche ; |e premier akhfab, îe sedbn^ macbii^, et 
le troisième macsârt ain^ : ^ 

J 

Jyti^ màfÿilû, majmlünfâütà-n (pour 

J^LiU rhàfairl) : * ^ ^ 



< rÉï» ii I P i»»»! ^ Ai 

L'Auour et la beauté se manifestent partout, vev^x dire' 
la* doue^l||r et l’attrait de la beauté et de Tamoar. 

Exemple in hazaj/k s\x piejps, trois pàr héia&i-. 
stiche y le premier akhram, le second hsck^r^^ l^ 

devenir ainsi ^UJUU;^ Q>iUli etc. #pst c|k^ait 

que dans la t^le des mitres emj^yés dans les poi&sies de walî, 
je n’ai pas fait de ^ilférence entre lës picàs finaux mita^dret les.pieds 
finaux réguliers, ' 
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troisième maJizâf, c’&t-à-dire : 
màfûlün, f&làn , fâülàn : 



Tu peux te voir dans loi-niême et contempler ainsi claire- 
ment le secret quf est caché. 

♦ ^ 

Exeoqple de la même variété, si ce n’est que le 
dernier pied de^ chaqi^ hémistiche est macsûr, c’est 
à-dire {j^yM fàüiâ-n 



(i) 






Si Schîrîn avait voulu élever un édifice, elle aurait eu 
pour ce travail cent sculpteurs comme Farhâd. (Faquîr.) 

^Les poètes arabes n ont généralenienl: employé le 
hazaj qu’avec quatre pieds seulement. En voici un 
exemple où chaque hémistiche se compose de deux 
0X^U4 màfàilûn : 

0 

' Içi encore le nom ne compte pas dans \a scansion, (\oytti à ce 
sujet, une observation antérieure.) 

* Dans ce second hémistiche, le dal de ne doit pAÏ çomptlïr 
dans If acanal6i\, a^it à cause de la rhgle que donnent quelques 
Vhéti^cWs qu on a vueiplus haut ; sbit plutôt , leion mol , à cause 
que àe ntaKsd et le dal initial de dar se réunissent dans 
la prpl^ctiitiiii comme nos lettres doubles. Voici, au surplus, 
cottUfioem ij seander cet hémistiche : ' . 

. Sâd mârdàr {pour marddar) | âwâfàé \ (ifji.u fârhü-d 
Màfü liin I J à t lûn | fà ü •lü-n 
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m 


Jn* ^1 — tjÿf 

i_^ (r) <> i-jyî 

Je vois bien que W 'foptuiie ne reste jamus dans le mén^e 
état; c’est pornd^jÉ,* cherché à Im resuaàîer, tantôl|^ j’é- 
prouve ses malülMT tantdt elle éprouve lés ùiiennes. (Ht- 
madânV.) 

Voici un |}|lre eatftraçie arabe dp la même va- 
riété ,^si lê 'demi^ pied est rédiil à 

(3) ^ jyjjl jÿ Uj 

Mgn dos n'q^ pas un dtis obéissait pour ««dui qt^i veut 
faire Iç mal. ' 

* Voioi comment oi\doit scander fet hémistiche: 

Pàyâvmâ mdhâr \ ru hà fhà , 

Màjà î Un Yàâjién 

' La séance de laquélle ce vers extraira étéputii^e et traduite 
par ie savant aï'àbisant ]!iL (Nbgei^ de^Lagrange^p. i^o^ét sui- 
vantes, de son Anthologie arabe. ^ # * 

® »Voici«conunent il faut scander ce vers : 

fPà mû iâkn | tibaguid dâi | j mi b^zâhn^ | zàUîi 
Mâjâ ilûn I màjü i «i/i j | màfâ î lâk \fàûlSin . 

On a VU et on voit, par cet exeny)le. qu'eu jrahe un mot 
peut être séparé en deqx hén^sfiohés, de ^ façon que la predtlre 
partie de ce* mot appartienne ^u premier hémistiahe et la dèuadi^me 
au dernier. • , * 

“ * ». 

( La suite et la Ju au prechlih ) 



242 


. JOURNAL ASIATIQUE. 



moyen âe cetto table et|j|^j|pjP^ois , ie lec- 
teur aura le moyen de vérifiy ^j|^;<^^ie^lgs*4ub6ti- 
tutions doptj’aî parlé.; qufigonqüe vo|jli|p(0njprendre 
la peine’ ôt eollalioniiera entre elles le^jn^criptions 
de KJiiorsahad,' restèra convaincu de üexistenc^ d’é- 
quivalents pouvant se remplacer d’ime manière , on 


peut le dire, arbitraire. 

S’il est facile de démontrer ce 'fait, il- ne l’est pas 
autant de l’expliquer.dPaut-if y voir le résultat d’un 
système semblables à celui que l’illustre tChampol- 
lion a reconnu dans l’^Httâré hiéroglyphique, et qui 
a'iaissé des traces même dans le démotique? Il -me 
semble qu’il est prématuré de rien assur’er à cet 
égard; bi^s, dans mon opinion, il n’y a rien de 


cominun entre • les .homophones égyptieh^ et. les 
4p4v0leitls assyriens ; Iç. psu^cipe de ces ^îa^ écri- 
tilMs^t évi^mxnent différent ; tumffactère 4 iiéro- 


glyphique représente un objet, dont le nom, dans 
la lag^fr*é^ptim()e . commence par la lettre que 
ce cqiiactèré est destiné à représenter quand il est 
employé phonétiquement. 11 ne péut y avoir rien 
de semblable dans l’écriture assyrienne , puisque les 
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signes nç r^ésej^tent pei$ des objets ». et qm # d’agrès 
la nÎÉîSèpe donü^ à i’alde €'unâeul 

élémei^ qn geut aiiiirer'^qu ils noiâlJariÎÉp .été fi- 
guratifs ; pçur jfi. l[^.5ubBtituti0qs 

pwviennepligd?^^ dlTerses quejai émiqaérp««k 
dans le j’ai lu, en" 1 84*5» à*l*Aèa4é»xie 

des ijMcrip<ji|j|#4tf beltés-lettrcîs. • * 

1 ° fl- y a .d^^É|||b§ti|u.tipâiS oertainiein^nt ciuisées 
par des m ne pcAit 

ran^'* daas^tPMM^se què ceUes d(>nt les e^e^plm 
sont W€S|^^nt pais de carætèrë» i forme très- 
rapprocbéé*. • * • 

a°. Elles peuvent provenir 4e üèmfdoi de formes 
grammaticales différentes^ et, dans ce w,;le» signes, 
quoique réeliementsubstituéslesups auit^autrea 44 )qiir- 
raient (^pendant représenter des sons trèsrdiflEÉ'ents. 
Je vais en citer un exemple po\ir.bfen expliquer uc»a 
penséeT J’ai parlé de l’écbaMe fle aT|fec au 
commencement du, verbdilfc:^ 
si r©n suppose que le verb/e soit à l’aorisle dans les 
inscriptions , et que la langue soit sémitique , on peut 
voir, dans les premiers caractères, des formatives 
différentes de la troisième personne de l’aoriste ; or, 
il sa tTQuvç que , dans les langues- sémitiques, U y a 
préçisém^pt , pour ce tqisps., deux fojwtives'uiiléea, 
le en hébi^u et erir.arÉd|fc,^t le »ioiiri 

(î) eu jsyriaque. Par coi|séqpi»(^nti(}l peut èfre 
[>eFmisp»(fe-. supposer qu’anciennemeptMs deto for- 
mes client. été usitées dâns^la^mênife l^guérCtdon 
ue.devrail^iusvQir, dans là subs^tuiioii dei^ deqx 
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sigïi^ l'un à îmâm, la fSl^ve 
vdeW, Ôïi njèli# ëm ffà^-dans cÜ^pas- 

sages ûm^musiâ0om, U v€^, à fa^Mle, ^st 
tantôt à la p|pmère personne /pfl^ çie cest le 
roi, qui parie , et tantôt é la troisièteie*^ cda étaSt , 
on < comprendrait encore d)a s^^t^tion de la 
formative » à pdpp, ces dèux si|^eà^i^ant cepen- 
dant dés valeurs très-dïffôrei|teÿ. Mm$ cette suppo- 
sition est peu vraisembfeiMej et^ dail^ri% inscripdofis 
trilingues, il y a* de nomBreux moBfe de croirieÿque 
le verbe dtot j^i pal*l^ n’est p 2 fs à iaori^tè et^^ue, 
par conséquent* la première lettre est radicale ; je 
ne les exposérai pas parce que ce mémoire n a pas 
pour Jiut lÿnterprétatiori , mais il n’en est pas moins 
vrai Won peut, «dans ce^ins cas, attribuer les 
substitutions à cette cause; aussi ne doh-ontjamais 
en tirer ies exemples que d’inscriptiods dont le 
oonteiüu est^ é'v^idemment identique. 

3® L’ènfiiilôi de pardifeles différentes peut ails^i 
causer djea^ubstitutiOns apparentes /et l’on sait pré- 


cisément combien les particules sont fréquentes 
dans^la langue chaldéenne on syrikque. 

4° Enfin , après avoir fait la part des suppositions 
précédent®; il n’en restera pas’ moins#un. grand 
noifi^toe' de signes dont la sAstitutiop des uns .au\ 
autres est indllljbitable. Faut^il y voir de^.yérift^les 
homophonei^ , c’fesliè*-diFe * des . signés ayant des va- 


leurs idehtiqpie%? Je ne le pense jyas fert^is, ^n 
con^aire; qtl’âs i*epr^entent tous des sons uh peu 
différent!^, lhais cependant assez*’ rapprofeiés pour 



p^yoir <<|<i^ «« un 

grftnd iiAxiitMrëiilB|iCf|M^ iMwe ; 
dans oertâiâs len%àeÉi^di at lel), ({uoiqii» (âMisti- 
tuft^t, ea^rdditiMiaÊV^'Une artio^ati^ iiisttooee, 
peuvent. q!||p > wMBi t être, emjdoyii^ il>ailR^«e«niia«ot 
à la plap9;j-t^i^e l’autre. ' ■* 

Cette. concision peut, dans fëo’ittpe as- 
syrienne ,iiav|ià‘ lieu, iSen-seuleaient «ntre ies'con- 
spnBesJÉë' fBémç ‘organe, « mais' ntème eptl% les 
yof éifes .>;et* les consonnes. Nous arvons, en eflef, 
dani^s langues sémiti^wé's, quelques' traces d’uiie 
confusidn semblable ; nous y voyons ieAfese confojîdre 
avec %; le wdrnt le waw smvk, t^tèf de voyelles, 
tantôt de, véritat)les consonnes; les inscrçti^iis inédi- 
ques, dans^ iesquelles la Médie ^SappeUe Wada, nous 
of|rent Un exemple de la coirffi|É3n ‘de ïm et^ée^laji 
et les autres noms de pays paraissent si étr’angemfjnt 
^défigurés qu’il faut croire ^eToreilie dé ces peuples 
saisissaii une affinité entrÜbeïlâines lettres qui , poÛr 
nous, n en ojit aucune ; nest-il pas légitime de pen- 
ser que, dans* l'écritùre assyrienne, chacune des 
nuances dans la valeur des îettres ait éfé représentée 
pàr un^signe différent, et que, cependant, 1 affinité 
plus oti moin^'gra^de des sons aft permis d’employer 
les uns^pour les Autres les caractères» représentatifs 
de ce^ nuâi^ces; Il me paraît %a moinâ t;ertain que 
les caractères ^destinés *à 'représeütçr •le by ïm ou 
la voyfelfcr ou mit été subdi^iés indilTéreminent lés* 
uns aUx aittnes,- et j’ai bieir niotîi^. de qroire 
que la làêmo confusion a eu lieu enifcè la voyelle 
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a et k consoDaft Ittaage i^e ^ f^t 

puisse paraître. Lesi>elks,d4i^viwtos de M-.^l^ya^ 
m'ont même fourni un notM^ exemple ckfl’ii sttbsr 
tituée à l’a; Je puis je fi’ai 

pas le droit de diiqK>8ec;de'matérianiiij|la ue m’ap- 
partiennent pas ; mais j’espère que , mlÉ^t , le monde 
savaqÿ pourra j Ouir des trésors arché^ii|||[||^ exhu- 
més par. M. Layar4‘ .* * • , 

, Il y a^en outre une autre causai la qp i q jifco pept 
‘ lîlÉsfoiter les fréquents' échauges de çaradtè^^f^ 
réciâture as8yjÉ||me ; on^ peut concevoir ^p>e,J|fori- 
tme a» été < en ce sens , du moins , que 

chaque consoUiie^étaft r^résentée p^r un signe dif- 
férent siûwant la voyelle dont elle^ était apectée. 
Ou peut' supposer qa’il y avait un signe pour le è, 
par ^exemple, im dhtru pouf ba, bi, etc. £kns les 
langues sémitiques, les voyelles brèves ayant rela- 
tivement peu d’importance , cela a pu causer un emr* 
pfoi facultaikCde ditférOntif%igpes, Ainsi là ’syUabe'&a 
a pu êtrë représentée par le signe du b seul, par les 
deux signes b et a; puis enfin dans certAns cas, par 
ce&xqui représentent le' à affecté d’autres voyelles. 

'J’flüe est, selon moi, l’idée que l’on doit Refaire 
de Oes singulières sifostitutioiis qpi .^renadeat üétude 
dé l’écriture assyrienne si compliquée.- Quellé qU’en 
sojt k> cause; d,u’enrest pas ntoins'nécpasaire den 
tenir compte ,*'C^«cille8 dônt les exémpkdsonf très- 
nomhreiix et plis d’insoliptions ‘parfoitetnent iden- 
tiques ne pepvént èerâlnement provi^ir qùo de k 
similitude ti^Tgrande de valeurs ; par enniéqnent, 



Ml 

dfe des la, vakiir pré^e 

denses éqpiiyaléii^Aâ/^lpliit^ ma;^,OB£a^ 
qi^Uesdipitai# même 1»$ sullV- 

tituiioHs .fwrà^^^enfei^e pailïei^ .ou de mptsdif- 
fà‘ents/l^filîtege d’mte tahle des fuBs^ulp^ qe 
sera^Mîffppjirife, .puiaq coniutissattt: «n de> *6ês 
mote presque forcément- .ccm- 

dB^ii ^ il^prr ipt^^nrdM signes a^dtae»; 
cl. «v^'iiipit, né^^^f^ment r^M^eaiW, 

ces, une pa^uJe>ai)aliegue à celiê qub l’on 
connaît déjà, et l'on ii^lqia plueà optu' qunentre un 
pe.tit nombre de mots, v * » . 

Je né |h'otendrai 4 >as davenU^e spr cç #njet parce 
que,, si'.l^n n’est p^ d’accord sip: te manière d’#tt- 
visager 1* équirâleots» on fJes1^au moiqs.siJûr le teÿ 
des substitutions elles^êmes *, M. * dë Lôw^stem 
gen .avaî^ reconnu queiques-ouies dans les seules Ins- 
cr^tipns.trilingues*et, longtemps avmitlui', M. Gro- 
.tefend ^ avait' donné qpe table très-curieuse dès 
substitutions gpi’îi avait remarquées, dans, les textes 
conntfs à i’époque où il écrivait, et son bravail s’é- 


. ‘ Lorsque j ai oommoncé l'itfipi^eaaion de cès articiesi je ne con- 
naimi» pas ks travaux de MK lîiwliftaii'd sur ie i»éioe si^et. Ayant 

f eçu depuis peu de temps les deux Mémoires i^uU*a*ÿubikS) Vun 
n 1837, J autre eu i 84 o, sous le tit^e de Netie Beitràge zar 
•teran^ dÉr habylonischén Kèîtschriji, j*ai pis*v6ir que (?e slvant xn avait 
dévèneé^sur beaucoup de points. J'en ks» k^^%inai^e, hnn^aùii* 
de jlltioe, avec^'idabitiJi^^re, 15» 

ejet, que la g^krité incontesta|lie 4 e Groîefédifi en me mettant 
hors de cause, mV mettra "égîl^ehl 'È fthri dcis réclamSions ün 
peu hostiles aux(j||kHe8'j*É "été^xppsé. 
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tendait niênM> iilâÀî|it6f%âi^yloniennev€n^; ||n 
copidbt les nQinl^filâliSs iÂI|riptionir qu’il a îécQu- 
verte^ à Ninâidi|!dbi'«iÉ^Xi^^d s’étaît aæ)\iré* de la 
vérité de ce qué’jlÉvjil^l^^^^icé moHArfêmÿ, pen- 
dant soii séjour é* Paris, il m’a di| ‘%iA^|lifiré de ses 
inscriptions une table de vâri^ntçs ^^ii^^ïtliièsi notn- 
breuses mais soùveât très-ibfférentetjll^itwlinnes. Il 
est -donc inutile dmsister [d^^^UflCIlil^^sur' ce 
fait et ^e passe à la- coB|tp{i]^dM||fdh|esA'iciit^^ 
'^n, de Persépôiis' et ae.'lbioifH]|^ ' 

J’ÎPftit, au^nittrencement de ce méihoire, que 
jè regardais cdl^boiS éerj|d)^s comme identiques; 
quelques personnes ne partageant pas cette opinion , 
je ^k cberchfr à en démontrer la justesse ; mais, 
auparavant, il faut qûe j’explique ce qu^'entends 
plff cette identité. Jd^Vai pas prétehdu.diré qu’il n’y 
eût absolument aucune dilFérerice entre ces trois 
écritïu*es ; il y eh a certainement et il ne .peut- eiS 
être autrement à cause des époques et des. lieiu 
différents oii ieS inscriptk>{is ont été gravées. J’ai 
■voultt dire seulement que les différences sont mini- 
mes par rapport aux ressemblances , et qu’elles ft’équi- 
valent pas, à beaucoup près, à celles qui exÜstent 
aujourd’hui entre l’aiphebet^^ec ou même 
bet atlemaBd -et le nôtre. 

Une pcesûère.dilEërence provient de ce qtdon peut; 
appeler l|i smaât dü^veur ; ainsi^es elons peuvent 
être lon^s«4es ecÉis ^us oW-nnins 

échan«'és ; cMk donne 'ai^*iiisuiiptieKs* un -aspcfct 
différent, mais on n’eq pèut^as inoins toujours 



249 


F^connaitee les se 

rencontrent dati%les sur le même mo- 
nument ; à {litts forte dan^ 


ceux ^iii tant < 


les pays très-éloi- 
gnfs«ieÿU^K)|^ aut»^, et %i^n peut rapporti^ à 
dè»«i^a^plîl||ll|^i^^ H elt évident que ces^vu'* 
riétésdiiilliyiiiîl^K (jpnstituer ünë.difféFê^cie 

%ae|l|^|l^H)|80^identQlles peuvent aussi fâire 
varier loibrine' dla oaractèrês. J’en ai déjà fait’ con- 
naître i&lé; la nature cass^tç de’ la pierfe n’a pas 
permis, à Van, de faire tjpverscr un clou par im 
autre.. Ainsi les eignes-ÇzJp^]zz et , .deviennent 
c^a» encore ne c'onstitue pas une 


diftérence, radicale, car* on peut reconnaître l’iden- 
tité des caractères, et de ‘pareilles différences se 
rencontrent même dans un seul monument, comftje 
»à Khorsabad-, on y voit, par exemple, le signe 
écrit ainsi 

Il y a encore line autre cause de dflférence et 
e’est la plus importante; elle provient de ce que, 
dans certaines inscriptions, on n’eutjploie pas les 
équiv^ents ou l’on emploie de préférence quelques- 
uns 4’eutre eux ; il en résulte souvent un aspect 
très^if^rent et l’on péut, en observiutt’lè poivre 
et’ la- nature des équivalents employés, ra|i|K>rter 
télle OH tiellb inscription 4’ une localité dét^::pNné^ 
Ainsi, à Van, ou tie trouverpaÿ Içà nombreux^ 4*1***' 
yalents employés à Khoi^àHad, et- lê pQmbrë des 
signes usités .est, par cela même, beaucoi^ moins 
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grand ; les sigiîe#tdppf^, sontf toujours 

faits de la mfeittfe iîliMèl:#jet"/à léu]f place, ’on ne 
trouve jamàiff lè8‘va#iandlfe^*J0y^,.,^^P^, A 
Persëpolis on hé- jfeâBÎÉrtrè jânais.tffft ou 
p|^p=, et en revancfee on v(^]^ii^Uj|^lia fré- 


quemment leur é^valept{i^;^,y|^^^cette 
diff^i|||ce est beaucoup môi^^ " 
duit-à ce (pie, dans cette -I q^:^^, on ue4|^ve;pas 
-quelcpies-uns des écpiivalents empilés à i^orsabad; 
M. L^yar^ m’en a donné un exemple remiMhluable. 
Dans les nombreuses ii^riptions qu’il a copiées, il 
n’a jamais rencontré deux deg monogrammes usités 
à Khorsabad pour représente^ «le mot roi, ‘savoir 
kC: et ; on n’y trouve jamais enaployé ijué 


le signe 44, le(juel, on se le rappelle , est un équi- 
vafent des deux* premiers. M. Layard rft’a , en*outre , 
assuré qu’il 'y a, à Nimroud, des substitutions qui* 
ne se rencontrent pas à Khorsàbad , en sorte -qu’il 
pourrait en ajouter un grand ‘noftibre à celles que 
j’ai fait connaître. . * . .* 

Ces*différaifK!es , sans d<îute, sont remarquables, 
mais' suffisent-elles pcmr <pi’op fasse une distincë^w 
radicde entre- ées" écritures ? Évidemment néç ; il 
faudrait, pour en avxdr le (Jroit, qtfon.frouvlt, dans 
(diacuhe d’elies, un très^^and noVabre de rignes ^ui 
ne frfiKeht pa^ usllés-tbiis les autres. Maisi'il n’eh 
est pqs aiûii ; à Vau.'^tol&l^'mractères, sauf (pjSatre 
ou cinq\ peut-être, sont ■idçHt!que»>‘#rec ceux en»:* 
ployés dans mes insfuiptions. -Si , dans cette lofcattté , 
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on na ^ crapl(ijpé'i|«s 8ubii|plïi<îJ^, cefa peut*jM*o- 

systètàa; 'mais cela ne p<|^eBipêdlter .ipie celui 
cpnnailzii^ J'dph||l»et lire im- 

H en^çàt^èÿlmp^- 3i Nk&ud; pçur que, par 

^i,0<»BOgraInlne^'c!ln- 
ployés « 00 ^ 111 ^ l^ouvât la diŒé- 

rcnAitd^viémtnres, il faudrait que celui qui est 
usité à l^iiiKiûïid ne le fût pas à i^orsabad ou ailleurs ; 
mais il n’en est pas ainsi, car les deux coins usités, 
dans la •première de ces deux localités., pour «pri - 
mer le mot roi, 4e sont également dans' la seconde 
avec le même seqs'. De part et d’autre, donc, on 
s’est ser\ÿ du même signe avec* la mêiüe valeur et 
l’on ne frouve pas , dans ce cas , un caractère inusité 
dans l’une dés écritures , cé qui , seul , pourrait cons- 
tituer’une dilférence entfe elles. 

_ Il est si vrai que l’emploi dè certains équivalents 
de préférence à d’autres ne prouve pas la différence 
des écÿtures, que ron«n a des exemples dans les 
inscri|pons tirées d’.un sèül monument. En effqt , 
Gom^ je l’ai déjà fait*pefBarqu«r, à Kkorsabad, 
qVia«l.an caractère, est eHa^oye,*il l’est copstam- 
ment dans’k même*insci%tiBn , çt ses équivalents 
n’y paraissent pî&; tandis que, daiï8,pme insméption 
idei^que , gravée à côté'de la preMièPe , ce’ sera, au, 
contraire , un des équjpil^tp qui paraîtra >^toujeurs. 
Ainsi , iomque,» daà»iw feîjtè . on s’^ sèd^ dés deux 
coins 44 pouB repuésent^ k môt roi, ce -signe re^ 
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* ' ' é ' * 

.|iardt à touiS les ^aaiC^ts c& n^^ne mot doit se 
trouver," et il i^es^pas rein|^é pair ses équ^atènts 
ou’^X »-ll én^W-'de mêmç pour eeS der- 
niers et pour tdife'Jei^cAraikères <^i <m|dèS‘ équiva- 
lents certains ét nonAreux.^tels 
etc. * ■ ■ .* '"'v ■' 

tlne dertiière prèuve de l'id^^^é’^^ëfMfdres de 
Van , de Persépoiis et de KhorsÉjtÉ me^Sffaîfpouvoir 
être tirée de l’emploi même des ëquivmentS', céfi^-ci , 
en effet, se substituent aux mêmes caractères dans les 
ti^M^çalit es. Ainsi , dans Les inscriptions trilingjies 
’^lÜilNhe dans' les miennes , les deux coins rém- 
j^icent le mot roi, le clou horizohtal ► — prend la 
|)lace du pronom on voit les signes ^ 

etc. substitués respectivelîjient aux 
caractères >5^1 ►-y^y,.etc. Ces variations me 

paraîtraient impossibles èt expliquer si les écritures 
n étaient pas identiques au fond, nôn-seulément 
quant au systènie, mais encore quant à la valeur des 
lettres! Ce genre de preuve#ie peut , il est vrai , s’ap- 
pliquer à l’écriture, de Vàn , dans laquelle iel^j^iva- 
lents sont très-rarement fCinployés; mais il ^ ren- 
contra si peu de slgnes’réeliementtlifférents^^epx 
de ïUmmbad qu eHe*me parSîfc superflue. 

. J’omets dqpctde oertaines difiSreuces^entre des 
écritures de temps et de lieux très -éloignéti 4 yeê Va- 
riétés proviennent; «diÿ de in main du^graveur; «oit 
de l’absedce dfe certains ëqui^lents/ s#ft méixA , 
dans, certains cas, de l’emploi de signas inusités ail- 
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leurs; mais je ne crois'pas qu*eHes doivent empêcher 
de i^onnaître ridcntitë de ces écritures. 

Après m’être expU^é éihsî, en général, sur les 
ressemblances et les différënees des écritures 
nous offrent les inpcriptforis as^yr^nnes recueillies 
à Perséptdis, à Van et à Khorsabad, je vais passer 
en revue les si^es employés dans la première lo- 
calité et je mettrai en regard les signes nmiviles cor- 
respondants. Seulement; pour éviter les frais de 
composition^ et de gravure qu’entraînerait la repro- 
duction de caractères absolument semblables ou la 
fonte de caractères entièrement nouveaux, je me 
bornerai à donner les signes ninivites et je Retirai 
en règard de cliacun d’eux la citation d’im endroit 
où se trouve le signe achémënien que je regarde 
comme identique ; je ne ferai graver, parmi ces der- 
niers, que ceux qui diffèrent assez des signes nini- 
vite’s pour que J’identîté puisse en- paraître douteuse. 
Je ne construirai, au reste, cette table que pour l’é- 
criture assyrienne de lepoque des Achéménides; 
l’écriture de Van n’offrant qu’un ti^ès-petit nombre 
de signes différents, je me contenterai d’en donner 
la liste. • 

J’aurai prc^ablement commis <^elques erreurs 
et quelques oublis dans cette table comparative, 
mais cela* importe peu, car la proportion des signes 
identiques et des signes différents n’en serait proba- 
blement pas altérée ; je dois- seulement prévenir le 
lecteur qu’en donnant la liste des dignes employés 
dans les inscrijitions trilij^ies, je n’ai voulu îes‘ex- 

i8 


XI. 
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tràire que de textes oorrects, tels que ceux de Rich . 
Schulz et Westergaard. Certes, j’aurais trouvé un 
bien plus grand nombiè de signes étranges et in- 
connus sij avais consulté les |>lan€hès de MM- Flandin 
et Costa ou d’autres voyageurs;, mais j’ai. renoncé à 
m’en servir, parce que je les crois très-inexactes, quoi- 
que je n’aie pas vu tes monuments eux -mêmes. Pour 
reconnaître si des inscriptions ont été bien copiées, 
et si la forme des caractères est exacte, il y a quel- 
ques règles qui ne permettent paâ qu# l’on s’égare, 
fl faut d’abord avoir égard à l’intérêt que prennent 
agitdnscriptions les personnes qui les copient ; c’est , 
en e|pBt, une garantie d’exactitude et, sous ce rap- 
port, les savants ont, sur les artistes, un avantage 
incontestable. En outre, il est évident que les copistes 
n’ont pas pu inventer des formes qui se trouveraient , 
par hasard, identiques à des formes usitées dans des 
inscriptions qu’ils ne pouvaiênt connaître. Si donc , 
on trouve aux mêmes places, dans deux copies 
différentes, des signes qui ne se ressemblent pas et 
que. l’un de ces signes soit régulier; en ce sens qu’il 
affecte confilainment cette forme dans des inscriptions 
inconnues aux copistes, il me semble certain que 
cette forme doit être la véritable. C’est cette garantie 
que. je ^ouve dans les copies de Rich et de Wes- 
tergaard ; elles doivent être exactes puisqu’on y 
retrouve immédiatement les formels usitées à Khors- 
abad,, tandis que^r dajas les copies ppstérieures , les 
signes soutien générai, si étrangement défigurés, 
qti’il est impossible de les reconnaître. 



255 


M4RS 1848, 

Il est encore sentie! de tenir compte de# ipoyens 
employés popr exécuter les copies, du dégrève dé- 
térioration des monuments, etc. On conçoit que ces 
circonstances puissent fortement influer l’exac- 
titude. Hest fflïiàr^abie , en effet, quelef|||^ux ins- 
criptions trilivipies , dans lesquelles se ti ouvenl le plus 
grand de signes paraissant etrangers à récri- 

ture nirtivilé ,n&ont précisément la \i® (A. II) <îe Schulr. 
et la xvïii® dé’Westergaard [Nakchi rf)astâm); toutes 
les (leux copiées avecle télescope, et la dernière en 
très-mauvais état ; j’ai donc fait, dans la œmparai- 
son , abstraction de ces signes douteux , surtout quand 
ils paraissaient dans des parties, frustes et è moins 
qu’ils iiv’ se rej)roduisissent ailleurs. Voici mainte- 
nant la liste comparative ’ . 


Signes de Ivhorsabad. 

Signes aeh '‘méniens. 

— .Y_ 

R. XVllI. Ki. 



R. XV, 1. 2. 

• tm 

. . R. XV, 1, 8. 

s^nn 

R. xvm, 1 , 

ïï 

R. XVIII, 1, 5. 

-H--. 

R. XVIII, u 

CT 

.... R. xvm, i, lo. 


* Dàns celle labié , la lettre U indique les inscrij^Jkou& jte M. Ricli ; 
rs, celles de Schuft, et le W, céUcs de Westergaar4* Le clnfiro 
rorhaia^QSl celui de la planehe; le premier chiffre arabe indique la 
ligne mS se trouve le signe que je rapporte à un signie de Kbors- 
abad , et le second on indique la place dans la ligne. 
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. . R. XVffl, a, .3. 

•7^* 

. . R. XVra, 1. 21. 



. . R. xvm, 2, 6. 

-4* 

. . ». XV1H, 5„2. 

T---: 

. . R. XW, 5 , 1. 



. . R. XVÿ, 5, 5. 

-TT<T 

. . R.’xVffl, 5, 21. 

::!!! 

. . R. xvin, 4, 1. 

■S- 

. . R. xvm, 1, 2. 

;iîr ■.■•■ 

. . R. xvm, 1, 7. 

> 

. . R. xvm, 1. i3. 

►JRM 

. . R. xvm, 1, 17. 



. . R. xvm, 4, 8. 

::b 

. . R. xvm, 4. 10. 



. . R. XVIII,.'4, i3. 

XT 

. . R. xvm .^4, 14. 

f 

.. R. xvm, 5,19. 

::ot- 

. . R. xvm, 5, 22. 

•. 

. . R. xvm, ô, 8. 

►-ïff 

. . R. xvm, 6. i3. 



. . R. xvm, -6, 20. 



. . R..XVIIÎ, 6, 2 2. 

M 

. . R. xvm, 7. 6. 
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• • * 

R. 

xvm, 7. 20. 



R. 

xvni. 7. ai. 

Æ 

H. 

xvm. 8, e*. 



R. 

xvm. 8. 9. 

►W^' • • • 

... ; R. 

xvm, 8, to. 

M--- 

R. 

xvm, 8, îi. 

-e---- 

R. 

xvm, 9, 4 - 



R. 

xvm, 9, 11. 

K^-.- ■ ■ 

R. 

xvm. 9. 12. 

^ 

: R. 

XV, a, lo. 



R. 

XV. a, 3 . 

Sr^... 

R, 

XV, 2, 4 . 

J 

R. 

XV, 4 , i 4 . 



R. 

XV, 5 , a’ 

:*= 

R. 

XV, 7, 6. 

^.... 

R. 

XV, 7, 7. 



R. 

XV, 7, 21. 

:iî.r.:.. 

R. 

XV. 8. 19. 

ï^T..-. 

R. 

XV, 10, 1. 

< 

R. 

XV. 11. 3 . 

•— 

W, 

. XIV, lo. 4.’ 

◄ 

.’., W 

. XIV, 12, 5 . 

►W- 

W 

. XIV, i 3 s i 3 . 
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: 

'W. XV, 17. 

r.. ■ . 


W. XV, 3 , 12. 

T^..v 

W. XV, 3 , i 3 . 

^ 

W-. XV, 6, Î 4 . 

r-- 

W. XV, 21, 3 . 



W. xvn, 4, i 3 . 



w. xvm, 6, 19. 



w xvm, 10, 21. 



w. XVIII, i 3 , i 3 . 

• 



w. xvm, 24, 8. 

]3a.: 

w. xvm. 16, 7. 

• 

w. xvm, 25 , 6. 

— 

s. XI, 3. 3. 



s. XI, 21, 5. 

— 

S. XI, 2 2, (). 



w. XV, 21, 



R. xvm. 1. 8. 

:i 

w. XIV, 3, 6. 


La liste çi-dessus contient soixante et douze carac- 
tères -ninîvites qui ont, dans les inscriptions aclié- 
ménides , des signes, correspondants tellement sem- 
blables, que f identité en est reconnaissable -au pre- 
mier coup d’œil; on peut, en recourant aux endroits 
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cités, faire la comparaison et s’assurer de l’exacti- 
tude de ce que je viens d’avancer. Voici mé^Denant 
une autre liste de signes persépolitains dpiit'la 
semblance, avec les 8igpes||de Kborsabad, u’est|MS 
absolue, dont l’identité ne sera, je pense, con- 
testée par personne : 

Ninivitesi ' Achéniéakles. 

^ . 


V- 







Pour la plupart des signes ci-dessus, l’identité 
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peut être prouvée, comme je l’ai fait pom 
^aT’ autres, la similitude de 

foime èt d’emploi est telle qu’on ne peut se refuser 
à admettre l’identité de |^es correspondants dans 
les deux colonnes on 'peut donc les amputer aux 
soixante et onze caractères énumérés dans k liste 
précédente*, et l’on obtient im total de quatre-vingt- 
six caractères ninivites représentés dans l’écriture 
assyrienne des Achéménides par des signes absolu- 
ment semblables. Passons aux caractères douteux 
ou réellement différents : 


Signes ninivites. 

Srignes achéménides 



A»- 








6^- 





4 ^ 

a.' 

m 



Eî^sîT 

;> *■ 

* ^ # 

^ 

D 
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La sigfnes a^éménides qui nout pas 

d’équivalüiis tout à fait certains dans i’écriture de 
Rhorsabad se réduit donc à dix signés , paiami lesquels 
même il y en a quelques-unîî dont l’identité, on en 
convien(^a, est plus que probable. 

Le résultat du dépouillement que je viens de 
faire me semble être démonstratif de l’opinion que 
j’ai émise sur l’identité des écritures assyriennes 
usitées^éKborsabad et dans les inscriptions trilingues. 
Sur qiMft^ingt-seize caractères employés .dans ces 
derni^|(i,^|&)us en avons quatre-vingt-six tout à fait 
semblalK^jCeux de Ninive et seulement dix dont 
la similit|4o peut paraître plus ou moins douteuse. 
& IJpn tient compte des époques, des lieux, des 
cbaj^èments de dynasties, de race, etc. on devrait 
plus s’étonner d’une ressemblance aussi grande, que 
des rares variétés qui peuvent se rencontrer. 

J’ai fait le même travail de comparaison entre les 
inscriptions de Van et celles de Kborsabad; mais, 
comme je l’ai dit, je crois inutilfe de donner une 
table de tous les signes usités dans les deux localités ; 
il y en a très-peu qui ne soient pas reconnaissables 
au premier coup d’œil , si l’on tient cQibpte de la dif- 
férence de main et de la particularité dont j’ai parlé. 
En faisant abstraction des caractères défigurés par 
Ja détérioration de la svu’face dîi monument et de 
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ceux qui paraissent être des fautes de copie , comme 
le démontre la comparaison des textes entre eux, je 
trouve qu’il y a environ cent douze ou cent quinze 
caractères usités dans* l’^iture assyrienne de Van 
telle que nous la connaissons; sur ce^ nombre, il y 
en a environ quatre-vingt-dix-huit ou cent qui sont 
identiques ♦ à ceux de* Khorsabad. Voici les seuls 
dont l’identité soit douteuse, ou dont je ne connaisse 
pas les correspondants dans mes inscriptions : 


;ncs de Khorsabad. 

Signes de Van. 

>m 

. 



.^ï 

îtHÏÏ 

*îtS!^ 





• ^ T 

•• 




? 




^-1 


Tels sont les seuls signes de l’écriture de Van 
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que je n’aie pas retrouvés dans celle de mes inscrip- 
tions; ils sont en bien petit nombre, comme on le 
voit, si on les compare à ceux dcyit l’identité est 
évidente ; aussi je m’étonnerais ^’on put voir une 
différenee radtcade entre ces deux écritures , si je ne 
savais combien il faut de temps et d’efforts de com- 
paraison pour se graver dans la mémoire des signes 
si nombreux et qui ne diffèrent (pie par la combi - 
naison d’un seul et même élément. En outre, per- 
sonne n a encore eu la possibilité d’acquérir une con- 
naissance aussi complète de l’écriture de Khorsabad 
(jue celle que je possède, et il arrive naturellement 
que , lorsque après avoir parcouru un petit nombre 
de mes inscriptions , on ne trouve pas quelques ca 
ractèresWités ailleurs, on soit porté à se prononcer 
contre identité des deux écritures ; ainsi , dans 
beaucoup de textes copiés à Khorsabadi, les signes 
<«^11 ou>— ne se rencontrent pas^parce que l’on 
y* emploie leurs équivalents ^ et si l’ob- 

servation tombe sur ces textes, on en conclura que 
la première de ces formes, très-usitée à Van, ne 
l’est pas dans les ajutres inscriptions, et, cependant, 
<on se tromperait. Je pourrais multiplier ces exem-^ 
pies, mais cela serait inutile. L’expérience, j’en suis 
convaincu, fera reconnaître la writé de ce (jue j’ai 
avancé . savoir, qu’il n’y à , en réalité , sauf (juelques 
légères différences, qu’une seule espèce d’écriture 
assyrienne employée dans les inscriptions de Van , 
de Persépolis , dê Khorsàbad, de Beirout et de Nim- 
roud . 
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J’ai laissé à part l’écriture compliquée de Baby- 
$t>ne parce que je ne l’d pas assez étudiée’pour pou- 
yoir en paiia^i^vec connaissance de cause ; au pre- 
mier aspect, certainemj^nt, elle semble différer 
considérablement de l’écriture ninivite; mais il me 
semble que la différence tient surtout à une accu- 
mulation des mêmes éléments dans un signe, ce 
même signe, à Khorsabad, étant moins riche, en 
quelque sorte, et dépouillé de tout enjolivement 
superflu. Quoi qu’il en soit, en consultant la table 
dieè‘ signes contenus dans la grande inscription de la 
Compagnie des Indes, j'ai pu m’assurer que, sur 
deux cent quatre-vin^-sept, il y eh a cent sept que 
l’on peut immédiatement ramener à des caractères de 
Khorsabad ; j’ai même pu vérifier l’exactitude de plu- 
sieurs de ces rapprochements en profitanfe>du fait cu- 
rieux dont on doit, je crois, la première connaissance 
à M. Grotefend. Une partie de cette grande inscrip- 
tion est reproduite en caractères beaucoup plus 
simples sur une planche de Kerporter représentant 
un fi['agment de cylindre; on a donc ainsi un pas- 
sage entre l’écriture la plus compliquée et celle plus 
simple de Khorsabad. 

Je laisse ce suj’et , sur lequel je me suis peut-être 
beaucoup trop étendu, et je vais actuellement parler 
des langues que nous cachent ces caractères mysté- 
rieux. Quelques personnes -pensent que la langue 
dans laquelle sont écrites les inscriptions de Khors- 
abad h’est pas la même que celle‘dohton s’est servi 
à Persépolis, à Babyloné et à Van. Pour moi, au 
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contraire, sïl me reste quelque doute au siget de 
cette dernière localité, je n’en conserve aucun pour 
les deux premières. Je crois que la langue|des ins- 
criptions de Babylnne, de Persépolis et de Niniye 
est identique, sauf, bien entendu, |es ‘différences 
dont Ja diversité des temps et des lieux peut et doit 
êlre la cause, et, quoique ce- soit bien hardi de ma 
part, je vais essayer de ie démontrer. 

Avant tout, on doit se rappéler un principe sur 
lequel tout le monde, je crois, est d’accord : c’est 
que la grammaire caractérise mieux une langue que 
le voeabulaire ; si donc, en comparant deux textes , 
on parvient 5 démontrer que les formes gramma- 
ticales sont les mêmes de part et d’§tutrcs, on aura 
toute raison d’affirmer que les langues employées 
sont identiques, lors même qu’on ne pourrait lire 
un seul mot de ces textes, et, à plus forte raison, 
lorsque les seuls mots lus d’une manière plausible 
sont communs à l’une et à l’autre. Or, il est possible , 
je crois, de prouver que, à Babylone, Persépolis et 
Khorsabad, la langue était assujettie aux mêmes 
.règles et avait, par conséquent, la même gram- 
maire., Pour s’en assurer, U suffit de considérer la 
manière dont les mots se terminent en général. Il 
est évident, en effet, que les inflexions grammaticales 
affectent de préférence la ffn des mots, et, précisé- 
ment , nous avons le moyen de reconnaître ces fins 
de mots , parce que , ainsi que cela a déjà été remar- 
qué avant moi , ie^ Assyriens n’étaient pas dans l’usage 
de couper les mots à la fin des ligues et d’en rejeter 
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une portion à la ligne suivante. Ce fait est prouvé de 
iâ manière la plus évidente pair les inscriptions de 
Khorsabad ; on y voit les caractères s’allonger pour 
remplir toute la ligne lorsque le mot est court ; on les 
voit , au contraire , se raccourcir, se restreindr^e pour 
le mot dans la longueur donnée. On voit même 
quelquefois un ou plusieurs signes placés en dehors de 
lencadrement plutôt que d'être rejetés, en coupant 
le mot, à la ligne suivante. On peut donc être cer- 
tain que le dernier signe dune ligne est également 
lè dernier signe d’un mot, et que, souvent, par con- 
séquent, ces signes terminaux l'eprésentent des in- 
flexions grammaticales. Or, si l’on compare les ins- 
criptions de Bahylone, de Persépolis, de Nimroud et 
de Khorsabad, on verra que la proportion relative 
des signes terminaux est la même dans toutes ; les 
signes les plus fréquents à la fin des lignes sont 

partout yf, ^y, ^yy, ^^yy, ^^^y, 

Voilà donc déjà une première et très-forte preuve 
de l’identité ou, tout au moins, de la similitude de 
langue dans toutes ces. inscriptions; un autre argu- 
ment se lire de l’emploi arbitraire de certaines 
lettres que tout lé monde s’accorder regarder comme 
des voyelles; il y a, en eflet, dans tous les textes, 
des lettrés qui semblent avoir pu être supprimées 
à volonté, ^ partent ce sont leS mêmes. Il faut né 
cessairemeiït que les langues soient soumises au 
même système, et, pîfr conséquent, appartiennent 
à là même famille pour permettre cet emploi fa 
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cultatif, cette suppression arbitraire des voyelles. 

Si, de ces considérations gënécales, nouS(passon» 
aux faits particuliers, nous verrons que tous ceux 
qui sont certains viennent à l’appui dé mon opinion- 
Ainsi, par les inscriptions triUngues , nous connais- 
sons avec certitude les deux formes qui caractérisent 
le pluriel dans les noms; fuse est J , l’autre est 
ou les équivalente Ces teiininai- 

sons sont identiques dans les textes assyriens, de 
toutes les localités. Il eu est de mèmè' de.s termi- 


naisons en yf et en pour des noms .de 

peuples ou de pays ; ii en est de meme encore de 
la terminaison dn (oatyi) in- 

diquant un substantif dérivé avec le pronom affîxe 
de la première personne, ainsi que du signe Tf 
pour marquer eet affixe. (Voyez à la ligne i8 de 
l’imicription XIV de Wastergaard, où l’on a 
î^T , malcouty? mon royaume, et 

J -— mes peaples.) Ces mômes 
formes, pour les mêmes mots, se voient également 
à Rhorsabad et dans la grande inscription de Babv- 
lone. 

Voici donc quelques inflexions grammâticaJes 
importantes qui se retrouvent dans toutes les ins- 
criptions assyriennes ; felnploi dù d , Xff ou ^1- 

est un autre^ndice de l’identité des. langues; mais 
je rte puis insister sur ce point , parce que je ne . puis 
prouver directement que, dans les inscriptions de 



268 , JOURNAL ASIATIQUE. 

Kborsabad , l'emploi de cette lettre ait été le même 
que dans celle de. Persépolîs. J’ai , à cet une 

conviction intime, résultat de ma longue pratique; 
mais je ne poûirais la faire passer dans- l’esprit du 
lecteur ; j’aime mieux insister sur'l’identité des pro- 
noms; nous en connaissons deux seulement, et, 
précisément, ces deux pronoms sont communs à tous 
les textes assyriens : l’un est ÏÏ^I OU 
1 autre est ou, par abréviation , 

Le premier se rencontre à chaque instant dans les 
inscriptions de Khorsabad. Je ne me souviens pas 3 y 
avoir vu le second, mais on le rencontre dans les 
textes babyloniens, et M. Layard à trouvé Tabrévia- 

tion précédant le nom du roi de Nimroud 
exactement comme elle précède le nom de Cyrus 
dans l’inscription de Pasargade. 

La particule < [HÉJ , quelle quelle soit , est en- 
core un trait caractéristique de tous les textes as- 
syriens; malgré tous mes efforts, je n’ai pa» pu en 
découvrir précisément le sens; elle seorble jouer le 
rôle du pronom relatif, mais, ce qui est certain , ç est 
qu on la rencontre partout. 

Jusqu’à présent donc, toutes les inflexions gram- 
maticales bien déterminées et tous les pronoms dé- 
couverts d’une' manière plausible soijt communs 
aux inscriptions de Babylone , de Ninive et de Per- 
sépolis; le vocabulaire nous donnera ie même ré- 
sultat, J’ai retrouvé, en effet, dans les inscriptions 
de Khorsabad presque tous les mots distincts des 
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inscriptions triliqgites; d'abCHNi, cofiuho jejâroU ïf- 
voir déAeptré, le mot r^i, Jtmi'-seuleineiit ést îre^ 
présenté «partout paries mêineit|^es, mæU énoore 
est identiquement le même à^KfaüriNilbiHi <qt ,à P»*- 
sépolis. De plus ,*leS épitüèt^ <|Ju suivent ce nom 
sont. exactement les mêmes par^t? con^e je l'a# 
fait voir; , etc. 

Les signes qui expriment lès mots viUêi$, pea0es 
ou hommes son^« |es mêmes partout: s 

KïiJ.Uï a donc toute raison, dfe croire que les 
mots qu’ils sont destinés à représenter sont sem- 
blalîles ; sans cela , on^ serait forcé de regarder ces 
signes comme %uTatifs; ce qui ne peut être. 

La partitîqlç que ce soit une marque de 

faocusatif ou que ce sôit uQe terminaison . .se ren- 
contre à chaque instant dans mes insqriptions conime 
dans celj^es dç Persépcfiis v enfin, pour abréger, 
la li^e tgaijs les mots commuas à tous les textes 
assyricTTSi’^i^' 


ET^tfPN 
;■ - 
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Tous les niots ci-dessius soiU iinn)^^cliatein(*nt re- 
connaissables dans toutes les inscriptions ; mais îî^en 
est -encore d’aütrés que j’ai pu reconn^aîtrc clans 
celles de Khorstïbacl et. qui se. trouvent ailleurs; tel 
est te mot dieuV-^-?-, au singulier ci mit^luriol.. 
Je n’en fais pas mefttion, parce qu on nrçb- 

jecter que je me trompe tandis cjue ce|||jjjjn’esl pas 
possible pour ceux dont je viens de doulpir la liste, 
et (jue ceux-ci me semblent suffire pour* établir la 
vérité de eè cfue j'ai avancé. En effet, lorsque Ton 
voit des* inscriptions écrites ctans im ( aractère n’of 
frant que de légères différence#; lorsque /dans ces 
inscriptions, toutes des inflexions grammaticales, 
toute/ lej^rtifcules» que l’on a pu reconnaître a.ve(‘ 
certitudetçnt identiques ;*enfin, lorsqu’un nt)mbre de 
motsrelativemônt grurîd^ çu égard aüx textes que l’on 
pos^de,#Be montre également dans tous ces textes. 
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il me semble qtiei on a qüelqtie raison d assumer que 
la 1 angiie est icîdbtique dans toutes les inscripfâolis ; <>n 
peut assurer, au moins , que tous les itkliees teôdent 
à prouVer l’identité, et !*on ne peut se baser Siïr 
rien pour la nier; car labsence dun plus qü ïîiroïtis 
grand nombre dejmots dans une sélie d’înléM|J^ 
ne prouve absolument rién Contre eétté Üëtilîté, 
puisque les sujets peuvent être difTérenli, a 

pu. employer des mots synonymes *de la^ 
langues etc. En>bonne logique donc, jusqu’à cè que 
l’on ait trouvé, dans quelques textes assyriens, jjes 
mots et des foimes grammaticales differents de ceux 
qui ^nt usités dans les autres, on est foÂdé ^croire 
à 'I’identite de la.langue dans toiitcs les inscriptions. 

On reînarquera que je n’ai pas parlé ^es inscrip- 
tions de Van ; cela vient de Imipos^bilité où je 
suis de démontrer que la; langue en est encore la 
même! J’y vois bien quelques mots semblables à 

i\eu\ de ^horsabad, tels que ü, 

etc. Mais, à l’exception ^ de Ja 
terminaison du pluriel, qui est la niême, je liç puis 
prouver diréctement l’analogie de» autres formes 
grammaticales. Cette analogie ne repose <fiie sur 
des identifications supgbsées de jjîaractèrës, et je ne 
puis imposer au lectetff* mes Idées à cet ^rd. J aime 
donc mieux les laisser «t rester moi-même dans le 
doute. ^ • 

«Si, comme'^e*l’ai dit, .il rienae reste aucun doute 


9 - 
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sur l’idfentitë des langues dans lesquelles les ins- 
criptiqns de Babylone, de Khorsabad et de Per- 
sépolis sont iécrites, je siûs bien. loin de pouvoir 
parler avec li» . niiême assurante sur cette iangue 
elle-même. J’avoue qu’il m’est encore impossible 
de 4a. rattacher avec certitude à l’une des deux 
famille^’arienne ou sémitiqvie. Sans doute, quel- 
ques indices favorisent Thypothèse du\ie oçiginc 
sémitique ; tels sont les pronoms et.yf 

^ la terminaison en- y, fcif ,• pour le 

pronom affixe de’ la première personne , etc. Mais , 
d’un autre tîôfë, de nombreuses diflîcultés s’oppo- 
sent à ce que l’on "adopte cette opinion. Dune part, 
il est inîposjibie de trouver, dans les langues sémi- 
tiques, des TOOts qui puissent s’arranger avec les 
signes employés pour exprimer les idées de père, roi, 
ciel, terre, hâtir, protéger,, etc, de l’autre, et cette 
difficulté est pour moi la plus grave, là syntaxe ni 
la construction ne sont sémitiques ; il miS^^serait fa- 
cile d’en donner des preuves nombreuses , mais je 
me cojitentérai do faire remarquer qüe,,dans les 
inserifltions triliAgues, le régime est toujours placé 
ayant le verbe sans qu’on puisse recnnniître un pro- 
nom s# rapportant au# régime précéffemnknt ex- 
primé ; le ^énie d^. langueif^emiliques ne permet 
pas une ]^#eiile consthiction 'ou , du mains , ne la 
supporte que dans des cas twt à fait exceptionnels, 
tandis 'que, dans les inscriptions de P#sépolis, celte 
inversion est*conslante. Je ferai romjrrquer queja 
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forme du verbe ^ ^ f ^ tt *[ s’accorde 

tout aussi diffidSiement avec la syntaxe sémitique ; 
en effet, si le verbe est au p^térit^, fa terminaison 
devrait changer puisque le sujet est tantôt à la pre- 
mière,’ fantôt à la troisième personne ; a ce verbe, 
au contraire, est.à l’apriste, rien ne peut ^tré pius 
contraire aU génie des langues de cetlÿ fanage que 
l’emploi de ce temps dans de pareüles ijferâseB; 
D’ailjeurs, quand ce verbe est îArégé, comme cela 
arrive fréquemment dans mes inscriptions, cë sont 
les signes du milieu qui disparaissent ; le premier 
et le dernier restent toujours, ce qui semble démon- 
trer qu ils'fimt partie de la 'racine et ne sontpas des 
flexions du verbe. 

Je nerveux cependant exprifcferque des doutes au 
sujet delà langue employée dans les inscriptions as- 
syriennes , car le* sujet me paraît encore trop obscm' 
pour me permettre de rien assurer ; l’avéhij seul et 
les recherches de savants 'plus versés que moi dans 
l’étude dés langues pourront résoudre le problème. 

Je pourrais ajouter à ce mémoire de nombreuses 
observations de détail qui ne seraienf peut-èfre pas 
sans utilité pourde déchifcement jamais je crainS de 
paraître arrêter, sur des minuties , les lecteurs qui , 
probablement,^ n’aiment pas les observations sans 
résultat positif; je termine donc ce travail, espérant 
que^ tel. qu’il est, il aidera, 'dans léurs recherches, 
les personnes qui voûdront s’en servir ; je n’ai pas eu 
d’autre but, et^ serai heureux si je -l’ai atteint. 
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DISSERTATION- 

SUR LE SCHilJll DE» ÉJ^YPTIENS ET LE SOUP DES «I^ÔREÜX. 

Les marais ou courants d'eau saumâtre que l’on 
g*encontre sift* quelques points cfu désert, tànt ara- 
bique que libyque, à droite et à gauche de la vallée 
du Nil, offrent plusieurs ^espèces dè plantes âq‘ua 
ti^^ dont deux paraissent affectionner particulière- 
ment des eaux les plus amères, h'une' es^le jancMs 
acutas, appelé en Égypte samâr^ et dout on foit les 
nattés fines^ ; f autre est ïarando œgyptiaôüy qui four- 
nit de kalams à bon.içiarché les écoles de renfance, 
ef qu’oii appelle en arabe bons, nom applicable à 
tous les roseaux, mais plus particulièrement à celui- 
ci ; on le spécifie encore en Égypte par l’épitl^ète de 
fdtsi y n persan, » Une espèce très-voisine de l’anîndo 
ægyptiaca est ïarando isiaca de Belile, qui peut selê- 
ver à une très-grande hauteur, mais dont la tige 
n excède point l’épaisseur du pouce dans J’^at nor- 
mai Quant à Yarjindo donax, dont la tig^ est beau- 

, ^ Le 5<vnâr donc point un cyperus (con^etje l'avais cru 
sur la foi d'un nj^turaliste français) , /nais bien un jonc. Je dois ce 
rens6Îgi|einfllt à M. AnuFigari, savant botaniate géqo», membre 
(kl conseil dÿ^nléfdu Garrec Dans tout le cours de celte disserta- 
tion, j*ai sui|d sa iiom^ciatmro; maîs'je donne à la bn tous les 
renseignlÉ^inènts fournis par les flores^ de Forskal et ije Delilc, 
aûn cfüe l’on puîssé* cobtrôlçr mon travail par la synonymie des 
plantées -dont il traite, et la comparaison dcs*témoignages (^ui ont 
le plus d’autoritc^ en cette matière. 
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coup plus forte*, et seirt* à faire des haies et des 
treillages dans toute laixasse Egypte, 41 ae platt au 
•bord des cânaur d’irrigation ^ Enfin forando are- 
naria ne cToît que d^s les î|ès du 0éuve, et sur sds 
rives inUhédiates. • * 

L’arundo dormx est nommé en arabè ^kâb ou 
kàsab. Du moh ghâb^est venu celui dé gMbak, êt son 
diminutif ÿfcoiwaayiafc , qui si^ifienf un « baspiO » pu 
un (( ét^ing couvert de roseah?L , » et , par^exiehsion , 
«une forêt.)) En joignant ‘au diminutif 
le nom générique des roseaux (toôf), qui est aussi 
le nom spécifique de Yarando êegyptiaca <ct ded’artmdb 
iÀiaca,<.onI6btient la. dénomination complète d^gh&u 
waybèt*el-hoûs , «la petite forêt de roseaux. )> Cette 
dénomination , commune à un grand nombre de lo- 
calités, se trouve déjà consignée, sur la carte de 
Berghaus intitulée •4rai)îtt und ^as Nil-Land (Gotha, 
i835), à 1 embouchure de la vallée improprement 
appelée «vallée de l’égarementV» au. sùd-oucst de 
Suez. Il y a effectivement sur* ce point une^qUan- 
tité inépuisable de juncus amtns (samâr)^et d'armido 
œgyptiaca {hoûf fdrsi). Le jonc est port«f'au Caire, 
oii fon en fait des nattes, et le roseau à Suez et aux 
Sources-de-Moiôe, où il est employé à divers usages. 

Une antre localité de même genrjp çt^déimème 

^ M.t’igai'i pense.que Y aründo,donaæ est une plante Importée dans* 
le Delta, '*et n’appartient point ^anciénne ^orc égyptienne.- Celt« 
espèce , en effet , ne se trouve guère que dans la basse Egypte , où 
d’ailleurs elle àbonde,4Bl est véritablement ecultivéc (;otf plantée), 
à l’exclusion de ^toutes les autres espèces. C’est lè roseau ^es jar- 
dins. «in Iwrtis adsœpcsn dit Delile. (Voyez* T Appendice.) 
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f m se rencontre au lac X^msàh,* sur l’ancien lit, 
auprès de f ancien lit du golfe Héroopoiite, au- 
jourd'hui golfe.de Suez. M.Xiancourî deBeilefonds,* 
auquel nous deVOns la^connaissarice de ce dérnier 
emplacement sous le nom de £rhQa 4 >cqth 0 t-eUhoûs 
(Rhouébèt-el-bous), l’a identifié avec Pi-hahlrôth 
[Exod, xfV, a), jiom biblique de la troisième station 
des Israélites, et qui , dans la vieille langue égyptienne, 
ate*e un^sens voisin dé «celui du mot arabe : pi-^yahi- 
rôt, ule champ d’herbes; »* ou encore, pi-hahi-rôt, 
(t la multitude des plantes ; » ou, enfin ,.pirahi-rôt, « la 
vjegétatiph des joncs» ou «des roseaux, »' en lisant 
Axl par ijn X qppte^ 

Voyez la r^uveile* carte du Delta levée par*M. Li- 
nant et lithographiée, au dépôt de la guerre , ainsi 
que son mémoire sur le canal projeté entre les deux 
mers , mémoire où *il traite incidemment, mais 
d’une manière supérieure , da question si souvent 
agitée du passage deô Hébrejilx. La discussion appro- 
fondie à laquelle il^s’est livré sur ce sujet intéres- 
sant a eu pbur résultat |le me convaincre qu’il faut 
rapporter le Pi-hahiroth de la Bible au* point déter- 

♦ 

' La* première étymologie m’est suggérée par M. Waimâs, bi- 
blipthécainie!' de la société égyptienne du Caire. J’ai trouvé les autres 
dans le Dictfoimalre eopte ; mais je n’ignoi^ pas que la seconde , 
ou les deux .fiji^^ières, ont été remarquées et signalées Mepui s 
longtonips. Aiÿliraylint, on conaidérait comm^ un mot 

ifébreu, poçbp^é àe phi, «bouche, enabouchure , » et d’un pluriel 
féminin kfurôth,^ que l’on rend par «cavités, cavei^s.» On en a 
fait « l’éinbout^hure de la' vallée» (de l’égarement) dans le système 
qui fait f^as^er* les Hébreux au sud de Suez. * 
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miné pa» ce sdvai\t ingénieur, ou à uM localité 
très-voisitic; et reooncer par conséquent 4* fa posi- 
tion indiquée par l’autre Ghouwaybet-^ljfdié^ ( au 
sud-otiest de Stîfez), et m^iUe à céiB à'AdJ^âdj, 
proposée par un des ingénieurs de Taimiée fra^çadsie, 
malgré la ressemblance frappan|e qui existe entre 
Adj^roüd et Jiahii^th, • . • ♦ 

Je reviens à la" botanique des éamç salées voisines 
dü golfe de Suez, telle qu’elle m’est donnée par 
M. Ant. Figari. Ainsi que je i’ai dit d’après ses ren- 
seignements, les plantes qui forment le trait le plus 
saillant de nos mara\s oq courants deau saumâtre 
sont le jajicus acttiis, et surtout i’arando ægyptiaca, 
auquel il. faut joindre l’aranda ùiacay considéré 
commU espèce ou variété: Toiis les trois abondent 
à Gbouwaybet-el-Boüs , au bord, de la mer actuelle, 
ainsi que d^yns le lac Temsâh au fond de l’ancien 
golfe Héroopolite. 

Cette observation vS nous rçndre compte de da 
dénomination, imposée à la ^ mer Rouge, d’abord 
par les ^nciens Égyptiens, qui pnt^dû être les pre- 
miers à lui donner un nom, et subséquemment 
par les. Hébreux’, leurs hôtés, 

La iAer*Rouge est appelée yam-5oil/’ dans le texte 
hébreu de là Bible , et Phi-ydm-eh;schan dans la ver- 
sion copte, faite sur le grec des Septante. Yâniy 
en hébreu, et jom, en copte, signifient umer. » Phi 
ou pi est 1 article copte, et en ou a?i,^e signe du 

^ Ce* mot semble «venir du popté* ha^e-rôt «vers le semis 
d'herbes,» en lisant par un gima, selon l’analyse de M. Walmas* 
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génitif. Reste à savoir ce que veulént dire les mots 
annexées- et'schari, qui servent à partieulariser 
la iner la distinguer des au^estners, et 

si le premier est la traduction exacte du second. 

. Commençons par le mot hébreu, sur lequel 
noùs avhns des données lexicographiques. 

• Le rabbin Salomon, cité par Tattam, dit, au 
chapitre xin de l’Exode: aSopH (Sôi^juncum signi- 
«bcat, quo nomine mare illud appeUbtiu*, quod 
<( calamomm et papyrorum copja in eo nasçatur. » 
Il ééstdte de cette glose que soàf était le nom col- 
lectif des plantes marécageuses^ et comprenait , non- 
seulement les joncs, comme la 'première phrase 
nous le donne à entendre, mais encore les roseaux 
{calami) et même lês souchets ou cyperus, puisque 
le papyrus, qui s’esit depuis longtemps exilé dé l’E- 
gypte , .appartient à ce dernier- genre. , 

Le même mot soûf se retrouve dan» deux versets 
de, i’Ex-ode , où il doit signifier une plante fluviale 
ou marécageuse ; Moïse enfant fut exposé sûr le Nil, 
et découvert par la fille de Pharaon , « au.inilieu du 
soâf ^y (Ex. Il, w. 3 et 5). Ici les Septente ont tra- 
duit soü/” par marais (£*>. 1 )). Enfin, irreparaît dans le 
.cantique de Jonas (Jon. ii, 6): « . . . .et le sàtif s est 
entortillé autour de ma tête. » 

Nota, (^nd le rabbin Salomoti dit que les ca- 
hami et les papyri naissent'» dans» la mer Rouge (in. 
eo), cela ne^doit s^entendre que de seshords immé- 
diats. Cependant Forskâl (voy . l’Appendice) veut que 
les roseaux de (îhîiuwaybeh aient végété autrefois 
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jusque dans le lit du golfô de Suez. J’ai moi-* 
même le- samâr (juncus àcutus) baigné par ^ mer 
jusqu’à la moitié de sa hauteur, et cda près de 
Toùr *(Torj, dans la pre^^’île du Sinm; mais une 
nappe d^eau douce, venant des montagnes j humec- 
tait ses racines, et y entretenait la viez-Paps les 
plages très-basses, oh il y a flux et reflux, ta mar et 
les marais |)euvent se .confondre deux fois par.Jour. 
Ir^e Nil, à l’époque de l’inondation, se confond anisi 
avec les marais adjacents de- la vallée d’Égypte; çt, 
selon la versicui des Septante», Moïsé n’amait point 
été exposé dfms le Ut du fleuve, .mais dans ûn' étang 
formé par ses eaùx, et où la fille de Pharaon pou- 
vait se^ baigner -sans danger. 

Passons à l’examen du mot copte (ou plutôt pha- 
raoniejae) ^e.sckari, correspondant aw soûf de l’hé- 
breu dans le nom antique de la mer lloi^e. 

Ce mot me se retrouve nuUp part dans les ma 
nuscrits coptes, avec Ijs sens de «jonc » ou « roseau; » 
seulement , il se présenle'dans le Deutéronome avec 
celui de percussio, ploga. Mais ; 

i“ Hésychius nous enseigne qUe le sari (sic) est 
une plante qui croît dans les marais d’Égypte ; 

2 ° Théophraste {Uist. plant, lib. IV, cap. xix) 
nous donne le renseignement suivant; • 

« Le sari croît dafls l’eau des teiTains^ marécageux, 
et des plaines, àpi^s que le fleuve (le Nil) é’est re- 
tiré. Il a une racine dure» et .compacte (ovrsçpStft- 
(iévtjv ) , cl’où partent les* [suppl. rejetons ou jeunes 
pousses] appelés saria ; » • ' 
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• * 

■ 3® Hine nous en donne la description au livre XIII, 

chap. xxm, de son 'Histqire naturelle : «Fructicosi 
«est generis sari, circa Nilum nascens, duoruiu 
«fermé cubïtorùm alUtudine, pollicari crassitudine, 
« coma papyri , similique mandituc modo. » 

Or sarf est la véritable transcription grecque du 
mot «égyptien schari; car les Grecs, n’ayant point 
l’articulation représentée en français par ck (dans 
cAose) ou par sck {dans schisme), la remplacçnt et 
doivent effectivement la remplacer par un sigma bu 
S dans la transcriptioli et prononciation des mots 
étrangers où elle se- trouve ,Ainsi le scfeey du copte 
schàri a dû être rendu par un 2 , et non pas par un 
X {chi grec) comme le voulait notre illustre C];iam- 
pollion {Égypte soas les Pharaons, t. I, p. Sq). De 
tout temps cêux qui n’ont pas pü dire 'Schiboleth, 
ont dit siboleth. 

Cela posé , de ce que le mot scKari ne se retrouve 
nulle part,, dans les manuscrits coptes, avec le sens 
de «jonc» ou «roseau, » on ne peut pas en con- 
clure, avec Ghampollion^ qu’il n’avai^'pQint une 
signification analogue dans la langue phdraonigue. Je 
m’en tiens' donc. 'au passage d’HKsychius, tel qu’il 
est donné {loco laadato) par Champoilion iûi-même: 
« Seloh Hésychius les Égyptiens appelaient autrefois 
sari une éSpèbe de roseaa de leu^ pays ; » et j’observe 

* Voyez, datte ie Journal italien qui s'imprime au Caire, nin ar- 
ticle fort curieux de M. Walmaa^ür ie nom de Serapis » article où 
il démontre que cetté dénoi»inalio%grecque , ou plutôt ptûlémaîque, 
d’une divinîté inconnue des Pharaons, et comparativeipent mo- 
derne, est la iranscriplÜon de Scher-Hapi. «fils d'Apis. n 
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que c est surtôut tlaivs noms prôpres de lieux 
qiie se soutiennent le plo^ longtemps, et mpntrent 
le plus vivants, les mots dont4Wge dispariiît ail- 
leurs par suite des transformations que têute langui, 
subit avec le temps. Nous avons, encore en Fif;snoe 
je ne sais ♦ coq|J)i^/f de moatms, quoique persopnç 
aujourd’hui . n emploie ce ipot cotiune noiq com- 
mun ou appellatif signifiant h couvent. ^ v . 

Ainsi les rmdèrnes Égyptiens , dans leur version 
copje de la Bible des Septante, auront, pu conser- 
ver à la mer Rouge le nom antique de « mer du 
ScHARi,)) quoique le mot séhari dût cessé d’être 
employé dans leur langue comme nom générique 
du roseau, ou nôm d’une espèce particulière, de 
même que nous .continuons à appeler im certain 
lieu ((JMoirmoutier, » quoique le mot amoutier»' rie 
soit plus .qp usage. 

D’autre part, il est bien* naturel de croire que 
les Hébreux, en adoptant le nom de Yam-Soûf pour 
la mei^ouge , auront dû le càl(|iuer sur la dénomi- 
nation usitée dans le pays où ils avaient acquis la 
connaissance de cette mer, et qu’ainsi le nom hé- 
breu qui veut dire « mer des joncs » ou « des ro- 
seaux , )) devait être la traduction i aussi «exacte que 
jiossible, du nom égyptien Phi-yam-en-Schari. 

Or cette dénomination locale et primitive , appli- 
quéë par lesTîgyptiens à une mer égyptienne^, pré- 
suppose implicitement que le mot schckri avait un 
sens détermiùé , un sens caractéristique ^ de. la mer 
Rouge ou de ses Vivages‘, auttemeril cette dénomi- 
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nation neût point satisfait T^esprit ^es indigènes. 
Mais comme les Hébreux rie pouvaient pas avoir, 
dans leur iaiigue , uU mot particulier pour chacune 
dés espèce#égyptieiines des genres jançu^, arnndoyetc, 
il^ durent rendre schari ( considéré comme nom d’une 
esj}èce particulière) par un niât* mgue, compre- 
nant avecf le sckari toütes les espèces congénères, ou 
même toutes lés plantés des marais. Ainsi le mot soûf 
n^a pas pu être la traduction exacte du mot schari; 
l’on ne doit y chercher et y voir (ju’.une approxi- 
mation du sens que les Hébreux voulaient rendre. 

C’est ce que Forskâl a exprimé sommairement 
en disant que « Moïse ne s’arrêtait point aux mmu- 
ties spécifiques de la botanologie, » — u Ad* Oïinutias 
«non attendens specificas botanologiæ. » 

D’àprès ces considérations, combinées avec les 
renseignements que nous donnent les auteurs clas- 
siques sur la plante égyptienne nommée sariy mais 
surtout avec les descriptions modèrnes des dieux et 
des plantes, je demeure convaincu que l^sc/iart 
des Egyptiens, pris dans l’acception antique qipl 
devait avoir comme partie intégrante du nom de la 
mer Rouge (phi-yôm-en-ScAari), ne peut être que 
le sari tié^Théophrastê, etc. .c’est-à-dire Yarando 
œÿyptiacaAe Desfontaines. 

Selon M. Fig^i les racines*de ce roseau ont une 
saveur mcréo près du collet danjrlfes jeunes indi- 
vidus ou rêjetons, comme çelles du papyrus, cqn- 
formémenU à l’observation, de Pline , sirmîy.ar man- 
ditar modo. On sait que, les descriptions • des na- 
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liiralistes anciens *n ont point assez de précision 
()our comporter une discjission rigoureuse : par 
exemple l’épaissenr jd’umpouce [follicüH crauitwiina) 
attribuée aux tiges dioari, est incompItiMe, atéc 
une longueur de deux coudées seulement [imf'fM 
ferme cabitorm altitudine) , etc. Quànt à rébje^tiou 
(|ue l’on pourrait tirer de œs tiidts circë^ Nihm 
nascens tontre la position que j’assigne au $uri ou 
schari (sur les boitis de \n vctér Rouge), je dois 
faire remarquer que tout ïhuinus dé la- vallée (fE- 
gypte reposant sur un désert salé, il en résulte que 
les eaux des puits' des marais et des étangs de cette 
vallée sont -toutes plus ou ïnoins saumâtres, si ce 
if est à l’époque ♦ de Finondafion, en sorte que- Frt*- 
rmdo œgyptiaca (sari) peut y végéter, et y végète 
effectivement , mais ;non en masse? luxuriantes 
comme ceUes du littoral de la mer Rouge, ou de 
son ancien lit.. 

Enfin , et cette observation me paraît décisive , 
VariMîdo æcjyptiaca clonhe encore son non\ à une anse 
de la mer Rouge appelée Içs Marnis Ohoiibbet~el 
bous , « la baie des roseaux , » à l’eniboiichure de la 
vallée de Ghouwaybèh, où cette espèce domine ^ 
La mer Rouge , ou du moins le gplie Héroopolite , 
a donc porté, dans la plus hante antiquité, le nom 


^ Ainsi que nou| i’avons djt, Forskaî nomme (îette localité G/to- 
Imhe. sur la’carte' de Berghaus, Waà Goaebe, eL tout 

auprès, El Bahs au sud-oyest de Suez, à rembouclmre (te la vallée 
(ju’il appelle, d'après. nos caries. Thaï lier Vnwirrun(j (vallée de 
l'Égarement). • 
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pue porte aujourd’hui même une de ses anses, 
cmncidence à laquelle on n’avait point fait attention 
jusqu’à ce jour,’ et qui pourtant est bien digne de 
remarque. Ç’éstqu'autrelbis les sources vives étaient 
bien plus nombreuses qu’à présent sur les côtes de 
4> mer Rouge. C’est que le déboisement dfes mcm- 
tagnes de la péninsule .arabique et du désert égyp- 
tien se continue sans relâche depuis six mille ans ! 
0ais à une époque où de nombreux courants d’eau 
aboutissaient à la mer, sep bords devaient offrir par- 
tout des fourrés de roseaux. « Arundines non cres- 
(( cunt ad iittora maris Rubri , nisi ubi fontes et la- 
(( custria sunt loca, \ eiut Ghoheite, qUæ rarissime 
«inveniuntur'. » (Forsk. voy. l’Appendice,^ 

Les Arabes se plaignent sans cesse de la diminu- 
tiqn progressive des eaux de-. leur péninsule. Dans 
la vallée, de 5a/’râ, qui conduit à Médine, et que je 
visitai il y a dix ans , on ne Voit plus , à la surface 
du sol, que quatorze fdets d’eau, dépendant (bien 
entendu) d’une seule et mênre nappe souterraine,» 
qui perce de loin, en Için. A l’embouchure de cette 
vallée sont les ruines de Djâr (ou Boui;ay](ab) , ville 
qui ne fut abandonnée que lorsque l’eau manqua 
aux habitants. Eh. bien , selon la tradition locale , il 
y avait d^ns cette même vallée, au temps de Salo- 
mon, trois'cent soixante fontaines (’oyoün), ou, pour 

mieux dire, un courant continu, qqi aboutissait à 
• • * ** . 

‘ ‘ Ën revanche les roseaux de Gkobeibe (ou Ghouwayhhh) for- 
ment* enicore» selon l’expression de Forskal, une «immense forêt.» 
(Voyez l’Appendice.) 



MARS 1848. . 285 

la mer. Je ne prenais point cette fradition à la lettre ; 
mais certes elle n’est pas vide de sejs. 

Je reviens stu mot hébreu. *; 

Bien que so<^-dût avoir, dans 1» lah|he éictée, 
un sens plus compréhensif et plus large que celnî 
de schari en égyptien , ce n’est pa® une raison pôuf 
l’éténdre jusqu’aux plantes iliarines, telles que les 
fucus ou les algues. Et pourtant le sens de fikas a 
été proposé maintes fois, et se trouve cotfêig^é 
dans nos meilleurs lexiqiies* Mais il est évident' 
qu’on n’a jamais pu* vouloir donner 4 une mer fe 
nom de «mer des Algues» (puisqu’il convient à 
toutes les mers), .encore moins celui de «mer des 
Plantes aquatiques. » Observons d’ailleurs que le 
passage du livre de Jonas qUi a suggéré le sens de 
fucus où algue, appartient au style poétique-: 

« Les eaux* m’ont enveloppé et pénétré jusqu’à 
l’âme ; l’abîme m’a environné de toutes parts ; le 
soüf s’est entortillé autour de ma tête. » 

Dans une phraséologie de ce genre, -on conçoit 
que le poète sacré ait transporté aux abîmés de la 
Méditerranée une plante qui donnait son nom à 
l’autre mer. 

Avant de quitter le mot hébreu, je demande 
la permission de le rapprocher d’un môt arabe 
dont on ne trouve l’explication que dans le Moh- 
kam^- encore y est-elle incomplète. Je veux par- 

Ancien dietionnaire arabe. H % malheûreusemeDt servi en 
faire d’autres, déplus cb plus défectueux, jusqu’au Kpmoôf, der- 
nière expression de i’ignorance musulmane, qui à obtenu uu 
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t du mot soûf, écrit par un sdd ei signifiant, non 
(( laine , » mais « une chose qui se trouve dans 
la mer, et offre fapparence ou la forme de la laine 
animale. ))|(Lu commencement de’fère musulmane, 
ce mot n était plus employé que dans les formules 
nommées abadiyydt (dumot ahadân «jamais»), telles 
que celleâ-ci : « Quand la rivière ne coulera pfüs , 
«quand les poules auront des dents,» etc. Voici 

t exemple de cet emploi tiré d une tradition arabe 
duite par M. de Ssicy: «Nous ne ferons la paix 
avec vous que quand la "mer cessera de baigner le 
Soüf, » M. de Sacy considéra Soüf comme un nom 
propre , et ne donna aucun commentaire sur ce 
passage, et, de fait, il en aurait en vain cherché 
l’explication dans les livres qui se trouvent à la Bi- 
bliothèque nationale, y compris le Kâmoûs et le 
Séhàh; mais elle se trouvera, je l’espère, dans le 
dictionnaire que M. Lane ( l’auteur des Modem 
Egyptians ) élabore avec un courage et une persévé- 
rance inouïe depuis plusieurs années (que Dieu 
prolonge les siennes !) ; car lui seul peut noitô rendre 
une langue que le dernier et le plus célèbre des 
lexicographes arabes, Firouzabadi „ nous a faussée, 
mutilée et perdue, au moyen de son Kâmoûs, com^ 
pilation indigeste, incomplète et qui fourmille d’er- 
reurs. 

Le soüf tmriiime des Arabes, quoique, écrit par 

succès universel. Depuis ia çublication de ce dictionnaire on a 
cessé de copier les anciens lexiques, et, selon la phraséologie d'un 
seigneur anglais, Varahe est devenu impossible. 
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un sâd, ne paraît-il pas le même que le puf des 
Hébreux, écrit çBrnn sarhech [ou nn) , et la res- 
semblance avec la laine ne serait-elle pas d^s le 
panicule du roseau parvenu à l’état de maturité ^ ? 

Le fait est que j’ai inutilement iut^ogé luUs 1^ 
Arabes du littoral, savants et ignorants, sur ie puf 
maritime de la vieille langue. Personne ne siat ce 
que c’est, mais j’y vois l’janagramme de bùüf. 

Je ne saurais terminer 45 e mémoire salis dire un 
mot des étymologies qui ont été proposées TuUe 
par le savant M. Peiron, l’autre par Ackerblad, 
pour le nom égyptien de la mer Rouge , c’est-à-dire 
pour le mot ^scKari M. Peiron le décompose en 
deux: scha ou schai, ((Orient,)) et ri pour re, ((so- 
leil,» d’où résulte le sens de ((soleil d’orient» pour 
le mot schari, et celui de ((mer orientale» pour le 
nom de la mer Rouge. Je trouve, avec tout le 
monde , cette étymologie extrêmement ingénieuse ; 
mais , attendu quelle ne rend compte ni du nom 
hébreu , ni des passages classiques de Théophraste , 
Hésychius, etc. je ne puis l’accepter que comme 
une coïncidence iexicographique , qui devait satis- 
faire doublement l’esprit des Égyptiens. 

Prenant schari dans le sens de percussip [Bteut. 
XXV, 2), Ackerblad a proposé de traduire le nom 
de la mer Rouge par (( mare pepcussioqîs , » cdnime 

* Panus, en latin, veut dire «peloton de laine.» Son diminutif 
«panicula» ou «paniculpm» désigne le panache qui termige les 
royaux. Soüf , en arabe signifie «laine,» et soûf, en hébreu, 
veut dire «roseau. » 
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qui dirait «la mer du Désastre (des Egyptiens).» 
Je concevrais qu*un pareil nom eût été imposé à 
cette mer par |es feraëlites ; mais je ne saurais ad- 
mettre .que les Égyptiens eux- mêmes aient voulu 
éterniser la n^émoire d un événement qui les humi- 
liait. D’ailleurs la mer Rouge avait un nom avant le 
passage des Hébreux, et cest visiblement ce * nom- 
là qui doit être, ou traditit, ou transcrit, dans les 
livres de Moïse. Enfin, c^tte étymologie a le même 
inconvénient que celle de M. Peiron: elle ne se 
rattache ni au nom hébreu, ni au sari de Théo- 
phraste. 


APPENDICE. 

EXTRAIT DE LA FLORE ÉGYPTIACO-ARABIQDE 
DE FORSKAL. 

GENRE ARVNDO. 

S2. Arundo ËPiGEJOS’; panicuiis coarctatis in ferpam 
spicæ ; foliis erectis , margine retrorsum Xere com 

plicatis ; linea alha media in pagina superiore ; apijpe rigi- 
ditisçuia, subpungenti. 

Alexandriâe. Araja.JIalfe, 

Abunop phragmitisT; panicula sabovali ; spiculis multi 
floris. 

Ip iocis paluslribu^ GAo6ez6e, prope Sués. 

Aründo calamaGrostis ; panicuiis linearibus perlongis; 
spiculis unifions, basi Villo cinctis; culmo mmoso alto. 

Ibidem. 

85. Aründo donax ; foliis longe-la hceolatis, basi glabris , 
îana inter calicem. 
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Descr. — Calmas altitudine 8 vel là uln. iijlerduin 
ramosus. Panicula termmali», vç^ito facta secunda, 

flavescens, Folia çœpe secuBtda, vimia, subaus nervo me- 
dio basi albido; jflana, basi^alba^ ïwiii cibatà màrgifis, scd 
basi superne '/rnedio iongissima, cnimum dimidiliii^ 
biente; jüxtà vaginam arista membfi^cea ciliâta. 
ultima basées apice hirsuta. Cafyoes 3'^ 4 8ori: panif^tiia 
diffusa ; coroHæ valvula altéra aristat|L. 

Ad rivos Yemenis frequens. Aral, Kasab. IiofeUæiï^ fossis 
Ægyptis vocatur commuui arundinis nomine Buz» Hase spe- 
ciatim Buz Haggni. * 

Aründo Maxim a; foliis margine ciliatis basi albis, l|ir- 
sutiè ciliatis, striatis, planis, totis Viridibus. Folia juuiora 
Iota margine tîiliato-scabra ; quæ scabrilies ætate evanescit. 
Basi ver6 OtitlÎA folià semper margine hirsuto-ciliata.* 

Crescit îæte. A. Donace Haggni diverse. 

GENRE JUNCVS. • 

JuNGUs sPiNOSüs; involuçris paniculæ infernæ pungen* 
tibus, superioris setiferis. Arab. Samâr. Ex hoc junco spi- 

iiosd conficiuntur storeæ et e Saensi regione tanta 

copia ul Constanlinopolim expoiientiir 
.Nota. C’est le juncus maritimus de Raffeneau Delile, 
nommé jf'ttwcttf acuius par M. Figari. 

Observatiojjs. Donax et Saeckarum Ganesi ripas Nili non 
soluiti vestiunt, sed prorsus impediunt ut Alnus in septen- 

trione, et in Indiis 

Gkoheibe palus est sistans 8 horarum spatio ab urbe 
1Saès, meridiem versus. Hic quoque fontes aquæ* vivæ et 
hdæ scaiuriunt. Immense et 12 uln. alta crescit sylvaramn- 
dinarn phragmitidum et calamagrostium , quas Nilus nçn gig- 
nit. Cùlmr tcansvehunlur per totam Ægyptum et Arabiàm , 
Ædium pavimenta superioris contignationis arundine ster- 
nunlur, cui deinde 'humus injicilur. 

Tradilio postulat Mosen ex slalione Ghobeihe divisum 
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permeasse mare. Quicquid vero sit, id saltem probabilc 
videtur, Arundinis vaslam regionem nomen dedisse mari 
Ruhro, quqdns temporibus illam non solam (solum.^) al- 
luebatf sed in tota nalabat. lam 5ii/ii0st mare armdini’ 
femm; quümque Arabes et unain arundinis •speciem atque 
al^eram generico uoraine Buz dénotant , addito ‘et ubinde 
èognomine, eandem quoquc Auctor liistoricus et sacer 
Moses secutüs denominatibnem priscam , ad minutias non 
attendons specificas botanologiæ. Idem dux populi prima 
pericula vita in cunis arundinaceis e donace vel haggni fac- 
tis {Exod. ch.. Il, V. 3) , expertus est. Arundines non crescunt 
ad iîttora maris Rubri, nisi ubi fontes et lacuslria sunl loca, 
veîüt Ghobeibé, quæ rarissima inveniuntur. 

EXTRAIT DE LA FLORE ÉGYPTIENNE DE M, R. DELIEE. 

131. Aründo donax. Lin. Ar. Kasah. In hortis ad sæpcs. 

132. Aründo ægyptiaca. Derf. 

133. Aründo isiaga. (Arundo maxima Forsk.) Li insulis 
Nlloticis et ad fontes deserti. Paniculam gerit flavescentein. 
Ar. Boüsà. 

134. Aründo àrenaria. Lin. Ad. 

Nota, Il me paraît bien difficile de concilier ces deux auteurs 
entre eux et avec M. Figari. Mais ce travail nW point de mon 
ressort. C’est aux botanistes de profession qu’il appartient de nous 
donner une sjnon^mie cxtricahle, 

Forskaî s’est trompé en supposant que Moïse fut exposé dans un 
berceau ou coffret de^ roseau , ou de feuilles. de roseau. Selon le 
texte hébreu ce coffret avait él^ fait de gême, ou djemè, mot que 
les Septante* traduisent par celui de papyras. Mais le coffret fut 
déposé au miReu du soâj^ c’est-à-dire « dans les roseaux , au bord 
du fleuve. • Les Seux mots se trouvent dans le même verset de 
l’Exode cité par Eorakai ; il a pris le premier pour iê second. 


F. Fresnel. 
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H jSK-ïw'a- IP 

Hgya tch’ïtr rol PA, ou Développement 4«^JPux, contenaiil^^iiî^ 
toire dw Bouddha Çâkya-Mouni; traduit la vérj^oj| 
du Kan-jour, et revu sur 4*original sansciî^t ; ïàoKtmiSfÊlf » par 
Ph. Ed. Fodcaüx, mt3mbre de la Société fuiatuiue ^JPiris* 
Paris, Imprimerie nationale, in-é?*; «chez Benjamin 
rue du Cloître Saint-Benoît, n® : a 5 francs. ^ 'çf 

Les lecteurs du Journal asiatique accueilleront mm> 
l’apparition du preipier ouvrage tibé|iin sorti des pressés de 
l’Imprimerie nationale. Très-imparfaî^Ruaent connu par nos 
devanciers , C|^^üis d.éfiniiivemeaipar Csoma de Kôros, cul- 
tivé avec succ^paf Si. 1. J. Schmidt, de l’Académie Ée Saint- 
Pétersbourg , qui , ie premier eh Europe , publia uit texte 
complet {Der Weùe and der ^or)^ Fidioii^ie tibétain ne pou- 
vait tarder à se naturaliser en France. M^Foucaux est venu 
en inaugurer l’étude par son cours , et par la publioatÎQik de 
l’ouvrage que nous annonçons, # 

Sous le double point de vue de Thisloire des langues et 
de celle de la philosophie , l’idiome tibétain se recommande 
à l’attention des savants. A quclledamille rallaclier cette langue 
monovsyllabitjue , qui a emprunté à l’Inde son alphabet èt sa 
littérature, à* là Chine quelques-uns de ses vocables, et qui, 
cépcndant^l garde dans sôn ensemble des formes particulières 
et en qUelqiyié sorte primitives? Doit-on voir dans les lettres 
serviles qui, bien qu’elles ne snq>rononcent pas, jouent un 
rôle dans là^éomposition des mots, les débris d’une langue 
ancienne pîuiil^^veloppée , quelle temps a tronquée, et qui 
arrive jusqu’à nnus comme un monument ftiutilé? Quelle 
était la littérature , quelles étaient les croyances des Tibétains 
quand le mouvement religieux de l’Inde le» entraîna dans sa 
sphère, au viii' siècle? Tels sont les problèmes que la cri- 
tique discutera un jour, quand la comparaison d’un grand 
nombre de textes appartenant à des âges différents permettra 
à la science d’asseoir ses conjectures sur une base solide. 
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La littéraliire tibélaine comme on le sait, jnesque 

entièrement bodâdhîqiie , il était naturel que M. Foncaiix 
débutât par un texte qu'on peut appeler classique quant au 
style, et orlbodüx:e quant aux idées. La vie de Bouddha, qui 
est le sujet véritable du Bfjya Ichcr roi pu, ouvre bien la série 
de ces ouvrages philosophiques dans lesquels les légendes 
occupent une si grande place. Situé entre l’Inde, patrie de 
et la Chine, qui acçueillit de bonne iienrc les 
croyano^s bouddhiques, le Tibet a conservé, recueilli ('t ira 
.^uit ay<ec soin les traditions éparses dans les deux grands 
Jpays t)%los disciples du réfônnateur ont étendu leurs pré- 
dications, II, en résulte que ^la langue (ibétaiiK* oib e par 
de^ ouvrages originaux, et surtout par de nombreuses Iraduc 
lions littérales, un moyen de contrôle pour riutelligeiice oi 
la critique ’des textes boudldques sanscrit? et chinois, la 
style de§ livres boudbiqpes ébrits en cbinoWprpsenle sou 
vent des diOicultés considérables; il s’en faut de beaucoup 
aussi que les oii'iginaux indieia§4®*c^s ouvrages soient rédigés 
dans la belle langue du Maliâbhârala cl du Râmây^na, Les 
fragments du texte du Lalilakiistâra , placés a la fin de l'ou- 
vrage par M. Fouc^ix, en donnent la [)reuve ; c(;tlc seujejÿ^)- 
servation sulTil à niellre sur la voie des avantages qu|i;ia 
science peut retirer de la reproduction des textes iibétÿjÉ», 

Pour rendre compte do cçt ouvrage, nous altendroïî®>^uo 
le second volume, actuellement sou^ presse, cUqui contient 
la traduction fraii^ai^so, ait vu le jour. Dans gés queî^iies 
lignes, nous avons voulu seulement signaler aux lecteurs du 
Journal asiatique les premiers fruits d’une étude, nouvelle 
encore, et à laquelib on n’a pas assez fait attention jlisqudci. 
En décidant la publication de ce livre, le comité des im- 
pressions a donné un encouragement sérieux âux efiprts do 
fauteur. LTmprimerie nationale a saisi l’occasion de produire 
un de ces beaux livres qûi lu^ font tant d’honneur ei de 
mettre au service de la .science des types neufs, cl rivalisant 
de netteté avec tous ceux qui composenfc^sa riche collection. 
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NOTiCiE 

Sm* lo {jremier Annuaire (a^UJLm sàlnàmè) impérial clé 1 
pire ollonian» publié à Constantinople pour Vannée de* 
rbégil'e 1 2()3|( 1847 )• ~ Suite et fin. 


DES MONNAIES (OR ET ARGENT), 

MliSKJOl hIAT. ^ 

(’oui- 

Anciens ducats ou Ju*aJI aHounler) appelés 

Jomjioiiq des Ahmed , Mahmoud et 

Moustafaÿ' ‘ . • 45 10 

Anciens ducats et demi-ducais de sultan Mahmoud. . . .‘lo 

Anciens ducat^lj^t denii-ducats de sultan Moustafa et de 
sultan Abdul-Hamid, jusqu à la septième *aiMiér de 

son règne j ; • 4*^ 

Ducats /aundo «9, istamholi, roubie. ou qui^rl de ducat, 

et nouveaux ducats roumi ^7 

Ancien ducat ronmi . 45 5 

' La piastre turque ^koarouùh de quaianle paras l’une, est une 

«udnnaie d’argent dont la vflleur ordinaire qui est u» peu moins de vingt- 
cinq centimes, varie encore suivant le cours du cliange. Le para se 

diyijiC en trois àspres , et Vaspre est le , de la piastre 


Al 
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ancat,,^^^'^' , : .;, . / 39 5 

%Uveau ducat aJ(t$tirf>pfkiè. . #. î 35 * lo 

Ducct Wairi*è. ...... * 4i 5 

Ducat d’Égypte . . 3 2 1 5 

Ducat d’Égypte» applé ^arboutk 3 to 

lufjyç/pi^ce d’argent paras , ikililî de deux pias-. 

* de aoixante paras ou d’une piastre et 

^mie , zoloia et dân} ghonronck ou pièce d’une piastre t 

I Paras d’Égypte .Vj 

ÎÜfyfKiyi^n :i 3 t) 

‘PeÀhatli. ,. .i .* 2 J 9 

i Ducat appelé îâldyz alt^uni 4.7 00 

Ducat de Hongrie » mad/âr aliomi » . , 46 10 

tina Impériale, et ducats de Lisbonne. 43 . 10 

Napoléon^ et. iouis d’or» . .^ 47 ,»o 

Ducat d'Espagne 4 1 00 

Souaazek marqué au chifire de 20. . ... .: i 29 

jpjwyq marqué a|i cbilFre dé 10*., ,. . v/ 1 17 

I^eryq marqué au chiffre de ^ 5 3 o 

■ 3 ol 40 '-^'' • ‘ /• • • ^ " 38 

Altmiàhfyij 4 é Eaguse et autres lieux i 4 B 5 

Talari ei deiui-talari aux colonnes. . 2 " 3 o 

îalari et démi-talari à l'aigle 1 2 ;:*! 

Pratïc'.. . . . . 2". 3 o 

M^rà ncilh talari de la Morée. ..... ... , a 3 o 

Carboun avec empreinte de lettres,.. ?6 

Carboun marqué à l’aigle i .... . ? J 2 i i 


VAlEVn ï>t; l.A PlFCli DR AtONNAIE '/«KME» <?( t>E%4 MONTÏAI|i '' 
DB éosirTE. 


■ .',1 / Tjaftpes.'jPara». 

tîm (livre Sterling) uo t>o 

Oitrehli rml^ colfwiata mi piastre l'orle d’Espagne. . , . . , 3 3 *^00 

Florin...... ; Il ,t)o 

Franc . . . , , . 4 10 



" avril -M i€t 

î)ÿs posffi 

Ajmv^ 


ukisom ùh po^tn 

hy>\s. Aj'i*. W"»W ^ 

Les postes ce 

oTil été elabJics üdiis i Einpire ottO^^ïî. 5i^i^|^jpi 
lignes différentes Dos maîtres de po^t#^ 
posta khânè mui^în, ont été répartis sur 4ltacuneîl€!ico»Ji^#| 
suivant la con\enanco de îéur situali034. Les jWovénantîésVt 
expéditions deifjuriiîietiûnis Qui njabètylissent p^s À !& ihaule 
de poste, ^ont açfieminees p^^ny]»em]|ïÎ9yé particulier, et re- 
mises, par un surtdji o|â poiStîÜoil a Ja^ roâition de poste la 
pltis voisine* ^ * 

Les^màltres de poste sont éu nombre de quatorze pqur la 
ftdumiKe, et de vingfc-lréis pour l’Anatholie liéiiv di 
leur résidence sont indiques par un signe particulier sur le 
tableau ou état des tnaisons de poste* Moyennant le pmffxe 
par Je tarif, chaque personne peut obtenir i’^jxpédifion d’un 
Tartare particulier toutes les fois qu’elle en témoigne le désir 
Tuus' les îunâis soir, debxTartares soptexpédi# de Fhôtel 

J ipérîal des^postes de Constantinople pour la Roumilie. L’un, 
ivant la ligne de drdito* a©4'end a Andrînople, et l’autre, 
parcourant la ligne de gauche, va à S^onique et à Janina 
Ces Tartares sont de retour à Constantinople dimanche 
suivant , 

Tous leè tnma||dis, trois Tartares sont expédiés d’Abdri- 
no{i|e . Tun ipWnd, par 1^ ligne de droite, à Galfilz, k se- 
sècpnd» par la ligne du milieu, à Widîn, et le léoiSième, 
suivant la ligne de gautîfee, va a Pbilippopob, à Qomanova et 
a Mon^istir. Ces Tart&s sont de retour de ces divers pomfs 
à Andrinopie le jeudi suivant 
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WÿtlîfCE. 


POINTS EN COMMUNICATION 

AVEC LA RODTE DE POSTE. 


,* DE ÇoVü^TANTINOPLE k ANDRINOPLE, 

I t ‘ DÉÈISE^ADETTEN edbenè thàryqv. 
Buîuk ichffkiibedj^ ^ « 

^ r. ... 

Silivri (JjjLé > 

T(^orH 

Lulè Birgliopi aI^ 

(Pyrgos) J. 


Edrfinè Aîj .>( { Àndripople *.). 


6 

6 

• 

U 


i4 


/i/i 


Batâï ’atÿq aJCxï (^ijL 6. Haisa «wÂcii. 
Wlîça 0jS 7. 

UCo 4. Vkè, 


• «j-ijg* 8. ^ 

Samaqovdjyij 
Amour fiqyè, 

parin Abâd a. 





Tchirmeu 




Oui^qn keupru 

DimilouqaAÿyc^^ 7 (Oemotikaj.Sotxltliânü 
iSjj pLkL 12 * 


RQÜTE l)*ABII)iïirOPLE À GALÀTZ, 

EDRENÉDEN i^ALAS TH ARYQr. 



Yàoboli . 

IsHmïè luJLl. . . 
Qaj^gfaân (jUj9 . 


À reporter , 


' 4 
8 


3o 


ÀVfilL-MAI ià’4i ’ % 


ROUTE DE POSTÉ 
paæsani par 

■I 

HEUftËS 
> d« 

DISTAXCf. 



PqiNife, EN' CqMM 0 ||jG 4 TIC»ï 

AVJBC U 

lifport 

3 a 

*- — 

Qsman Bâzàri jjUx- 

8 

■' ,) î' ';?«■■, , 

Djunia' ’atyq 

4 


Çhen^ni (Chomnla*). , 

8 

Ien,i Bazar jljjL Jo 

ü 

ôj^j ', , ' ' 4; t?.’ 

Pra'vâdi 

: 8 


Vâtha A.jtL' * 8 .'. 

y ' 1 , 

, 

Meçouri <4;^^ ^ aMbJolr 4. Àh 

oiiidfé iv^^^ 7. 

* ; '* 


Hâclji dghlod' Batârdjighy 


1^Uchyq^^^t^,8. Qavarna qavanis 

• • ‘ 

8 J 

t^btrè' 0 (kl^trhif 

Menqâlïa aJUuwoî 


'• * ,; V. î‘ 

Keuslendjè ...... 

; ; 

’7 


BabâdâgBy j 

i/i 

TbouUcbi 

Mâtchin 

12 

Açâ^tchi 10, 

' 


Ibrâîl a,. ' , ' 

Qalâs ^àlS * ( Galalï )' 


Kbyrçova 6.. 


S ' 

i' ' ^''' ' ' - 



' lÊÊÊ' 

tibl^TÈ p'ANOTlNOPLE A 

WlbÎN, (^ài> yj>40)it 


P/jb/iV THAMÏQy- 

' ,, P 

Zaghraï atjf| . • . 

2 . 4 ' 

djedîd cX— rî ojij 8. 

Qy/inlyq^[jilV. , 

6 


GMbrova ô^juU 

S 

Seévi ® . 

Tliarnova \ . . . 

8 

Zîchtovi iJiyXi^j (Sistow*) 12. Niguebi 
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AVEC LA ROUTE DE POSTE. 



cuoilü 


Ahdjâr ! 

'Widîn 


4 Lu{oriua aJu^ 1 2 .Qahul-iàiâm ^ ^ 

Adlta (jaracj £ÿttA^5t-ij a1?[ 4. 


y '■ ' • . ' ^ 

t>îANtoNOPLE i MONASTIR, 

4 smENilDÊ^ MANA^mn thartqï. 


bjespî MoüBtafii pacha 

I ûLj (îe'pont de 

Moustafa pâcha) ......... 

Habsidjè . ' 

Kbâskeuï 

' '• ' 

Seraizdjè • • • * • 


9 Djcrpân 10. 

Vâri d#îrë j:^!^ 9. Akhy Tçtélebi 

' • - ': 


Filibè a,^ (Phiiippohs ‘j - i- j b ïst^nak 

Tâtarbâzâri 4','^ 4 V'v' ",•■'4'' ' 

Scbân^ aîIamw 9 , ; V . t,. 

Saroâqov^Lf® 8 .. * 

Dpbindja 7 Djuïpaï dobindjè 1x4^ 10. Hâzlyp 
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Report 

jleustendil . . . . 

Pqianqa «viüs!^ 

QqiDfiâriova > 

îteupruli 


lilonâstir . • . . 


H 
6 
6 
1 2 
^0 


13 

1. « 


i2d ; 


... 


Jvàrmâ 


'io: 


Achneb y*, 


Asirouindjè^^j^v*^ ! 6. 

Tekiouch 1 3 '. .' y 

l^^purina 4 .Àj j>jU 6: KesrU AJjMf*i2.Gmu- 


“-ytr 


' œNSTANTlNOPJLE'.À" SALONIQÜÉ ET \ JAISIINA , 
’ ^ÆRISe'ADETTEN SEEANIK và jÎANÏÆ' THARYQt. 


' '‘'i' 


Büiaktdiekmedjè «)ksA 5 ^ S ^ 

6 

6 -' • 

Erekli (Heraclée de 

Proi/odtidô) • .... * 

Tokfourdhaghy 
(Rodosto) .; 

5 

•. '6 ■ 

Ainadjil . .'. 


Maiqara ojJAjm.' . . . . .>. . . . 


/ N 

Kechâu ^jCwjTT../ 

,'4 ■. 

] '• 

1 reporter 

4 <?:' 


Khÿrè boii 6.. ,.\ . 

QSxi keuïi 9* Gueliboii 

^tkem1 3 jjÇjU t>. 

I|Pjiy^t ù. (Enos. ) 

Ij^âla ^UiA^t 6. (Cypsela.) 
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>ASMNT PAR 


Fei'edjik ïo 

iS 

10 

;|qaraçou < 

•• • • • 7 

QavüJa. «Jlÿi (U cavale ). . . . 8 


Provâclita 

Zîkhnè <Js:\ ‘ 


Thâçou/ adliâei (Uc deThasuA). 

Dirürna 8. (Drama.) Nevre qoub 

■Otÿfôn ' 


Sirouzj|jj.j^ ' J Serres) , , ; . . 5 


Tiiiijlôjir Hy^itr ^L-*-Nct^ i. Petpidj 

7. Menlik cSULu 8. TRcïmii 


Kèlîcèli i3 

Aftiâiiîk (Sâlônik ou 

TIie8.salo|liqup* 7 

Qaraferia «0^3 oj 5 12 

Qatrin jX 3 (Kaierin) «. 10 

Yenichehir fenârjUi;^^^ 
(Larissa).,,..,:/,,,... . 12 


Trrhâl^; <]!:=», >J l"lrilsat,t!. . 


lYeüidjè vârdâr y. ’ij^iidina 


AjO A^oustos fi 


(rhlo.S 12. , 

Tcba,<âidjiî 'Ertoiiè. 8. 

D8nrna^k 6. • 

Masqqnîa 4^^jVt’ü. 9. 

j, ^-Qtrtwàn 6. ' ' " , 

10, Kefnia A«uj/'(krai)i(i '. 



ROUTE' Üï POSTE 

PASSANT’ >aA 

HEURES 

de 

LlfiTA»CK. 

POINT? EN cBlifi^iaTJÔN 

’ AVEC LA ftO^îr DA POSTE. 

Bt^pprf 

(Yânia «vajIj ( Janifia ) 

i8A 

1 3 

Djuma’ Bâzân (jjljii 8^^^ 

N5rd» s jjL 15. ^ 

lYcvôin ’■ 

Kugri na^ri jjYjl a|iV 

Promoiii jtMS >j ro. Qon^ifty^ 8. ' 

V' 

»9t) 

A partir <îc ce? ^v\ints, les lëitk'S et autres objets 
sont expédiés à leur destitiation par des ïartareé 
particuliers. De PbilipnopoU a Belgrade , de Qoma- 
pova e^ ^OMiiet et de Monastir k bcütari d’Albipiiei 
îl4;’;été ^aleuiéiti étuldi une ligne suivie de maisuni 
de poste. 



KOCT^'DE iPHlLIPfiOPOU Â'-^GRADE, 

FIJJÉKDEn ' TtJA^iYQY, ' 


Tÿjtûrjîâaâri ' Lj j LU . 

6' ; 


iFitirrtSn 

12 

' ; ' ^ 

Solia '^Sophia) 

ri ■ 

Râdomir g. (Hragomir. ) 



Pefïnik 8. 



Bertjovdjè jj i ? . 



Etrepl 12 . 

Cliehli keuïi^^i^^ 

i6 


'Ni’cb JSL;yv(JsiisSaj 1% 

. 1» 

Lesqordjc a4Ul.J i 2 . (ïjclkpVYilïa.) 

Alqa8ind|è faûuiJf (Alexiu Izc) . 1 

. fi 


Râjna A£jf^ (feytschfe) . . . . i 



Yâghoudina { ïago* 

1 W li. 


din) i'N. .vj 

U* A 

[ 10' , 

ir; 

Hassan pâclia pâîanqaci 



^^«üuL UL 

1 13 ■ j 


I^elgradr aIjaL , 

t 1 

1 !' ; 



\0'2. 




3Ô| , ^ •JpUilN AL 4,SlAï^Q‘p, 




POINTS ËN 

LA V 


> . i ^Â L ‘ l . ^ 

nOUlE DE MONASriR A SCUfARI D'AtBAîSIE, 4^»^ 

MO^ASTinOEN UCÉQOmA TBARYQÏ, Ù / 


lOkliry 

^ t. f < 

Tîrln oîj^* 


lauivin 

18 Berât(^î^i2. 
10 Qovaia 9 


üebr). »^in. ^ J^’,' î 

Isttvra ^_,JU-,t 5. ■ ,, ‘, 

Berât o[>^ ^ 2. Avionm 4. (Lavaloua.) 

irWintu r>t ih n 


Lechei^.^!. 8 

Uchqodra ï ., ■ 6 


wMj 


"■ Cinq ïartores sont cxpédits tous ks merci^dis 
«toir de ia poste itnpérlau: de ConHantinoplc potir 
TAnathotie. Le premier se rend, par la ligne de 
, droite , a Smyrne ; le second , suivant la métne lignpi 
se rend a Aljîjiè ; le troisième va , par là ligAe du 
milieu, en 8yriei‘ le quatnèpie, parcourant ccUc 
ménte ligne, va à Césarée, et le cinquième se rend, 
par la ligne de gauche , a DiarbcLir Ces I artares 
' reviennent le dimanche a Couslantinople. 


ROÜÏE DE CON$TANrïNOPLE A 


8MYRNE, 


MmSE>ADETTEN iZMIR THAR^QY. 


Giioïkiiouzt^ tijyxSÇj^> 9 

Hersek ciL pfe ^ * X 

Bâzdrkeui , 7 

Kemlik cÂf. ^ X 


I Bionssp 


1 iff>i)iiri 
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•JO^HNAL 


ROUTE DE POSTE 

PASSANT PAR 


lieport . . 

Moukhalidj 


aEÜÏŒ 3 

.* **« 
mSTAKCK. 


3 O 


Bâiikser joJ^L 

^Keiembè 

Aqhyçât^^Uô^l : . 

Magbniça ll*wjU (Magnésie) 
iziMîr f ( Sniyrne * ) 


J 6 


12 

G 

' « 
8 


rf'fwrkv. 


POINTS EN COMMUNICATION 

AVEC LA IROtlTE DE PÇisTE, 


Bândcrma 8 . Erdek 12. 

Bigba Uuj 8 . 

Maïnâs 8 . Kevnan Dimi- 

touqa A.sy^ 35 .Bougha cheberj^^ ajsjJ 
8 . Lapsüki 10. Qarai soultbiâiîil; 

«.^LkLw aaIs 10. 

Aïna 12. Tchâil lo. Biramîdj 

^ \j^ 1 3^, Aïvadj yq ^ [yJ l * 0 . 
AïottîmendijjÇcMjijïif i2.Adreraîd(>^^^t 12. 
Keiuer AdremM j^j^îj/4, OwÂ-^jLft 
Aïâzmeud 8. Aïvâlyq ip. 

Bergbama 20* (Pepgaijn.) Sorriâ U 

Tiinourdji^^j^ 12. 




Cassaba 10. Adbbla «.JLl^f 12 


w 

QqJa 

•vJ^’ 8, iSrdo» 8.' Alacbeher 

j.^Nl 8. (Philadelphie.) 

Bàïendir i4- Tyrè 7. Aïdin 

8. Nâzilli Bozdaghân 

5. Eudeniich 2. Berky 

3. Oowch Adbâci 

(Scaia nova.) Qouïoudjyq 4 , Sa-, 

rài keui ^ ^ 8 . Behyzîi 4 . 

Tchecbmé «u^ 10. Ourla i2.Boulà- 

dâD 4 - Qara aghadj ^Ul ojS 12. 

Mcnemen 0^^ 8 . Thavâs ^IjJ? i 8 . 
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ROÜTJE DE POSTE . 

PASSANT PAR 

HEURES 

Je 

DIftTANCXt 

‘ iPOINTS EN COMMWÏtCA'ÇION 

AV^C La ROüIE de J> 08 T£. 

Heport 

■ •: 

qa 

92 

AïJîn Sugu^ 'h ■ 

1 t’hînc'^ 8. Milâs ^ , 

Sr^uidjè 8 . OiiguerJjNikxiUÀi^^ 

Boudfonm 

Moglila «vjif»' €. Mermerîs 

.y. ^ , ‘ ■ ''"r'" ^ 

Cârpomii , Keiipdjiguir, , 

Mekri (jjSC'» , 



r '* ' ■ 

! ROUTE de; CONüiTANTINOPtE X 

^ ALMlÈ, 

, ‘ DEniSE’ABKTTBN ^ALAIlè TÏÏÀRYQY. .J| 

Gut:kbjp«ïfe ajySS . . 

9 ’ 

" ',,(/*■ i 

Hcrsek t: 5 lwjJï> 

. 4 

' ' ■* 

...... 

M(îi;iiil Lèfkè «vXlt JjA^ — 
ÜRiub 

6 


1 2 

• 

Kulâhiù 

'7 

Kebdos, » 4. Samâv^Uw 8 . 

’Âchâq 8. Tc^âfi 8 * , 

'■ f" • ' 


Egri gueuz Ichÿqii (JJUat. 

Qara Hyçâr Afiolin jUa». ojî 



i8 


Sandonqiu ylstX-Jw» 

12 


A reporter, . , . . , 

. 90’ 







fiV/jor/. . 

Ketcbiborhi 
ïspàrta * 


Aghîâçoun ^y^,s^| 

k 

Bâdam Agbadji ^Ul 


Andhâlia iuilkif 

ta ' 

Manâvghât cjU )U<« j ; 

- 'H . 

Alâïiè «Ujs^U 

là 

: ' i 

162 


Bourdour^^Jjy 6. 

Kpnân Hamid ijü^/i. 

Agbros^^jil 6. 

Eguerdir 6. 

Baria JAj 8 . 

•# 

Olou Boiirloii 1 ■> 


ROÜTK DE CONSTANTINOPLE EN* STRIE, pU jû 

(»• ' ' ' ' 

' DEnrSE'AVnTTEN GHAM THÀRYQY. 


» 

Guekbomè cjySlj^. i ‘ 9 

Hersck jib * ! h 


‘ 

Menzîli Ijeflè . . 

1 7. 

6 ' 

Bilèdjik 

.V -.7 

Keupiû^y^ 

1 V 2 1 

Sugut • 

2 j 

■Eski chehir 

0, 1 

Seul gbâzi 

’ 8 

d reporter.. 

.5,9 ‘ 
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BOUTE BE poste 

HEUUES 

' POIl^TS EN COMMUNICATION 1 

fASSASfT PAR' ’ 

BISTâNCB, 

AVÈC^' IA ROÜTE de poste. 

Hepori 

‘>9 


KhosreV' pacha . . 

8 


Boulavâdin 

1 2 

* ‘ '')f, 

Ishâqlu ^Ijîï:[ 

7 

' .‘'V',, 'î 

Aq chehir jJjt 


Heâdj JO., Q.tra 

'ï. ' '' 


Qydli jJ 2é 

Apghâd kbâni jjLk !... 

♦) 

'‘Wlw 

’ Ilglbpiin 

h 

Ca^amân jjUy 18. Ermenâk tflljUj'f ai2. 

• 

* 

Ilcb il J^î J J 8. 

(Æ . ; ,* 

* 

vJ ^ 

Chelcncferè 26. | 



Gbafoii’ Abâ 4 jjkà 9. 

Coriia (tconiurii)... . . 

tS 


Cara Bounâr 

; i8 . 


Erekll qonia A^y 

12 ' 

l, ;; 

Oi<niqycîtt,a.*iAS^jj! — . . . .^ 

< >9 

l 't ' 

Tbapous i y. (Tarse.) 

Adaua,,^.pt .*'• '* 

i6 

Meds 

b ' 


(^ourd qoda^hy ■ ; 

f> 


' Pî^as'-jjwl^ 

7 1 


Iskenderoun X-*** 1 

, 1 

• 

( Alexandretla) j 

h 

1 


Bilan 

2 ! 


Anthàkîiè vir^Lkil (Anûo- 


• . ; ' 

, che) 

-9 

Ordoukeuii > Eîidaqyiè 12. 



(J.aJakiè.) ' ' , , ^ 

Haleb * ^Alfep ). ^ . . . . . 

2 i 

KIjs 2. AïntFib <^Uâ^ 1 a. * 

Erîha (Jéricho) 

, 

MaVa JS j»ji 

6 


À reporter 

262 
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ROUTE DE POSTE . 

PASSANT PAR 

HEURES 
• <Jc 

DÏSt-iîtCE. 

POINTS EN COMMUNICATION 

AVEC I.A EOtTIÎ DF. .EOSVE. 

îieport 



Hama l ^ ( Hamah ) 

1 V 


Haiïîs ^ 4^ (Homs, l’an- 
cienne Érbfese) 

10 



:io 

Bcirout 56. (Beiroui on Banit, l’anc^^ 



Reryle.j Tharabolouci cliâm 

» . 


i8. (Tripoli de Syrie.) 



Saida (Seide!, l'imcienne Sidoii). 

Akka *Xc 3 o. (Saint-Jean-d'Aci’c, lancfpïie 
Ptoloinais.) Sour JJW09. (L ancienne Tyr.) 
Nâplous 18. 

lâfa jtjb 2,4. (Jafa), Rcmia 1 ■». Klia- 



lil iir-Rahman JuJLàh 6, (Hébron.) 

■ 


Ooudsi chcxîf (J*^ («ï^ï'Rsalem.) 

ROrjTE DE 4 ;ONSïANfINOl>LE CKSAREE ( DE CAPPADOCe), 


DEIUSK'ADETTEN QArÇAHllÈ TÎIAIiYQr, 

Gueikbouzè 

■h* 

Cbilè 12. Qanderè Vjo^ 9. 

Hersek ei^ ^st» , . 4 . , . . r: J; ; 

/’! ' 

Qâra Mourçîd J^ja tÿ 8, 

VMâq AbSd iLI 

4 


Bazar kciii 

4 


Kemlik lAXS* 

4 


A reporter 

55 
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ROUTE DE POSTE 

HEURES 

de 

POINTjS EN COÉMDNICATION 

PASSANT PAR 

CrS-^AIfCB. 

Avec Li IIOBIE DE POSTE., 


Brou ça * 

6 j 

Modânia 

Yenichc’hr j^gviuAÜo 

1 

i 2 

în^ çijipaii 7.Dhoiimâûi^^^ 7* 

d^y 

4 


Lel’kè aSC-â] 

G 

' "'m 

Kisvi^ ûj^^. 

i 

Aqliyçâr jLû^I 3 

Tbaracjli 

G 


Kevnik cÀJjS 

, 9 

Qara Hyssc;r Na Ru ylLo ^Ui*. « ^ 9. 

Mt-dcrni j,jüu» 

G 

Moukharidjdjyq 10. Seferibyçâr 

Na'alliikhâu .... 

1 

';ïÎj 


t 2. 

Beïbâ/âri 

12 


Aïâch jibt 

0 


Apqara (Angora, an- 

cipime Ancyre) 

9 

Arslân Hadjilar ao. Yuighat 

j 

Bakhcli khanp juLi* . . . 

I 2 

6 . Sorghoun 12, 

Qaradjik 12. Sonqourli 

12. Aladja Kt'lchiler 12. 

GumucLguiân rna’dcni 

Qyrchcher 

lA 

GiiÜlu aqtlbâgh ^LL3 f 18. 

Nevchehcr 

i6 

Aqsarâï 6.* 


Erqoub oÿjf 8 

Niguîdè otvJClj 18. Bour^y 8. 

Qaïçarii#* jy-^ * 

i8 

Indjèsou ^x^tG. 



Dovblu Jù»3 )2. Rereketlu 9. 
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ROUTE DE POSTE 

PASSANT PAR* 

HEURES 

• de 

DISTANCE. 

POINTS EN COMMUNICATION 

AVEC IA HOCTE BE POSTE. 

ROUTE DE CONSTANTINOPl 

.E À Dl/ 

LRBEKIR, j:> 

DEIU SÉ’ADETTE1\ 

DIARBEKin TnARYQY 

Gueïtbouzfe ojyXS '. . / 

9 


Izmid cVf>)î ( INicoinedie ). . . 

9 


Sabândja 

f) 


Adha bâzâri • • • . 

6 

, 

Kliandaq 

6 

Aqldih cliclior 

Duzdjè 

12 

Boli Jj-j.. 

1 

; 1 2 

Üevrek i?. Erekli fJ^j\ 6. 

Bârtlian 0- Aniasra o j^a^l 6. 

Guerdè SJijjT. 

! 

i 

T^ll.lrrllenrJb^ lo. 

Bâïendir jO— â-iL 

7 

jJîamâmli 2 . 

iVirân (behir 8. ZafranfflîjH 

I cJjj ob^3 

Tcherkech fJ>S^ 

8 

[Aradj -[^1 12 . 

1 

Qaradjalar jJ tSj5 

!. 

1 

1 .. . 

Qaradjavirân ^fjjjcL^ûjfS , . 

3 

|Kiànghan Kianghâri i a. 

Qotclihyçâr ^Lcuâ: ^3 

1 1 2 


Thoucia Jtjwji? * 

! 10 
i 

1 

Qasthamouni i4- Djîdè 

Qoukaer la.Gueureï nahas^LjC 

10. 

Thâcii keupru ^ jill? i a. Boi abâd, 1 4. 

Sinop 

Hadji Hamza ^U. , , . 

8 

Esicylîb 

1 Osman djyq 

8 

Tchevrè ojijA- 12. 

1 A reporte} 

isa 

Hâdji kcuï ^U. 8. 
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ROUTE DE POSTE 

pAssaxi PAU 

HEURES 

de 

nïSTANCE. 

POINTS EN COMMUNICATION 

AVEC LA BOWE DE FOSIE. 

/ïfyiorf 



Merzifoiin 

! 7 


Amïiciè «L-^Loi (Aniasia), , 

8 

12. Qavâq lO. Sàmsoua 

Tliorlià! 


U^AwoU l4 ^ 

1 7 

7ilA j 4 . 

Tucptî 3bj.j ^'Vokai) 

1 

'^'iksar '• 

tblV<IS . 

i8 

Divorgui 


b 

Guiounân ’ 2 . D'irendè 6 JüjI3 12 , 

I îlti.vsan Tf lielcbi • f 


SiirrpoJi 

1 2 

! Malâliiia 1 4 > 

jTcbeineclik/ck lu. 

Arabgxiîr Arabguîr, lo.Ekin* 1 10 . 

K(‘l)âii Ala’tleiii 

10 

j Kharberoul OjjJ 

lO 

i 

Arghâni 

1 2 

: 

Diârbekîr 

I 2 

j 

i * 

î A partir de cc'« points, its lettres et antres objets 


270 



Uitnt aclumim'^s pins loin par des Tarlares pariicu- 
; Jiers. De Diarbekir a Motsoul et à Bagdad, ainsi que 
j de Tri'bisonde à Krzeroum, il a ^té établi une ligne 
j suivie de maisons de poste. Seulement, la poste de 
j Mossoul a Bagdad nVsl cx^tédiée qu’une fois tous les 

1 quinze joui s. Les destinations pour firzeroum sont 


i 

j envoyées par bateaux à vapeur jusqu a Trébisonde. 


KOllTR T)K DTARliERin À RA(mD, i»î<Xjb 

DiAUBnKIRDKN HAGnï)AI} THARVQY. 

Alârdjii 

i\<iryl)iri ^AA*aJ i 

.4 rrporit’r iii' 
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COMPAGNIE %ES BATEAUX A VAPEUR 
OTTOMANS / 

LiP'kJt 

OSMiA/LU *^4POn (jOÜRiPANIACI . ^ 

Tous les samedis, un Lalcpuw vapeur de l etle compagnie 
part de Constantinople pour ^Salonirpie . et revient dans H ca~ 
pitaîe ie samedi . ivnnf Le l>ûf(,au qui se i''r,d Je la capitale 
à Nîconiédio et à (. n a- Miirsaî pr. -l les m*'rcrf‘dis et samerîis , et 
revient les lundis cl jeudis suivants. Celc-- cjui se rend i 
ICernlik part io martli et revient le jeudi. 1 u *. fois tous les 
quime jours, ce même b tlcau part ie vendredi pour Trébi- 
sonde et en revienl_le samedi sutvarl 


COMPAGNIE DU B\TEAü A VAPEUR 
DAI.EXANDRIE, 

JSKli.WERJÈ VAPOR 

QOüMPAA^fACl, 

Ce bateau arrive d’Alexandrie a (ionstantinopie les 6 et i6 
de chaque mois et en repart trois jours après son arrivée. 


POSTE DE TERRE AUTRICHIENNE, 

X WJ J OSTRIA QARA POSTACJ . 

Ce courrier, qui se rend à VJenne tous lés mercredis, en 
suivant la roule de Belgrade, arrive à Constantinople le ven- 
dredi. 11 (\sl eu outre porleur des dépêches expédiées par 
terre de Londres et de Paris. 



MU JOLUNAL ASIATIQUE. 

COMPAGNIE AIITRICHIENn/dES BATEAUX 
A VAPEUR, 

OSTllJA VAPOn QOUAÎPAMACl. 

Des bateaux de celle compagnie parlent de (]onslanlino{)lc 
je jeudi une fois Ions les dix jours, el se rendent à S^ ra en 
suivant la route de Sinyrne el de Tilc de Cliio. De Syi a et (mi 
suivant deux lignes dilfêrentes, i’nn de ces bateaux va a 
Alexandrie et l’autre sc rend à Trieste. Ils reviennent le ven 
dredi à Constantinople. Le samedi, d’autres bateaux, en sui 
vaijil la rouie de Salonique, vont également à S\ra. De ce 
point, deux autres lignes de bateaux mènent à la Canée et 
en Morée. Un autre départ a lieu le lundi pour Trieste en 
suivant la route de ristbine de Corinthe, fie Ihitras et de 
l’ile de Corfou, 

Tous h's mardis, il part de Constantinople des bateaux (jui 
se reîident à Smynie en passant par Gallipoli, les Darda- 
nelles, Ténédos et le cap Baba. Tous les i8 et 28 du Ulois 
(calendrier grégorien) , ces inènies bateaux se rendent à Bey* 
rout en partant de Sniyrnc cl passant par Tchechmè , Bhodes 
et File de Chypre. 

Pendant l’été, tous les mardis, des bateaux sc rendent par 
Varna, Tlioutclia et Ibraïlà Calai/.. De là ces memes bateaux 
vont une fois tous les quinze jours à Vienne en suivant la 
route de Belgrade et de Bude. 

Touslesquiu/e jours, le vendredi, un bateau part de Cons- 
tantinople pour Trébisoïide en passant par Sinop et Sam- 
soun. Le vendredi, tous les quinze jours, le bateau arrive 
de Trieste à Constantinople en neuf jours de traversée, el a 
Alexandrie en divsiîpt jours. 

De Smyrne il arrive tous hs dimanches, de Bevrout tous 
les 11 et 22 du mois en dix jours. De Galatz le mardi eu 
trois jours, et le samedi de IVebisonde également trois 
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jours. Tous ces bateaux passent par les mêmes endroits, soit 
en allant, soit en revenant. 


COMPAGNIE ROSTAN, 

i^OSTÀN QOÜMPANIACl. 

Ce bateau, en parlant de iVïarsodle, passe par Livourne, 
Malte, Sj/ra, Sinyrno, Mitylène, les Dardanelles et Galli- 
poli, et arrive^ à (a'usU iilinopbi K us qumze jours, le ven- 
dredi. 11 repari lundi pe Consfantinople pour Marseille, en 
suivant la même roufc. 


PAQUEBOTS A VAPEUR DE LA POSTE 
‘ ’ FRANÇAISE, 

FRANÇA ^AFOR FOSTACI, 

Ces paquebots, qui parlent de Constantinople les 7 et 27 
du mois, arrivent à Malte -n six iours en passant j)ar les 
Dardanelles, Smynie et Alliènes. De M.ütc, ils suivent une 
ligne qui les mène eu cinq jours à Alexandrie, d’où ils ar- 
rivent en deux jours à Beyrout. 

Par une seconde ligne (parlant également de Malte) qui 
suit la côte d’Jlaiie, ils vont à Marseille en cinq jours. Ces 
paquebots arrivent à Conslauünojdc les 4 , j 4 - et 24 du mois. 


POSTE DE TERRE RUSSE,* 

ùy ROÜCïA QARA 4>0STACI, 

Ce courrier pari de Constantinople tous les quinze jours, 
le lundi, pour Pélersî^ourg et suit la route de Galatz. Il arrive 
orditrairemeni le vendredi a Constantinonle. 
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PAQUEBOTS A VAPEUR DE LA POS1E 
* RUSSE, 

ROdClA VAPOH POSTÂCl. 

Ces paquebots parlciiUie Conslanliuople pour Odessa touv 
'ies4, i4 et 24 tlurnols (à la p^recepu*). Ils reviennent à Cons 
tantinopie les lo, 20 et 3o du mois. 


COMPAGNIE ANGLAISE DES BATEAUX 
A VAPEUR, 

INGOILTERA QOVMPANIAOI. 

Ce bateau arrive à Conslantino})le le* 20 du mois (sl)fle 
grégorien) par la route de Malte, Syra, Siiiyme, les Darda 
nelics et Gallipoli. Il lait de (lonstantinopic deux voyages à 
Trébisonde et repart le 18 du mois Miivant pour Londres 


TABLEAU 

Indiquant les noms, par rang; d’âge, des empereurs, rois et ponces 
souverains en Europe, ^ j__.LLv l^aj 

nropd huhnmdürlerinaù 

sinnleri iertibi turc iljcdveh isrnleridur. 

Ce tableau se di> ise en cinq colonnes. La première indique 
l’âge, la seconde farinée d’avénemenl, la troisième fannèe 
de naissance, Iq^ quatrième les noms et prénoms du prince 
régnant, et la cinqunème i indication du pays qu il gouverne. 
Ce tableau vSc trouvant déjà dans plusieurs annuaires ou re 
rueils de ce genre publiés en Europe,, nous avons cru qu’il 
suffisait de findiquer ici sans entrer dam» plus de détails. 
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C tîsl par le même motif que nous nous bornons aussi k indi- 
quer le titre et la substance du dernier chapitre de l’annuaire» 
et qui a pour titre ; Etats comtitués ou gouvernepients euro 
péeris, dUU» mamdliki evropà. Cette statistique indique 

pour cliacpie Etat et (tans 1 m-di e aiplmlHHâfUC turc, 1 ° le per- 
sonnel du minislèi(‘; v/ Ja situation géographique; 3®lasiiper- 
ticie en milles car»’és , h'" la popjlaiion; 5’ l’elat des revenus 
annuels; 6' la IVu^ o-.ifiiai'e de teire* et enfin la force 
maritime tant ^-Hpi^^eaux à voiles qu en bateaux à vapeur. 

Destinée an je» /lu î »k‘ L iSoré'le asbiiqu cette traduc- 
tion du premin Auî aaire de eUoiHim n’ayant pu 

paraître que pas [)c)i lies successive vlaiis cahiers rr.ensueii> 
de ce reeiuM'l, celle circopslancc exjilique le ü iard inévitable 
qu’a du éprouver la publivaiion totale de fAnnuaire. Mettant 
loutelois ce reCard à profit, letiadu. éun s (‘st cfrureé d’enri 
cliir ce travail dé fiadiuitiou sueccssi‘.e de tous les (hange- 
mcnls survcuius dans l’organisa lion et raclminislrati' n ollo- 
mane depuis i’impressioii du texte turc de ec premiei 
ariîjuaire. Par ces additions» celte Iraduchon trouve avoii 
presque toute faetualité du nouvel anniiaiic de îS 48, qui 
vient de parailri!, ci ([U(' nous recevons dans moment de 
(ionsiantinciple. En attendant rpie nous puissions faire con 
naître plus en detail ce dernier document, nous rions bor- 
nons à en donner ici l’indicali()n sommaire. 

Cette utile publication, qui se continue maintenant sous 
la direction du premier interprète du (L\an au bureau de 
traduction de la Porto» est due principaleoicnt au /èle éclaire 
de Alimed-Velik-Elénüi , l’un d's im vn lires de ce bureau. 
L’atmuariT. pour l’année de fhégii-c i 264 ( i848) a été rédigé 
avec plus de soin encore que celui deraunéc dernière. On fie- 
rnarque de pîm> les augmenlalions et amélioratioxis suivantes. 

Le calendrier a été complote par findication des heures 
de la prière. 

Dans le tableau dt^s conseils, on a ajouté le conseil des 
fabriques militaires ,* medjlici yrnciiâU 

harhïic 
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Daiîh le tableau de l’armée, on a ajouté tous les corps de 
réserve avec les cadres de leurs états-majors. Aux cinq corps 
d’armée, il faudra ajouter plus tard le sixième corps de l’Irak, 
(jiii vient d’ètre formé. (]ettc armée, qui se com})osera de 
trente-cinq mille hommes, et de plusieurs bataillons arabes 
irréguliers, aura son quartier général à Bagdad. .Elle sera 
sous le commandement d’Abdi pacha . 

On a donné également los cadres de la^^arine qui avaient 
été omis dans le premier travail. 

Le nouvel annuaire donne aussi, sous le titre de Raenti 
tnileli kliawva Jvlo cbefs tles cinq nations on 

communautés , la liste de tous les archevêques des ( ircons- 
criplions épiscopales. Le meme travail a été fait pour les 
fonctionnaires religieux du rite israélilc. 

Dans le tableau du corps diploinatiq.in', on a ajouté les 
noms tics consuls et agents étrangers éfabTis dans l’einpirfî 

Un labJeau inlilulé FA(jabi icsiiuie C-^LüJî, indi({ue 

aussi les titT'cs (ju’on doit donner aux fonctionnaires des dille- 
rents ^radi'sde l’urdre civil, juilitaireet religieux, conibrmé- 
ment à un reglement publié d } a quelques mois par la i^)rte. 

Le nouvel aiinuaiîe contient, de plus cjue le pr('‘C('dcnt, la 
liste, par ordre aljtl'Mabél!([ue, de toutes les divisions terrilo- 
riaJes de l’empire. On y voit figurer la vice-royauté du Yémen 
et la province de iNedjfl. 

Le texte lur(' de cei oiiwage <“<l mis mi \eale à Constan- 
tinople, au bazar dtes hbi’aires au prix de b juaslres turques 
(i fr. 5 ü c. environ), i! les postes inqiérlab's se chargent du 
transport pour une piastre tlans toute l’étendue de l’empire. 

# 

Dans notre avant propos, |»]acc en tête d(î ranniiaire de 
1847, avoiis déjà fait remarquei- toute la diflérence qui 

existe entre rancien ordre* de choses dans l’empire ottoman, 
et celui qui est le résultat <les réfonmvs adoptées durant ees 
dernières années. Dn a pu également ,q>ar la lecture de J’An- 
unaire , connaître tous les détails de la nouvelle organisvation 
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Mais c’est surtout en prenant pour point de départ et de com- 
paraison l’étal de décadence où était tombé l’empire d y a un 
siècle et demi, qu4)iï peut mieux, encore jeger des progrès 
qu’il a l’aitb depuis cette époqtîo, et de sa situation présente. 
Cette revue rapide cl rétro.' pcclive se trouve consignée dans 
la Iraduÿiori du document suivant de riusloire contempo- 
raine de rem])ire ottoman. Le l« \te turc, que nous en don- 
nons également, nou : a été oilicieuoen'ent communiqué par 
un des bonmuis mstruiis de i eiiq)]re et que sa position 
met à même de Id > joger doi événcmenl. '‘t de l’ordre de 
ehoses actuel. 


EXPOSE 

. COMPARATIF ET ABRKCK 

Des (Jiftéreiicos notables cxisient entre Fai' tien ordre de chose,, 
dans I crapire ottoman, et la situation présente de cet cinpire. 

Il y a maintenant ccnl ciinjuante an.s ([ue «iuc]([ues gou- 
\erneurs généraux, aidé.« d’un <'ertaiu nombre d’individus 
désigïiés sous ie nom de Derv Beys\ u.s uU de [^répolence et 
de tyrannie envers les habitants du })ays, disposaient des 
biens de eeux-cl et ensanglantaient la pla])art des proxinces 
de ] eriqjire. Témoin de tant d’audace, l’autoriié .souveraine 
{iésirait ardemment réprimer ces désordres ou y niellre un 
terme. Mais, à cette éjxoqtie , I armée des janissaires, qui 
tenait lieu d(î Ioitc coereslive, ayant elle-méine dégénéré et 
port(^ atteinte à ses statuts, n’élai* jdiis ^ju une troupe de re- 
belle.s qui méprisaient Icpeuploet venaieriteu aideaux factions. 
Domine par le.s circonstances, le, goin.ernemenl s’elTorça de 
‘'Oniiietlre qmdqucs-uns rie c<‘h janissaires ii I^intluence d’une 

liey Fey dos vallous. SorJ<‘ de p«’lds prluccs» qui, après 

.»voir loj Lpeuips usurpe le pouvoir, gou vcruereul ii('i'é<1itai»’OîneJit et dt>po* 
«Kjuement une partie dos v;dlécs de t’A.sie Minouro, 

Les plus célèbres de ceslieys furent, <lans cei> deriners temps, les Cara 
Omïmji 0|>lilou. Llo;r Apha ul ktiapau OoKlou. 
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sage instruction, et usant d’indulgence envers d’autres, il 
remit à des temps plus opportuns l’exécution de ses projets 
définitifs à leur égarà. 

Sur ces entrefaites , la puissance impériale étant échue à 
Sa Majesté Sultan Mahmoud, de glorieuse et belliqueuse mé- 
moire \ Ce prince, doué ualurellemcnl des plus Mies qua- 
lités et animé tout à la fois d’un sentiment inné de courage 
et de miséricorde, s’attacha tout* d’abord à réprimer l’iniquité 
et à soulager rempire des actes de lyrannie dont la [)ratique 
avait , chez les janissaires , dégénéré en une coupable coutume. 
Graduellement, les sujets du sultan se virent enfin délivrés 
et des maux dont ils avaient été jusqu’alors 
actSblés. Cependant, tant que cette milice n’aurait pas été 
soumise à une organisation comparativement meilleure a son 
étal précédent, on pciivait penser que toutes fes peines prises 
jusqu’alors par le sultan, scs tentatives généreuses*, de même 
que la tranquillité qu’on était parvenu à obtenir, ne repo- 
saient sur aucune Jjase certaine. Et enefi’et, nonobstant tous 
les elTorts de Sa Majesté pour modifier convenablement le 
corps des janissaires et lui donner une organisation durable , 
cette milice montra qu’elle était toujours animée du meme 
esprit de désordre et d’insubordination.' 

En dernier lieu, le sultan ayant lui-mérne invité les janis- 
saires à se conformer a la nouvelle instruction, ceux-ci por- 
tèrent à jdusicurs rej)rises l’audace jusqu’à se mettre ouver- 
tement en élat de rébellion contr(3 leur maître. Le prince, 
espérant enfin assurer pour toujours le repos et la tranquil- 
lité de l’empire, supprima cette milice turbulente et prit la 
résolution de la remplacer par une armée de troupes régu- 
lières et bien disciplinées. Mais il serait presque inutile de 
rappeler ici (jue tout gouvernement ou étal constitué qui 
s’attache, en changeant les principes établis, à faire prévaloir 
une nouvelle organisation , ne peut atteindre ce but sans 

' J'ai cru pouvoir rendre par çette phrase la signification du mol Ijî 
Hjhâzij gueirier, vainqa^ur, donné à cæ prince. Mahmoud II fut élévé au trône 
le a8 juillel J 808. 
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qu*il en résulte pour Télat des perturbations intérieures et 
des dépenses considérables. Dans bieij des cas semblables 
aussi» l’expérience a souvent prouvé que les moyens de re- 
médier à cet inconvénient, de môme que tous les efiForts et 
le zèle mis en œuvre pour organiser les affaires intérieures 
du pays sauraient avoir de résultat, tant que ce pays 
serait pas» pendant im certain temps, délivré des atteintes 
ou des hostilités de 1’* trajiger. 

Ce cas est eu effet celui où s ePt treuvé feu Sultan ^Mab' 
moud il y a environ vingt ans. O prince» après avoir pré- 
ludé par le cliangf iucut des prîncij)es h la réorganisation de 
l’armée , s’efforcait de ]>arer aux embarras nümbreu.< de cette 
epoque et de mettre plus d’ordre dans les tirances elles dé- 
penses excessivp de l’étac» lorsqu'il sévit an été tout à la 
fois .dans sa marche y)ar la guerre avec la Russie , les troubles 
de î’Albanre, les 'désordres continuels de Tinlérieur, et les 
complications de la question égypli nne. Non-seidcmeut l’or- 
ganisation fondamentale de la nouvelie armée fut entravée, 
mais les soldats périrent presque tous ou furent dispersés 
dans les divers combats de ccHe campagne, et le prince se 
vit également privé de la flotte impériale , qui lui échappa. 
Cependant, les troupes égyptiennes étaient déjà parvenues 
jusqu’à Mer'acb » le trésor était épuisé, et les rentrées avaient 
presque entêtement cessé. Ce fut au milieu de tout ce dé- 
sordre et adyEnmcnt même oii des actes de violence et de 
la plus révolffite tyrannie dépassaient toutes les limites sur 
tous les points de l’empire» que le sultan vint à mourir. 

D’après les nobles qualités qui le caradérisenl, et le sen 
liment de justice et de clémence du souverain actuel, la pre- 
mière pensée de ce prince, à son avènement au trône, fut 
d’apaiser et de faire entièrement disparaître, les troubles et* 
les dissensions qui agitaient l’intérieur de l’empire. Ména- 
geant ensuite habilement une heureuse solution à cet|e 
grande et importante (question égyptienne, il obtint, par la 
rentrée de }a flotte dans l’arsenal impérial , le rétablissement 
de ses forces maritimes. Par suite des sages mesures prises 
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successivement enèutle par ie prince pour assurer le repos 
et la tranquillité denses sujets, ceux-ci se virent bientôt en- 
tièrement délivrés des actes d’iniquité et de rinsupporlable 
tyrannie qui avaient pesé sur eux jusqu’alors. Dès ce mo- 
ment, les personnes étant à l’abri des rcchercbes ou des ava- 
.nies individuelles, la vie, la fortune et l’honneur \les parti- 
culiers furent en sûreté, et chacun put librement vaquer à 
ses affaires. 

La prospérité du pays et le bonheur des sujets une fois 
assurés par ces sages dispositions, Sa Majesté put désormais 
satisfaire son vœu le plus sincère en consacrant tousses soins 
à l’œuvre salutaire des réformes et à rétahlissonient d’une 
, législation basée sur la justice et l’équité, dont tout ie inonde 
a (kqà reconnu cl apprécié les heureux résultats. Mu par un 
sentiment de générosité et de miséricordes le souverain vou- 
lut aussi que les droits réglés payés à son IrésSOr particulier 
fussent soumis à Tine notable diminution. L’effet de cette 
mesure, qui répara bien dos pertes cl arrêta pins d’un dé- 
sastre, accrut teilement de jour en jour la prospérité pu- 
blique, résultat aussi d’une sage administration, que dans 
ce moment les revenus de TElal s’élèvent sans exagération' 
an double de ce qu iis étaient auparavant. 

Quant à la force militaire, c{Uî au commencement de ce 
règne n était plus que de cinquante mille lifÉ^mes à peine 
organisés, cette môme armée, par suite des continuels 
apportés depuis, ])ar Sa Majesté elle-même, formation , 
se compose aujourcriiui de cent. cinquanl,c mille hommes de 
troupes réglées cl de cent cinquante mille redifs ou milices 
nationales armées et exercées, ce qui porte l’armée de terre 
à un total de trois cent mille hommes organisés et dispo- 
nibles dans tous !es temps. L’armée de mer, qui est dans les 
mêmes conditions d’organi.'^alion ci de disponibilité , se coin 
pose de quinze mille marins 

Les trouble» t^rvenus dernièrement dan» quelques parties 
de l’empire,' telles que l’Albanie, le Kurdistgn et les mon- 
tagne» du Liban, ayant été apaisés, le gouvernemeni a pris 
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toutes les mesures convenables pour satisfaire indkiduelle- 
ment les habitants et garantir leur sûreté. 

Le but constant des pensées de Sa Majesté a toujours été 
de maintenir et de resserrer avec les puissances amies les 
liens d’amilid et les anciens rapports de paix et de sincérité 
qui existent entre ces puissances et la Sublime Porte, ces rap; 
ports favorisant d’ailleurs tous les genres de prospérité clu 
pays et contribuant ou^îsi au bien-être de toutes les classes 
des sujets de l’empire 

Dne autre preuve des inlentioiïs bienveiliaiiles de Sa Ma- 
jesté et de sa solliciîuüe toute paternelle poiirrénliser par des 
efibris conlinucls le bonheur de ses peuples résulte evidem- 
ment encore du fait suhant : dans les voyages que fil le 
sultan, il y a deux ans, le premier dans une partit de l'Ana- 
tolip, et le second cette année mêmr , dans quelques îoea 
lités de la Poumihe, le prince, après avoir juge par lui-même 
de la situation actuelle des habitants, ordonna que toutes 
les mesures d’utilité publique qu’il était possible de prendre 
immédiatement fussenUsans délai mises à exécution, et que 
les choses qui auraient été reconnues nécessaires, mais qui 
ne pourraient se faire que graduellement , fussent également 
entreprises pour être terminées en temps convenable. Con- 
^vaincue par tout ce quelle voyait, que la véritable civilisa 
tion et la prospérité du pays ne pouvaient résulter que du 
mérite et clu savoir des habitants. Sa Majesté, voulant pro- 
curer à ceux-ci les avantages d’une instruction publique, fit 
partout établir des écoles d’enseignement. On peut trouver 
dans les journaux mêmes i’indicatinn détaillée des mesures 
qui furent adoptées à cel égard cl oui sc continuent encore 
dans ce moment. 

Indépendamment de l’établissement de pes écoles, des 
jeunes gens dont on avait reconnu les heureuses dispositions 
furent envoyés à Paris, à Londres et à Vienne pour s’initier 
dans ces capitales à la connaissance dé» arts et des scienoes 
de l’Eairope. Persuadée que pour tous pays leâ moyens de dé- 
fense et de conservation consistent essentiellement dans le bon 
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des roules et des voies de communication, Sa Majesté, 
prenant cet objet irryjôrlant en sérieuse considération, fil 
venir de P^ris et de Vienne d'habiles el célèbres ingénieurs 
qui furent chargés de procéder immédiatement au curage 
des rivières et au tracé et à l’aplanissement des routes. 

Citons un dernier fait et qui n’est pas moins digne d’at- 
tention que tout ce qui précède; c’est que des familles en- 
tières qui abandonnèrent la terre natale et s’exilèrent en pays 
étrangers il y a vingt el vingt-cinq ans, par suite des circons- 
tances affligeantes de cott#cpoquc, ces mêmes familles, ras- 
surées par la bonne administration elles principes de justice 
qui prévalent aujourd’hui dans l’empire, et heureuses de re- 
voir leurs foyers, sollicitent chaque jour du gouvernement, 
sans y avoir été déterminées ou excitées par aucune avance 
ou provocation, mais uniquement de Ic^r plein gré, la per- 
mission de rentrer dans leur j)alrie. Celle faculté, qui leur est 
généreusement accordée, est, ce me semble, à elle seule un 
puissant argument en faveur de tout ce que j’ai avancé, dans 
cet écrit. El en elTct, si l’on rélléclnl attentivement à loutce^ 
qui précède, ol que l’on compare l’état où se trouvait encoré' 
l’empire au commencement de ce règne, av|5^içs principes 
de justice qui ont prévalu depuis, cl la sûreté pùnîique qui en 
a été la conséquence, on conviendra que les progrès des sept 
dernières années qui viennent de s’écouler et tous ceux^ 
qu’elles garantissent pour l’avenir, présentent une différence 
telle, qu’elle n’admet aucune comparaison avec l’ancien ordre 
de choses. Telle est enfin la conclusion dont nous soumettons 
l’appréciation au jugement de tous les hommes justés et im- 
partiaux. 

t ^ 

vu ^ 

piXÉiLo hhXm* aKivÿ«ïî^^ 3^ 
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PROSODIE 

DES LANGUES DF L'ORIENT MUSULMAN, 

^rCf lA) EMKMT DE C’ARAEE, DV TERSAN , DU TURC ET DB I ’IUNDOUSTAN» i 

Par M. Garcin de Tassy, 

( Suite et fin. j 


SECTION IIÏ. 

Du mètre rajaz . 

Les poètes persans, turcs et hindoustanis em- 
ploieiit souvent ce mètre régulier à huit pieds . tan 
dis que les poètes arabes ne l’emploient ordinaire- 
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ment qu’avec six, quelquefois avec quatre et ruênie 
avec trois , et avep deux seulement. Quand les pre- 
miers emploient le rajaz irrégulièrement , ils n ad- 
mettent guère que les irrégularités nommées lihabn 
et taïf. 

Exemple persan du rajaz régulier k huit 
müstàfîlm ^ : 

Le musicien a fait entendre son chant à mon oreille ef je 
Tai attristé par mes gémissements. L’échanrson m’a donné 
du vin et je lui ai rendu une coupe de sang. 

Exemple turc : 

jmJüéZ yMé (3^^^ UsLm 

y <^JsJLo Ailil wiJjÙtU» Ç^Ujl b 

O roi, le monde, d’un bout à J’aulre, a pris îè signe du 
bonheur depuis que le soleil de ton visage a lancé à l’hori- 
zon la lumière et la splendeur. (Scliâhidî.) 

Exemple lundoustani : 

J — S <i^J S S (J^ 

\y J ^ J ^ 0VjCLjlU^ljèx<i 

Perce le cœur de Walî de l’épée de tes yeux ; car ce gi- 
bier a été élevé Hans ton parc à cet effet. (Walî.) 

^ Od trouve aussi le même mètre avec le dernier pied muzdl 
e est-à-dire devenu nmstâJUâ-n. 
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Exemple persan du rajaz à huit pieds matwi, c’est- 
à-dire composé de htiit m^tàxlâh ^ : 

p4K*û 

..4W, 5«XjL^L^ 

J’étais mort, et j’ai recouvré vie,; je gémissais, et j’ai 
repris ma gaieté. Le bonheur de ramour m’est échu, et 
ainsi j’ai participé à V éternelle félicité. (Mursclud-i-Rôm.) 

Exemple hindoustani : 

En voyant le visage de mon idole, lu lune brûle aussitôt 
de dépii. • 

Exemple persan du rajaz matwi mokhbân alter- 
nativement, cest-à-dire compose des pieds 
(j^bu mûftâîlûn rnâfàîlün répétés deux fois à cha- 
que hémisticlie : 

'•P P J 

D vivifie par une seule gorgée celui qui a été tué depuis 
bien des années, lorsqu’il lui fait savourer la coupe de vin 
de tes lèvres. (Figânî.) • 

Exemple turc : 

^ On* emploie aussi le même mètre avec le dernier pied mnzàl 
comme dans le rajaz régulier. 
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t Si je pouvais apprendre de tes nouvelles de mes oreilles , 
lût alors à Dieu qu'elles eussent la valeur de mon argent 
pour payer^ ces nouvelles. (Bâquî. ) 

Exemple hindoustani : 

ifS 

pUjüt ^ 45XJ 

Toi qui as fait périr mon cœur et mon foie innocents » ils 
se vengent tous les deux de toi , qui es aussi blessé. 

D autres fois , on met au contraire le pied makh- 
bm avant le matwî , c est-à-dire qu on répète 
^jXüJüù mâfdilün , mûftâïlûn à chaque hémistiche. 
Voici un exemple de ce cas, qui* est rare : 

(Sy^ (jUè? 

Chaque matin je passe auprès de ta' 3^'Ue en soupirant; 
comme je ne puis l’approcher, je re^delé toit de la maison. 

Exemple arabe du rajaz régidier, mais composé 
seulement de six mûstâfilün . 

I ^ M.::^ 1^ X .«g» .wk a L 

^■ '■■■■^11 ji ^ I jff 

O vous, tous qui aimez Dieu, marchez avec courage à la 
suite du Prophète pur et sanctifié. ( Mucaddécî *. ) 

Exemple persan : 

J JlL» iS^ 

^ Les Oiseaux et les, fleurs, allcgories nioiales, pag. 09 et^io7 
mon édition. 



Il C 1,1 II » \j{jrŸ'^ jj|^|Lii^'iïi Jk-f 

’ , ' * 

La lune drfns îe firmament est tioÉteuse au siyet de ton 
visage dont la beauté surpasse la sienne; ie cyprès tient fcam- 

blement son pied dans la bouc en présence de ta taille, 

, ♦ 

Exemple hindoustani : 


^ w.Âki Lanwio 

Le bien-êtr.' que j’ai éprouvé de la part de mon amifî est- 
il comparable à. ^^i que ressent le zéphir de la part du 

Exemple arabl^ll^ la même variété , si ce n est 
que le dernier pi^est réduit à màfûkn 

(pour mûsidpl) : 


> 


U, 


L 


ir 


c,UjÜI 


-t- 


S' 

^ *X- 




(S^ 


Son cœur est tranquille et calme , et le mien est passionné 
et soucieux. 


Exemple persan du rajaz à six pieds matwi, c’est 
à-dire composé de six ^jj-UxiU mûptâïlàn : 


üb' 

Cette belle à figure de lune ne veut pas se reposer un 
seul instant sur ma poitrine ; aussi je me plains beaucoup 
d’elle. 
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Exemple hindoustani : 

U4& 

o*XoU A-j 

Est-il à propos de se plaindre à elle-même de sa tyrannie ? 
Puisqu’elle ne veut rien entendre , quelle est l'utilité de la 
plainte ? 

Enfin voici un exemple arabe du rajaz à quatre 
pieds seulement réguliers ^ : 



Ne désespère pas de trouver au des malheurs quel- 

que satisfaction qui efface les chagnh^. (Harîrî» xix" séance.) 

SECTION IV, 

Du mètre raml 

Les rhétoriciens arabes n admettent en théorie ce 
mètre quavec six pieds seulement. Toutefois, on en 
trouve des exemples à huit pieds chez des poètes 
arabes célèbres. Ainsi, le cacîda de Tantarani, pU' 
blié par M. de Sacy appartient à ce mètre à huit 
pieds réguliers, si ce nest que le dernier est maesur. 
Chaque hémistiche se compose donc de trois 

^ En réalité, ces prétendus vers ne sont que des hémistiches. H 
en est de même de ceux à trois pieds etàdeux pieds, dont on trouve 
quelques exemples que je crois inutile de citer. 

’ Chre.itomathie arabe, t. Il, pag. i58 et suiv. 
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fàîlâtàii et d’un ySVitU fâîlâ-n ou fmlâ-t final. 

Voici les deux premiers vers de qp poëme : 

* • 

JW JLsA-WW JWl l? 

• ^ ^ 

Oss «Xikit (3*^^ l; 

JL.P i ^ 

O loi dont rânie est exempte de tout souci, tu as ^iVré 
mon cœur au trouble et aux; angoisses ; et dans le tremble* 
ment que m’a causé Ion absence, ma laison m’a abandoimé 
Ta taille droite êl élégante a courbé mon dos sous le 
poids des chagrins. Sois donc droite en amour et ne me fais 
pas d’iuridélité ; car la passion qui me perd occupe mon cCeur 
tout entier. 

Du reste, on n’emploie pas, même en persan, en 
turc et en hindoustani , ce mètre à huit pieds régu 
liers; le dernier des deux hémistiches est toujours 
ou macsûr, comme on vient de le voir, ou mahzûf, ou 
mactû, ou muschaas, ou muçabbag. 

Voici un exemple persan de la même variété que 
le vers arab#de*Tantaranî : 


Ijy ,ÿUî:i>lj 

jjfj 

L’ami même du roi qui se permet rinjuslice envers scs 
sojeU devient pour lui un ennemi fornndable au jour de la 
détresse. (Saadî, GiiUstaîi, liv. T") 
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En voici un exemple turc , tiré du célèbre poème 
de Macîhî sur le Printemps ' : 

0.AM XÀûi 

J^r? ^ (J^'^ 

Ecoute le chant du rossignol qui annonce l’arrivée du 
printemps. A l’occasion de cette saison, la foule se porte 
dans tous les jardins où les fleurs printanières de l’amandier 
répandent de l’argent. Sois joyeux et content avant que ce 
temps passe ; car il ne dure pas. • , 

jExemple hindoustani : 

(Sy^ y is^ 

(Sy^ {jy^ ijy-^ ^ 5 -^ 

Lorsque des inconnus me disent d’abandonner une amie 
qai mest chère, je les regarde et je m’attache encore plus à 
Cette amie. 

Quelquefois, le dernier pied des deux hémistiches 
est mahzûf, cest-à-dire réduit à fàîlûn. 

Exemple persah . 

|»Ô II Ij 

Je regarde cent fois de tous côtés le lieu où elle réside, 
;»fin que, rapproché par le regard, je sois comme à ses côtés. 

‘ W. Jones, Poeseos asiaticæ comm^tarii. 
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Exemple turc : 

K. K iwl 4 ^ . „ — i^ .II. ^ ' K l» 

j:> (0 cxÂJbLy 

Le bonnet de J a liberté reliqieimf est la couronne du con- 
tentement. Ce qu’on nomme royauté est un grand trouble 
temporel. (Saad uddîn.) 

Exemple hindoustaui : 

■A.iij J.,) ^ .Xjla_ 

Il n’y a dans le mpnde aucune beauté pareille à toi. La 
lune est jalftuse dâns le ciel de V éclat do ta joue (Waiî.) 

On peut employer le raml ;'i huit pieds tous makh- 
hwi, c’est-à-clire rtkluits k Dans ce cas, le 

premier pied de 'chaque hémistiche peut rester ré- 
gulier. Il en est ainsi, dans le vers suivant , pour le 
sadr on premier pied du vers. 

^ P ^ 

jfj L (J iS P ^ ajcâJS 

Je me suis promis de le dire, lorsque tu viendras, le 
chagrin de mon cœur ; mais que pourrais-je te dire? puisque, 
lorsque in viendras, ce chagrin se dissipera. (Saadî.) 

Exemple turc avec le dernier pied de? chaque hé- 
mistiche maetd, eVst-à-dire, réduit h , julûn : 

'■ Ici ^ est bref aussi bien que dans le premier hémistiche de 
ce vers. C’est coiinne si on écrivait (Voyez p, 127,0® de février. 

ai 


\i 
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«M ^ 

Uuo ifyJi 

û 

Cette coquette œiUade dispose les rangs de l’armée de ses 
cils; on dirait que des archers rangés en bataille se pré- 
parent au combat. ( Bâqnj. ) 

Cette variété du raml ressemble au mètre kâmil 
màctâ, c est-à-dire dont le pied primitif mû~ 

iàfàîlûn devient fâïlàtûn (pour muta- 

fdil). Toutefois, comme le paradigme du pied altéré 
ressemble plus à fâîlâtàn ^ à cause du chan- 

gement qu’on y a introduit pour le rendre moins 
barbare , quà mûtâfâîlûn, if est plus naturel 

de le rapporter èi fâïlàtûn, et ainsi au mètre raml, et 
non au mètre kâmii 

On emploie aussi le raml à hujt pieds maschMl, 
c est-à-dire composé , à chaque héuiistiche , des pieds 

fâïlâtü , fàïlàtàn, répétés deux fois. 

Exemple persan : 

Qu’asrtu fait, de toi-même, pour t’égaler à moi? Par 
Dieu, il est à propos que je t’évite désormais. 

Exeinple hindoustani ; 

^ A3 s A3 

^ ^ ^ \ àLmm J AotJ OKmJ L mA ^ 
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Dieu n'est pas satisfait de moi, et cette idole non plus n'a 
pas d’inclination pour moi. ^ Je suis pareil au voyageur fati- 
gué qui ne sait quelle route prendre. •* 

Exemple persan du raml à huit pieds makhbân et 
macsnr^ cest-à dire composé,^ à chaque hémistiche, 
des pieds : fâîldtârit fâ* 

ïldlûn, fâiMün,fai!ù‘n (pour : 

> 

Je soupire à chaque instant, à cause de ton absence: mais 
il est fâcheux que le vent ne porte pas jusqu’à toi mes plain- 
tifs gémissements . ( Hâfi? . ) 

Exemple turc de la même variété : 

JT-SJ 

jVjtij] 

Le zéphir printanier a rendu la vie à la nature j comme 
aux morts le souffle du messie. Les fleurs ont ouvert leurs 
yeux que fermait le sommeil du néant. (Bâquî.) 

Exemple hindoustani : 

i^l US^^g rŸ^ ^ 5^ 

v^‘ «>yy*yj«^ S ^ 

Quel éclat reste désormais à la bougie allumée en présence 
de la face? Ton visage colore est, en effet, un soleil qui 
éclaire la nuit. 

Exemple persan du raml à huit pieds makhbûti et 


tà. 
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mac<ù ' ou rmhzâf et makhbdn composé , à chaque 
hémistiche, des pjeds : (jh*» (jjôSU» (s) 

fâîlàtün, fàilàtàn, fàïlàiân, fàhln ou fâïlân : 

P 

\ ^ X iiÂit lo j\ 

c^b ^ A 

Qu'importent à l'amant les critiques de ses rivaux ? Le 
;ieu fait-il attention anx reproches que lui fait l’épine qu’on 
brûle? (Sâib.) 


Exemple turc . 

viJ ^ , A-iX s ' A (jL^ 

Ne cache pas tes frais pétales dans le bouton *; ou, pour 
mieux dire, ne dérobe pas ta poitrine (à mes regards)-, mais 
ouvre le bouton {de ton vêtement). (Bâquî.) 


Exemple hindoiistani : 

^igv.— *-«<• ^ 

j (>^ Ajî^à J:» 


” Ici la dénomination de mactù dérivé de cat , ex 

pression qui a été expliquée plus haut (voir la dixième irrégularité 
des pieds) / s’applique au dernier ^'sXcli f ailàtân en tant qu'il 
est d abord réduit à jjbU Jailün pour fculàt^w devient, 

par le cat;, changé en fàlân. M. de àaey donne à 

ce pied irrégulier le nom de afetar^^î dans son Traité élémentaire 
de prosodie arabe. 

^ Le premier pied peut aussi être ainsi qu'on le voit au 

second hémistiche du vers hindoustani cité en exemple. 

^ Allusion au bouton de rose. 
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Lorsque l’amour divin a dirigé le cœur passioiuié , il s’est 
séparé de tout et est entré dans la ifoie du l|)iritualisme. 
(Walî.) 

On trouve en arabe des vers écrits dans ce mètre 
à six pieds réguliers, si ce rrest que le dernier pied* 
du premier h éinisüche est réduit à faüüa (pour 
En voici un exemple : 

n „:sll ,A..^ 

4M 

*) 1 1 I WM IIIII 1 ^ ^ 01111 

Celui que Diea dirige dans les sentiers de la vertu se laisse 
conduire avec un cœur docile et soumis ; mais Dieu égare qui 
bon lui semble. ( Labîd *. ) 

En persan, en turc et en hindoustani , il y a, 
pour le mètre raml à six pieds, les mêmes variétés 
que pour celui à huit. Celle qui se compose , à 
chaque hémistiche , de deux JWcltfin et d’un 

{ji^lfifcLÎlûn (ou^yLfil?yaï/d-/i), est la plus commune. 
Beaucoup de poèmes persans sont écrits sur ce 
mètre; entre autres, le célèbre masnawi de Jalâl 
uddîn Rûmî , le Pand-ndma d’Atteir, le Maatic uttaïr 
du même auteur, et le Quhsn i nsalmân o Absâl de 
Jâmî. 

« 

^ Je prononce ces deux derniers mots comme s’il y avait 

coiiforméj^t aux licences poétiques particulières aux 
Arabes , et je scaHrc ainsi cet bémisliche ; 

^ Natmâl bà ) lï wà màn schà j à àdâtlà 

Fai là tûn \fài là tün \ fàilàHin 

“ CÀrf5(. (tt\ de M. de Sacy, t. 11, p. 471 . 
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« 

En voici un exemple turc : 

i L^ y ,.. T ^ 

X (jy—ioLJi^ L^! (^y^yj^ 

Que celui qui est doué de bonnes qualités jouisse du 
bonheur des deux mondes. (Schâhidî.) 

Exemple hindoustani : 

— J ^^11 m >L> 

jl I . >4^"f ? A n , i . .A ^ 

Le souvenir continuel de ce précieux ami est pour mon 
* cœur amoureux une tâche journalière. (Wali.) 

Voici un exemple turc de la même variété, si ce 
n est qae le dernier pied de chaque hémisticlie est 
fàîld-n ou fdîlâ-t : 

jy—kS' \Jiy-^ LL^ 

j y 

Son amour fidèle plaît aux héros, et il plaît à moi, son 
humble esclave. (Bâquî.) 

La variété de ce mètre, qui est composé, à cha- 
que hémistiche, des pieds fâi- 

lâtùn, fàîldtÜTiy fâïlün, est celle sur laqu^elle est écrit le 
joli poème de Mîr Taqui dont j ai f®lié la traduc- 
tion sous le titre de Conseils aux majivctis poètes. 

Voici un exemple d’une autre variété qui ne dif 
fère de celle-ci qu’en ce que le dernier pied des deux 
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hémistiches est à la fois muscliaas et macsâfj c’est-à- 
dire fdlà-n . • 

jiL— ■***-# vj— ^ u*“^ jjy 

Oi— : — (1 ,.> Jjjiy 

C’est pour le jardin le jour deda gaieté et de la joie, c’est 
le jour du marclie de 1 a rose et du basilic. [ Anwuri!) 

Oïl trouve aussi des vers arabes du mètre raml à 
quatre pieds seulement. En voici deux composés de 
quatre /âï/âtii/i léguliers : 

^ jLJL^‘ L) 

y 

^.À 1 4>v»^bl 

y 

0 mes amis, répondez avec franchise à ce que je vous 
flcmande : « Est-ce le sort d( tous les amants éloignés de 
celle qu’ils aiment d’ôlre à ce point malheureux ? (Mukri ^) ?> 


SECTION V. 

Du mètre sari . 

* ^ 

On ne trouve pas ce mètre employé régulière- 
ment. En arabe, le dernier pied des deux hémisti- 
cites, composés chacun de trois pieds, est généra- 
lement ou matwi ou maaeuf^ ou maksûf. En persan , 
en turc et en hindoustèini, les autres ^ieds mêmes 
sont généralement iiréguliers. 

Exemple persan du sari maiwi et maksûf\ cest-à- 


Antholoi^ic de M. Huinbert, pag. 5 4. 
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dire composé, à chaque hémistiche, des pieds 
(jj-Uai.* mnftàïlàn, mùftàilm , fàUün ' ; 

■* ' ** J ^ "«s 

:>y M Jj l i il — ,* > 

Par ta grâce, Ja goutte d’eau devient une perle; par (a 
puissance , la terre devient de l’or. 

Exemple turc ; 

Il était brûlé des feux de la splendeur ‘divine; il était 
plein d’amour pour le seigneur. [Iiumâynn*-nâmu*) 

‘Exemple persan du sarî matxvi et maucdf, c’esl-à- 
dire composé , à chaque hémistiche , des pieds 
(;jA*xx/o rnnfiàilüny mûftûiUin y fadei-n : 


L-> 




U ^<X— «ÎW 


Je préfère brûler avec toi cïhns les tourments, plutôt que 
d être dans le paradis avec une autre. (Saadî.) 

Exemple hindôustani v* 


^ Ici jjdx-Là est pour t'ormé de mubvi de'' 

On peut aussi rapporter ce vers au mètre rajaz à siv 
pieds, les deux premiers matwî elle troisième ma^ib Alors le pied 
jjlc Is est pour et dérive de «ÿ. non de 

’ Le Makhzan ulasrâr de JVizàrni , le Tuhfat ulaliràr de Jâini et 
plusieurs autres poèmes célèbres sont sur ce mètre, 
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yL-JLJ IÊ» ^JJJ^4É9 UÔ 

, P 

j\ — fj U* — &>\m s aW- tiyû (J?-* ^ 

Quelle description fei ai-je de sa personne? ma langue est 
muette dans ma bouche. ‘ 

On trouve quelquefoii? des d’flîléreiicçs entre les 
heuiistiches d'uu même vers du sari. Ainsi, dans 
le suivant, lo premier hémistiche se compose des 
pieds qAjo:â^ mûftâxlùn , mùjtàïlân, 

fâïl(Hi, et le second, de — Sr\s ^jJydu» 

mafnlün, mûfàlün, fâil&n : 



La clef de la porte du trésor du sage, c’est le nom de 
Dieu clément et miséricordieux. (Nizainî.) 

Dans le vers suivant, le premier hcrnisLiche se 
compose des pieds ^-UajU müftàïlün . 

müftâîlün, fâîlün, et le second, des pieds 0 — XjüjU 
milftailüriy mdfâlànf fâïlcï-n : 



Si un anwe|!U n’esL pas aussi parfait que les boucles de les 
cheveux, tiiï dois considérer la bague de Jamschid comme 
l’équivaleal. (Khâcânî. } ’ 

"’Hk" 

Exemple persan du sarimatwi, maciû et majdût 
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c’esl-à-dire composé , à chaque hémistiche , des pieds 

mâfàlàn, fâ-a : 

J — * — à- J — 



La rose de ton visage relève le nard de les cheveux, el 
leurs noires boucles criblent ' le feu qai anime tes joues. 

Exemple liindoustani : 




s b' — * 



Ma plainte est cadencée, elle ensanglante la pierre elle 
même 

Exemple persan du mètre sari, tnakfûf etmarihûr, 
c est-à-dire composé , à chaque hémistiche , des pieds : 

J* mûfiàîlün, mûstàfîlü, Jâ . 

à h I > J) ^ J) 1 

Si tu prends avec g^ce ton épée dans la main , qtie ma vie 
n’y serve pas de bouclier. (Faquîr.) 

Exemple persan de la variété composée, à chaque 
hémistiche, des pieds (jpyw mus- 

tâfïlûn, ntüstàfïlün , fâàlün, ce dernier gied étant à 
la fois makhhân et mahsâf : ’ . 


' C’est-à-dire « Tes cheveux laissent voji^à travers leurs boucles, 
ton visage comparable au feu. » * ^ 

’ C’est-à-dire «J’exprime mt^ainte* en vers et, par UÎp rends 
sensible la pierre elle-mémc au point de la blesser au cœur el de 
l’ensanglanter. » 
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♦ ^ 

jJÀJ U (;5?rA^ * 

0 charmante amie, passe dans ma rue; ô Ioî dont le front 
est pareil à la lune, regarde-moi. 

Exemple bindoustani : • 

S f> *>v ^ jJft 

O mon cœur, n’erre pas dans les cheveux de cette idole; 
<.ai chaque boucle est un lien préparé par sa tyrannie. 

Les poètes •pefsans , turcs et hindoustanis n em* 
ploient pas d autres variétés* du sarî; mais les poètes 
arabes en admettent qiielques autres régulières aux 
deux premiers pieds de l’hémistiche; mais irrégu- 
lières au dernier, qui subit différentes altérations ^ 

Exemple où le dernier pied des deux hémis- 
tiches est réduit à fàïlûn pour IXjüu màfûlà : 

— , ô l 

Va, mon ami, dans la prairie; si tu*es affligé, elle te déli- 
vrera de la rouille du chagrin. Tu y verras le zéphyr s’embar- 
rasser dans sa robe traînante, et la fleur entrouvrir son 
boulon pour sourire. (Soyûtî ) . 

^ Je ne parle pas de quelques vers arabes où ce mètre a été ré- 
duit à trois pieds, c’est-à-dire à un hémistiche seulement dont le 
dernitr pied est ^^jx 3 fâûlâ-n pour (^^jxSLA^àfûlâA ou 
màf ûlûn pour màfülâ. 

* Anthologie de. M. Humbert, pag. 78. 
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Exemple du sarî, semblable.au précédent pour le 
premier hémistiche, mais dcmt le dernier pied du 

' V O 

second est fdhïn pour màfü : 


, l— ...y. 


L-^4Xju> UJ ^ cxjl^ 


O Dieu! ces jours de félicité, qu’ils ont été glorieux et 
riches en bienfaits! Ils sont évanouis, et il ne nous est resté, 
après eux, que le désir de les revoir encore. (Omar ben 
Fâred \ ) 


Exemple du san, pareil aux exeniples précédents, 
si ce n’est que le dernier pied du second hémistiche 

• J 

est fâUd-n y ou fCùlâ-t pour 

mdfüld-t : 

JOi UJ 4X1 

O quels heureujc instants nous avons passé.s avec des com 
pagnons dont les paroles étaient conjme des perles. (Hadi- 
cat ulafrah ^.) 


.SECTION VI. 

Du piètre miinsarih . 

Les pactes arabes n’ern ploient ce rnèti’e quà six 
pieds. Les poètes des autres nations musulmanes, 
au contraire ,’remj)loicnt rarement avec six pieds 

‘ Antholoijie Ûe M. G. de Lagrange, pag. ih6. 

^ Ces mois, qui^signi fient «le jardin des délices,» sont If titre 
d’un choix de morceaux arabes en prose ci en vers, édité k Calciita 
en 1 8 J 2 , par le scheïkh Ahmad-nlyamâni. 
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seulement , mais ordinairement avec huit pieds irré- 
guliers, jamais réguliers. En eflet, le dernier pied 
des deux hémistiches est, ou maucâf , ou maksuft ou 
majdâ^ onmanhûr , et les autres sont niatwi L En voici^ 
un exemple matwi et maksâff cest-à-dire composé, 
à chaque hémistiche , des pieds (jAxKiU màftiî- • 

lün, fàïlûn, répétés : 

...Mil jSji jS^ jiàkJ 

J)— ^ 0r^i> OAJ 

Parle-moi par tes regards, ne parle pas à mes riviniK 
Ecoute mes vers, n écoute pas un autre gazai. (Wall.) 

Exernple du mutisarih matwi et maucâf, c’esi-à 
direco|posé, A chaque hémistiche , des pieds 

nîû/'/â?lûa,yaïl(ï-ri, ou *^^\i fâilâ-i répétés : 

iiL-— ( 2 ) 

lAi Xi ' iC ù Lw ^ LààJ 1 ^ ^ 

O roi monté sur Duldul, salut à toi , ô roi. O lion , arme 
du ziVificar, salut à toi, 6 roi. 

Au lieu du premier ou on peut 

^ Au lieu du pied maiwt on emploie quelquefois à sa 

place le mactâ, c'est-à-dire nmfiilàn pour jLjiijL«^ mûstàj- 

îl. Cette licence et les licences analogues sont frécjuentesi 

^ ü faut dans ce vers, à cause de la mesure, prononcer ce mot 
sâlâmün avec le tanwùi zamma, comme en arabe littéral. 

^ Il est ici question d’Ali. Duldul était le nom de son cheval, 
Zû’iricâr de son épée , qdî était à deux pointes et à deux tranchants , 
et qui lui avait été donnée par Mahomet. * 
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employer fàïlàn, qui est pour "Mut mâfnlà, 

J 

€*est“à-(îire matwi et màksûf : 

Exemple persan : 

( 1 ) ti’Ai I «M akW CaJ IjS » yj 

*«-Xü j^Xs. ,3_jjy y >_iJj JM 

Ce qu’on goûte sur tes lèvres de rubis détruit la valeur 
du sucre Tes cheveux bouclés anéantissent l’éclat de 
''fanribre gris ?. (Anwarî.) 

Exemple hindoustani ; 
cs^ ^ 

O mon cœur ne t’ai-je pas dit bien des fois, quU est dur 
d’être enchaîné par les boucles <Je cheveux des belles? 

Exemple du munsarih matwi, manJiûr et majdû 
ainsi composé : 

^ 11 faut ainsi scander cet hémisliclie : 

ISôsch) îahl I lâlï tfi | quîmâtl schâk } kür scli1kàs-t 

mfif tuîlün \ fâUün | müjïàt lün | fâ ï lâ-n 

* C’est-à-dire a La douceur de ces lèvres est tellement préférable 
à celle du sucre qu’il en perd tout son prix et devient sans valeur, w 

’ C’est-à-dire que les cheveux dont parle ce pdëte sont d’un noir 
plus brillant que celui de l’ambre. gris ou plutôt noir. 

* Dans ce second hémistiche, on a employé une licence auto- 
risée , c’est-à-dire que le troisième pied est mütâfïlün au 

lieu de màfiailûn. 11 faut scander, en effet, ainsi cet hémis- 

inisliche : 

Türràï kkù } hàn ki caî j di sàkhffkaî j düsckû&r , 

* mûftàï lün I fâ ï lün | mütà fl Uiu \fâ1 /â-n 
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J J 

(i) c:^!iVjfcb 0«LxXà^ ^ 

y I A-j 

-iLj A-S^ J 


Ce n’ést pas une chose merveîHeuse que de tisser du fil 
mais admire le miracle de Da’/id, qui laisait des tissus avec 
du fer*. (Rhâcâni ) 


Voici un exemple arabe du miinsarlh régulier ^ à 
six pieds : 



J’ai souffert de Tardeur de leur puerre ce qu’un homme 
glacé de froid souffre des rigueurs de i’iiiver *. 


Autre exemple, avec le dernier pied réduit à 
ijkjLKiüo müftàïlûn pour mùsfMlüa : 

JJ) ^ 

Le fils de Zaïd ne cesse pas de faire du bien ; il répand 
ses bienfaits dans sa ville 

Il y a qpielques vers arabes qu’on rattache à ce 


* Les (leux hémistiches peuvent être aussi tout à fait pareils. 

*" Allusion à une légende orientale. 

■* Sauf les licences dont les pieds originaux scyit susceptibles. 

^ Chresiomatie de M, de Sacy, t. If, p. 388. 

^ Voyez, sur le mot de misr ou, comme on le prononce aujour- 
d’hui en Orient, ma$r pris dans le sens de ville, une note dans le 
tome#n de mon Histoire de la littérature hindouv et hindoustani , 
p. 370. 
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mètre, et qui n’ont que deux pieds. Us se composent de 

et ou pour J’en cite 

le paradigme pour mémoire. 


SF,CT10N Tll. 

Du mètre fffiafif . 

En arabe, on emploie ce mètre régulier, c’est-à 
dire composé à chaque hémisticlie des pieds 

fdïlcïtûn, màstâfi-lm^ fàUCitün, avec 
les licences accidentelles autorisées de mâfû- 

Uün pour et de fàllâiùi} pour 

Exemple : 


(S: — ^ (J-LâJî ^\j U 

} 

ü' — y — ù 

^ 1 ^ J, 

,.K -Il SE^— « 


Jamais les hommes ne verront un second Mufanabbi. Le 
premier ne de ce temps peul-il lrou\er son semblable ? Dans 
ses vers il est prophète’ sans doute, et ses miracles sont clans 
ses pensées 

Quelquefois les deux hémistiches se terminent 
par f ai lûn , pour '>Xs\s f(l^. Exemple : 


^ Allusion au surnom de Matnnabhi (celui qui se dit jirophète) 
50 US lequel est connu le célèbre poète arabe Abûtaïyib-Abmad de 
Kid’a. 

AnlhnJn^ie de M. Grangeret de Lagrange, p. 102. 
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«* » 

J *L-e L>».>Uî yt 

J U I U V * 

A 

Si un jour je rédt^ Amir en mon pouvoir, je verrai 
dois le traiter comme le mérite <>n vous le renvoyer. 

.7,1^., 

D’autres fois, le cleroierpifd du second bénaîstidbe 
seulement est: récl||it à et le dernier pied du 

premier hémistic^leste régulier, Exenaple : 


U J 4» ^ 


jçjit .Vu iiiAM 



Je voudrais bien ^savoir si je les atteindrai là, ou si la 
mort* m’en bmpêéhera. 

En persan , en turc et enhindoustani , on n’emploie 
le khafif qu’irrégulier, à six pieds. Le premier de 
chaque hémistiche est ou régulier, ou makhhân, ou 
nm(^:ab J e H màcsâry "tnazhûfy mmehmsy 

Voici f||P^émp]es du khe^îf makhbûn composé 
à chaque hémistiche des pieds 
fâïlâMn, mâfdïlüriy fâlldiün. Exemple arabe : 




JsJl «jdwLj 


Je n’aime pas voir l’encrier plein de calams t c’est là, selon 
moi, une chose blâmable pour les écritoires. (Kuschajim*.) 

'r 

’ Ce pied peut être aussi accidentellement c’est-à-dire 

réduit i i||^ 

^ Chrestomatkie de M. de Sacy, t. Il, p. 333. 
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Exem}>i<‘ [)ersan ; 



■ • 1 ' 

0 Zéphir, baise sa porte de ma part, pourvu que ses levies 
aussi douces que le sucre n’en soient pas blessées. 

Exemple hindoustani ; ^ 

Jà j-JÊ» 4 SJ 

J* \ ^ a— j #1 ü**' 

A la vue de cette belle à visage, de lune,- mon cœur s'esi 
agité. ; hélas , il n’a pu se sauver de se.< m^ins. 

• Exemple du khafif makhbûn et macsûr, ' c’est-à- 
dire composé à chaque hémistiche des pieds 

fôSlâtân, màjailûn, fâ\\d-n, ovi fâlà-n. 

^ ^ .&L .. 

Exemple arabe : 


JL 


JL-» 1 <6 




^ 


L 




Jo J— ^ * 



C’était un jardin avec un ruisseau d eau limpide ; c éjait 
un bosquet où le chant des oiseau» était cadencé. ( Saadî , 
Gulistan.) 


Exemple persan 
al—*!* 


iS—^S [ 


al—Û jlj. 

Cette irrégularité est très-commune dans le dernier pied. 




AVRÏLMAÏ 1841^ ' 359 

Ah était à la fois l’héritier cl le gendre du Prophète, Uœil 
de Mahomet était content de sa beauté. fSanâî.) 

Exemple turc ; 

’ * 

J. ,M^ jXm ^ 

Le roi deviend ra-l-il , sans voyagei, le cancjuérant du 
monde? La lune deviendra t-clle, sans se déplacer, pleine et 
brillante? {Humâyiinnàma.) 

Exemple l)indouslani : 


Lj\ ^ iS^ (0 ré— iSj^ 

Ce voib; sur io face, d charmante «mi> , brille comme Tau- 
«ore qui annonce le soleil. (Wall.) 


Exemples du khafîf ÿÊÈ^bûn et mactà, c’esl- à-dire 
composé, à chaque hOTiistiche, des pieds 

> ^àfâüün, fâilùn ou fâhin^. 

. I 

' l’ellc est pense , la véritable leçon , et non ^ , qu’on lit dans 
mon édition. Cette nouvelle leçon m’est indiquée par un manuscrit 
que j’ai acheté depuis i’impression des œuvres de Walî. Ce manus- 
crit parait avoir fait partie de la bibliothèque impériale de Dehli , car 
il porte l’empreinte du cachet de l’empei^ur mogol Mohammad 
Schàh. Il est excellent et il m’a souvent donné, à mon cours, l’occa- 
sion de proposer des îeçoris meilleures que celles que ÿ’avais adop- 
tées. .1e puis aussi actuellement consulter un manuscrit du même 
écrivain dont mon savant ami M. Samuel Lee a bien voulu me gra- 
tifier. Ces deux manuscrits portent à huit ceux que je possède et 
à onze ceux que j’ai pu consulter. 

- C’est sur ce mètre que sont écrits, entre autres, le Salsalat uz- 

zahah «t le Subhât iilahrâr de Jâmî, le Hadîcat de Sanàî ( ). ic 

Haft Païkar de Nizami et le Jâm-i Jam d'Auhadi. 
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Exemple persan : 







‘ A chaque respiration, une parcelle de la vie s’échappe. Si 
j’y fais bien attention , je i^errai qu’il n’en reste que peu 
(Saadî, Gulistan.) 

Exemple turc ^ : 


S*àLS 

^^X » 111 À n Aiiii|l^^ l ..■ Â i.i t 

— .J » - ù^kxj^^ 



Je veux me confier* en la bonté de Dieu et aller,. au sein 
fie la retraite, invoquer son noax Je veux éloigner ma main 
de ce royaume périssable et smfKk dans mon cœur le grain 
de l’amour de Dieu. (Saad-uddîn.) 


Exemple hindoustani : ^ 

g g.| X^ U;& 


^ Le poëmc turc de FazJî intitulé Gnlo bulbulj et dont M. le ba- 
ion de Hammer Piirgsfcill a donné une édition accompagnée d’une 
traduction allemande, est unmasnawî écrit sur ce mètre. Ainsi ses 
vers ne se cômposent pas , comme l’a cru le célèbre orientaliste de 
Vienne, dCvS YtieàBjàUCdün^failâtvLn^fâlùa, qui formeraient d’ail- 
leurs un paradig/Uf inusité. 

^ Mot à moi : <f F aisons appui » ou « appuyons-nous. » C’est ic sultan 
Murâd qui est censé prononcer ces vers lorsqu’il 'sc décide h abdi- 
quer. Voyez le récit de la bcttaille de Varna, dans le Journal asia- 
tique, année 1828 et dans la Bibliothèque des Croisades, à la suite 
de THistoire de Micbaud> t. IX, p. iifi et suiv. 
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Dirai-je comment est actuellement sa figure? Bile est sem- 
blable à celle du roi du monde. (Saudâ.) 

En arabe, ce mètre n’a quelquefois que quatre^ 
pieds seulement, cest.-à-dire : fàh " 

Idtûn , müstâf Hfm à chaque hémistiche. 'L’éniguic 

suivante en oflVe un exemple . 

«aXj» KJuai 

(^uel est le nom, d’une chose qui fait partie de la pluie, 
dont la moitié est la même chose que l’autre moitié retour- 
née? Si l’on en retranche la dernière letire, sa bonne odeur 
la rend digne d’éloges 

Autre exemple, avec le dernier pied réduit à 
fdülûn (pour rnütâfll) 

(3) ^ U C^Jo^ Jsfe 

Tome chose est facile, pourvu que vous ne vous fâchiez pas. 

^ J^àïlütün peut être réduit à ^\iUi fàilütün et fnü$tâJ14ü!ï à 
mùtâfUCüL 

^ I iC mot (le l’énigme est « « goutte dWu. » Ce mot, séparé en 
Jeux mots donneiiS et Vj et ce dernier mot retourné donne jjb. Or, 
les mot8,ii5 et üj sonf deux noms du chat. En retranchant la der- 
nière partie de » jJis , c’est-à-dire », on a >s' , qui signifie le bdis 
d’aloès. [Chrest. arabe, TII, i^4.) 

’ Voici comment on doit scander ce vers : 

Küllü khâtbin | mâ lâm làkü j nû ^àdîhtum | yàcîrà 
• fà i là tiin I mus là f'i-lün | JCi i là tàn | f ààlün 

Ainsi qu’on le voit par la scansion , les deux premières syllabes 


LaJ! j^l L# 
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SECTION VIII. 


Du mètre nmzûri ^jjL^ . 


On ne trouve pas ce mètre employé régulière 
ment Les poètes arabes ne remploient jarnâis qua 
vec quatre pieds, quoiq^il en ait huit dans les taldes 
des paradigmes primitifs. En persan , en turc , en 
hindoustani, au contraire, on remploie à huit pieds. 

Voici un exemple persan akhrah , c'est-à-dire com- 
posé, à chaque hémistiche, des pieds 
màfûlûf fdirlütün répétés ^ : 

du mot jyjiS appartiennent au premier liémistichc du vers et la 
dernière au second. Ces coupures ne sont autorisées (|u’en arabe. 

Les pieds des deux hémistiches ne .sont quelquelbis pas bien 
pareils ; ainsi Fauteur du Hadâyic ulbaîâijat cite un vers de Khâcâni , 
dont le premier hémistiche est conforme au juaradigme (juc je 
donne ici, mais dont le deuxième doit, selon lui, se scander ainsi : 

^ V (Jjsàui mâfûlil . fàïdîitu , màfâÜü, fw 

là tûn. Toutefois, je pense qu’on peut le scander réguîièremeni 
comme le premier. Voici ce verà : 

^[3 ^ — ésa-jL-Â-fw L® b 

Jî>L-*r — âh. 4J 

Tu sais bien que tu a pris arftérieuremenl un engagement avec moi , mais 
je sais bien que tu ne le tiendras pas. 

Je lis conforniément à une correction manuscrite que je 

trouve en mai*ge clc mon exemplaire, au lieu de jûL® que porte le 
texte imprimé, et je scande ainsi cet hémistiche : 

Dânàm b, 4 | ànhî bar sûr | àn àhdï | hhàd naniànï 
mâ fü lu [ Ja 1-lâ tûn | mà filin | fàl • lûtün 

^ est pour ^ (ei) et (o/i^). 
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4Xa9 [i] 3^ ^3 C^J 

0 cyprès à* visage de lune, ô lune à taille de cyprès, tu 
m’as abandonné; maïs aussi cent afflictions mont assftilli* 

Exemple turc : 

JLà. 'jLin. Jjt ^jj3^ 

Sur ta joue est celte éphélide, sur cette épHéiide c0 poil 
noir ; on dirait que c’esl de Tambre gris sur du feu, et qu*il 
y a sur l’ambre une odorante fumée * (Schahidî.) 

Exemple hindcrustani : ’ 

l — ^ jL— ii^l ■■.* (ijy — ^3 * 

W!>— ^ S 03^ ôi3^ 

Celte femme gentille est une véritable merveille; elle se 
distingue, par sa beauté, de toutes ses compagnes. (Walî.) 

Exemple turc du muzâri makfûf, àkhrab et màh- 
zâf, c’est-à-dire composé, à, chaque hémistiche, des 

pieds (jjJ ^\à oàl Jyû^ mâfülû ,fâï4àtü, ma- 

fâilü y fâx-lün : 



‘ r faut ^l’ononcer hïgzûschti, pour avoir Sur la prpnon- 

nonciation de^a particule verbale «o , voyez mon édition la Gram* 
maire persane de Jones , pag. 5o. 

^ L’auleur compare au feu la joue, à cause de son inparnat; à 
Tambrcf l’éphélide , à cause de sa noirceur, et à la fumée le poil tor- 
tillé qui croît sur la lentille. 
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Je suis fournis, au péril de ma vie, a l’ordre de l’amour ; 
ma résistance est tout à fait impuissante contre le destin. 
(Bâquî.) 

Exemple hindoustani : 

<S S ^ 

1 ( J" Ü3^ V^ILJ oUi) 

O soleil de beauté, viens dans le jardin en te balançant, 
afin que la couleur de la rose disparaisse de son visage 
comme la rosée, parle dépit quelle aura d'être éclipsée par ta 
beauté. (Wall.) 

Exemple persan du muzâri akhraby makfûf et mac 
sur, cest-à-dire composé, à chaque hémistiche, des 
mêmes pieds que les vers précédents , si ce n’est que 
le dernier est fâi-lâ-n : 

II ^ JÎ Jl jpXpd 

Miséricorde I je ressens encore de Tamour pour cette idèle ; 
miséricorde I mon cœur en est encore ému et agité. (Kâûz. ) 

Exemple du niuzâri à huit pieds alternativement 
makfûf et mucsûr, c’est-à-dire composé à chaque hé- 

mistiche des pieds màfâilü, fâî-là-n 

répétés. 

U: <yio 

<5jy 
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Si ces boucles. de cheveux sont du musc, pourquoi me 
refusent-elles leur- odeur ? Si ce visage est la lune, pourquoi 
s’est-il délouçné de moi? * * 


Exemple hindoustâni : 


jirf j^j â ^ ê 

^ j\jt ui— J) (:3V* jie ^ 

O mon cœur, ne va pas te perdre dans les boucles des 
cheveux de mon amie, de crainte que tu nj trouves du 
poison. 

Voici actuellement des exemples du miizâri à six 
pieds akhrah ‘et makfûf, c est-à-dire composé à chaque 

hémistiche dé^ pieds cl>N mâjâlûf 

Jàï’lâiüy mâfàïlûn. Exemple persan : 

^ ^ ■»>> ^ 





O beauté charmante, qui tourmentes mon cœur, regarde 
au moins de mon côté avec amitié. * 


Exemple du rï\jxzâri à six pieds akhrab, makfâf ei 
macsûr^ c’est-à dire composé à chaque hémistiche 

des pieds * (jiiiètu jysftU* *màfûlÿ,, màfàilü , 

fâîld^n : #. 

. > ^ 

^ On peut aussi employer le pied ^ c'est-à-dire que le pied 

primitif peut devenir mahzûf au lieu de maciii?*. Au reste , 

on voit par le parad|jj||me de ce mètre dérivé, que ce n’est pas le 
dernier pied de l’héftiistiche qui est retranché, mais le second. 
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Viens voir que, bien qu’il ^it Açaf et Jam, il est assis sur 
le trône soliide de Salomon. (Anwari.) 

Voici actuellement un exemple arabe du muzâri 
à quaü'e pieds compose à chaque hémistiche des ÇÏ 
pieds mûfàïlüa, fàï4âtüti^ : 

✓ , y 

Li (i) cxjIj 

J’ai vu les hommes , mais je n’en ai vu aucun comme Zaïd. 


SECTION IX. 

Du mbtre muctazab 

En persan, en timc et en hindoustani, on n’em- 
ploie ce mètre qu’irrégulièrement des deux manières 
suivantes : 

A huit pieds maiwiSy c’est-à-dire composé à cha- 

J 

que hémistiche des pieds fai lût fi , muf- 

iâilân répétés. .Exemple persan : 




’ Il est essentiel de remarquer seulement, qu’on emploie 
quelquefois mâfâtla au lieu de , et même qu’au 

commencem^t du vers on peut suhatitucr à ces pieds li 

Gt J^jiÂ^màfülû {pour fâïiû); 2”que^ll^\!ÿ peut, à la fin du 
premier hêmisticKe , sc chanj^cr en O'^ faiAâtu, 

^ Le O de 1® J de î*onl longs; il faut donc 

scander ainsi ; 


Wà càd ràüi | iiir rî/âij|| 
md fà ilûn I fil tlàturi 
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yt’ yA y Caf^ 

Tu es mon -cyprès aux joues de roses et mon ^nouveau 
printemps ; quoique je puisse te faire honte, toi, tu me fai» 
honneur et tu es ma gloire. 

Exemple turc : 

Si ma bien-aimée aux joues de rose jette sur n^oi un re- 
gard furtif, que mon cœur et mon âme soient pleins de joie 
el chantent ses Ipuanges soir et matin! {Scbâhidî. ) 

Exenipltî hiAdoustani : 

iX*^l L0^ 

Quel espoir puis-je avoir d’être jamais uni à une amie in 
fidèle, à une coquette qui se fait un jeu de séduire les cœurs. 

2" A huit pieds matwi et viacsûr, c’est-à-dire coin 

J 

posé à chaque hémistiche des pieds 
fâudta, màfülün répétés. Exemple persan : 

X&> jiXJüT ^!.s \j CXj»^ 

‘ ■ ’i “ • 

(') p<xij 

Autant que tu le peux, considère le lemps comme une 

^ On pourrait aus.si scander ce vers par qJUU JàUün, 

màfâîhîfi répétés quatre fois, et alors il appartiendrait au mètre /ta- 
ra/ aschtai. 
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proie dont U faut se saisir; car la vie, ù mon âme, autant que 
tu peux le savoir, n’est qu’un instant. 

Exemple hindoustani : 

5^— A— — > J— J 

Hélas quel sort malheureux, pour moi qui suis plein de 
désirs ! Ne viendra-l-elle pas au moins après ma mort passer 
une fois sur ma poussière ? 

En arabe, quoiqu’on théorie les rhétoriciens ad- 
tnettent le mnctazah à six pieds, il n’en a jamais 

J 

que quatre dans la pratique, à savoir : 

rnâfülâtüy mûstâfüûii à chaque hémistiche; 
encore ces pieds ne sont-ils employés que dans des 
formes altérées, ainsi qu’on le voit dans les vei's 
suivants, dont les liémistiches se composent des 

J J 

pieds : mcy'àldtS t mùftàUüa : 

^ caXoI 

J ^ y 

— * — Jij 

^ y y» 

tr* U* ' — J-fi 

Elle s’approcha e( scs joues brillaient comme du jais ; puis 
elle recula, c( je lui dis, tandis qu(^mon cœur était en- 
flammé, hélas lorsque je plaisante, est-cé que je commets 
un crime? 


SECTION X. 


Du mètre mnjtas . 

Le pied ^ müs-tâfhhin , dont ce mètre 
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se compose en partie , ne peut pas devenir matwi 
(^Joojuj’comme müstàfUün; parce que ici 

jAj tdfî est UH ijoatad mafruc (pieu disjoint) entre deux 
sabahs khafifs (cordes légères). Cette particularité 
indique assez la différence qu’il y u entre 
en trois mots et en un seul 

Exemple persan du miijfAsii huit pieds réguliers, 
cVst4 dire compose , à chaque hémistiche , des pieds 
gjL) inus-tdfUüit , jcalâtàn répétés : 

y 

O beaulé.à vi^ge cle fée, je veux perdre îa raison dans 
ton amour; non, non, je me trompe, je veux cire sage dé- 
sormais. 

Exemple f>ei\san du majtas à huit pieds makkhm, 
c’est-à-dire composé, à chaque hémi.stiehe, des pieds 
rnàfdïlûn , fâîlâtûn répétés : 

\j\t9 ^ ii7 

I^L— .AJ ^ JsJ» aVSI dhû' 

Il m’est difficile de voir ta face de loin. O Dieu ! heureuse 
est ta robe qui enveloppe tes formes charmantes. 

Exemple hindoustani i 

isy^ i§ ig*" 

La rjDse acquiert sa fraîcheur par la blessure de mon cœur ; 
et le nuage verse ses eaux par Teffet de mes larmes. 
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Exemple persan du mytas à huit pieds îriakhbiin 
et rnacsûr, cesl-à-dire composé, à chaque hémistiche, 
des pieds qjIXjô màfadûn, fat 

làtùn , mâfdüàn fàïl&n : 

*> 

Je tombe sur mon lit et je fais semblant de mourir. Je 
pourrai peut-être ainsi par cel arhTice J'atliror dans ma mai 
son. (Figânî. ) 

Exemple hindoustani : 

^ jy=^ y> 

A ma vue, tu n'es pas au-dessous des boiq^s immortelles 
du paradis ; non, je ne quitterai pas la rue ou tu demeures 
pour aller trouver les génies. 

Dans rhémjstiche turc suivant, le second [)ied est, 
comme Je dernier, réduit à fcikl-n : 

Lj xL^lJuu* 

Plût à Dieu que je lusse avec toi, plût à Dieu que je fusse 
avec toi î 

Exemple persan de la variété composée , à chaque 
hémistiche , des pieds (jJwcIjU 

màfàîlûn ^ fâÜàtdM, mafailun fâïliïn ou faim : 

\y 
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Puisque ton approche donne la santé à celui qui est amou- 
reux de loi, sors de la den^icure; mais prends fj^arde de blesser 
tes pieds déliaaU. ^ 

Exemple bindoustani : 

lvKi£> 

fVc crois pas avoir cl ^ poursuivunls qui soient pareils à 
moi ; car autres sont les gens de plaisir» autnitje suis» moi 
qui re'iseris pour toi une si vli^e sympathie. (Wall.) 

Le ranjtas jieut avoir le premier et le troisième 
pied de chaque hémistiche malMûn, le second mu- 
schaas ou maÈihâay et le^ quatrième mahzûf ou mac- 
mr ; c est-a-dire que chaque hémisticlie peut se notn- 
poser des. pieds màfai- 

lân , mâfülûn , mafdUûn, fâïlün.et qu’au lieu de 
et de (jXô , Oïl peut employer et ^j!sXjb 

fâifd-n. Dans le vers suivant, le premier hémistiche 
est conforme au paradigme, et le second admet les 
modifications qui viennent d’étre signxilées : 

1 (Sy^ 

U n’est sans doute pas resté de flèches dans le carquois du 
destin , puisque le ciel n a pas attaqué mon cœur avec la 
main de fépreiive, (Abd-urrazzâc ^.) 

‘ A la lettre , « Ne crois pas dans ton cœur. » Dans le texte im- 
prime» il y a , mais mes nouveaux manuscrits portent 

et je n*hésite pas à admettre cette leçon. 

* Il s'agit ici de Jamâl-uddln Mohammad Abd-urrazzâcd’Ispahan. 
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Quoique les rhétoriciens arabes admettent en 
théorie le majtas à six pieds, les poètes qui ont écrit 
en arabe- ne Font employé qu’à quatre pieds. 

Exemple ànmvjtas à quatre pieds réguliers, c’est- 
à-dire composé de müs-iàfi-lîin , 

fâïlàtûn à chaque hémistiche : ^ 

J ^ — jb frt ^ 




Le bien ne m’arrive ni par la faveur des destinées, ni par 
le travail de mes mains. Que d’ignorants dont le front touche 
aux pléiades! que d hommes instruits cachée! (Aî/laïla *.) 

Le pîed(j^ jXï mùs-iâfï-lùn devient quelque- 

fos J jio wâs-[âfi4û , et donne ainsi une autre 
variété. 


Exemple du mujtas à quatre pieds makhbâ^i 
c’est-à-dire dont les hémistiches se composent des 
pieds f l? [• mà-f(ïî-liin, fâilâtüri: 







^ Tu es attache à Salma, quoique lu saches qu elle mourra. 

J 

Au lieu de J*, on emploie aussi J ^mâ- 

Jm4ü. 


SECTION XI. 

• Du mètre mutacârih ojIa». 

Ce métré est fort employé par les poètes musul- 
mans; mais le plus souvent irrégulièrement. Généra- 

^ Aniholoÿie de M. Humbert, pag. lo. 
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lement l’irrégiiJaritf^ n a lim qu’au dernier pied des 
deux liémisüches , pied qui dewent fréquemment 
macsûv ou mahzûf. Voici d’abord des exemples de ce 
mètre régulier. Exemple arabe • 



Il (Mahomet) est un intercesseur exaucé, un nrophétc gé- 
néreux, beau (le visage eî de corps, aimable marqué du 
sceau :1e sa mission. ( Vers cité tlan}^ le Gulisifin. ) 


Exemple persan : 

y. — ■ it ra.iAi— J / y— «îjTr 


iXiüiXb 


5 

Si mon (yprès ’ prenait. plac‘' (l'iris le jardin, il serait éion 
nnt que le cypi és conservât sa pc^sture \crlïrale 

Exemple Iuk : 



L-i:? A«> éjh— • t ^ ^ Aj 

j<S~AW yJLl^p Kê^yJ 


La* révolution du ciel ne m est pas propice, les constella 
lions UC uie sont pas favorables, cette ijcile à la jambe d’ar* 
g<iit ne jette pas sou bras à mon cou. (Hâquî.) 


Exemple hindoïîstaiii * 


S 


* G est-à-dire : « Ma jâen aimee dont la taille est pareille au cyprès. » 
^ (Test -à-flirc ■ «H se courberait devant ce cyprès vivant; il con- 
fesserait son itifénorité. » 

^ GVsi-à-fliï'f' • « fî’iin blanc mal comme l'argent.» 
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St^ S ZJ^ 0 “’ ^ 

« 

Je pjeuiv eu voyant sourire la rose; car nion*infidèle avait 
rhabitude de sourire ainsi 


Exemples 8u mutacârib régulier, si ce n’est au 
quatrième pied de chaque hémic^iche, pied qui de 
vient macsâr ou mahzûf, c est-à-dire Syt^fàâ-l ou Jow 
jàâl. Le Schâh nâma ou Livre des Rois , Yfskandar 
nâma de Nizâmî, le Firâc nâma de Salmân Sâwaji, 
le Bostan de Sâadî, le Sihr ul-bayân, les Aventures 
de Kâmrûp et plusieurs autres poèmes célèbres, sont 
écrits sur ce mètre. Exemple arabe : ' 


K 


. - ■XI 






— iwl (jt (3) ^ 

À— Jl «KjJ 


J'ai défendu à ma bien-aimée de se servir de révoiitaü, et 
voici ma raison : j’ai craint que le zéphyr, en touchant ses 
joues , n’en blessât la délicatesse 

Je donnerai eomme exemple persan dp celte 


* A la lettre ; «L’habitnde de quoiqu’une était de sourire de la 
même manière.» L’auteur veut dire que le sourire de la rose, lui 
rappelant ce soift-ire chéri , renouvelle ses regrets. 

* Quelquefois, en arabe, c’est seulement le dernier pied du vers 
qui est altéré; on le trouve même réduit h ^ fà. 

^ [l faut prononcer hishâk pour avoir la mesure. 

‘ Tl faut prononcer, pour avoir la mesure, làmis et kkàddih. 

^ Anthologie de M. G, de Lagrange, p. i3r». * 
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variété les vers suivants de Saadî, qui sont gravés 
sur une pierre tumiilaire que feu^mon ami le géné- 
ral tiarrioi 'a rapportée de l’Inde ; • 





U» ^ ' 

* * 1 ? 3 


sU^<2> 

.AM >^3 j<S«wLr U» < X ,..iii > I aJ 



Onjour, (leu^l^pll^lqucs) vers, qu’un ehanteiir récitait en 
s’arcompagnanl ^î|s’tBorï rahâb \ rendirent mon cœur pareil 
au kabâb ^ 

Hélas î sans nous, pendant longtemps, ia rose croîtra, et 
de nouveaux printemps sé développeront. 

feien des mois de juillet, de dëcemljre et de mai paraî- 
tront, tandis que nous serons de la terre et de la poussière. 

Après nous, le jardin produira bien des roses, elles amis 
seront assis ensemble, 

IP Bien des gens qui , aujourd’hui , sont encore dans le 
néant, viendront et passeront sur notre poussière. 


^ Sorte de guitare d’où vient le' nom de mhâbiya qu’on donne , en 
Afriqulî, aux femmes qui en jouent, et, par suite, aux danseuses. 

^ Morceaux de viaride grillée. y 


26. 
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Exemple tiirc : 








0 mon cœur affligé, sache supporter le malheur. Quelque 
chose qui t’arrive de la pari de ta bien-^imée , agrée-îe vblon 
tiers, ( Schâhîdî. ) 


Rxemple hindoustani : 





Je ne veux solliciter de personne aucune &veur; c’est de 
toi seul (ô mon Dieu), que j’attends r^cyQmpîi''Sement de 
mes désirs. Oui , je vivrai avec honneur ,#;iavec considéra- 
tion , je conserverai l’estime de mes am|;$^i|iïaçan . ) 

Quelquefois le premier et le troisième pied de 
chaque hémistiche prennent rirrégularitc nommée 
salm c’est-à-dire deviennent fâlün ( potu" 
Exemple :• 


b b jJ 

On ne peWt quitter facilement sa rue -, on a des rojes jus 
qu’au cou, et de iaiooe jusqu’aux genoux. (JRazi Artimatî. ) 

Avec le salm, ou emploie quehpiefois le iasbig au 
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deuxième et au quatrième pied, c’est-à-dire le pied 
y fââlà-n , avec lequel on peut employer parallè- 
lement le pied régulier (jJj-*-» fââlûn. Exemple. : 

>\ J» J j 

(i) k — L_JI -S 

• ' ? 

Si l’épée dévaste lâ me qu’haKite cetie lune » je courberai * 
la tête ; car cVst l’ordre de Dieu. (Hafu ) 


Exemple du mafacarib à huit pieds nyxûbûz et a$^ 
iarriy c’cst-à dire composé à chacpie hémistiche des 
pieds Jyti fâàlày jâlün répétés : 









> j, J ^ 


Quel remède apporterai-je à la peine de l’absence? je me 
fonds comme la bougie. 


On trouve aussi en persan le maiacârib avec six 
pieds réguliers seulement. Exemple : 

P 

l ■ nJlW \ 






' AXil est proprement pour oviUf Allâk, EVi effet, l'auteur du Ha- 
dâyic scande ainsi ce second hémistiche : 

Gârdân | jiîhü dî-m | ûl hûk | ma ûllà-k 
fâlün \fàü lâ-n \fà lûn | fàüî(^-n 

Il y a, dans le texte, le pluriel pour le singulier. 

Dans ojL^ , la deuxième syllabe est brève. En effet, le hi est 
mukktafi ou cmhé, et , par conséquent, ne rend pas la Syllabe longue. 
( Voye*z mon édition de la Grammaire persane de W. Jones , p. 6.) 
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le suis tellement malheureux par ton absence, que je suis 
sur le point de rendre lame. (Saïfîl) 

En ar^be, on emploie mssiiemutacârih à six pieds , 
mais avec le dernier irrégulier. Dans le vers suivant, 
par exemple, le dernier pied du premier hémistiche, 
est fââVy et le dernier du second Jyô fââ-l ; 

^ H * S ou 

^ ^ A s L A— g 

Ses joues sont comme un jardin qui ressemble au para- 
dis. (Ata Mohammed.) 


SKCTJON' XII. 


Du mètre mutadârik 

Exemple arahe du inuiadârik régulier, cesl-à-dire 
composé de huit ; 


ll-JLL 




^ 11.0 lü* ^ 

Amir est venu nous trouver sain et sauf et cliargé (Je butin , 
après avoir terminé son expédition. 


Exemple persan : 

Sj 0. ..-k 


Le soleil et }a lune ont été les esclaves de ta gentillesse; 
le musc du JLHotan a été pareil à la poussière du clieinin au 
prix de tes poils follets et de tes éphélides. 

‘ Quelquefois réduit à ^ /à au dernier pied du ver^. 
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Exemple turc : 

^ — ■* 

— Ij — J 3jJÜ:> 

011 .— r LKfeÇj 0 « ■ ■ ■X fe L.it 0**<«iwAiitLà 

Le rossignol des rosf;s, le cbef des esclaves , le compagnon 
des cœurs, le guide de roules* c%ï fiiilm , fmlun , fâilûn , fai- 
lün, ô esclave de Dieu, o roi des contrées. (Sarwari^.) 

Exemple hindoustani : 

iâàü.^ 

Regardé les boucles des cheveux et les joues; les éphélides 
et les poils follets de ta bien-aimée. 

Exemple arabe du miitadârik à huit pieds makh- 
bün, cest-à-dire réduits à fàîlûn : 

* L’auteur fait allusion à son nom. Ces deux vers sont extraits 
de son Arûz ou Prosodie arabe appliquée au turc. 

^ L’auteur de ces vers s’exprime ainsi à cause du bourdonnement 
et du tintement que ce mètre représente. Selon les, musulmans , il 
ressemble surtout au tintement des cloches chrétiennes. Us racontent , 
à ce sujet, qu Ali, traversant un village de Syrie avec Jâbir, l’ansarî 
dit à ce dernier, en entendant sonner «la cloche d’une église: 
«Celte cloche semble prononcer les mots: 

c’est-à-dire «véritablement, véritablement, vériVablement , vérita- 
blement; assurément, assurément, assurément, assurément.» En 
elFefe, CCS mots, répétés quatre fois chacun, représentent quatre 
0^^ et forment le matadârik maciû dont il sera parlé plus bas. 

^ Uu, selon la prononciation turque, Servéri. C’est le même écri- 
vain qui a été quelquefois appelé , par erreur, Surérî. 
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La boule a été kpcée par les nmiHeis, et les joueurs l’ont 
attrapée. 

Exemple persan : 

^ .iiiA. ....i.» C.‘A y"^ 

La rose du jardin d’Iram n’est pas aussi belle que ta joue ; 
la stature du cyprès du jardin n’esl pas comparable à ta taille. 


Exemple du mutadârik màhhbün et maciu on plu- 
tôt mukhalla^, c’est-à-dire compose à chaque hémi 
stiche des pieds fdîlûn, fâàl répétés : 



Depuis que tu tes échappée à mes embrassements, ma 
vie est fort triste. 


Exemple arabe du mutadârik mactûy c’est-à-dire 
composé de huit ^-Ui fàlün : 

Ô3jj^ JL— — « ti t* 

Je n’ai pour toute fortune qu’un dirhem , si ce n’est mon 
mauvais cheval noir. 

‘ En effet, cette iirégalarité, qui consiste à réduire 
* J*» se nommé (Voye* p. i35 et i4o du n® de fév.) 
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Exemple persan de là même variété : 


38Î 


y*:)' 


y*jb is — ^ — * J — ® 

• . . • ' * 

A chaque instant je gémis ^levant loi ; quand écouteras-lu 

les gémissements que m’arrache* mon chAgrin ? 


Exemple liinàoustaai • 


l !> 


Mon cœur est plus désolé que ne le fut jamais l’animal 
qu’on va sacrifier. 


Exemple du mutadârik makhbûn et mactil, mactâ 
et rmzâly c’est-à-dire composé, à chaque hémistiche, 
des pieds Jgw fdlün , fdlûn ^ fâàl, 

fdld-n : 



' On peut employer accidentellement, pour ce pied , le makhbûn 
fadün, ainsi qu’on le voit dans le deuxième hémistiche du 
vers de Bahâï. 

* La mesure exige , par contraction pour , qu’on a mis 
mal à propos dans l’édition du Hadâyic. 

^ Voici comment on doit scander cet hémistiche : 

• àn nâ | mâ s! yàh | khàtâ | kârdâ^r 

fà liïn I fà I lün \fà âl \ fà là-n 
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O seigneur, ô seigneur, ce livre * où sont écrits mes noirs 
péchés est l’objet des gémissements de Bahâï* (Schaïkh 
Bahâï.) • ^ * 

En arabe, on emploie souvent ce mètre avec ‘six 
pieds seulement. En voici un exemple régulier ; * 

O maison printanière, rends-moi heureux; qu’à ton abri 
je mène une vie paisible. 

En voici un autre exemple avec le dernier pied 
rnazaïyal, cest«à-dire développé en fdîlct-ri : 

O J Q J 

Cette maison qui leur appartenait a disparu comme un 
écrit qu’ont effacé les siècles. 

SECTION xni. 

Des mètres carîb , jadid et muschdkil . 

Ces mètres sont inconnus aux Arabes, et n’ont 
pas été employés non plus par les auteurs classiques 
des autres nations musulmanes. L’auteur du Hadâyic 
les traite d’innovaiions et ne les mentionne que pour 
mémoire. Toutefois, je dois remplir en peu de mots 
cette lacune : 

Le mètre jadid^ ne s’emploie pas selon le para- 

* Le livre JWgcoÈient dernier. 

* Quelquefois ce pied final prend aussi la forme /ôî- 

lâtûn. ** 

Cest-à-dirc nourmu. H est, en effet , nouveau, relativement aux 
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digme régulier. En voici un exemple rmkhbm, c’est- 
à-dire composé , à chaque hémistiche , des pieds 
yAftliU fâïlàtân , fdilàtün , ipafcSlm : 

J — » v' cr — ? iS 

’ *' ■ ■ , ■ ■ 

Le pin est honleiix à cause tîe la -stiiliirè, et la nuit est 

confuse à cause de*^ bondes de tes cheveux ‘ 


Le mètre carib " n’esl pas non plus employé ré 
gîilièremerit, mais seulement dans des formes dé 
rivées. En voici deux exemples : i** carîh mahzâf 
c’est-à-dire composé, à chaque héniistiche, des pieds 

màfailü, wâfâïlü, fàîlcitün : 

^ O <Xjafc. 


4Î>îj| 



O seigneur dispensateur des biens du monde, o souverain 
juste, roi des rois, à heureuse fortune et aux qualités ac» 
complies ! 


mètre^ plus anciens ; mais i’inventioii n’en est pa^ d’une date ro- 
cente, car on l’attribue à Bu/.urjmilir, ministre dr Nûschirwân. On 
nomme aus.si ce mètre ou étmnyrr (îfux Arabes). 

* C’est-à-dire que le pin est honteux d’être moins droit que la 
belle dont il s’agit, et que la nuit est confuse d’être moins noire 
que les boucles de ses cbcvMix. 

^ Ce nom, qui signifie proche . est donné à ce metre, selon l’au- 
teur du Hadàjic iirdâ, parce qu’iî se rapproche des anciens mètres 
et surtout du hazaj et du muzâri. On en doit Finvention à Yuçûf 
\rûzî, qui vivait deux siècies après Khalîl. Les Turcs nomment ce 
î f'st-à-dire pronipi. 
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SS® Carib akhrah et makfâf, c est-à-dire composé , 
à chaque hémistiche , des pieds 
rmfàltt, rnâfâïlü, fiiïlâiiw : 


— ii»ylj 


Tant que je désirerai la tranquillité, j’irai cétébrer les 
louanges du roi à sa porte. 


Le mètre maschâkil^, encore moins usité que les 
précédents, n’est guère employé non plus qu irré- 
gulièrement. En voici un exemple makfûf et macsâr, 
c’est-à-dire composé, àcliaque hémistiche, des pieds 

failâlü y majâxluy mâfâilü: 


^ 4X. ,|4M 


Dans la nuit obscure par Vahseiice de la lune, je me suis 
livré au chagrin ^ ; en effet, dans cette triste nuit , chagrin 
ne s’éloigne pas de l’amant. 

CHAPITRE VI. 

DU BÜBÂJ 

Le rabâî ou quetrain est un pfifit poërne ^ parti- 

^ C’est-à-dire parfit, à cause qu’ii ressemble au mètre carih. En 
effet, les pieds sont les mêmes, l'ordrï seulement est différent. Les 

Turcs nommenCce mètre c’est-à-dire le dernier» 

^ A la lettre, « J?/ai été l’ami du chagrin. 

^ On ie n0i3?me,^aus»i do~halti et tarâna (Voyez la 

préface du tome II de mon Histoire de la littérature hindoui et hin- 
doiistani. ) 
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culier aux Pemns et à leurs imitateurs. U consiste 
en deux vers , c’est-à-dire en qualrç hémistiches, dont 
le premier, *le second et le quatrième doivent riniçr 
ensemble, et dont le troisième ne rime ordinaire- 
ment pas avec les trois autres Ce qu’ofîre de parti- 
culier ce petit poème, relativement à la pi*osodie, 
c’est qu’iî est écrit sur de:> *mètï*es irès-irréguliers, 
quoique dérivés néanmoins du mètre; hazaj ^ ce qui 
Ml rend la scansion difficile à trouver. Je vais faire 
connaître le plus brièvement possible les différentes 
riie:,ures de cette espèqc de qnaîrain. 

0/1 comi)te viilgt-quatre formes différentes de m- 
hâij lesquelles se distinguent Jes unes des autres par 
neuf esjièces d’irrégularités du jiied fondamental 
mc^cTdùn, irrégularités fjui se divisent en 
deux classes ou schajra (arbre), chacune de 

douze espères; ta première, nomniee akhrarn ’ 
du nom du pied irrégulier mâfülàn, et la 

seconde akhrah , du nom du pied irrégulier 

mâfüla, selon que le premier ou le second de 
ces deux pieds commence les quatre hémistiches 
du rubâî. Voici le tableau de Oes paradigmes en 
forme de cercle, tel que le donnent les auteurs ori- 
ginaux . 
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!•-/ Jfj ' - 

/♦ -->4/ '■■■ 


^ ^ ^ [ \f f-' '/ > \ 


J. 






" 'J ^ j 

r 

ns>eCn 

. /^4 




/■' 


l> I 


4 i 


* C’e&t4-dire, cBrolerles rabais, Mram an premier pied du pre- 
mier et du deuxième hémistiche de» deux vers. 
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-■<" V- 

a -ï 


V 


c/ 




> 


it>^/ . '''■ -• 




■ H V % 


S^'^'Y'r,} I 
■''' ' 

^/P /■' 


V 


V 


/> 

•<>5 




' C'esl-àHlire cercle des rubdü, ahhrab au premier pied du pre- 
mier et du second htoiatiche. J'ai reproduit le laWeau du Haiàyic 

i21"û;ss ‘ r *" "■ i" 
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Dan.s les listes circulaires cpii pré(ù>denl, j’ai eu 
soiu de mettre un numéro d’ordre aux dilférents 
paradigmes. Les mots et qui sont au 

milieu des detix cercles, doivent précéder les para- 
digmes rayonna ni s j)our les compléler. Les mots 
qui sont au-dessous des pieds en désignent les iiTé- 
gularités K 

Exemples de îubâis de la première classe : 


L 








1 '^ 


... ^ L_> 

-V:' L.J 


Ton absence a fortement ensanglanté mon cœur; ie cha- 
grin qu’elle m’a occasionné y a élabli sa demeure. Mais jus 

‘ On en trouve rc.\piicatjon au cliapitrr 111. 

’ Voiri ïa scansion do co nfbai 

liijrünût ) lihu hti<r , marâ diir dïl | l;âr-d 

î rnâjû hiH j fâ Vfm j ntafà i Inn \ fi-ti 

J'Vândûiiâ! | dâi siria j ) mân mûnzil | har-d 

2 ma fûlutt t| mû fülû | rnafâ t lùn | fà-a 

l)ï<jàr tâ I haï Jàzà j ïjim mîima [ tu gâm 

3 mâfû lün | fû ïlûn j mdfâ l lu j fà al 

Kàs hàrfjvr. j ï sukfiàrn | hâ hé dll | kàr-d 

4 mfi fà Km \ jû ‘i lün | mû fii lün \ fâ-a 

Les quatre hémistiches qui précMent présentent un exemple des 
quatre premitVea variétés du rubdï akliram. Toutefois, le dernier 
hémistiche offre , à l’avant -dernier pied, une irrégularité , car le pa 
radigme porto jJjjLû^et non jieb. 
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qu’à quand augmenterai-je en douleur et eu affliction ? A- 
t'On jamais tenu à un homme désolé le discours que j en- 
tends ? * ^ ^ 

^ — * «Xii II . ^ 1 ^ !■ ; 


X — ^ J?* 

(l) ». J mu cX^ ^ 

« 

Hélas ! ton amie est venue, ton amie est venue , ton uitiie est 
venue, et tu restes ainsi a. 5 sis dans l’insouciance I Ne de- 
meure pas un seul instant éloigné de cette belle au visage 
de lune, si lu v(!ax goûter à ia coupe de ses lèvres de rubis. 


ùr- 


iS^3 r 




45— 


3 


r? J 


^v_ 


Xm} |VVmWC> 

(a) ^ ' " *** * * o*>w;>^ 


‘ Vou i la scansion de ces v<‘TS : 

\ âr àmàd j jrâr ümàd | yâr âmàd ( hai 

5 rnà jü lün | r^ü fûhin j mâfü lün j fâ 

/iin.schînï | hc hhâhâr | bàdj sâ ta | haï 

6 mâ JïiJùn | Jü / lüv | màjd î lün | fâ 

Yâk suât j àzà môà/ ( jàhi dûrï J màhà-ich 

1 1 ma fii lün | mâfü ï lu ( 'mâjà ilu | fà â-l 

Tà y à bî ] àz jâmï \ làhi làlàsch | tilat 

8 mâ Jü lan | mâ fü lu | ma/a î lün | Jâ 

^ Voici la scansion de ces vers : 

• Jâ dàdâm j dâr râhï j wàjôâ $â J nanti 

1 0 mâ fülün | mâ fü lu | mafàï là \ fà àl 

27 


XI. 
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« J’ai sacrifié ma vie dans k voie de la fidélité envers ma 
belle; je lui ai oflerl entièrement mon cœiii* en holocauste. 
Si, par hasard , je ne réussis pas, pourquoi me livrerais-je au 
chagrin ?je me contenterai d’avoir des larmes dans les yeux 
et du feu dans le ccrur^ 


Exemples de rabais de la seconde classe*: 



4 


(3) ,g 


— si Si b j' 


Cher amour, tu as mille prétendants comme moi qui dé- 
sirent ta face pareille à celle de Joseph d’Égypte. Lorsque lu 
es abwSente, j’éprouve mille peines et mille chagrins ; il vaut 
bien mieux que tu ne te sépares pas de moi. » 

j\ — .A — > A — J \j y y, — »■■■ ;> J :> 

^ «1 y — 3 ^ — w. 


Dïl hârdâm j cûrhànâsch | 'hr lëscfië | hàme 
9 rnà fà Idn | ma fûlün j mô fîi II) | jd â1 

âz dûMdni j hürl t^âr | nyàyàd chl |, jjjàmüs-i 

> 1 mà fïi lün j fâ i lûn j mâfà ï lu | fàü4 

Dàr dîdâ ^ j Ô dïl hàçàs | iï sôzi d | nàmr 

3 mâfri lûn j màfû ï lûn ( màfâî lu j fà ûl 

Le quatrième hémistiche, que je rajpporte au 11 ® 3, offre une ii 
régularité au second pied. 

^ Ceci offro un exemple frappant de la figure de rhétorique 
orientale nommée l<f o naschar. (Voyézmon troisième article sur la 
Rhétorique de» nations musulmane»^ deuxième partie , chapitre 1 , 
section 11.) 

* Ces quatre hémistiches offrent précisément un exeiiiple des 
quatre premier» paradigme» du second tableau 
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3V1 


oJs ^ 

Je t’ai offert mon cœur suppliant. J’allonge (j’élends) mes 
^bras en rapport avec tes cheveux et mon espoir®. Commet! 
n’y a , dans le monde, pcrsonii qui soit plus abattu que mai, 
îl fariit bien que je le solicite , ô toi qfii en c;o:.ipalissante envers 
ceux, qui te sont dévoués. 



^ t'oifi la scaiisieiî de ces vers : 

!)(n' pF’Sclù I iû âuHlrdâir | dil rü bà \ nlyâ-z 

[) mâ fa lu I ma/d î Win \ md j à lu \ JàüA 

Dfni'i ma j uû zCil fl iû | d üinmëdT | d'irâ-z 

r> ma jiï là I ma fà l îû j màfâ l là | fâûd 

Dâf àlà I m)h?schàzmûn | dc^mândà | chu uc-s 

f> mafidit ( màjü J hin j müfû là | fâ à-l 

ü lâli U I miwàzum | tuaïbândà j nmvâ^z 

^ naifulii | mufüUûu | màfâ ï là j fà üd 

A la lettre : «nu\s bras, tes cheveux et/non espoir sonlton^s. ». 

Ces vêts, dus à Schatkh Ibrahim, auteur persan moderne 
distinj^ue, sont cités dans les intéressants mémoires d’Alî-Harin 
que j’ai expliqués h mon cours de persan an Collège de France. En 
voici la scansion : , , 

Dàr vjCihchà I ni dâhn màh | ràmî râzi | nübn-d 

8 mâ fü là I màfâ i lün | màfô ilà \ fàij l 

^ Dàr hâzm) | zàmànà nàg | màpârdâz'l ( nâhü-d 

8 mâfn h) j màfâ ï hïn j màfâ î là | fà û-l 
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« Il n'y avait pas pour moi de confident dans Je jardin du 

monde; il n’y avait pas, dans le banquet du siècle, Un IHU- 
sicj>n qui put, de son insirument , accompagner nies plaintes. 
Je ne pouv^ais pas même gémir en secret; anss'i ai je relenu 
ma langue, puisque je ne trouvais de syinjialhics chez per- 
sonne. 

H me paraît irmtilp de citer des exemples de.nt- 
hâï en turc et en hindoustani. Ceux qui en voudront 
connaître dans cette dernière langue en trouveront 
un grand nombre dans mon édition de Walî. 

Les poètes arabes modernes ont écril (|iielques 
rabais à l’imitation des Persans. En voici un de la 
seconde classe : 

^ Jj—3 99 





Pîn hà nâ j tu wà zàmzà j pûrdâzi | kât ~d 

\ 2 mâjà lu I ma fà ï lu [ ma fnJün | fd-o 

Bâsfïmi j zdbâ hdcê | kdm dwàz1 | nâ hà-d 

8 màfttlü j màjd tlàn ( mû Jüï îû | fâ ü-l 

Voici la .scansion de ces vers : 

€ 

in rmïttü | tvà zâi'u tür j bâti rnàn dh j wd 

I m^Jü lu I rnd fà 1 hin j mâjd î lün | fd 

Lüh haï tii | munàjljân | bt pairin ndj | wà 
i ma lu I fâ Uàn | ma fà ï làn | fà 

Fmirri | âcülà ma | târu ma sa | nàâl 

7 màfà lu j màfâi làn | mëfà ï lu | fàâl 

àlhàzu I hâ hi v>à lai | sà hâzâ ,$chàk j wà , 
J mâfàlü \ ma f à 1 làn \ mà Ja î làn | fà 
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Si , après ma mort , celle que j'aime vient Visiter mon tom- 
beau, je lui adresserait^ parole à haïUe voi.x pourTassurer 
de mon dèvoûemenl ; puis je lui dirai tout bas : <f Ne vois-tu 
pas à quel état m’ont réduit les beaux, yeux ? » MaL; ce ne sera 
j3as un reproche. (Fibn-Fârect\ ) 

t:HAPîTKK VH. 

DE LA RIME. 

On erif.eiid par la rime cafUa% au pitirieî 
cawdfi, la répétition, dans des mots différents, 
à la fin des vers ou des liémisticbes des mêmes 
lettres et chss inémes motinns. Ces lettres et ces mo- 
lions* ont* des .dénominations spéciales et sont sou- 
mises a des réglés particulières. 

SECTir i'*. 

Des lettres qui forment Ir rime, 

La lettre la plus essentielle de la'rime, c’est celle 
qii on nomme rawî Les explications qui suivent 
feront mieux corinaitre ce qu’il faut entendre par ce 
mot que les définitions embrouillées des auteurs 
originaux. 

La rime peut comprendre, outre le rawî, huit 
autres lettres de suite, quatre avant et quatre après, 

‘ Chrentomatkie de M. de Sacy, t, lit, p. 62. 

’ Selon les cas, les hémistiches riment ensemble ou seulement 
les vers, 

C’§st à cette lettre que doivent leur nom plusieurs poèmes 
arabes. Ainsi t^)! est un cacida rimant en lâm, un carfda 
rimant en mim, iûL un cacfda rimant en yét etc. 
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dont les deux, dernières ne sont pas connues des 

Arabes. , " w , 

Voici un quatrain destiné à fixer, dans la mé- 
moire, les noms quon a donnés à ces dillérentes 
lettres : 

jT 

(i) J) «X.*J 

La rime ne consiste réellement qu'en une seule lettre 
(le mwi) ; mais elle peut être accompagnée de liuit autres, 
quatre avant et quatre après. Celle-là est le centre, les autres 
sont la circonférence. 

, On met d’abord les lettres nommées tach , dakhil, ridj et 
caïd, puis le rawî que suivent les lettres nommées wasU kha 
râj , mazîd et nâira. 

1° On nomme ridj\ ou vulgairement radij\ ïalif 
quiescent après un faiha, le n aw quiescent après un 
zamma, et Ijc quiescent après un ke$ra;\:\ ..t ii'-ijire 
les trois lettres alif, waxv el yé servant de letoûs de 
prolongation et placées avant le rairi, ainsi qu’on le 
voit dans les mots qui terminent les hémistiches des 
vers suivants : 


I " 

‘ Ces vers appartiennent au «lëlre raml tnahzàf, c est-à-dire com 
posé, à chaque héruîstiichf’ , de trois et d’un q, LU. 
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(i) J — 

0 Sanaï, par ia force de la foi> chante* les louanges d’Ali 
qui succéda à ( V.niàn. Le premier était par sa vertu la terreur 
* du palais de rorgueilleux. ha second était ie porte-drapeau 
du prophéle et avait la science en partage. Ce n’était pas 
du prophfMe qunl avait appris l’explicalion du Coran, mai» 
elle avait éié révéîée*à son esprit. 

Lorsqu’il près le ridf il y a deux lettres quiescentes 
comme dans les mots ail a trouvé, » 

« ami 0 <( il a versé > etc. , quelques rliétorL 

riens pensent qne la première fait partie du ridf, et 

P 

la nomment ildf zâid, ô:>j> ou ridf superflu; 
d’autres, au contraire, la considèrent comme faisant 
partie du rawi et la nomment rawî mazâif, 
ou rawi additionneL 

En persan et en hindoustani le waw et ïyé pren- 
nerii deux sons différents : ou et i; o et Dans ie 


'* Ce vers est du mètre makhbûn et maesûr, c’est-A-dire com- 
posé, à chaque hémistiche, des pieds 

Dans le premier vers, l’alÿ esf lé ridf ci le noua ïfe rawt: dans ie 
second, le ivaw est le ridf et le lâm le rawi et, dans le troisième, 
le jé est le rif^’et le lâm le ruwf. 

^ Telle est l’opinion de Nacîr-uddîn Tûci dans son I 
ou «Pierre de touche des vers. » 

Cette double prononciation du uaw et du yi existe aussi en turc. 



396 JOURNAL ASIATIQUE, 

premier cas , on les nomme marûf, ; dans le 

second, majhûl ^ Ainsi on prononce bâta, 
(creuset) et bota (jeune chameau), schîr, 

(lait) et scher (tigre) , etc. Malgré la diflérence de ces 
deux prononciations il est permis de faire rimer en- 
semble dçs mots dont le ridf est un xvaw ou un yé 
prononcés on et i avec des mots dont le ridf est un 
waw ou un yé prononcés o et é. Exemple persan : 

0 1 Ov— -.i ^ C A i . . w 0 \ 

0^ A— L.J y—i U 

Les dents du tigre sont émoussées pour fhoinme dont il 
mange le fromâge. (Saadî, Bostân, liv. IL) . 


Exemple hindoustani : 

O 

^ Sy—^ u'j 
(3) tx— * — ^ J — !_ÿ-j jj! 

Le ministre Mitarchand attentif dit : 0 Sumit, dites quel- 
que autre chose. (Aventures de Kdmrâp.) 

2® On nomme caïd la lettre (piiescente pla- 


^ Sur cette double prononciation du waw et du yè en persan , 
voyez la préface de mon édition de la Grammaire de W. Jones. 

* Dans des deux hémistiches, le W^av) est le ridf et le zc le rawi. 
Or, le waw de^j^ yûz est marûf, .c’est-à-dire se prononce ou et le 
waw àe roi^est majhûl, c'est-à-d[jlrgsè prononce o, et cependant 
CCS deux mots riment ensembl^-&^^ comme tout le poème 
du Bostan , est du ntiélre mutacSnÆiahzûf 

^ La même^ observation a fiéti^ pour les mots ^ 

le^J du premier est majhûl et celui du second marâf Cette lettre 
est le jidf eileté ierawtCe vers est du même mètre que le précédent. 
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cée immédiatement avant le rawî, à Texc^ption des 
lettres qu on nomme ridf, et dqnt il vient d’être 
parlé. H est à propros d’employer la mêAie lettre 
pour le caïd, comme dans le vers suivant où les 

mots et qui terininent les deux hémi- 

stiches ont pour caid un lÂm. 





L(*?« deux ïiionck\s (le visible et l’invisible) sont une goutte 
de l’océan de ga science (de Dieu). Il voit le crirae et il le 
couvre avec le manteau de l indulgence, (Saadî, Bostan,) 

Si l’oii n’emploie pas précisément la même lettre, 
il faut au moins en employer une dont la pronon- 
ciation soit analogue, comme on le voit dans le vers 
suivant, où le caïd consiste aux lettres ^ et « qui 
appartiennent au même organe : 

^ ^ j\j A — jy 

Non-seulemenl i’Égyple et la Syrie, non-seulement la terre 
et la mer, mais tous recherchent ta face aussi bien que Schi- 
râz., (Saadî.) 

Enfin , il est même cependant permis d’employer 
pour le cdid deux lettres entièrement différentes, 
comme dans l’exemple suivant : 

t 

^ i X— $ j:> .1 ^ (ijîÿô 
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{i)j, » ■■>!< xJL5^ 

f 

Tous savent que cet homme n’a jamais de sa vie conçu le 
dessein de faire des vers. (Extrait du Gulschan-i-râz. '^) 

Dans ce vers, le mim et le ’am des mots' et 
sont la lettre qu on nomme caïd, 

3" et 4° On nomnte iacis Yalif quiescent avant le 
rawiy mais suivi immédiatement d’une lettre mue 
par^^ne voyelle lettre, qui est celle qu’on nomme 
:|Exemple • 

(3) jÇ IjI:» 

Dieu accorde tant de biens aux ignorants, que le savant 
en demeure étonné. (Saadî, Giilistâny liv. I.) 

Dans les mots raçdnad et ^XiU: biiiuhiad y 

qui terminent les deux hémistiches de ce vcr>, ïalif 
est ce qu’on nomme le iacis y le noiin le A/A7u|., et le 
dâl le rawL 

L’emploi de la meme lettre pour le daLliü n’est 
pas nécessaire; ainsi, on peut faire rimer* elis^mbie 
khdwary «soleil», et châdar\ «rideaiD), 

^ Ce vers est du mètre hazaj mahzùfySÆ'-ix-iurc composé, à 
chaque h émistic^ie, des pieds ^jJUi . 

^ Le nom de Fauteur de cet ouvrage ës4 inconnu. Thtiluck {Su- 
lismus) pense que c’est Azkî, mais M. tfe Sacy croit plutôt que 
c’est Ilâhî Ou Mahmdd. (y oyez le. Tournai des savants, 1821, p. 7^® 

® Ce vers est du mètre hazaj mahzuf, c’est-à-dire composé,' ' 
chaque hémistiche, des pieds 
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khâtib et râkib, etc. ’ Si l’on s’astreint 

à employer la même lettre pour le dakhil dans une 
pièce de vers , on considère cette obligation *comme 
appartenant à la figure de rhétorique nommée 

(( tâche à î'aqueile ôn ri est pas tenu ^ ». 

5°' Ija Ictti'e nommée ttJOs/ e»l celle qui suit 
mécliatement le ratvî : ainsi, dans le ven suivant, 
c’est le yé final des deux hémistiches : 



Celtii à cfui il nVsl pas reste de corps conunc à îa bougie 
s(M‘ira de *oi lorsque tu voudras lui couper It^cou. (Sanaî.) 

Dans cet autre vers, cest le hé final ^ : 

y. :> à A 

,5, i J * , 


' Pin arabe, les poèmes dont les rimes ont le tacts se nomment 
amassas. 

^ irifjii quatrième article sur la Rhétorique des nations 

musulmanes , section XVJ. , 

‘ Ce vers est du mètre hfiafîf makhhiïn et. mahzûf^ c’est-à-dire 
composé , à chaque hémistiche, des pieds , 

Tanè, qui termine le premier hémistiche, rime avec %ani; ce vers 
offre ainsi un exemple du yè marâf rimant avec un*^^ majhûL 

* n en est de même en arabe. Ainsi, dans pour 

« son esclave» le hé est la lettre noihmée wasL 

^ Ce vers est du mètre hhafif mahkhûn et mact&> c'est-à-dire com** 
pose, à chaque hcinistiché, des pieds 
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O homme \ tu es comme rinsoucian te tulipe, le cœur noir, 

la vie courte , et tu souris ! 

« 

• . * 

On voit, par ces exemples , que le wasl est une 

lettre additionnelle au mot principal. Ainsi, en per- 
san, cest Yyé nommé* jÜto. on alloculif, ccst-à-dire 
exprimant la seconde personne du singulier du 
verbe, comme dans jjj , u tu coupes » ou tu coupe 

ras » , de Tavant-dernier vers ; dans Ji-iU , (( ta es 
rinsOudanté tulipe»; et dans ^ ‘^tu as enlevé, » 
tu as mangé», etc. ; Jjc formatif du nom 
abstrait, nommé ('Oinine , u bonté», 

1 ((méchanceté»; IVc d’unité* comme 

dans dans l’avant-deruicr V(.‘rs; c’est, ('ncore, 
le mîm de la prcanière personne du singuli(‘r, ou 
comme <(mon cœur»; le té de ia se- 
conde personne du singulier, nomme , comme 

((ton cœur»; le schin du pronom de la troi- 
sième personne du singulier, etc. nonun(‘^).A,<^ 
comme ((SOI! cœur»; le hé fuial non radical, 

comme dans »*Xaj cXoùsX^ du verspn'cédent; enfin, 
le noua de rinlluitif, ('.omine dans (( vo ir » . 

«entendre», etc. 

6° On nomme khurûj la lettre qui se joint iminé- 
diateinent au wasl, comme, par exemple, l’addition 
du té y du mtm et de ïyé aux mots déjà augmentés 
du wasl. Ex. : «une audition», , 

^ A la lettre, a serviteur de Dieu.» Or, scrviiear est souvent^pris, 
par les auteurs müsuîiuaus, dans le sens d'homme, comme dans 
répjJre de saint Paul aux Philippicns, n; 7, cU;. 
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«je t’ai vu». «nous avons mangé’.» 

7 ® On nomme mazîd une lettre qui peut être en- 
core ajoutée .aux deux précédente!; tel est Je scMn 
dans Je mot , « nous lavons enlevé ». Les vers 

suivants offrent à la fois des exemples du kharüj et 
du mazîd dans les mots et 



S’il y avait un* jardin au lirmannent, Jupiter €>n nerail la 
tulipe, si, au vontrairv , le firmament étad dans le jardjn, 
son rosier serait Orion ; et ne prendrait-on pas ses roses char- 
mantes pour les étoiles du Chariot, si celles-ci étaient odo- 
rantes et les premières brillantes? (Ansari.) 

8° Le nâira est une quatrième lettre qu’on peut 
encore ajouter aux précédentes, tel est le sc/im final 
de , U je fai mangé » . Ce qiion pourrait 

ajouter de plus ferait partie du nâira. 

Queupies rhétoriciens orientaux considèrent les 
trois dernières lettres dont nous venons de parler 

« tÂ ■'1 , 

* En .iral>aSjit ||j Bont ^iter comme exenjple le mot , $on 

esclave (en femme); en eflel, dans ce mot, le niim 

«•st le jftj/E le et l ulif le khankj. 

Dans ces mots^’ah/ est le rawî, le sin le wasl, le té le hharuj 
et le JC le mazîd. 

’ vers sont du mètre raml mahzûj . composés, à chaque hé- 
mistiche, de trois suivis d’un 
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cpmiïK' mio addition à la rime addition qui rentre 
dans la iigure de rhétorique nommée radif * ; 
mais, selon laufteiu' du Iladâyic , il .faut que ces 
lettres consliîuenl un mot distinct poiu' qu’on doive 
les considérer ainsi. 


' jSECTlON 11. 

Sur les motions o de la rime. 

j^ûn nomme taujik la motio^, c’est-à-dire 

la brève qui précède immédiatement la Itdlre 

rai^^^rsque celle lettre est (jiiiescente et qu elle 
n’est pas accompagnée d une autre letlrc de la i iïwe. 
Dans ce cas, la motion ne doit pas varier dans les 
mots qui riment ensemble. Ainsi, par exemple, 
dans le vers suivant, le hé de bas et le kaf dej^s*’ 
ont lun et l’autre la même voyelle ; 



A la fin , par le poiivoij* de ces mots : Dieu me suffit, je n’ai 
plus fait altenlion ni aux choses ni aux personnes. (Saacli, 
Bosiân ^) 


Si le raxvA SC joint à la lettre wasl , fî^^ue cette 
dernière lettre soit mue, la voyelle chan- 

ger. Ainsi, dans le vers suivant, clilé^^k avec (jalé. 


^ Voyez mon quatrième article .sur la Rfiftoritpie des natlon> 
musulmanes, chapitre n, section xxiu. 

* Dans CCS dèUX mots, le sin est le rawi. 

.l’ai d(^jà indiqiié le in^ilre du Bpstân, 
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jjl *X, , ■ ..* < » L 


^ A£r> <îtâî& 

• - 

Sous son règne il n’y eut au cœur de personne, je ne dirai 
pas une^ épine, mais le pU a#; la teuiiie d upe rose. (Saadî, 
iBo.ç/<^n, liv. 1.) 

2 ' La motion ou voyelle de h lettre qui précède 
le ridf ou le f.aï(] se udinme hazw jiv^. Cest un 
fathay lorsque Je ridf consiste en un alif un zamma 
lorscjui! consiste en un watv, et un ?i7^ra M^quil 
consiste en un ré. Le hazw avant le caid peiit^êndre 
aussi une des trois voyelles bièves, ainsi quon la 
vu clans 4 )lusieuï»s vers précédents. 11 est évident 
qu’on ne peut pas changer ie liaziv devant le ridf; 
mais il nen est pas ainsi devant le caïd, quand la 
lettre du rawi est mue. Exemple : 

( 5 ■** * ^ l— Â.«> c .Ajiw.. 0 5^ ij^y^ 

(1) A . I I Jû w iK...... C. X , »mO ^ÂA-W 

Ta rue est jonchée des cils de tes amants, cils pareils à des 
épines; ainsi, si lu sors de ta demeure, appuie avec précaii- 
lîon tes pieds pour ne pas être blessée. 

Le jardin a été couvert de plaies ^ à cause de ta prome- 


^ Ces vers sont du mètre hazaj régulier, c esl-b-dire composés de 
huit , - cj;,-- 

* ®ar jalousie, à cause que sa beauté a été surpassée par celle* de 
ia bien aimée du poêle. 
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nade ; toutefois, son sein brille die diverses eonleurs comme 
les plumes du paon, et ses mains sont pourvues de bou- 
quets, (AJjr, i®'diwa«.) 

Dans ces vers, îes mots aXmJS) âhista et xXmùJS^ 
jfuldasia riment ensenible. Dans ces deux mots, Iç 
té est le rawi, le hé final le wasl, le sin Je caïd, et 
la voyelle de la lettfe précédente est, dans âhista, 
hesra, et, dans guldasta, fatha, 

3“ On nomme ras le fatha qui précède le ta- 
cts; et la vayelle du dakhîl, lorsque cette lettre en 
prend ilme, se nomme isclibâ c’est-à-dire sa- 

turation. Cette voyelle peut changer, comme on le 
voit dans les vers suivants : 


. y ^ jcj» ^ 

^ ; C.X JfmmJ 

iS^J^ 


Sire *, lorsque tu auras cessé de régner lu seras pareil 
au malheureux qui mendie devant tort palais. Ne crois pas 
qu’il suÛise pour occuper dignement sat place dans le genre 
humain d’étre eu possession do ffi force physique ou de la 
puissance; si tu es élevé par toril'; esprit, je sais seulement 
alors que lu as du mérite. (Saadi.) 

Dans ces vers la rime a lieu enti'e hârâbàri 


^ Ces vers sont sur le mètre muzûri àkhrab, rnqhfûf ei^mahzûf», 
(’est- à-dire composé, a chaque hémistiche, des pieds 

^ A la lettre, «ïiuî du temps ^ lorsqué ton temps a passé.» 




et*" ikisAfi*' 
prëëède 

rüs; ïalif eûié tacts, iè;bé et ie sont le M 
qui dans le premiej;,|iiot^ fattiu et dàu 

second i|n kesra; le ré. est le rapt; et Vyé est fe wmV 


Lorsque le mw? comme on Ip toH dans lëis; deuîc- 
vers précédants, se joipt aii w&t, on pàmm% 
voyelle c|[u’il prend majfVa ^ Or, ce^te 
est kesra dans les vefô precedents. On nonriix|e^^^4^ 
i>Uj ia voyelle du wasi, aussi bien que ceîîe|*'d^ 
khurûj et du mazîd. Quant au nâ^ra , il ne pré*"-^' 
de voyelle. 


pas 


SECTION 11 1. 

Des difFérenics espèces de rawi Classifîcatipn dès rimes. 1 

^ V , ■ ;A, . 

On nomme le rdtvî quiescdiiÉ, cest-à-dire sabs 

iV>’ 

motion ou voyelle brève r 'màcdiyad f|?|“ 

semblant au caïd. « Tel sçràit par exemple Je nWd 
dans (j^ cfcaman {jardin| , et dans 0^ sakhm {dis- 
cù^), sï^ees rmt$ finissaient un vers. Lorsque le 
ratât ré^it ^ne motion pu voyelle g^ar de son 
union avecÿle wosP, on % nomiuç^ marfaç 
ce$t-è-dire indépendant. Tels seràïént par Wejj^pïe 
les mots chamamm (mon jardin) , pViC' suk^r^di 

,A Qu oa Jiusfti 'cp peèsau r\^üjré 0 

En arabe; îe raiftpeut prendre, dans « 11 © motion set^, 

lément; rn«u« el|i|i est censée suivie^ U lui est aualo§i|é. 

Te|yièi*ÿt^'j)ar^‘esempîe, ie ^Qpr^trà^f, 

devrait , êwè '‘'^crit , dans^t^lçasî^jj)^ ‘ - 

a's 
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(aïoto d^scwfs). f)ans ces àé)d fc«S, si le rmi n’est 
pas joint à upe autre lettre ^ la Time , il se pomme 
majarrad ’cW-à-dire i^oié (nu) ; a s^u contraire 
il ÿ est joiitl:, il prend le nom de ces lettres. Ainsi , 
par exemple , on |e noname^ rawi ■m.wcaiydà.Jfà 
{j^j 4 f£j) , c’est-à-dire rawîmucatyadt, Oveoridf; 
mwl matlac ba ndf C»>j l» , c’est-à-dire, 

^v>l indépendant avec ridf, etc. ^ 

Il y a ainsi , d’après ce qui vient d’être dit , quatre 
espècies de rimes qui sont nommées la première 

tmjarrada «î»^, b deuxième muraddafa la 

troisième mnassaça et la quatrième muassala 

** Comme la lettre nommée caïd est de la nature 
du ridf, on nomme la rime qui a lieu avec le caïd, 
mvaàiafa aussi bien *qaé celle qui a lieu avec le ridf. 
On nomme rütmstda b rime qui comprend les let 
lÉes Icharâj, mazid et ndira, aussi bien que celle qui 
comprend le wasl. 


ÎECTION IV 


D6<» défauts de la rime 

0 ^ * «K 

(j|o en distingue onze différents, à ^voir : > * 

1 * te yttld yÿà, qui consiste à employer <bns dés 
mot^rimipit ensemble un rami quiescent, c’est-à-dire 
sans voyelle, et un autre mu, c'èst-à-dire affddté 

‘ 0ei imt éw’ep ™«Jîf WH 


a^^cetifs déjoués lj|M piiiiHs 





' li’a|^e 'l^biTa^^lle ^ : .^'è’’‘de,yi«i!^d&-j€ï, |ttl^ . 

hfiiréüxl.'V^ii'la différence 'âc là 'iâboàe',^. 'çbw^É^ÿ'cÉie^'' 

peutaviMr lièiii! (Hàfîz.) ' ‘ 

2®'^’La lettre nomtnéè w(ùt peut de mèhafr-'^f 
quiescent^ dans im i:jq^ et raue dans fcle.i|dî 

faut prend le nom piUîtipulier dejaaddi 

i^'ïjicwâ ^lyl ou C’est l’emploi de difi^rerits 
taajîh , c’est-à-dire de voyelles, différentes sur la lettre 
qui précède le rawP. Ainsi dans le vers qtic jW 
donné, p^.*4o3,^ si au lieu de et de J:5; îi y av^t 
J 3 dil et jS^ ÿul, la rime aurait dans sa piénittijdè 
le défaut nommé ictad. " ; ;? 

/i® Vikfâ On entend pai:ià une 'différence 


‘ Ce vers est du tnè^re mujlas nuÂkhm et ntahz^, c cst-à-di^ 
comppsé, à çbaquô héijaisliche, des pieds 

^jis. üu. Le mot qui terminé les deux hémistiches, ne fait 
pas partie de la riille ; c’est ce qu’on nntiime rad^ l La rimé 
a don è lieu 'entre ®t c->C4V Mais je ^otfVe que, À la rigueur, 

le,dé,jrpt dopt Ü s’agit q’existe pas dans cètté rime, carj^bien qdli 
soit virai que, dans le èé final ne sdi|^as mu gènuynaticiiîllh 

ment par une vdyelle, toutefois on doit, pour la scansion du ve^ii,^ 
en supposer une. Dans ce cas, on fait eutendrq ordinairem^ni: le adit, 
d un kara ou d’im i; mais riçn n’empêche de^ Usure entende le 
dkin/atAugu d’ullia^f à 0 ^^ de>làJrime , et de pronqncér kh&rtîkà 
dans le prémier h^çticlie^ ooj^ine on prononce tà bâ dans lé se^ 

J’rïutÿtî ditt'Saiis son, 

cÿpjipk^ l'iewâ parmi; ie$,délÿttt8'd|iaf^e,^’iS 
raièq)i;;) nlflin^bîns , le ” 
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dans le raia;,'; ee,,g^ tout à fait prohibé. Cepen- 
dant, quelques rhétoriciens originaux pemettent 
d’employer ùhe lêtti’e arabe avec une kttre persane 
qui en modifie la prononciation , ainsi de faire rimer, 
par exempk: lèvre, et gauche ; vikî àoute 

et viC( , chien , etc. -, et aussi de faire rimer des lettres 
arabes d’un même orgdne comme , matin , avec 
sLw, armée-, secours, avec (j-W, vêtement; 

oijf, trône, avec excès, etc. Les poètes hin- 
doustanis sè permettent surtout ces licences, ils font 
de plus rimer les lettres nommées cérébrales ou 
linguales avec les dentales qui leur correspondent h 
5° Un autre défaut, c’est la différence du rùlf, ce 
qui est tout à fait prohibé en persan', en tftrc et en 
hiiidoustani. Toutefois, cette différence est permise 
en arabe, car on peut y faire rimer ensemble un 
waw et unyé de prolongation, comme par exemple ; 
Jyvsr , beau , et Jjjjj, descente , éclatant , et^jOy , 

des lunes ; désireux, et des talons, etc. 

6” On compte parmi les défauts de la rime l’em-* 
pioi de lettres différentes pour le caïd, ce qui e^. 
cependant permis à la rigueur, ainsi qu’on l’a As 
plus haut. ^ ’ ^ 

7 ° , La différence dans le hazw est aussi signalée 

J ^ 

panui les défauts de la rime. Ainsi jjs dur (éloigné) 

ne p8»t pal rimer avecj^i daur’i^ ^ào n cii*fculaire). 
Toutefpls^, iî par^^ît qupn tblè?!0*îffl|fôes entre les 

\ V^yeai mon Mijmoire sji^cial sur la métrique ,à 

rhmdonstani'dftua îe J^urrr,%asiatiq«c, ^ ;î; ' , 
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waw et yé^mcyhâl et les diphthongiies qtii leür sont 
analoguesrAinsi , dai|s mon Méiftoire sur la inétril|ue 
arabe adajpt^é à rhmdonstani,‘ j’ai cité tin vers du 
cëlèbrj|, M|r Haçan, vers où le^nipt^jî aar (et) ripae 
ayecjjôjf^ c/iay/tor (qua(dran||ûaîfe). ' ' 

8 " La différence dans l’isoj5i6a est aOssi interdite 
lorsque le jùwi est mucmyad, cest-à-dire quiesçèjnit. 
Ainsi, on ne peut pas faire rinier, par exemple, 
kâmil (parfait) avec tajâhal (sottisfe). On ap 

pelle ce dernier défaut ùnâd 

9 " Le défaut nommé en arabe etschœyigân 

en persan,, consiste en une répétition ayant 
le meme sens \ Ce défaut peut avoir lieu de deux 
manières : ou d’une manière cachée, comnie : 
Ul:> (savant) et Uaj (clairvoyant), (stupéfait) 

et (pris de vertige) , etc. ; ou d’une manière 

apparente, comme : (affligé, possesseur 

d’afflictionj et (besoigneux, possesseur de 

besoin (tyran, faiseur de tyrannie) 

(fescinateur, faiseur de fascination), bikard (il 
a fait) et nakard (il n’a pas fait) , bikiin (fais) 
et (jC» jriakan (ne fais pas), î^‘ (j|rd (à toi) et K 
r|^rd^g|noi), etc. Il faut aussi ranger dâns cette 
eftégorië les désinences nominales en an-, en 
in et en U hà. Ex. î (des amis) et ^\JUiU' ( ïes 

amants), (d’argent, argenteas) et (dW, 

.,v- , . ■' 

’ iïèpétitii;^ a ur^i se^s 4 ifféreplv »or» çnapioi pr®ilpÜ 

la figura nbmiiiée tajnis oa alîiûraiion ïû' l|^ueile on peut consujr 
ter mon (juatH^me article la Khétoriqpe des natiop^ müsuL 
mânes, deiixîlîme, partie, cWpitrc 11, 
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mreàs), (triste) et (j.. X — <*)—»»< (honteux), etc. 

Lïtd apparent ou manifeste, Jj?-, est un défaut 
Irès-censuré par les rhétoriciens orientaux et qu’ils 
ne tolèrent pas dans un vers isolé. Toutefois, on 
peut se le perthettré'j en passant, dans le càcida ;_le 
gazai, et même le cfuita. 

io“ Le tazmin ou insêrlion. On nomme 

ainsi la rime qui dépend, quant au sens, de ce qui 
suit. Exemple : 


L__j‘ <X_j5 

\ ,«1 «X J ' ■ » 

, P. 

(i) L_> L__j _j5 jj’ cft-j 


Personne ne peut demeurer devant Ja beauté, si ce nesi 
le soleil , qui sort chaque matin pour te servir et te baiser les 
pieds, car ce n’est pas toi qui vas de son côté pour qu’il te 
baise les pieds. (Amîr Klmsrau.) 

Dans ces vers, les mots qui terminent les trois 
premiers hémisticlies et qui forment la rime , A sa- 
voir : 5)5 , Ls çt U! , ne signifient quelque^^^^chose 
qu’autant qu’ils sônt joints à ce qui suit. . ’ I , . 

A cè sujet, je ferai obsen'er, eh passant, quegé- 
néralemeçl: le sens finit avec le vers, et que l’hémi- 
stichii^^é un membre de phrase. C’est un avan- 
tage qip’ènt les vers sur la prose dont les phrases en 

\ Çes. yèrs forment un rabat Ijj bran^Jie Ÿoye* ta- 

Mcaii. - V ■ V/ . 
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persan, et surtout èn turtî, sont' souvent d’une lon- 
gueur démesurée. J ' ' , ’f 

, 1 1* Le ontième et dertuer défeut, qu’on •nomifte 
inàmûl 1 , cort'n^e à; faire rimer un setjl mot 
aVec dfeux mots. Exemple : : / “ , ; t' 



Je suis encore ivrQ du vin que j’ai bu cette nuit, et mon 
échanson n'a pas*qîûtté la maison. 

Tu m'attires à toi et tu me dis a^ ecune œillade: Te rep^ns- 
iu encore de m'aimer, oui ou non? (îiâfiz.) 

Une autre espèce de mamâl répréhensible con- 
siste à prendre la rime dans un mot dont une par-: 
tic sert au radif, c est-à-dire à une répétition régu- 
lière dans le poëme , comme on le voit dans les vers 
suivants ; 



’ L’auteur du Hadûyic place aussi , parmi les défauts de la rime , 
le changement de la rime dans le cacUh et les autresqiaémes daias 
lesquels la même rime ést exigée ^ excepté quand le poete aimonoe 
lui-même ce changement. Mais ceci me semble* rentrer îdhna ies 
régies particulières aux divers genres de ndêmesi ' ' i 
* Dans ces vers, qui sont du métré composé, à chaque 

hémistiche, des pieds oul^>JÿUÿ|ia' 

rimera lieu entre xîUji et jobb* qû1 de forment, IVn et làlSijfc , 
qifun sébl mW» et nâpts. 
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Plus elle me fait des agaceries » plus mou pauvre cœ\F fait 
des supplications ; mais je^désire que désormais celte belle , 
malgré mon rival, ne tourmente plus mon esprit. (Faquîr.) 


SECTION V. 

Division <le la rime par rapport à ta niesurr. 


D’après ce qui a été dit plus haut, on a pu voir 
qu’il faut, pour former la rime, dejux lettres quies- 
centes ; et c’est ainsi qu’il y a cinq sortes de rimes 
relativement à la mesure : 

1*" Celle qu’on nomme murâdif et qui con- 

siste en deux quiescentes contiguës. Exemple : 





^ 





Au jour de l’allocution ‘ Prophète avec Alt (au lac de 
Gadîr , Mahomet le nomma son vicaire et prince de sa rcH- 
^on. (Sanâï.) 


^ JDa^s ces vers qui sont du même mètre que les précédents, le 
mot fjCi doit se séparer en deux portions , dont la première » j ’ 
offre if jçiiine et dont la seconde, c’est-à-dire , fait partie du rd 
dij répétition. J'ai eu l'occasion de parler d'un cas pareil 

à rarticj^lpr^îa ou l'allitération, article que j'ai déjà cité. 

^ Ces vfpr adnt d|a mètre hhajîf^ makhbm et macs^r» c'esl-àt^dirc 
composé , ât'dbaque liémisticlie, des pieds ^ * 

® Vîoyeï, l^émôire sur la rfîigiop musulmane dans 

l’Inde , Tarticile snjf t de la fête cjul^ûjrU cè 
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a" Celle qu’oft nôuinte Maéwâiirj^ijX^, et qui 
consiste en deux lettres quiescentes s^arées j^'ïkne 
lettre mAe. 'Exemple : ' 

ü' ■'■■■**^ ' 

Son pied est solide dans !es rang^ du combat et son âme 
est fidèle à l’ordre du souverain. (Sanài,) ^ 

3° Celle qiion nomme matadârili et qui 

consiste en deux lettres quiescentes séparées par 
deux lettres mues. Fkemple : 

(2) v.^ 

( 2 ) OsXw ^ ! t'S y i S^ 4«%Ua) Jc> 

Débarra sse-toi de la cuirasse des clioses extérieures et 
entre dans la compagnie des hommes dignes de ce nom. Étu- 
die ton cœur et tu pourras devenir le souverain de sa maison. 
(Kbâcânî.) ' 

Les deux lettres raties sont, dans le premier hé- 
mistiche, le dâl et le ré, et, dans le Second, le dâl 

^ Ce vers est du même mètre que le précédent , si ce n’est que 
le dernier pied est réduit à ,Jâ^ün. • 

^ Ti est essentiel do remarquer que, ici, le noiwi de 
ne compte pasdaus la scansion, et qu’ainsi on prononce r/mrdd comme 
pâ de pâdschah. • ^ 

U3Ü est mis ici au' iîeu dç , pour laf satis&elbft, dq 

Foeil, car la prononciation est la même. Çn effet, faZjf fefie ké finti! 
ont, comme je lai fait observer dapi mo4 idil/on de ia Grammaire 
persane de lones, p. Si, ûn son ^éntiqjuôi Ce vers eqtffu mèiilfe 
rmd^pmh^àji c’est4*di)re coibposè, à ebâ^e hémisdcbe, trois 
et d'iin ^ . A* .. 
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qtû, |>our la $câM8iÿn, doit être mu par un /cesra, 
et le schîn, et lettres séparent, les deux aîif quies- 
cents. ' 

4® Celle qu’on nomme maiarâJcîb , et qui 

consiste à placer trois- lettres mues entre les -îettres 
quiescentes de la rime. Exemple : ’ 

J>l jxÿ 0 Sa Û tt*. , jfjjj 


rj sa' 


ua C" 


Sa force a brisé de toute éternité îes idoles, «a main a 
frappé de l’épée le sommet de la planète de Saturne. (Sanâï.) 

5° Enfin, on nomme mixtakâwis, la rime 

composée de deux quiescentes séparées pqr quatre 
lettres muevS. Cette dernière espèce n existe qu en 
arabe. Le mot iüüül , « la dépense ( ce qu on dé* 
pense), » en offre un exemple. En effet, dans ce mot 
qui se prononce yüuUjl ànnàfâcàtûf le premier noun 
quiescent qui représente le lâm de Tarticle est sé- 
paré , par quatre lettres mues, du irdw; quiescent qui 
représente le zamma. 

Ces différentes sortes de rimes ne peuvent pas 
s’employer indistinctement pour tous lW^|]^tifes 
mais seulement pour ceux dont les paradigiiîÊ^. of- 
frentf à leur dernier pied , les combinaisons dont il 
vient d^être parlé 

. * du mètre Jthafif » mahhhûn et mahtâf, cest-à- 

dire compf^', â chaque Kémisticbe, des pieds 

^ En consultent la liste des mètres primitif^ et délivrés, il sera fa* 
cile de trouyeir les paradigmes qui permettent Femploi de cOs dilfé- 
renles rîihos. - T-, „ >■ ' 
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AsEteTÏOlf vr. 

Sur ïe ^adîf . 

On entend par rette expression un ou plusieurs 
*mots indépendants quon plate après la rime à la fin 
des hémistiches ou dés vers, doivent êtré les 
4ihs tout le poème* J*ea ai donné plusieurs 
exeiïi|)Ies dans mon travail sur la Rhétorique des 
nations musulmanes En voici encore un : 





(a) — 1 ^ > ^ 

Je n’ai pas épargné mes gémissements mes plaintes ; 
mais h quoi bon ? Je n’ai pas songé à obtenir le moindre ré- 
sultat. (Zuhùrî.) '' 

Dans ce vers, l'expression est répétée à 

chaque hémistiche et la rime a lieu dans les mot.T 
précédents. 

On trouve même des vers composés seulement 
de la rime et dü râdif, comme dans le ruhâi siûvant : 

Je suis dans Je chagrin de l’absence , mais mon bœur joUii 


^ Quatrième article , section^, xy. , ;? > ^ 

Ce vers esi du mètre hazaj h six piqds tMikxiiJ, c estrà-dire ccün- 
pesé,^à chaque htoiiliche, de\deu)(. .jjl^ 

^ Ce esf dè la Sfranefte le tableau!) 



de ta vue; mon cérps languit dans le tfeagrin, mata mon 
cœur jouit de ta y^è. Jiisqu'à quand jmon cœur répandra t-il 
des larmeg de rejg^t*i^ Je suis dans le chagrin.de fabsencc, 
mais mou cœur jouit de ta vue.' (Jâmîi) 

On donne le nom particulier de^ au* 

rady^ placé èntre deux rimes. J ai parlé de cette 
gure de mots dans mon quatrième article stir la Rhé- 
torique des nations musulmanes » et j en ai donné 
un exemple. 

L usage du radif a été introduit par les poêles 
persans, et les poètes arabes^modernes Ibnt adopté 
à l’imitation des premiers. 

Le poète ne doit pas changer de radif ihmx un 
même poème, à moins quil n’en 'avertisse lui- 
même , comme on le voit dans un cacida de Kamâl 
Ismâîl qui commence par le radif (il est 

venu), et où, plus loin, le poète emploie (il 

vient) de cette façon : 


<X .,.1^) AiXA. 



45^U> JU 


(j) <X. m „^\ 1 , ^ t j l 'C ^ uyT ». , 

A lôrsquçllé printanier est venu, j’ai re- 

^ Les vei^ da ce poêihe'sont du mètre mujtas makhbutt ti mah^ 
zûf, c’est-à-dire composé, à ébaqoe béttiistichc, des pieds 



gârdé et j’»i «U que pitf 

.... '.::i :."v* />;!i . :‘fT. . 



Je croi$ de bon/au^^urq de pâs$er |WléWl aii futur, car 
le futur est, €n effeL, plus agréable à riiumaïuté •. 


La •nomenclatuflî^ difFërérite genres dé poë* 
sies eiiltivés par les riàtioriS/iMnÿidna^ serait un 
utile eamplémént à la prosodie, mais elle donnerai" 
trop d etendue à ce travail. J ai d’ailleurs traité ^tte 
matière , du moins pour ce qlii concerne finde mu- 
sulmane, dans mon Mémoire sur la métrique arabe 
adaptée àrhindnustani, et dans la préface du tome II 
de mon Histoire de la littérature hindoni et hin- 
douStanh 


HIST OIRE DES SÊLDJOUKIDES, 

ExtraitJl ^gl^ frfei 'GuzideJi , ou Histoire choisie, d’Hamd- 
AUali^W|BH et accompagnée de notes, par 

Dans la disette^esque absolue où nous sommes 
de documents originaux sur Thistoire des Seidjou- 
kides , j ai pensé que Ton accueilferait avec quelque 
intérêt la portion du Tarikhi Gazidéh relative à cette 
puissante dynastie. Ce morceau, quoique beaucoup 
moins étendu que, le chapitre correspondant du 
Rouzet esséfa, don&ous devons une, édition à M. Vut- 
,lers^ renferme TO^assez grand nombre - de détdps 
négligés par JS^rkho rerharquera sùïfent 
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quelques pré des 

ïsmaëlietis ôk A^ssins, encore si irtoomplëtement 
connut. , * 

Ma traductioït a été faite sur trois manuscrits 
appartenant à la Bibliothèque M|fonale (n° 9 Brueix,e 
n® i5 Gentil, et n® 2 5 supplément persan). ai 
joint un assez grand nombre de notes, la plupart 
historiques et géographiques. Dans quelques-unes 
des premières , j’ai rectifié ou éclairci le récit de mon 
auteur, à laide de ceux d’Ibn-Alathir, d’Ibn-Djouzi , 
d’Ibn-Khaîdoun et dé Mirkhond. 

SIXIÈME SECTION DU QUATRIEME CHAJPITRE , TOUCHANT 
LUIISTOIBE DES ROTS SELDJOÜKIDES. 

Ces princes forment trois branches : 

La première a régné sur la totalité de l’Iran ; mais 
quelques-uns des souverains qui la co m^ ^pnt ont 
possédé seulement une partie de C|e.^||fe;p^mpire. 

sont au nombre de quatorze,, e^ieii^^mination 
a duré cent soixante et un ans^/A^iis Tannée 4^19 • 

La seconde branche a régné Vlans le Kerman ; 
elle se compose de onze princes. La durée de lèur 
pouvoir s’est étendue depuis l’année 433 jusqu’à 
l’aimée 583 ; ce qui fait cent cinquante ans. 

La deréière branche a gouverné le pays de Roum. 
Elle colite éi^aiement onze souverdns, qui ont 
régné dephîs fâîppée 48o jusqu ÿjannée 700; soit 
deux cent ans. ' 

Les souveraii^s des dirél^^^s dynasties qui ont 



rëgtié rislamism« , ;ëtai.ent, pour lA .jplupArt, 

souiil^s de quelques vices. Âinii , leî •CHteaiyades 
étaient coupalîles de manichéismfe AîO»^ ^,et d^àtta- 
chement aux doctrines 4®® Motaildjss ® et des Kfaa- 
rîdjiâ *; Quelques-uns des Abbassidés faisaient aUipu 
profession du dog^ dt** bbre arbitre Jl;ÿS6l. 
Saflkrides et ies Eouvaïliides "étaient partisans dès 


^ On peut constiUer. »ur cette exprf'ssion et hur i'adjecÜf 
zenâikj d'où eüe dérive, une curieuse .lote de M. Qu«lremWe^ W- 
moires historiques sur la dynastie des khalifes faiimltes, p. 35-3$. 
Abou lféda raconte que le khalife abbasside Mabd.i, étant arrivé à 
Halep, apprit qu’il y avait dans cette contrée des zmdiks 
11 les rassembla ‘les tua etdécliia leurs livres. AuS Jia» , Annales 
muslemici, l. II, p. 44. D'après le même auteur (ifeio. p. 5o}, le 
poète Béchehar fut tué à cause de son impiété, iàjiUjif Jx. «Ce 
Bécbebar, ajoute Aboü’iféda , préférait le feu à la terre et appro'uvait 
la conduite d’Iblis, refusant de se prosterner devant Adam. * (Cf. Ibn- 
Kballican, traduction de M. de Slane, 1. 1, pag. 255.) 

* D'après Makrizi ( < ilé par Silvestre de Sacy, Exposé de la religion 
desDrazes, t. î, p. xviii), * cette secte prit naissance dans l’école de 
Hasan, fils d'Abou'lbasan Basri, après la centième année de l’hé> 
gire. Les MotajaleS..... soutinrent que les actions des hommes leur 
appai^iennent' êt que Dieu n’est point le créateur du mal. Ils ensei- 
"^nèrent oi^vertemenique Dieu ne sera point 'fupar les hommes dans 
l’autré vie; ils nièrent que le corps dût éprouver le tourment du 
sépulcre * il^ soutinrent que FAlcoran est créé et a eu un commen- 
cement, et plusieurs autres propositions pt^rtiCuliêres à leur secte. » 
Les Motazaies pommaient leur système de doctrine Injus- 
tice, et la pmfesskn de Vanité (l&id. pag. Xi ©t xiî, 

note). Mais, quoi qu’ils^aient pu faire, le nom de Cadris, iüjtXüJt , 
qui désigne leur croyance au système du libre arbUrc , leur est de- 
meuré, comme on pèut le voir dans Un jpassage ày^ tarifai {dté par 
S. de Sacy, 16c. laud:). ' 

3 Selon Makrizi (M, pag. i2|» les Kbartdjts enseignaient que 
tout*péclié irend et qU' 0 ]f| peu^ légitjraemént se soulever 

contre rippam ©t cp|(>batre'conirife’fiiùî ' y , ^ 
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oiTOurs des Rà|édites oH) Quan^aux Ghaznévides, 
aux Kharezmoïiâiîs» etc.^, on peut îeuf reprocher 
Ja basseçise de ieür origine. Mais les Seldjoukides 
étaient innocents de tous ces défauts ; de plus , ils 
étaient musulmans orthodoxes et dévots , bienfai- 
sants et remplis de nxiséricorde pour leurs sujets. 
Grâce à cette conduite', aucun rebelle ne se révolta 
qui pût les réduire à la détresse , comme firent l’in- 
grat Thogrii^ sous la dynastie des Ghaznévides, et 
Sébuctéguin sous celle des Deïlémites^. En outi'e, 
quoique leurs serviteurs soient parvenus à des posi- 
tions élevées, ils ne se sont pas révoltés contre leurs 
bienfaiteurs, et ils ont reconnu l’obligation où ils 
étaient de s’abstenir de l’ingratitude. Si quelquefois 
ils conçurent d’ambitieux désirs du moins ils choi- 
sirent un membre de la famille des Seldjoukides , 
le firent asseoir sur le trône, et atteignirent, par ce 
moyen , le but qu’ils s’étaient proposé. Dieu 
maintienne toujours les grands danj^ l’pbëissance 
qu’ils doivent aux princes! Pour nous, mous allons 

* Voyez îc même ouvrage (p. Xi v-xvi). , 

* Au Heu de le ms. 2 5 ajoute : «et|^aux Sajgariens, 

^ On peut consulter,* sur ce Tliogril , ^^ulféda, Annales, t. IIÎ, 
p. i 38 , i4o; Mirc}f,ondi Historiu Ghctsnevidamm, p. 117-121 , elle 
Tarikki Guzideh, ms. i 5 Gentil, fol. 179 r.*et v. . 

^ Voyejt Almulféda, ibid. p. 5 i 4 , 5i6,{ Mirchonds Geschickte 
d^r êfl^ne aus dem Geschîechte Bujeh, p. 27, 28, Voyez encore 
Âboii'lfcda, z6{d. p, 4 tio, et Mirkhond, Histoire des Samanides» 
p. i 5 i et p. 2 55 , no^ 84 , de mon édition. 

, -■ xvitNJjC 
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maintenant exécuter no^e dessein , en racontant Ihh- 
foire des Seldjoukides. 

HISTOIRE DE LA PrEMTKRE BRANCHE DES SELDJOUKIDES. 

* . * * 

* Seldjouk était un Turc deJa tribu des Kabaks 
^ 3 ^ et de la race d’Afraclab. Ses aventures sont ainsi 
rapportée- dans la chronique d’Aboiilala 

: Soif oiicfine rcinonti^ à vAfraciab par treiite- 
qiialie ancêtres. Il avait quatre fils : Israïlh Micaïl, 
Mouça-BIgou et Tounis. Ces hommes possé- 
daient des richesses et des biens immenses. Dans 
l’année 3^5 (gSS-b), ils passeront du Turkistan 
dans le Mavérannahr, A cause de l’insuffisance des 
pâturages du premier de ces deux pays, et lixèrent 
leur résidence auprès du Nour de Bokhara[;Usc’ 
et du Sogbd do Samarcand. Le sultan Mahmoud, do 
Ghiznin, vécut avec eux en bonne intelligence. Israïl 
alla le visiter. Mahmoud le reçut avec la plus grande 
humilité j*Uf au milieu do la 

conversation , il lui dit : « Si nous avions besoin d’un 
secours, de* quel signe faudrait-il nous servir pour 
le demander, et en quel nombre arriverait-il? » Israïl 
tenait un arc dans sa main, et avait deux flèches 
passées à la ceinture de sa robe. II les remit à Mah- 
moud et lui dit : « Lorsque tu enverras ces flèches 
à notre tribu , cent mille cavaliers viendront à ton 

^ Israïl, fiis (le Seldjouc, parait être le même personnage qui 
est appelé, par Ibn-Aiatbir, Arslau (t. V, fol. 6i v.). 

!29 
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secours.» «Mais s il en fallait davantage? reprit le 
sultan.)) Israïl lui donna lare, en disant : «Lorsque 
tu enverras cet arc dans le Touran, il en arrivera 
autant de soldats que tu voudras. )> Le sultan , ayant 
pris ombrage de la multitude des Turcs,. usa d^ 
perfidie envers Israïl ; il s’empara de sa personne , 
pendant qu’il était plongé dans l’ivresse, et l’empri- 
sonna dans la forteresse deCalendjer Israïl 

resta en captivité durant sept ans, et mourut dans 
sa prison. Avant sa mort, il envoya un message à ses 
frères, et les excita à s’emparer du royaume. Les 
trois princes demandèrent au sultan la permission 
de passer au. delà du Djeïhoun. Arslan-Djazib ^ s’y 
opposa et dit : « Ces hommes sont innombrables. 11 
est à craindre qu’ils n’excitent quelque trouble » 

^ Le nom de Caiendjer est mentionix^ dans divers passages de 
Firichtali publitis par F. Wilken (Mirckondi Hworia Gasnevidarum . 
p. i 5 o, 169, 2a5, 232 , 24o). On trouve sur Caiendjer un ar- 
ticle intéressant dans le Easi Jndla Gairtlrer, de Walter Hamilton 
(verho Callinger). 

* Ce personnage était gouverneur de Tbous, ( Voyez ma traduc- 
tion de l’Histoire des Sarnanides, de Mirkhond, p. 208. Cf. Mir- 
chondi Hisioria Gamfmdaram , pag. 29, 3o, 33 , 54 , 55 , Sg.) Au lieu 
d’Aldjazib, Ibn-Alalhir (ms. de €. P. t. V, fol. 72 i.) écrit 

ou le trésorier, IJ ajo^ute que ce personnage conseilla à Mahmoud 
de faire couper les pouces des Turcs, afin qu’ils ne pussent plus se 
servir de le,urs arcs, ou bien de les faire noyer dans le Djeïhoun. Ail- 
leurs (fol. 4i. V.), Ibn-AlatViir écrit^^il^iî ; ailleurs, enfin , 

(fol. 44t V.) 

* « L’écrivain de ces lignes ne regarde point comme exact ce qui 
est consigné dans la plupart des chroniques célèbres, à savoir que 
le sultan Mahmoud fit traverser le Djeïhoun aux enfants de 8eJ^^ 
tljoTik, dan.s le dessein de s’emparer de leurs richesses, et qu’Ars- 
lan llazib ( sit; ] essaya en vain de détourner le sultan de cette cotj- 
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Le sultan n accueillit point ses représentations , et 
donna la permission demandée. Les Seldjoukides 
traversèrent Je Djeîhoun , et établirent leur ïésidence 
aux environs de Niça et d’Abiverd, Micail avait deux 
fils, Djegbir-Beg ’ et Tl^oghriJ-Beg, qui devinrênt 
les chefs de leur tribu. Les indices du bonheur et de 
la puissanc e brillaient sur ic\ir front, et la lumière 
de la justice et de l’équité resplendissait sur leur 
visage. Les habitants du Khoracan se soumirent à 
eu.s' , et ils leur portaient ]evi s procès à juger 
Le sliltan Maçoud envoya i»ne armée contre les 
deux frères; la victoire resta à ceux-ci, et l’armée 
de Ghaznah retourna vamcue auprès du sultan. Ce 
prince voulut* partir en personne pour tirer ven- 
geance des Seldjoukides. Sur ces entrefaites, il *iut 
de l’inquiétude du côté de l’Inde. On jugea plus 
nécessaire d’y remédier 

En conséquence, il partit pour cette guerre, et en 
voya à Soubachi gouverneur du Khoraçan, 

âmie. » Mirchondi Hisioria Seldsckuhidarum, p, 22. (Voyez aussiic 
même ouvrage, pag. 49. ) 

* Je lis jà::^ Djeghir ou Tchekir, avec Mirkhond; au lieu 
(le Djafer,^Â5ie^ . Abou’lféda (t. III, p. Jo4) écrit Djaghrou, 
et Ibn-Alathir (tus. deC. P. fol. 92 v., 95 r.) M. Quatremère 

(Histnirr des ]!^ngolsj p. a lu Tchefr beigh , sur la foi du 

TariJihi Vassaf, Aux deux fils dî Micaïl , cités daus notre auteur, Ibn- 
Alathir en ajoute un nommé Bcïgou 

^ Au lieu- de ^ on. pourrait lire 

et traduire « leur portaient des présents. » 

^ Telle est la leçou du ms. 9 Brueïx \ les deux autres portent 
^L » jyM et A la place de Soubachi , je pencherais à lire 

Siachi*^l^. En effet, nous voyons, dans Mîrkbond , que ce mot 
signifiait (généra}, (Hisioria Seldschukidarum ^ p. 3 
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l’ordre d’éloigner ies*Seldjoukides de cette province. 
Soubachi envoya cette réponse : « Leur affaire est 
trop avancée pour^e mes pareils puksent y mettre 
ordre i> Maçoud pensa qu’il exagérait les difficultés 
de l’entreprise jVjlt . Il l’envoya à cette 

guerre, à force d’instances. Arriver et être tiié fut 
une meme chose poiu' lui : 

:>y>. 

Le sultan Thoghril-Bog s'assit, à Nicliabour, sur 
le trône de -Maçoiid, dans Tannée 4 29, et on lui 
donna le titre de roi. 11 confia le gouvernement 
de Nichabour à son frère de mère^, Ibrahim, fils 

Cf. Ibn-Âîalliir, ms. de C. P. t. V, fol. 71 v.). Ailleurs, fauteur du 
Rouzet e^sefa ( op. supra lauJ. p. 28, 29, 3 i, 82 ,* 38 , 34 , 36 , 87) 
appelle le personnage dont il est ici (picstion , Siachi Je 

crois qu’il faut lire aussi Siaclii Téguin et non Siasi Téguin dans 
plusieurs passages de l’Histoire des Ghaznévides de Mtrkhond 
(p. 29, 3 o, 3 j, 32). Au lieu de Siachi, A. L. Davids (icrit Basalchi 
ou Savatchi et traduit ce litre par « capitaine » ou « guerrier « (Gram^ 
maire tur/rc, traduction française, p. xxiv.) D’îlerbelot [PMioth. 
orientale, verho Selgiuhi) et Deguignes [Histoire des Hans, t. ï 1 , p, 187) 
lisent Bassaschi, qu’ils traduisent également par «capitaine.» A la 
place de Siachi Teguin, S. de Sacy a lu SinasebiTeguin , dans sa no- 
tice du Tarikh otbi [Notice des manuscrits, t. IV, p. 384 et suiv, ). 
Îbn-Alathir (ms. de C. P. t V, fol. 70 r. et v. , 72 v. 78 r,)^ écrit 
Sabachi Ailleurs (fol. 4 J v.), il mentionne un individu 

nommé Sabachi Tékin j 

^ Cf. Mirkhond, Historia Seldschukidarum , p. 5 i. Dans cet ou- 
vrage (p. 2S à 39), Mirkhond a suivi une version tout à fait dif- 
férente de celle d’Hamd-AHah. 

’ La même expression se retrouve dans Mirkhond, 

et c’est par erreur que , en citant ce dernier écrivain , M. Saint-Mar- 
tin l’a traduite par «oncle maternel» [Mémoires sur P Arménie, t. Il , 
p. 2 o 4, note c), faute déjà commise par d’Ilerbelol (art. Tko^gril), 
Cet Ibrahim fnal se révolta contre Thoghril à deux reprises dif- 
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d’Inal (sic), qui qommit çn ce lieu de nombreux 
actes de tyrannie et d’oppressiort. Les habitants de 
Nichabour lui remirent un placet qui poitait ces 
^paroles : <(0 émir, renonce à Finjustice et suis le 
.chemin de l’équité; car après ce monde, il y en 
auia un a^itre. Nichabour r vu et verra encore de 
nombreux gouvoiiears oomiTie toi. Les armes des 
habilaiits de Nichabour sont les prières du matin. 
Si notre sultan est éloigné, uotre Dieu est proche. 
Il y a un être vivant qui ne meurt jamais, un ctre 
vigilant qui ne dort jamais, un être bien informé 
qui n’estjaihais négligent, un ioi qui ne sera jamais 
destitué. » Lorsqu’il eut lu ce papier. Ibrahim re- 
nonça à la tyrannie. 

Dans l’année 432 ( i o4o-i ; lisez 43 1 ) , le sultan 
Maçoud combatiit les Seldjoiikides, aux environs de 
Merve, dans la plaine de Zeudaiécan ^jUjl4X3j b 11 es- 

fiérerites, en 44 i (1049) et on 45 o (loSS). Après lui avoir pardonné 
îa première fois, le sultan le fit étrangler avec une cordc d’arc. 
(Voyez Abüij’lfédc, t. IJJ, p. ido, 168 et 176; Mirkhond, p. 62, 
fi 3 ; M. Quatremère, Mémoires sur rÉ(jjp(c, l. II, p. 32 3 , 32 4 et 
337; et Saint- Martin . ïétet. p. 21G.) Au lieu d’Ibraliim Inal, De- 
guignes (t. it , p. 190) a eu tort d’ecrire « Ibrabim, fils d’Inal », et 
encore plus d’ajouter «lils de Seldgouk;» itesl vrai que, plus loin, 
Deguigiics a écrit Ibrabiin Inal. On lit dans Ibn-Alathir (fol. 70 r.) 

Axudj ^k^ttlnal, nommé aussi lbraliin>, était frère 

utérin de. Tlioghril-B«^g et de Daoud.» 

^ J’ai adoplé cette leçon, qui est donnée à la fois par le ms. 26 , 
süpp. et par Khondémir (Habib essiier, ms. de la Bibliothèque na- 
tionale, n® (d’entrée) ''•)* manuscrit de ce der- 

nier ouvrage, qui se trouve dans là bibliothèque de TUniversité de 
LeydT;, fol. 202 v. poi’le très-distinctement Les mss. i 5 

Gentil et 9 Brueix portent ^L^cM^et Khondémir (ihid,) 

place la bataille dont il est ici question dans le mois de ramadbàji 



420 JOURNAL ASIATIQUE, 

suya une défaite et retourna à Ghiznin ; renonçant à 
Ja possession du Khoraçan , il se livra entièrement à la 
boisson. A la place des sons du tambour, il demanda 
les accords de la flûte et une coupe de vin. On a dit 
de lui ; 

Vers. — Tes ennemis tHaicnt des fourmis; ils sont devenus 
des serpents. Extermine^^J^j fourmis devenues ser- 

pents; ne leur donne pas plus de répit, et ne perds pas de 
temps; car le serpent deviendra dragon, s’il en trouve le 
loisir 

Après la défaite de Maeoud , les Seidjoukides 
s emparèrent du royaume (du khoraean)^ A cette 
époque, Salar-Bouzkani ctait leur visir. Il les 

détérinina à donner avis de cet (événement au klia- 
life, et à lui demander la concession de la dignité 
royale. Ensuite, ils partagèrent entre eux toute la 
contrée. L’aîné des deux frères, Djeghir, se réserva 
le Khoraçan , et fit de Merve sa capitale. Hérat , 

43i . Au lieu de Zendaiéenn et Dendekaii , il faut sans doute lire , avec 
le Lobb elLohab (p. 107), Dendanécau ^LiüfcXjoJl. C’esllemême 
endroit qui est app(;k', dans Édrirl , ^IaJIoô 3 Dcndalcan (trad. de 
M. A. Jaubert, t. I, p. 467). On lit, dans le Méracid al-Ittila 
(p. 2.37) : « Dendanécari. C’est une petite ville du territoire de 
Mervecbebahidjan, à dix parasanges de cette ville, au milieu des 
sables. EHe*esl 4 présent dévastée; il n’en reste plus qu’un ribatb 
(caravansérail) et un minaret. Elle se trouve entre Sarakbset Merv. » 

(JjXUf 1^ 

ÎSjLâ^ ^ Lijj ifl LgÂ>0 ûf cj|>â. üûH JU j 

(Voyez aussi Abouîréda,Céoÿrap/itV, édition 
de MM. Reinaud ci de Slanc, p. 458.^ 
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avec le royaume de l’Inde, fut donnée au vieux 
Mouça-Bighou ^ On accorda TbaJ>es et îe ICerinan 
à Caverd , ffls Je Djéghir-Beg. Enfin, Thoghriî-Beg 
choisit pour sa pari l’Jrac- Adjem et ce qu'il pourrait 
conquérir, et fit de fteï la Capitale de ses états. Il 
fogea, dans celte ville, dans Je palais d’Ali-Cameh 
le Deilémite ^ Il y trouva des cachettes d’où il e^i 
leva d< grandes richesses, qti’d partagea entre ses 
troupes * puis il s’occupa de conquérir Hrak, FAzer- 
heïdjan , le Curdistan et le khouzist'm Le khalife 
lui envoyait des ordres par iesquels il ic mandait 
auprès de lui; mais il ne lui était pas possible d’en- 
tre|>rendre ce voyage. Enfin, au bout de dix-huit 
ans , lorsque les provinces citées plus haut lui lurent 
soumises, il se mit en marche vers l’Irak-Arab. Dans 
l’année 4/17 (io55), le tbalife fit prononcer son 
nom, à Bagdad, dans la khotbah, el le fit graver 
sur la monnaie. De plus, il lui donna les surnoms 


^ A lierai, le ms. 9 Brueix jjoutc GJiiznin , et Je ms. aS supplé- 
ment, Bost Cl Glnznin. 

^ Il faut lire Ali, üls de Gameh- Ce personnage était lieutenant 
de Rocn-ccljaulah , à Reï. (Voyez ma traduction de V Histoire de^ 
Samanides, par Mirkhond, p. lAS, ainsi que les notes 83, p. 25 2 
<‘t 84 , p. 255.) Ibn-Alathu nous apprend (fue tannée 073 vit mou- 
rir AH, Hls de Gameh, généial de l'armée de Rocu-eddaulah (t. V, 

toi. 24 V.) 

^ Le ms. 2 5 ajoute le Fars. Thogliril-Beg ne conquit pas lui 
même ccUe dernière province; mais Abou-Mançouf-Foulad Sutouii > 
prince bouveihide, qui s’etait emparé de Chiraz, y lit faire la kbot- 
bab au nom de Thoghril, reconnaissant, par là, la suzeraineté du 
sult|iu seldjoukide. (Voyez AbouMféda, t, rii,p. i4o; Mirclioiid’s 
(icscinchic der sultam,.,,,., Bujeh, p. 54; Ibn-Khaldoun , ms. 743 
(fmlcr du siipp. ar. t. TV, fol. 238 r. ) . 
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(l(î sultan Rocn-Eddaulali-TJioghril-Beg'leniin émir 
al Mouminin (le sultan colonne de l’empire , bras 
droit du prince des croyants). On prononça dans 
la khotbah le nom de Melic-Rebiin, après celui de 
Thoghril k 

Dans le mois de ramadhan de la même année , 
le prince scldjoukide parvint à Nehrévan et renversa 
les descendants de Bouveïh; puis il se mit en route, 
fit le pèlerinage de la Mekke^^, et alla à Bagdad, où 
il rendit ses hommages au khalife. 

Deux ans après, eut lieu la révolte de Béçaciri^, et 
le khalife fut fait prisonnier par ce rebelle. Le sul- 
tan délivra le «khalife et vainquit Béçaeiri, ainsi qu’il 
a été raconté. Après cela , Thoghril dit à son visir 
Amid-el-Mulc-Abou-Nasr-Kunduri : ((Rends-toi à la 
résidence du khalife, et dis-lui ; Comme, à cause des 
rebelles, nous ne pouvons nous dispenser d’aller 
souvent à Bagdad , et que nous n’y avons pas mêï|}0 
un morceau de pain, les cœurs des soldats et ^|gs 
citoyens souffrent de la j)eine; répète-lui donc 

^ Mélic Piébiiii (Abou'NaRr K-iosrev Firouz) était utiJiriÂce Bou- 
*veibicle, qui, après Ja mort <Ic sou frère Abou-Calt uc^jar Merzbnn 
{44o~io48) , s’était rendu maître de i’autorilé à Bagdad. (Voyez, 
Aboulféda , 1 . 111 , p. 12^; Mirkbond , Gesclàchtc der Siihanc, . . Hiijeh , 
p. 53 ; le même, llistoria Sfldschuliidariim , p. 60. J 

* Tl‘ogbril ne bl pas le pèlerinage de la Mokke, 

mais publia seulement qu’il allait le faire; et cela, alin de se iné 
nager un préte:ftc de se rendre à Bagdad , qui était sur sa route. 
(Voyez Mirkbond , Grsckichtc der Sultane,. . Bujehy p. 54 ; }îist, Sel- 
dscJiukidamm, n, 59.) 

^ On peut consulter, sur cel important événement, Aboulféda, 
t. III, p. i 44 et 168-176; Mirkbond, p. 6 o- 65 ; cl surtout M. Qua- 
Irernère, Ménofrrs sur t’Éj^ypte, t. 11, p. 820 à 328. 
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{)aroies, afin qu’il assigne un morceau de pain (c’est- 
à-dire une solde) à mes troupes^vietorieuses. — Pro- 
bablement, fit observer le vizir, le khalife aih’essera 
la mente demande au sultan; neanmoins, j'exécuterai 
vos ordres Sur la imite , ïIï fiit rencontré par le 
vizfr du khalife. 11 comprit qitc ce ministre se ren- 
dait auprès du sultan dans le dessein de lui faire 
cette demande. Il s’en retoiniia avec lui sans rien 
dire; puis il alla trouver le sultan, et lui dil • v Le 
vi/ii du khalife arrive, chargé d’an message de son 
maître. Si ce message a pour objet de te demander 
un morceau de pain (ce^t-à-dive , une pension ali- 
mentaire^ , réponds-lui : J avais le dessein d’en assi- 
gner une au khalife; je dirai à un tel de la fixer. » 
Là-dessus, le vizir du khalife entra et s’acquitta de 
son message. Le sultan lui fit la réponse qui lui avait 
(’té suggérée par son ministre. Par le conseil d'Abou- 
Nasr, le sultan mit Bagdad sous son autorité, assigna 
une pension alimentaire au khalife, et lui demanda 
sa fille en maiiage. Le khalife refusa d’abord. Amid- 
el-Mulc rempéclia de toucher ses revenus; si bien 
(|ue, se voyant réduit à la gène, il donna son con- 
sentement à l’union demandée h • 

Cependant Djéghir-Beg mourut, dans le Khora- 
ran , ramiée 453 (loGi). Thoghril-Beg envoya son 

^ Mirkhond est Jieaucoup moins explicite sur les moyens em- 
ployés par Arnid el-muic pour amener le khalife à consentir au ma- 
riage de sa hlîc avec Thoghril Beg Voici comment il s'exprime : 
• Amwl el-muîc Kunduri interposa sa médiation, et, grâce à la bonté 
des moyens qu’il employa, Gaïm donna sou consentement.» [Hist, 
Seldschakidarum , p. 65. Œ Îbn-Alathir, fol. 9 a r.) 
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neveu Alp-Arslan, fils de Djéghir, pour le rernpla 
cer. Amid-el-Muic ^ant conduit à Tébriz, auprès 
de Thoghril-Beg, la iille du khalife Seïdeh-Rhatoun , 
on célébra le mariage de cette princesse avec le 
sultan. Ce dernier vc ulut queia consommation du 
mariage eût lieu\dans sa capitale, c'est-à-dire à 
Reï. Il se dirigea vers cet endroit, l^a température 
était chaude; il s’arrêta à Casran-Birouni 

à c^use de ia'bonté de l’air de cette localité. 
Il y fut pris d’une hémorragie que rien ne put ar- 
rêter. Le 8 de rarnadhan 455, il mourut de cette 
maladie^. La fille du khalife retounia à Bagdad, 
ayant encore’ sa virginité. Le règne (je Tliogliril fut 
de .vingt-six ans, et sa vie en avait duré soixante et 
dix. 

‘ On lit dans un passage du Mérocid rl-Ittilu, rap[>orlé par Wei- 
jers (apud Velli, Lohb cl-Lohab, p. t'ôA) : aCasnm, c’est le, pluriel 
persan de Casr, et ce mol désigne deux endroits appelés les chd 
traux, c’est-à-dire, l'inlérieur et l'extérieur. Ce sont deux camions 
considérables, situés près de Rei , dans les montagnes rpji dépen- 
dent de celle ville.» (Cf. le même passage, publié d'une manière 
plus complète par Uyieubroêt, Iracœ Persïcœ DescripUo Ibn- 

Alatbir nous apprend (ju’aprês la mort de Mahmoud le Gbaznévide, 
Féna Kbosrev, fils de Mcdjd-eddaulab, méditant la conquête de Rei , 
se dirigea vers Casran, qui était une place forte, qI 
, et s’y fortifia ( f . V, fol. b4 v. ). 

D’après Jbn Djouzi, Thogbril-Heg mourut à Hei, le vendredi 8 
de ramadlian. Amid el-mnlc assiégeait alors Coloulrnicb, 

(sic), dans le'chàteau de Kerdcouli On lui députa 

an courrier.. .Ccl homme partit à la fin de la journée du vendredi 
et arriva près du lïiiiustre, le lundi, à l’aurore, ayant parcouru 
plus de Soixante parasanges; [MiraPezzéman . ms. arabe 64 1 , fol. 94 
r.) Amid cl-muîêï se ipit en roqte pour Hei, accompagné de farmée, 
et y arriva lo samedi 1 0 de rarnadhan. 
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-SULÏAW ALP ARSI..AN, FILS DE DJÉGHIR'BKG. 

• • 

Conformément yu testament d»i sultan , son ne- 
veu Soteïman, IHs de Djéghiiweg, devait lut suc- 
céder ; il s’ jssil sur le trône ^ Jte cousin germain de 
Thoghril-Beg , Cotoulnucb, fils d’Tsraïi, ne s accom- 
moda pas de cela jW. JJ fit la guerre à 

Soleïiiian, aveïc le secours des'Tuicomans, eJ s’em - 
para du ropiime. ijorsquAlp Aüslau fut informé 
de cette noiivelie, il se mit en marche poiir com- 
battre Cotoulniiclr La bataille se livra à Dameghan 

‘ Nos manuscrits paraissCit présenter ici une lacune. Je crois 
donc devoir traduire le récit plus circonstancié d’Ibn-Alatliir : 
«Lorsque le sultan Tlioghril-Beg lut mort, Ainid el-mulc el-Kun- 
duri lit asseoir sur le trône Soleïman, üls de Daoud-Djaghri-Beg, 
frère du sultan Tlioghni-Bcg. Oe dernier lui avait légué la ioyauté. 
La mère de Soleïman résidait auprès de Tlioghrii-Beg, qu'elle 
avait épousé, après la mort de son premier mari. ( Ibn-Alathir, 
foi. 90 V.) Lorsque fou eut fait la kliotbah pour Soleïman, les 
émirs ne purent s'entendre. Baghi Sian cl Ardem 

(Ibu-Kbaldoun, Ibu-Djouzi, I) niarcbèrent sur Ca- 

zouin, et firent prononcer la kholbali au iiomd'Alp Arslan Mobam- 
med, fils de Baoiid Djegbn-Beg, qui était «ilors prince du Khoraçati 
et avait pour vizir Nizam el-mulc. Les hommes étaient disposés en 
sa faveur. Lorsque Amid el-mulc el-Kiinduri vit que l'affaire tour- 
nait contre lui , il ordonna de faire la khotbah à Keï pour le sultan 
.Mp-Arslan et ensuite pour son frère Soleïman. (Ibn-Alathir, ms. 
de C. P. t. V, fol 92 v. 93 r. Ibn-Khaldoun , ms. du suppl. arabe, 
n" 742 , t. IV, foi. 24 i r. et Ibn-Djpuzi, Mirât -ezzèman, ms. arabe , 
iV 64 1, foi. 87 r. et v. 94 r, et v.) D'après le premier de ces auteurs 
(fol. 95 r.), dans l’année 458 (1066), Alp Arslan donna en fief la 
ville fie Balkb à son frère Soieïmati. 

® D'après Ibn-Alatbir [ihid. fol. ^3 v.) , ce combat eut lieu auprès 
de Heï ; on ignorci la cause de la lùorl de r.otoulmicb, mais on dit 
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Cotoulmich tomba de cheval , sa tête heurta contre 
une pierre, et sa cervelle se répandit; il mourut de 
cette blessure. Le pouvoir fut affermi entre les mains 
d’Alp-Arslan. Le klvalife Caïm Biemr-lllah lui donna 
les surnoms de sulïf^n Adhed-Eddaulali-AJp-Arslan- 
Borhan émir el-Mouminin, 

Alp-Arslan fit mettre à iriort le vizir Amid-eL 
Mulc-Abou-lNasr-Kunduri , et donna le vizirat à Ni» 
zam-el-Mulc-Ahou-AlI-IIaçan, fils dlshac. Au moment 
de sa mort, Arnid-el-Mulc fit jurer au bourreau de 
répéter, après son exécution, ses dernières paroles 
au sultan et au vizir. 11 devait dire’ au premier : 
<(Quel service béni de Dieu est le AaUre ! Par lui j ai 
conquis les deux mondes. Ton oncle m’a donné Je 
vizirat en ce monde, et tu me doTuies dans l’autre 
le rang de martyr. » Quant au vizir, rcxécuteur pro- 
mettait de lui dire : « O la mauvaise coutume que 
tu viens d’établir ! Tu as appris aux sultans à tuer 
leurs ministres. Ce sera vraiment une nierveille si 
vous n’éprouvez pas le même traitement que moi , 
toi et ta postérité. 

Ha(;an-/è/î-Sabbab était hadjib (cliambellan d’Alp- 
Arslan) et (‘hiite; de la secte des sept imams 
Une haine religieuse s’éleva entre lui et Nizam-eL 
Mule, qui était sunnite. Un jour, le sultan demanda 
au vizir un‘ relevé des revenus et des dépenses de 
l’empire. Nizam»el - Mule dit qu’il serait achevé 

qu’ii mourut de frayeur : «vjf J^’ lSj^. ^ 

0^ CjLo- (Uf. Aboulféda, t. lit, p. 202; ibn-Klialdoun , 
loi. 4 i r. et V. Ibn-'Djouzi, fol. 90 r. ctv.) 
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au bout de deux ans. La longueur du temps de- 
mande mécontenta le sultan. Haçan-Sabbah le com* 
prit et dit : « Si le sultan lordonne » j’achèverai ce 
compte en quarante jours, » Cette parole plut au 
prince; il chargea Haçan d’exécuter le travail en 
questiorf. Haçan reprit : u Que ^sultan comnïande 
donc que l’cui mette à la disposition de son servi- 
teur les registres et les scribes du divan, » Cet ordre 
fut donné. Quoique ce Lit un échec complet pour 
Ni/anvel-Mulc, il uy vit point lie remède, et jbéit. 
Haçan -iè/i~Sabbab acheva, on quarante jours, un 
registre bien rédigé. Nizam-el Mule redoutait h 
la fois le succès d’Haçan et sa propre destitution. 
Lorsque le livre de compte fut terminé, et le jour 
même où il devait être présenté au sultan, Nizam- 
el-Mulc envoya son^orte-écriloire , avec un 
cachet dor auprès du porte-écritoire d’Ha- 

çari. Cet homme, gagné par le présent de Nizam- 
el-Mulc, lui apporta le registre de son maître. A 
cette époque, on transc.rivait les comptes en em- 
ployant les mois minha et min-Êkica (parmi cela) ^ 

* Puisqu’il ici parlf des livres de compte chei les Orientaux, 
je ne crois pa» hors de propos de trauscrire quelques mots d’un 
âuieur inédit, dont le nom m’est inconnu , mais qui, de son aveu, 
résidait depuis vingt ans ^ Jspatian, lorsqu’il écrivait son ouvrage : 
«Le.s livres ou papiers de compte, quoyqu'ils ayent leurs» gros cou- 
vercles de gros c.irtons et maroquin, ne sont reliés ni a la greque 
ni a la romaine; ains ouverts des quatre costés, leurs feuillets mar- 
qués de leur chiffre, pour en retrouver l’ordre et les remettre en 
estât et fermer les attachants avec utae corde de soye croisée Tune 
sur l’aulrc, à la façon d’une balle ou fardeau.» {Etat de la Perse, 
fragment sans nom d’auteur, ms. de la Bibl. nationale, n" io;)34 , 



434 . JOURNAL ASIATIQUE. 

Ü n’y avait pas de titre en tête des feuillets ou des 
lignes. Si les feuilles venaient à se déplacer, il fallait 
du temps pour fen rétablir l’ordre. Nizam-el-Mulc 
examina le registre, dont les pages n’étaient rete- 
nues joar aucun lier. Il usa de mise, et jeta le livre 
en disant : « Je pei&is que c’était jin écrit que j[on 
pouvait montrer à qiielqu’un ; mais ce sont des sor- 
nettes. » Les feuilles furent dispersées par la chute 
du volume. Le porte-écritoire d’Haçan les réunit, et 
raccommoda celles qui étaient déchirées. Lorsque le 
moment de l’audience arriva, Haçan et Nizam-ei- 
Mule se rendirent auprès du sultan. I^e premier 
voulut présenter son registre ; il le trouva tout dé- 
chiré, et s’occupa aussitôt à on ranger les feuillets. 
Le’sultan le pressait d’en donner connaissance; et 
Haçan balbutiait des réponses embarrassées. Alors 
Nizam-el-Mulc prit la parole et dit : « Un livre dont 
la rédaction aurait coiité aux savants deux années 
entières , un ignorant 1 aurait-il achevé en quarante 
jours? cette aventiu^. ne saurait avoir pour résultat 
que de vaines excuses. » Le sultan se mit en colère 
contre Haçan, et voulut lui infliger un châtiment; 
mais, comme il était son favori , il temporisa, Haçan 

p. 7.) «Pour ce qui est des livres de comptes, qui sont composés 
de feuilles volantes, les feuilles en sont un peu plus longues, mais 
pas si larges nue nos in-quarto, écrites des deux côtés et marquées 
par nombres. Elles sont rangées l’une sur l'autre el liées entre deux 
tablettes de bois couvertes de cuir, épaisses comme les couvertures 
de nos vieux livres , rebordant de demi-doigt , de manière que , quand 
cela est plié, le papier ne s y gâte jamais. (Voyages du cher aller 
Chardin, édition de 1733, t. Vl.p. 174, 175.) 
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s’enfuit de la cour, et fit profeSsion d'hérésie. Par 
la suite , sa puissance atteignit ce point d'ëfévation 
que chacun sait. • 

Depuis ce tempsdà, les copistes ont mis en usage 
les titres pour les feuillets et ^les lignes. Dans ce 
temps-d, la coutume deinplt^r la formule 
et mm zalu a a été abrogée ; ou écrit en place les 
mots nerduban (échelle) et pahdi (degré). 

Le sultan Alp-Arshn se mit en marche poui' con- 
quérir la (iéorgie. Après le Combal, Je piiï ce de 
cette contrée Bacrat-ben -Kerikour 
(Bagrat, lils de Georges') fit la paix avec le sultan. 
Quelques émirs géorgiens tombèrent entre les mains 
d’Alp-Arslan. Plusieurs d’entre eux sc firent musul- 
inans. Un de ces derniers était Nichtéguin 
à la place de l’anneau, indice do servitude^ 

il passa ù son oreille un fer à cheval. Ses 
descendants portent encore un grand anneau à l’o- 
reille. Alp-Arslan donna en fief à cet émir la ville 

de ^ qui est maintenant connue sous le nom de 

Nichtéguin 


’ Voyez SIM* prince, qui régna depuis l’an 1027 jusqu’à l’an 
» 073 , Saint-Martin, Memo’m.s sur Y Arménie, t. II , p. 218. 

^ J’ai suivi la ]e(;on <lu ras. q Brueix, sans prétendre toutefois 
en garantir raulhcnticité. Le las. 20 porte CJ^’ et le ms 

I .S Gentil , , et (plus bas; . 

‘ On peut consulter sur cette expression ce que j’ai dit ailleurs. 
( Histoire des sultans GhoürideSr p. 34 , note.) * 

* Nos trois manuscrits donnent différemment l’orthographe de 
ce nom : l’un j;drte tm autre le troisième 

*' Au lieu tic Nicliléguin, le ms. i 5 Gculi! porte et le 

rus. aS supj»l, , ^ 
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Le sultan partit Ensuite pour faire la conquête de 
l’Arménie, fit la paix avec le roi de cette contrée', 
et lui demanda sa fille pour femme Après un cer- 

^ Par ce titre > Hamd-allah dt^signe sans doute le prince Pagra 
tide Kakig, fils d’Apas, roi de Kars. (Voyez Saint-Martin, op.sup. 
laud. t. K p. 375.) , ^ 

* Grégoire-bar-Hebræus |ïlace ce mariage en fannée /jBg de rVît^- 
gire {1066-7 de J. C.) -, mais'^au lieu d’une fille du roi d’Arménie, il 
parle de la fille de la sœur de Fakratb (Bagrat), roi des (léorgicns 
et des Abkbaz. Cette assertion, du reste, est assez d’accord avec les 
paroles suivantes d’Ibn-Djouzi (fol. 111 v.) ; jwS qLLJ.,uJI 
jÜçVI c^LLo ia! yii d’ibn- Alalhir 

(sah anno àg^} : jI * üUlI jûUij tAUIjc 

Vf Cil — 1 A. — Du reste, pour tout ce qui regarde les 

expéditions d'Alp-ArsIan en Géorgie et en Anuqnic, il faut con- 
sulter une savante note de M. Saint-Alarliu, t. Il, {>. 224-229. 
(Voyez aussi le meme ouvrage, t. I, p. 374, ^75.) Au lieu de A'ofz- 
mari, qu’a lu M. Saint-Martin, d’apré.s notre ancien ins 

d’Ibn-Alathir, la copie plus correcte et plus complète du même ou- 
vrage que vient d’acquérir la Bibliothèque nationale, porte distincte- 
ment Soarmari, > leçon qui est donnée par Abou’lféda ( cité 

par M. Saint-Martin, dict. loc.), et qui se retrouve dans un autre 
passage d’Ibn-AIatbir, ms. de C.P. l. V, fol. 28G v. (Cf. Saint-Martin , 
ihid. t. I,p. i 32 , et Sir W. Ouscley, Travrls, t. III, p. 437.) le jürp- 
fiterai de cette occasion pour indiquer et rectifier quelques erreurs 
qui ont échappé à M. Saint-Martin. Ce .savant dit (p. 227) que la 
place désignée par Ibn-Alatbir sous le nom de Mariam Néchin, était 
une supeibc ville, environnée par une muraille faite avec de grandes 
pierres, et garnie de croix attachées avec du plomb et du fer. Le 
texte arabe de ce passa|;e est ainsi conçu : juÂ-JcM 

^ jLjCff 11 donc tra- 

duire : «C’était une place fortifiée, et munie d’une muraille de 
pierres grandes^el dures, attachées, etc.» On voit que le savant au 
leur des Mémoires sur l’Arménie a confondu ici et plus loin , p. 228, 

1 2, ^ fortifiée , avec belle, et z-Jl^aJf, pluriel de 

, dur, avec oX-o , pluriel de Cj.kJLo , croix. M. Saint-Murlin 
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tain temps, il la répudia et ordonna à Nizam eJ-mulc 
de Tépouser. Nizam cLmulc eut plusieurs enfants 
de cette femme, entre autres, KKodjah-Alvïied. 

L’empf‘reur grec Romain forma le projet de con- 
quérir l’Iran, La plus grande p.îitie de son armée 
fuLdétruirr pai* l’excès de la ^dialeur. Jj’empereur 
s’en retourna, équipa de ncuvellcs troupes et mar- 
cha coiH! Je sultan Alp-Arslan dia à sa rencontre 
avec dou>/^ mille hommes Les (h ux ajuiées fm^eut 
eu prc'srnt e a Mélay.d jei d , ro le combat 

s’engagea. L’em]^':ueir‘ ho lail j>Hsi)uuier par un es- 
clave gi ec nommé. . ^ 

y Les inusii|mniis iiio.itèïs ii} iii les narqiîes qa’ilr» avaient 
.ïMU'iU'Cs ef (lotiutrciil à î'* ville, cto, •> Le tc.vtc dit seule- 

inciil. ’ pj î «JSslx' f ^ cl ^ ^ 

ïycJ b jLi-[ (,iî , «Les iinisul- 

niaiis arrivèrent près de a muraille; ils y dressèrent dos érdic^les et 
montèrent sur le. du mur, parce que les pioches étaient émous- 
sées et UC pouvaient plus faire de trous, à cause de la dureté des 
pierres.» — M. SaiiuMartin eoritiuuc ainsi : «Le^ habilanls furent 
tous passés au fil de l’éj ée ou ( imucncs en captivité, et les édifices 
furent tous rcnviusés et livrés aux flammes. » llin-Alatliii sc contente 
de dire : «Ils (Melik-chah et Nizam el-mulc) brûlèrent les églises, 
les ruiné* eut, cl tuèrent un gran.l nombre d’habitants. Beau- 
coup d’autres < mbrassèrent ri.‘’lami.sine etécliajipèrcntau massacre* , 
JuîJî jx) Au lieu d« jV, le ms. de C. P. 

f. V, fol. 94 r. porte . (Cf. sur cette expédition Ibn-Djouzi, 

fol. 98 V ) 

' Ce nom pst écrit de trois maidères diCl’érentes par nos trois 
copies. Le manuscrit 9 Brueix porte le ms. i 5 Gentil, 

enfin, le ms, 25 nous offre la leçon (Voyez la 

note 2 de la page 45 1 ci-dessous.) Ibn-Alathir (ms. deC. P. t. V, f. 96 
V, ) diUj[iie Romain fut fait prisonnier par un des esclaves de Gueuher 
Aiin. Get historien ajoute : « Son maître l’avait précédemment oITerl 
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Ce qu’il y a de merveilieux, cest que, au mo 
ment de la revue, l’inspecteur de l'année uju 
sulmane ne voulut point enregistrer le rioni de ce( 
esclave, à cause de l’exiguïté de sa taille; mais le 
sultan lui dit : u Ecris le nom de cet homme ^ ; il esl 
possible qu’il fasse prisonnier l’empereur Inhméme. » 
Comme on le voit y cette espèce de j)rédictioii se réa 
lisa. L’empereur s’engagea à payer un tribut, et !e 
sultan lui accorda la vie. Puis il retourna dans sa 
capitale, et* envoya dans le Fars son frère Caverd , 
fils de Djéghir-Beg. Caverd fit la guerre à Fadhlouïeh 
le Chebancareh et conquit la province de h\ars. 

à Nizam el-mulc, qui l’avait refusé par mépris pour lui. Gueuhor 
Aiin on lit l'éloge Ni/.am el-mulc lui dit : «11 est possible (ju’il nous 
amène le roi dos Grecs prisonnier. » (CT. lIm-ï)jonzi , fol. i ?9 r. Jlîi> 

A.. î i 4-1 Arf AJ ' ) 

* D'après Béaakéli (ms. 526 de la bibliothèque de l’ilniversité de 
Leyde) , ce fut le gouverneur de Bagdad , Suad-Eddaulah (Gueuber 
Aiin),qui fit cette observation à l’inspecleur ('es deux assertions ne 
soni point inconciliables ; nous voyons ci-dessous (p. 4 4 a) , que Saad- 
Eddauiah-Ariz fut blessé en voulant iléfendre Alp-Arslan. Or, Ibn- 
Alathir dit la même eh(»se de iSaad-Eddaulab-Gueiiher- Aiin (f. 9'7 r. 
et ! ao r.) Il paraîtrait, d’après cela , que Gueuher-Aiin réunissait les 
fonctions d’insjiccteur aux revues et relies de gouverneur de Ragdatl 

* D’après Mirkbond [Geschichte drr Saliane. . . Buÿ.h, p. 56 ), le 
vrai nom de cet bomrçc éfait Fadbl ben îîaean. H était général du 
Bouveïhide Abou Mançour Foiilad Sutoun. Il se révolta coulre sou 
maître, le, fit prisonnier, et le retint enfermé dans une foi*tcrossc 
jusqu’à sa mort. Dansfannée i48 (io 5 ()) , il s’empara de la province 
de Fars. (Cf. Ibn el-Djouzi,fol. 8i r.) « Lorsque Mélic Cader (lisez Ca 
verd), le Seîdjoukide, ajoute Mirkbond, se dirigea du Kernian vers 
le Fars, Fadblouieh, ayant pris la fuite, alla trouver en toute luUc 
Alp-Arslan. (Conf. sur la guerre de Caverd et de Fadblouieh, Ibn- 
Djouzi, fol. 89 V. 99 r. 100 r. et v.) Il s’en retourna , après avoir reçu 
du divan de ce prince le gouvernement du Fars, moyennant un 
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Après un certain temps, il se révolta contre son 
frère. Alp-Arslan .se mit en marche pour lui faire la 
guerre. Caverd alla à sa renconfre, afin (Je lui de- 


tribut. Mais lorsqu’il vit soo auioritc recorjiiiie dans cette contrée, 
•il SC révolta ouvertement. Par l’^rdr^i du sultan, le khodj^ah Nizam 
.el^mulc conduisit uiu* armée c ontre Fadhlouieli, le fît prisonnier 
après un conibai, et 1' nvoya au chàifeau d istak’iar, où il resta c .i 
captivité , iusq l’à ce qu 11 ruouKn . » (Cf. les passages du Tarikhi Vas- 
saj et de. Kbondemir traduits par M. Quatremi^sre > Histoire des Mon- 
gols de la Verse, j. 4/i5, 446.) Le savant que nous vonon«' de citer 
n'a pas connu un endroit dlbn Alatîur relatif aux mêmes événe- 
ments, non plus qi e les passafçes ribn-i>jou/.i indiqué** ci-dessus, à 
rcxcoplion du premier de tous. C’est ce qui r\f)U8 eogage à donnei 
ici la traduction du récit iFlbn Alaliiir : «Dan» l'année 464, lesui- 
lan-Alp-Arslan en^mya^son vizir Nizam el muic, avec une armée, dans 
îa piiovincê de Fars, li y a\ait dans celte contréeriuie forteresse des 
plus inexpugnables , dont le maître Fodhloun ^^Lcl 3 ne rendait 
pas au sultan une obéissance slucè'^c. Nizam el-mulc 1 assiégea et 
l’invita 4 se soumettre au sultan ; mais il refusa. Le vizir le com- 
battit; mais sans succè'’, à cause de l’élévation de la forteresse. Ce- 
pendant les assiégeant.s séjournaieni auprès de celte place depuis 
peu de temps, lorsque les habitants fircTil proclamer par un héraut 
qu'ils demandaient l’aman , afin ||e livrer la fortt resse au vizir • 

(Jjif JJaj ^ 

. Tout le monde fut étonne de cela. Le motif 
de la reddition du cbateau fut que l’eau de tous les puits qui s’y 


trouvaient se* perdit dans la terre dan'' la même ndit ; 

(j La soif coittraignil 

les habitants à se rendre. Nizam el-nmic leur accorda l’aman et 
’'eçiit la forteresse. Fadhioun se réfugia sur le faîte de .cette place, 
wtiûJf où se trouvait un édifice élevé. 

11 s’y retrancha. Nizam el-mulc fit marcher une trpupc de .soldats 
vers le lieu où étaient les parents de Fadhioun, afin qu’ils les lui 
amenassent et pillassent ce qui leur appartenait Fadhioun apprit 
e^tlc nouvelle; il abandonna son refuge, à la dérobée, avec les sol- 
dats <qni f avaient accompagné, et se mit en marche, afin de défen- 
dre sa famille. L’avant-garde de Nizam el-mulc se porta à sa ren- 


3o. 
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mander grâce de la Vie, et le sultan la lui accorda. 

Lorsque tout Tlran fut soumis à Alp-Arslan , ce 
prince vçiilut conlquéinr le Mavérannahr, et partit 
pour faire la guerre au khan de cette contrée. 11 

contre. U fut cITrayé de son approche, et ceux([iii claleni avec lui sc‘ 
(lispcrs^renl. Il se caclia parmi des planlc^. Un des soldais le reja . 
contra, le lit prisonnier et îcS:onduisil à Ni/.am eUmulc. Celui-ci le 
mena au sultan, t[ui lui donna raman et h* relâcha.» (Ihn-yMathir, 
ms. de C. 1 \ l. V, fol. 97 r. ou ms. du sup])l. aralic n" 7/10, t. IV, 
fol, 8? r. ei V. ; cf. Ihn-Ivhaldoun , fol. 2 i\ a v.) .le crois devoir joindre, ici 
un e.xiraif du récit d’Jhn aU'J)jon/i, qui prV^senie ries delails f>!us 
étendus et olTre dcu\ circonstances ddïereiiites : ('l)uns le mois dr 
chaban (de rannéo Uii), on recul la nouvelle (pu' i\i/am (‘1- 

midc aNail fait pi'isonnicr Fadhlouich, fris (r.Mouu'ii <v > , h' 

Chcbancareh Voici à qiu’l sujet • l‘‘a(!i»iou)(‘!i sV'iait 

prccédenimcnl révolté contre le sultan , avail l'aîl la pai\ ;ts ( (' ('.riront 
Beg (.Sic) cl sV'lail ligué avec lui coutn* A!p-Arslau. Il sc l’oitiha 
dans ses chât(*aux , qui ('{aient dcsjdaccs fortes, et s(' renferma dans 
une forteresse appelée K hareh(*nah Aip~Arslan élaii parti 

d’Ispahau, au commcucemenl de moliarrem, se dirigeant contre 
Fadhlouieh, . . 11 arriva à Chiraz et y plaça deux pn posé.s, lias- 
nouïeh, frère de Fadhlouich, vint le trouver et lui demanda l’aman 
U prétendit qu’il s’était sépar(! ÿ sou fiére, lorsque eeîiii-t'i sâ'taîi 
révolté contrôle sultan. Il s’engagea â (^^mquéTir les ('h.'ileanx et a faire 
connaître les i lche.sses de Fadhlouieh. Le sulîau accueillit scs proies 
tâtions, et lui promit de le bien traiter. Puis il marcha de Chiraz vers 
le Kerman , tandis que \i/am el-mulc prenait successivement les 
châteaux de Fadhlouich, les uns par la sages.se de scs*nicsures, le.s 
autres de vive force. 11 campa enfin auprès de Kharchénah cl dressa 
une tente en face de cette forlercssc. Le sultan apprit (pie le fr('‘re 
de Fadhlouieh était placé auprès de lui comme un espion. Il le fit 
venir, dans un accès d’ivresse et lui dit ; ftOù est ce que tu nous as 
promis . . .» Ce prince répondit: ((J’<ai désiré conquérir les châ 
teaux et enlever les richesses de mon frère ; mais un autre que moi 
a été chargé de ce soin. » Le sultan lui dit ; «Tu en as menti, tu es 
l’espion de ton frère auprès de moi. » Puis il dit à l’émir Abou Ali , 
fils d’Abou Calendjar, fils de Bouveih : «Prends-lc et lue-le; car lui 
et son frère ont tué Ahou-Maneour, » Abou-Ali répondit : <( Le fils de 
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traversa le Djeihoun et prit le château de Berzem 
pjyj, situe sur le bord de ce fleuve V On amena 
dcyant hii îoueef, gouverneur de la forteresse , qui 

• mon frère est ici, il est phis cligne que moi d'exercer le droit du 

.talion.» Il livra Hasnouïcli à on neveu, Ceîiii-ei l’égorgea avec un 
couteau que lui donna le Miltan. [Airai f/zcmùin , foi. j 17 r. et v, 
Cf thiJ, 118’") D’après le mêin<i auii-ui (fol. 122 r.), dans Tannée 
éOa, les serviteurs du suIUd tuèrert fadhloüïeb, au moment Oi!i 
il était s«i le point d’étie tiré de prisou pa** ses aüidv'îs. — On peut 
cou parer, sur la prise du ch '.U*au de ! jdhloiiieh , plusieurs passages 
J’auieurs jiorsaus rapportés par 8ir \\ uiiam 0 »'.selcy, Traveb in 
tun ious conntrics ol iK( tMi>t , t. Jf, p, 4o '1-407. Un de ces écrivains , 
Ahrned ul'Ghatfari. dans son appelle la place en que-s- 

tion oie château do yoi*sMi, à cinq parasange? de Djebrom , 

^ t' . Le ( bateau de lOiourcheb , à cinq 
paras.iiiges de Djclirom, est m. ulionné dans le Nozhct cl-ùAouh ), 
ebap. \n, section des châteaux. Rhnutüich. est le nom que 

le même donne au château de I)i('hrain (Ouseley, 

tome 11 , stjuy, iote). Nous avons vu plus haut qi c Fadh- 

louieh appa 1» nation î( s Chéhancareii. M. Quatremère 

[ ULsloitr des p. /lâo-â-ho) a donné des détails circonstan- 

ries sur ce pcù'ip^ f Voyez, aussi S. de Sary, Mémoires sur diverses 
anUijuiiés de la Pîèrsr , j). note, et Mir William O'isele) , 

ibid. p. 84 , 471-473.) M. Quatremère liiiii son mémoire par ces 
mots : «Aujourd’hui il parait que le nom de ce peuple est complé* 
lemciit oublie, et M. Poltinger, non ptus que M. Kinncir, ii’cn fait 
pas la moindre mention.» On voit qu’il en est autrement de Sir 
W. Ouseley. Je pense que c est du pays defts Chebancareh qu’il est 
question dans Marro-Poio, stus le nom de ara^ ou , d’après des 
iriarniscrii.s , Snnchara ci Soncaru* (Edition de la Société de Céogra- 
pliie, J). !!().) Mursden suppose que ce nom désigne ic Rorkan on 
(iourkan. Mais cette conjecture me paraît inacccplalîle. (Voy. Tmveh 
oj Marco Vnlo , p. 78,1). 161.) 

’ Cet endroit est sans doute le même qu’Kdrici nomme lharou 
4*^1 il place à une journée de Djordjaniab. [Géo 
qraphir, t. 11 , p. 1 qa.) Au lien (le Ber^rm, Ihn al-Djouzi (fol. 1 44 ré 
érrii liut uiLf . 
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avait été fait prisonnier. Le sultan lui adressa di- 
verses questions, auxquelles loucef répondit avec 
une insolente rudesse. Alp-Arslan ordonna de Jui 
faire souffrir le dernier supplice, loucef tira un cou- 
teau et se dirigea vers lé sultan. Les djandars (gardes 
du corps^) voulurent larrêter. Comme le sultan 
avait une grande confiance dans son habileté à lan- 
cer les flèches , il empêcha les djandars d’exécuter 
leur dessein , et décocha trois flèches contre loucef^. 
Toutes trois manquèrent le but. loucef parvint enfin 
auprès du sultan et le blessa. Saad-Eddaulah-Âriz 
(l’inspecteur aux revues) se jeta sur^Alp-Arslan , pour 
le couvrir de son corps; loucef le blessa également. 
Tous ceux qui étaient présents se dispersèrent , saisis 
d'épouvante, loucef se retirait, tenant dans sa main 
le couteau dont il avait frappé le sultan ttkïûs Djami 
le ferrach (valet de chambre) le frappa à la tête 
d’un coup de marteau ; il tomba et nacülÉut de cetlc 
blessure. Cet événement arriva dains le mois de 
rebi (i* **^) 465 (novembre-décembre 1072). Depuis 
lors , il a passé en coutume de n’amener les coupables 
devant le prince , qu’après leur avoir lié les mains. 

Le sultan Alp-Arslan régna deux ans et demi dans 
le Khoraçan, en remplacement de son père, et 
exerça pendant dix ans l’autorité souveraine dans 
l’Iran . comme successeur de son oncle. Ori rapporte 


* H faut consulter sur ce mol une note de M. QuatrcnuTC, His- 
toire des Sultans Mamlouksj t. I, p. lA, i 5 . 

^ Mirkhond ne parle que d’une seule flèche. (Hisi. Seldschuhida 
rnm. p. 99.) 
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qu’il dit, au moment de su mort : « Pendant toute ma 
vie, je nai point placé ma conüapce en moi, si ce 
n’est aujourd’hui, que je me suis laissé aHer deui 
lois à m’enorgueillii' : la première fois, lorsque, du 
Sommet d’une hauteur, j’ai regardé mou armée, je 
l’al trouvé* nombreuse et m^gniflquf», etjemesuis 
dit à inoi-m^^me : m Désormais, personne ne pourra 
me résister * i) la seroTiue, quand, par orgueil, je 
n’ai point permis que mes djiiuJan fissent péi u' fou- 
cef ; j’aj lancé Tuie flèche contre lui et je l’ai man- 
qué; mais lui m a tué. Je suliis la peine de ma pré- 
somption, et. je péris de la main d’une personne 
moins puissante que moi. îl est nécessaire que les 
princes se tiennent bien n garde contre l’orgueil , 
et qu’ils sachert que la force et la puissance appar- 
tiennent à Dieu » 

MÉjJC-CliAH, HLS rVALP-ARSLAN. 

Après la mort de son père , il monta sur le 
trône, grâce aux soins du vizir Nizam-el Mule ; et, 
à dire vrai , son règne fut le printemps de la dy- 
nastie de*^ Seldjoukides , et i’epoque de leur plus 
grande puissance. Son oncle patçrnei Caverd, his 
de Djéghir Beg, marcha contre lui. Le combat s'en- 
gagea dans les environs de Caradj Les troupes 
de Caverd furent mises en déroute, (^t lui-rneme 
fut fait j)risonnier. L’armée du sultan, enorgueillie 
d’avoir défait un si puissant adversaire , montra 

^ L est ainsi que je crois devoir lire au lieu de que portent 

nos trois maiiuscnls et le texte imprimé de Mirkliond. 
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de lirisoience envers Mélic-Cliah, et demanda une 
aiigmenlation de>soldc L)n jour, les oHiciers 

dirent a INizam^cl-Miilc : «Si notre solde nest point 
augmentée, nous ferons des vceux. pour le boiilieiir 
de Caverd ^ » Nizain el-Mulc répondit : «N’agissez 
point avec dureté^, afin que j’expose voire demande 
au sultan ; il est possible qu’il cherche à vous satis- 
faire. )) 

Nizam-ebMulc exposa l’alfaire au sultan, et, la 
meme nuit, Caverd fut empoisonné^. L(' leJideinain 
matin, lorsque les émirs se ju'ésenterent devant le 
vizir pour renouveler leurs injportunilés , Nlzam- 
ei-Mulc leur dit : «La nuit derniere^, il ne m’ti pas 
paru convenahlc d’entretenir le sultan; (\ir il (‘tait 
accablé de tristesse, à cause de la mort de son on('l(‘. 
Dans sa prison , Caverd , poussé |)eut-étre par le 
chagrin, a sucé du poison rerdénné dans le chaton 
d’une bague , et il (‘u est mort. » Les émirs de l’ar- 
mée, retenus par la rraint(‘ que leur inspira cette 
nouvelle, n’osérent rien dire et r(‘ntrérent dans 
robcissance. 

Taraclî frère du sultan, se révolta contre 

lui dans ramiéc 467 et assiégea Niebabour 

* Litt([’rfilomrnt : « Que Caverd soit licureiix ») {sic) 

^ Au iieü d« <• dureté, » je préférerais lire ((précipi- 

tation, » 

^ ï) après Ibii-Ajadiir, Méli<‘-(diali fit étran^Her Caverl 
par Saad-Eddaulal) Ciioidicr i\ïn (fol. 9(S r.). ((if. Ahou'HVda, l.-Ht, 
pag. 23G; (})n-kliaidouii , fd. :i 43 , r. H>n-eî-l)jou/j , Od. l idr. 
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iia jUaj». Mélic-Chali marcha contre lui 

el le priva de la vue, , . 

• 

^ Mir^hond dit, au contraire, qu'il se fortifia dans Nichabouf; 
0^ ^3 ^p. io3). La Tuêine icron sc rencontre 

dans le Bjaioi motif diy (_^4X.>Lo ie^laÉ.,*ou Chronique de Mohammed 
Moufid Mouhtaufl (ms, ^if) (if'ntl!, fel. Ss r.). 

^ On .erra :>1us loin , so^’s ia dale des années 487 et A88, quelle 
fut la lin >ie cu Incarb. La rcsscnifOiiüt de nom a été cause que 
Oeguignes a #\nhi;du 'raracr. avec ?=on Itère 7è>ntoucl; Cette er- 
rrui a été signalée par feu M. AudiliVet [Bioijraphic iiiu> er'^eUc , 

I \LV 1 , pag, 4.18 V‘ Seiiieinent, je (h»is '.)».»• olistr' er que cct esli- 
nialdf savant est er. déaacc..)i’d avec Mirkhond et liaind-Alluh, lors- 
([u’il place ia révolte de 7acarh d;uis l’année / 17 b * m »88 et non 
iü 8 (), comme on. lit d.UiS la Bu graphie i iniver selle , sarü doute par 
une erreur* t Y pügro plfi qii ^ ) ; qu’il fuit assiéger ce jninee dans 1 er- 
rned et rapporte <pic Méllc-Coah lui pardonna. 

Hni-Alathir a mis la révolte <n' l'acaoii dans Vannée 478 . .Voici 
le récit de cet liist rien : «Dans le iiion, de clmhan /170, le sultan 
Mélik-Cbali se reudli à Kei. il passa son armée en revue et réfomia 
sept mille soiJals, dont il ii'évlait pas satisfait. Tes hommes 
allèrent trouver le frère du sidtan , Vacacli, ipii se trouvait à Dou- 
chiinlj. La puissance de ce prince, fut fortifiée par lei*r arrivée. Il 
se mit en rébellion ouverti' euiUrc son frère, Mi iik-Cbah, s’empara 
de Merv-orroud. 'ie iVlerv-eohrliabidjan , ub Tcrmeck et d’aiUres 
villes, et marcha vers Niijabour, parce qu’il espérait faire la cou- 

(piéte du Kboracan A cette nouvelle, le sultan se dirigea en 

toute luUc v^rs le Kboracan et arriva à fVlHahour, avant que l’acach 
se fût emparé de cette ville. Lorsque ï'ncacb apprit la venue de son 
l'rèrc, il s’éloigna de èiicaliour et se forliha dans Termedz. Le sultan 
marcha contre lui et l’assiégea dans celle place. Tacacli avait fait 
prisonniers plusieurs des seivilturs du sultan*, il les 'relâcha. La 
paix fut conclue entre les deux frères; Tacaclialla trouver le sultan 
el renonça ’è la possession de Termed/,. » (T. V, fol. 101 v. Uni- 
lijouyi, fo'. 171 V. et 172 r.) 

Ibn-Ahithic raconte ce qui suit, sous la <late de Vannée *76 : 
^rhnrsque cette année fut arrivée el que 7 'acaeh vit que le sultan 
était éloigné, il renouvela sa révolte. Ses compagnons préléraient 
le désordre, vU lui emiscillèreul de. rfuioneer à i’ohéissauce de sou 
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Dans la même année ^ Mélic-Chah envoya So- 
leïnian, fils de Coioulniich , afin qu’il enlevât An- 
tioche aux Grecs Dans Tannée l\^\ {i 078-9), 

Mélic Chah , ayant assiégé Sainarcand , prit Soleïman- 
Khan et s’empara de la ville Dans ce voyage; 
Nizam-el-Mulc assigna le salaire des patrons de 
barque du Djeïhoun, sur le tribut d’Antioche. On 
connaît la parole qu’il prononça à ce sujet, savoir; 
qu’il avait agi ainsi, i^fin que, longtemps après, on 

irère. il y consentit, se mit en marche avec eux et s'empara de 
Merv-erroud et d’autres localités, jusqu’à un château voisin, de Sa- 
rakhs, qui appartenait à Maçoud, fils derérniç (ailleurs, f. i lü 
V. , Ibn-Âlathir écrit j^Li' Tadjir, et Ibn Khaldoun , foi. 2/18 r. 
et cet individu avait précédemment fortifié celte place. Il y 
fut assiégé par Tacach et les siens, et fut sur le point d’étre forcé. » 
Ibn-Alathir raconte ensuite que les assiégeants, effrayes par une 
ruse d'Abou’lfolouh-et-Tbüuci , ami de Niiam-cl-Miiic , et du gou- 
verneur du Kliorai^n , Abou-Ali, décampèrent subitement, aban- 
donnant leurs tentes et leurs bêles de somme et laissant leurs 
marmites sur le feu. Maçoud sortit du château et s’empara de ce 
qui se trouvait dans le camp. Le sullao arriva dans le Kboraçan , 
au bout de trois mois, marcha contre Tacach et le fit prisonnier, 
après lui avoir juré qu’il ne lui ferait aucun mal. Une des persoiiues 
qui accompagnaient Mélik-Cbab l’autorisa, par un fftim, à remettre 
l’aiFaire à la décision de son fils Ahmed ; celui-ci ordonna d’aveugler 
Tacach et le mit ensuita en prison. » Fol. 1 o 3 v. et ci. Ibn-al-Djouîi , 
fol. 1 85 r. et v. 1 86 r. et v. 189 r. Elinakin a placé en A77 la révolte 
de Tacach ,• qu’il appelle Nis, (sans doute pour Toulouch, 

(J^)‘ {ffist. Saracenica , 285 .) C’est aussi en 477 qu’Ihn-Khal- 

doun met la seconde révolte de Tacach. Fol. 2 43 v. 2 AA r. 

* Ibn-Alathir (t, V, fol. io 3 v.) place cet événement dans fan- 
née 4 77. 

* Le même historien rapporte ce fait à f année 482 et donmr-nu 
prince de Samarcand le nom d’ Ahmed-Khan , fils de Khidr-Khan. 
Fol 107 r. cf. fbn-Khaldoun, fol 2 45 v. 
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parlât encore de l'étendue de leinpire L Ce âit aussi 
pendant cette expédition, que Mélic-Gbah demanda 
en mariage Turcan-Khatoun , fille de Th(%madj' 
Khan , fils de Boghra-Khan, fils de Nasr, fils dlleL 
Khan, fils de Boghra-Khan l'Ancien. Le îi 5 de red- 
jeb'âyq (1086), un fils naquit, dans Sindjar, au 
sultan Mf^lic Chah; ce prmco le yjomrna Sindjar. 
Dans Tannée 48 1, le sultan forma le projet de vi- 
siter en pèlerin le temple de Ja Mekke. A Bagdad, 
un de ses esclaves tua le fils de Djami ie^fcrrach, et 
s’enfuit dans le harem du khalife^. Ce dernier entre- 
prit de le protéger. Djami se rendit près du sul 
tan, et lui dit :^<( Fais au meurtrier de- mon fils ce 
(^ue j’ai fait à l’assassin dr ton père. » Mélic-Chah 
envoya le haijïl Comadj, fit prendre cet esclave et 
le livra à Djami, ^rui le massacra. 

Le sultan partit ensuite pour le pèlerinages^, et 
fit beaucoup de bonnes œuvres dans ce voyage; il 
abolit l’impôt levé sur les pèlerins, et pour le rem- 
placer, il assigna à l’émir de la Mekke une somme 
à prélever sur les revenus de i’Irac-Arab ^ Aupara- 
vant , c’était la coutume de prendre de chaque pè- 

^ Cf. Mirkhond, p. io 3 . , 

^ D’après Mirkhond (p. 100 y, cet esclave appartenait au kha- 
life, et non à Méiic Chah. 

^ Il faut consulter, sur les souverains musulmans qui ont fait le 
.pèlerinage, l'excellent ouvrage de M. Reinaud, Monuments arabes, 
etc. l. IT , p. 222, 228. 

Notre auteur se contente de dire: jtj 

9 B ; • l’ai complété sa phrase, à l’aide de ce 

texte de Mirkhond: ÇLkïf j *R 

donna un fief considérable à l'émir des deux villes saintes. » P. lo/i. 
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lerin, et cela en plusieurs endroits dilfërents, la 
somme de sept niiscals d’or. Dans le désert, sur Ja 
route de la Mekke, Méiic -Chah fit construire des 
édifices, des puits et des ribaths^ Quelques-unes 
de ces constructions sont encore debout. • 

Mélic-Chah se mit en voyage, à deux reprises dif- 
l’érentes , pour visiter les diverses provinces de son 
empire, et les examina depuis Antioche en Syrie, 
et Laodicée en Asie Mineure , jusqu au Mavéraimahr 
et aux environs du Kbitaï et de Khoten , et depuis 
la mer Caspienne jusqu’aux frontières du Yémen et 
de Tiiaïef. La seconde fois, l’empereur grec se mit 
en jiostilité avec le sultan. Ce prince marcha contre 
lui. Un jour, il quitta l’armée , avec quelques j)ages, 
pour prendre le plaisir de la chasse. Tout à ('oup, 
il tomba entre les mains des Créés; il dit alors aux 
pages : uNc montrez aucun respect pour moi, et 
comptez-moi pour un des vôtres; car si les Grecs 
me reconnaissent, ils ne me laisseront pas en vie. » 
Lorsque Nizam-cl-Mulc fut informé de cet événe- 
ment, il conduisit, pendant la nuit, quelques pages 
à la tente du sultan, et fit répandre le l)ruit que ce 
prince était reveyu. Dès l’amwe, il se rendit auprès 
de l’empereur, comme un ambassadeur. Le mo- 
narque grec lui demanda la paix; Nizam-el-iMulc la 

* Ce mot (Îtîsignc ici des caravansérails. {Voyez ^ 1 . Qiiatrcmrrc," 
\oticp, i,ar le Maila Assaadeiu , p. ly, noie 2. Cf. Us Notices des 
tnunuscrilSj l. Xlll , p. 2/11 et Biirnes, Voyafje ù BoUiara, Iraduc- 
lion rraD(;aisc, l. ü, p. 2/11. D’aprt‘s cet illustre cl à jamais rc- 
ij;rcltahle voyageur [ojms sup, laud, p. 32 o), le même mol signifie 
un groupe de maisons des Turcoiiiaus sédentaires. 
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lui accorda. L’empereur lui dit alors : a Un détache- 
ment de notre armée a fait prisonniers quelques-uns 
de vos soldatfî^; quels sont-ils?» Nîzam-el-]V|jiiIc ré- 
pondit : (( Sans doute ce sont quelques esclaves de 
pins basse pxtractiou j ; car nous n avions 

là-bas aucune conn lissance de cette nouvelle* » Le 
César lui remit ses captifs. Nizam el-Muic les compta 
en prcseoce de l’emper(Uir^% puis il partit. Lor'^^qu’il 
fut éloigne du camp des Grci's. il descendit de che- 
val, l^.aisa 1 étrier du sultan, et lui fit les excuses, 
en (lisant ; ((Si je rfavais poinî agi de la sorte, vous 
n’auriez point obtenu voln^ délivrance.» Le sultan 
lui lit des^caresseij, et reconnut 1 obligation qu'il lui 
avait \ fjorsqu’il eutrejaint son armée, ilcomliaîht 
rempei’cur (?X le fil jirisonnier. Le jirince vaincu l’Ci- 
connut le sultan et Uii dit : «Si lu es roi, donne 
moi la vie; si tfi e?, marchand, vencls-Ja-UKji au prix 
d’une ran(;on; mais si lu es un boucher, tue-moi.» 
Mélic-Cbah répondit : «Je suis un roi, et non un 
marchand ni un boiudier. » Là-dessiiSy il lui donna 
la vie, et le renvoya dans son royaume, en disant : 

(( Si j’avais i;onclu la paix a^ e(‘ toi , tu aurais été 

• Le ms. i5 Gerilil , porto: U 
jJI «uijTfj ; los flc'jx autres nous offrent cette leçon; 

tXjl y Je lis ainsi? j\ 

JCJ. 

’ D’apros Mirkhoricl (p. io5), il leur fllt des 'paroles désa- 
gréablcs. 

Mirkliond a rapporté deux fois celte même anecdote. La pre- 
miêre,fois, il Lattribue à Alp-Arsian. Il est à peine besoin de fairç 
observer combien peu ce récit paraît digne de foi. 
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abusé par i orgueil de ta puissance et celui de m’a- 
voir fait prisonnier. J’ai combattu, afin que ta fai- 
blesse, ainsi que hia puissance et ma grandeur d’âme» 
fussent bien connues; enfin, je t’ai donné la vie, 
pour que tu susses que je suis à la fois puissant et 
bon. Au bout d’un certain temps, le César momut ; 
après lui, la souveraineté du pays de Roum fut don- 
née, par le sultan, k Daoud, fils de Soleïman, fils 
de Cotoulmich. La royauté de cetté contrée resta 
dans la famille de Soleïman jusqu’au temps de Gha 
zan-Khan. 

Mélic-Chah confia fautorité sur le Kerman à son 
rousin germain Sultan-Chah, fijis de Cavevd. Ce 
pouvoir demeura plus de cent ans •dans la race de 
Sultan-Chah. Mélic-Chah accorda aussi la souverai- 
neté de la Syrie à son frère Toutouch. Ce ])rince 
remporta des succès sur les Arabes, les Grecs et les 
Francs, et assiégea la ville de Sour. 11 était sur le 
point de la prendre, lorsque le gouverneur de la 
place gagna un des échansons de Toutouch, qui 
donna du poison à son maître. Celui-ci avait à son 
service un habile médecin, qui comprit le danger; 
il fendit le ventre à un âne, en tira les intestins, et 
enveloppa Toutôuch dans la peau de l’animal. En 
un mot, il traita ce prince d’une manière conve 
nable et le guérit. 

Mélic-Chah envoya scs serviteurs gouverner les 
provinces de son empire ; il donna la vice-royauté 
du Kharezm à Nouchtéguin-Gartcheh , qui fut la 
souche des Kharezm-Cdiah; il accorda le gouverne- 



451 


AVRIL-MAI 1848 
ment d'Alep à Cacim-Eddaulah-Acsoncor, duquel 
descendirent les atabegs du Fars, du Diarbecr et 
de la Syrie \ il envoya h Mouçotil Djeghermich , 
après lequel le royaume de Mouçoul parvint aux 
f niants d’Acsoncor; il expédia Irnad-Eddaulah- 

Touraii M et à Cazouin. Après lüi, son 

fiJs. ^ exerça rauturité^. 

* Au iiec de Tonran , ^ pone et ie 

ms. supp. 

^ Ce nom est écrit dilTéremment dans ï»u 8 trois cbpios; le ms. g 
Bnieix offre t:>.4iiLîLH ; le ms. i 5 Gentil, et le ms. a 5 

supp., Je pencherais à hrc Aifacacliai J t ; car cette 

orthographe se retrouve dans deux passagt s subséquents du Tarihhi 
pa^ssages que*je crois devoir transcrire ici : 

'j\ Owof 

oL)J — * ô^lj |ûs}’Iê cM-^ 

(ni.< 25 : v->t>^) 

jLaC U Ls:! c^IüIaj ^ cuLi. ^ 

(>^L « Le sultan Mélik Cihah vint à Cazouin , à l’époque où il 

inspectait les diverses provinces de son empire. Comme il vit que les 
habitants étaient troublés pnr les attaques des Deïlémiles, 11 nomma 
gouverneur de Cazouin le fils d’un de ses esclaves, Jmad Eddaulab 
Touran ben Alfacachal et lui ordonna d’arbetefr ^ns cette ville des 
maisons et dQS propriétés , afin qu'il fut obligé, par là, de prendre 
un plus vif intérêt à ce qui luurhaiticsCazoïiiniens. » (Ms. 9 Brueix. 
fol. 299 r.) • ^ 

^ (9 Brueix: (jîyy) oîjy 3 Uf tXau 

oy^ 

y[ 0j^j9 \jp\ 3y JaA.^ 
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MéUc Chah envoya RighiSr^ à 

ÜjH^ O ^ vj»!^^'^ 
^Lu-ji c>«^Xlç [; ;^*^^ iJ^J^ ‘Va^4^ 

C.V ^ (j-iU-.-' r^-J ^Ijlj^ C^L<^!q ^y^JjJ ^-.É=>L>- 

4..^ — Jî ^^Ji>.jl jüi-li-o JJl J..- 0 L ^tU/ô ^jL*of jj.J^i>»f J 

3^ (jj « Apns crhi , Inia'l-l'^dtlauhili Ton> 

ran, fils cl’Alî'acaçhat, fut charj.,u' du ^.iMncs uf^meiil de (isi/ouiwi, C’t'- 
iail le fils d’un esclave du sullaii M('di( -('.liah (peiîl-ètrc de col esclave 
grec tlout il a oie ([ueslioii ci-dessiis (]>. A‘ 17 ,îh>Ic' , et (jui lil prison- 
nier l^bmpereur Romain Diogène) Il fui remplacé par son lils. Jls 
occupèrent ce poste jK'ndant cinquanlc cl un ans, (^.ominc ils étaient 
retenus, la plupart du temps, par leur ^e^vic(' auprès des sultans 
(Seldjousidcs) , leur esclave, Zaliid Khoumar d’acli administrait les 
afiaires à Cazouin. 11 reste encore des monuments utiles élevés jiar 
lui , soit dans Cazouin , soit dans la Mekke , l(‘s uns et les autres èi l'u- 
sage (les Cazouiriiens. La mort de, /.diid eut lien dans rannée 
53o. Quand il prit le paili de faire pénitence de .scs pcthcs, et qu'il 
abandonna les ai b | i ré'S , ira Nasr.mi le remplaça. Lorscpic Alfacachal , 
fils de Touran, lufrnort, les imams de Cazouin se rendirent à Bag- 
dad et demandèrent un goiucrneur. Le klialifc Moctali envoya à 
Cazouin, rn cette qualité, son esclave Baruacach Bazdar (le fau- 
connier), dansfaunée o3r> (j i4o-i) (d’après Dm Alalliir, fol. 1 Gti r. 
Barnacacb 'Bazdar était un des priiicipau.v émirs du sultan Ma- 
çoud). Ce personnage et ses descendants gouvernèrent Cazouin 
durant cent seiîe, ans. Ils amassèrent des riclicsses considérables. Le 
dernier d’entre cu\ fut Mélic Nacir-eddin, fils de Mozalîer-eddiu 
Alp Argbüun , fils de Barnacacb Bazdar.» (Ibid. fol. 3oo v.3oi r. ) 

^ Le ms. i5 Gentil ajoute ici AUkjb ^JLûJjî Le ms. 20 
supp. reproduit les mé'ines mots, mais en substituant à 3LcfiLsî>, 



ce deraiér®, son Socnian deirint roi 
et de Meïafai;ekin. Il fut iui-même*remplac4 pa#‘k)n 
filsFakhr-eddin-Cara-Ârslan succéda son fils 

^our-eddin-Mohammed*, quwnourat dans l’année 

** Au lieu de Cotou Imieh, je n'hésite pas h lire Toutouch 
(Voyejt Aboulféda, l. IIÏ , p. 246 .) La nn^uie faute a été com iaae 
par Mirkhond (p, 1 07) , ci son ^Mileur a négligé de la signaler. 

® C’est ainsi que je lis , au lieu des leçons altérées le nos troil» msa. 

'' Hamd-Allah est tombé , a force de concision , dans des erreoir» 
que je dois relever. 1“ Mélik-Cliaii n envoya pas Ortok à Hisn Keïfa, 
Cette ville ne passa sous la domination des Ortokides qu’en 4^5 
(îiioi) , époque oiiî elle fut donnée à Sokman par un Turcoman ap- 
pelé Mouça *qui en avait le gouvernement au nom de Cavam-Eddau- 
lah Kerhogba. (fbn-Alathir, CamU rttévanhh, t. IV, fol. iqS r. et v.) 
2® Sokman, étant mort en 498 (1 io 4 ) , fut remplacé par son fil» 
Ibrahim, que notre auteur a passé sous silence, ainsi que Roen-ed- 
daulab Daoud, qui lui .'^ .ccédaen 622 {1128). En 563 {1167), Cara 
Arslan eut pour successeur Nour-eddiu Mahmoud. 3 ® Après la mort 
de Cothb-eddin Sokman (597=11200) , Hisn-Keïla et Amid passè- 
rent entre les mains de son frère Mélic Salih Nacir eddin Mahmoud , 
qui fut remj^lacé , en 618 ou 619 (1221 — 1222), par son fils Méiic 
Maçoud. (TbmAlathir, ms. de C. de P. t. V, f. 286 v.; Abou’lféda, 
l. IV, p> 192, 194, 3 o 8 ; Rasmussen, Annales islamismi, p. 32 .) 
Ce dernier fut dépouillé de ses états par Mélic Camil en 629 (i 23 i). 
Après cesdiveises vicissitudes, dont on peut voir le récit dansAbou’i- 
féda (ihid, p. 892, Sgi), il se joignit aux Tatars qui le tuèrent. 
4® Enfin , Sokman ne posséda jamais Meïafaréîin; mais cette ville fut 
donnée en fief à son frère Ilghazi , dans l’année 5 1 5 (1121), par le 
sultan Mahmoud. (Abou’lféd£\, t. III, p. 4 i ; Rasmussen, op. sup, 
laud. p. 27; Abou’ifaradj , texte arabe, p. Syg.) , 

^ Au Heu de Mohammed, on pourrait vouloir lire Mahmoud. Telle 
est, du moins, forthographe que Ton rencontre dans Rasmussen 
(ibid. p. 3 o) et dans Abou’iféda (t. MI, p. 6 o 4 ). Cependant, dans 
deux autres passages (t IV, p. 192, 3 o 8 ), ce dernier auteur nous 
offre la lèçon Mohammed. 

3 1 


\i. 
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5î8 1 { 1 1 85 ). Après Mohammed ^égna son fils Cothh- 
eddin-Sokman. Le fils de ce dernier devint roi du 
temps de Mélitj-Caraii, et périt de la main des sol 
dats d’Houlagou-Khm’. 

Mélie-Chah en*^ Actimour à Mardin. Mainte 
nant encore, la souveraineté de Mardin se trouve 
dans la famille de cet Actimour ^ , et Mélic-Salih , 
fils de Nedim-eddin-Mançom, fils de Mélic-Mozalfer- 
Eddin , règne en cet endroit. Enfin Mélic Chah en- 
voya dans- le Fars Roc;î-Eddaulah-Kliamarléguin, 
auquel on attribue la construction du ribath (cara- 
vansérail) qui porte son nom, sur la route du Kho- 

^ J'ai suivie feu cet endroit, ïa icron du nis. 9 Brufeix. L/cs deux 
autres rass. suppriment îe mot devant c^LU. D’après celte 
dernière ie(;ou , il faudrait traduire : « son fils Caniil qui fut tué , etc. n 
Mais nous savons qu’aucun roi d’Hlsii Keïfa u’a pris Jo titre lionorin- 
que deMélic Camil.En conséquence, si l'on admet l'orthographe des 
mss. 1 5 Gentil et 25 suppL, il faut en même temps admettre qu’Hamd- 
Allah a voulu désigner ici Mélic Camil Nacir eddin Mohammed, 
prince de Meïafarékin , qui fut fait prisonnier en défendant sa capi- 
tale contre les Mongols et mis à mort par Houlagou. Dans cette der- 
nière h}'pothèse, le texte de notre auteur serait encore plus fautif, 
car Mélic Garni! régnait, comme nous venons de le voir, aur Meia- 
farékin ; et , d’ailleurs, il appartenait, non à la famille des Orlokides, 
mais à celle des Aïoubites. 

* Ceci encore est une inexactitude. En effet, à fépoque où écri- 
vait Hamd-Alîali et àepuis Tannée 498 (1 io 4 ), la principauté de 
Mardin était possédée par la famille d’Ilghaxi , fils d'Ortok , qui s’en 
était emparé après la mort de son frère Soeman. Peut-être, au lieu 
d’Adimour, Jiamd-Allah avait-il écrit Ilghazi. Mais, dans cette hypo 
thèse, U n’en aurait pas moins comoiis un anachronisme de quinze 
à vingt années. Quant à Mélic Salih, dont parle notre auteur, il 
cnontasur le trône de Mardin en 71 2 (1 3 1 2) et ne mourut qu’en y 56 
(i 355 ). (Rasmussen, loc. laud, p, 4 a. Cf. The travels of Ibn-Batiita^ 
translated by rev. Samuel L,ee, p. 5 o.) * 
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raçaa . Après Khamattégum, i’ataî^eg Dj elal-Ëdilaiiiali- 
Djaveli exerça iautorité, et fut remplacé sufecemVe- 
meiît par Tatabeg Câradjah et i afabeg Ma^gwBers 
(ce dernier gouverna le Fars au nom de iatajbég 
^Bouzabeh-Salgari) ; puis la sdiïveraineté du Fars 
.tomba entre les mains des i^aigariens. Enfin Mélic- 
Chah confia à plusieurs autres de ses esclaves les 
places frorifières de ses états. La souveraineté de 
ces diverses contrées resta , durant de longues an- 
nées , dans la famille de ces esclaves. Le revenu du 
pays de Roum lut accordé à Acsoncor et à Boman ^ 
(gouverneur d'EiToha ou Édesse et d’Harran). Comme 
le sultan était grjand amateur de la chasse, il cons- 
truisit , âans KIran et le Tom'an , beaucoup de co- 
lonnes avec les sabots des onagres quü avait iaSfi^\ 

’ Ail lieu de Bouzat lit dans Abou’lféda, 01, 

p, 286, les mss. i 5 Gentil et 9 Brueîx portent elle ms. aS 

Ibn-Alathir écrit tantôt Yézan (jljj (t. IV, fol. i46 v.), 
tantôt Bouzan [ibid^ fol. 247 V.). Enfin, on litjlyfjj, dans un 

autre passage d’Abon’lféda, 

^ Mirkhond a reproduit ce fait, en y ajoutant quelques détails dont 
voici la traduction : «Pour chaque pièce de gibier qu’il abattait, 
Mélîc Chah donnait un dinar à un pauvre ces 

déserts (ceux de Nôdjef et de Kerbéla), Mélic Chah tua tant de pièces 
de gibier, que Toti put élever des colonnes avec le» bois des cerfs. » 
Hist. Sèldsch. p, 107, 108, 109. (Cf. Ibn-Afathir, io 5 v. et 1 1 1 r.) 
Voici les parole» de cet historien : «Dans Tannée 478 {»985) . le aul* 
tan et Niiam-el-Mulc partirent (de Bagdad) , afin de chasser dans le 
désert. Ils visitèrent les deux sépulcres du khalife ^îi et d’Hoceïij. 
Le sultan entra ensuite dans le désert ; il tua , à la chasse , beaucoup 
de gazelles et d'autrès animaux , et ordonna de construire la colon fié 
des cornes, à » «Mélic Chah fit bâtir la co-' 

lonri^ des cornes à ciugu*. , sur le chemin de la Mekke; il en cons- 
truisit une autre toute pareille dans le Mavérannabr (Cf. Tbn-aL 

3 ». 



^^îiië d’hëriti^ispil^ fiadciaroc. 

D’iin autre côté , 1\urcan-Kliatoan voulait que Mélic- 
Ghah donnât ce titre à son propre fils Mahmoud ; 
pour ce motif, elle en haine Nizam-el-Mulc. Ce 
ministre avait douze fils , entre les mains desquels 
résidait toute l’autorité. Turçan-Khatoun reju'ésen- 
tait au sultan, sous le jour le plus honteux, les 


Djouzi , fol. 5 1 0 r. ). H fit une fois une chasse considrrahîe et ordonna 
de compter le nombre des animaux tués; on en trouva dix mille. 
11 commanda de distribuer en aumônes dix mille dinars. » (Cf. Mou- 
radja d’Ohsson, Tableau général de Vempire otiioman, éd. in-S®, t. IV, 
p. 26.) L’exemple de Mélic Chah a été imité par des princes pos- 
térieurs. On peut voir dans Kæmpfer (Amœn{tates cxoticœ, p. 289- 
392) et dans Chardin (éd. de 1728, t. Vlll, p.ag. 189 et iVo) la 
description du Minarei hellé (colonne des têtes ou tour des 

cornes), qui, selon ce dernier voyageur, fut construit à îspahan 
par Chah Ismaïl ou Chah Thalimasp (Kæmpfer désigne positive- 
ment Chah Thabmasp). D’un autre côté, le missionnaire Sanson 
attribue cet édifice à Chah Abbas. (Voyez l’ouvrage intitulé 
ou relation de léiat présent du royaume de Perse, Paris, qS 

96 et la planche eu regard de cette dernière page; cf. du 

sieur Paul Lucas au Levant, tom. H , p. 298, et Voyage du tour 
du Monde, de Cemeiii Careri> éd. de 1727, t. IJ, p. loi et 252 .) 
M. Morier a vu auprès de Khoî deux kellefi minar qui sont, dit-il , les 
monuments commémoratifs d’une chasse extraordinaire de Chah Is- 
maïJ , lequel est rapporté avoir tué en un jour une multitude de chèvres 
sauvages, dont les têtes ht les cornes furent disposées en rangs épais 
autour de deux piliers de briques. Ces deux piliers sont maintenant 
déjetés considérablement de leur perpendiculaire, et le premier fort 
tremblement de terre complétera,' très-vraisemblablement, leur 
chute.» journey through Persia, p. 3 o 5 , 3 o 6 .) Zacaria-ben- 

MohamiU^ Caxouini nous apprend, dans son Açar alhilad, qu’il se 
trouvait à lafédjin , bourgade du territoire d’Hamadan , une colonne 
formée avec des sabolsd onagres jS \ ^ iiJLc 

et dont on attribuait la construction au monarque sassanide Chapour, 
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actes '^e Nizom-el-Muic '«i 4é' ses'iSfe,|,i!^}i8iÇ;:^ 
moyen, éüç le fit cfaangeir 4e séatÉÀ€»Dtt|$#^|^ 
de son müiistre. Lai||^ose en vint au poibt le 
, sultan envoya ce m^^e à Nizam-el-Mulc : « Serais 
• tu mon associé, puisque, de ton chef, tu confies les 
provinces à tes enfants? Si tu ne renonces poiu^ à 
cette conduite , j’enlèverai le turban de dessus ta îête , 
c’est-à-dire je te tuerai b » Nizam-el-Mulc fit répondre 


saire de 
prime, d 



fils d'Ardécbir. (Voyei ü ylenbraëît, ImcÆ Persicœ DesmpÜo , ai 
et 2 2 du texte arabe; cf. p. 63 . — Bans le mois de rébi second 
5 oi, nous appreyid Ibn-Bjouzi (fol. 269 v.) , ie sultan Mohammed 
lit son en^^ëe à Bagdad, Sur la route, avant d’arriver dans cette 
ville, il fit une chasse considérable, et envoya au khalife quarante 
gazelles portées sur quatre dromadaires. La marque du sultamMéiic* 
Chah s^É|||U|ait sur ces animaux, car ce prince prenait les gazelles 
<\ la cha^^H|rnarquint de son cachet et les laissait aller. 

‘ Pou^M Étth mprendre la menace de Mélic Chah, iî est néces* 
Mirkhond. Voici de quelle manière le sultan s’ox- 
eur : ^ 

l’ordonnerai d'enlever l’é^ritoire de devant les 
mains et le turban do dessus ta tête» (p. 1 14 ). Chez les Orientaux, 
une écriioirc passée à la ceinture des ministres , comme du tous les 
gens déplumé , est un signe de leur office, (Voyez Chardin , Voyages, 
t. VI, p. 90 > Malcolm, Hist de la Perse, irad, fr. t. IV, p. 877 et 
t. II, p, 82, note; M. Reinaud, Monuments arabes, etc. t. II, p. 38 i.) 
Ibn-Bjouzi nous apprend qu après la morlf du sultan ThogrÜ-Bcg, 
le vizir Amid-ui-Mulc Kunduri réunit tout l'argent, toutes les bêtes 
de somme et les étoffes, etc., qui sc trouvaient dans les deux camps, 
et les donna aux soldats, sans excepter ménte sa propre écritoire, 
‘MeVJ il UC lui resta que le cheval 

qu’il montait. Mirât ezzemari, fol. 94 r. Quant au turban 
imamah en arabe, j bu * 3 drsfar en persan), c'est la marque dis- 
tinctive des hommes de lois. Be là vient que les mots » 

ou iuU- ou en arabe, ^bu^ J^t ou 

OJo jbu .3 en persan^ désignent un homme de loi. (Voyez M.Qua- 
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au sultan : « Mon turban et ta couronne sont liés 
ensemble . » Turcan-Khatoun eut soin de relever 
ce que ces paroles avaient de blessant pour Mélic- 
Chah ^ et les rapporta à ce *|lrince de la manière 
la plus défavorable. Le sultan , irrité , destitua Nizam- 
el-Mulc et donna son poste à Tadj-eddin^ Aboul- 
Ghanaïm, naïb (préposé) de Turcan-Khatoun. Il 
accorda également l’emploi de Cberf-el-Mulc-Abou- 
Saïd^, le catib (écrivain), à Medjd-el-Mulc-Aboul- 
Fadhl-Comi, et remplaça Kémal-Eddaulah-Abou- 
Ridha, imspecteur aux revues (aridh), par Sédid- 
Eddauiah-Aboul-Méali. De grande dommages sur- 
vinrent dans 1 empire par suite de ces* changements. 
Aboûl-Méali-Nehhas a dit, à ce sujj^et, en 

pariant du sultan : 

« Grâce à Abou- Ali , à Abou-Ridha 
ô roi , en présence de qui le lion para lj^B y craintif 
que la brebis , tout ce qui , dans ce tdl|pi-là , venait 
à ta cour, était ou un messager de bonheur, ou une 

tremère, Histoire des sultans mamlouks, l. 1 , p. 2 44 > 2 45 , note.) En 
menaçant Nîzam-el-Mulc de lui enlever Técritoire H le turban, 
Mélic-Chah le menaçait implicitement de !e dépouiller des insignes 
du vizirat, et non de le tuer, comme le dit Hamd-Allah. 

‘ Littéralement : « Donna de la couleur et de Todeur à ces paroles : 

Ij ^ 

’ Au lieu de Tadj-eddin , Aboulféda (t III, p. 286), Abou'l- 
faradj (p. 864 *) et Mirkhond (p. ii 5 , 147) écrivent Tadj-cl- 
Mtfic. 

® Au lieu d'AboU'Saîd, Khondémir (Habib essiier^ ms. p. 1751) 
écrit Abou>Sitad. 

* Au lieu de Nahhas, qu'on lit à la fois dans deux de nos Aiss.., 
dans. Khondémir et dans le Djami moujidi (fol. 4 o r.), Mirkhond 
(p. 1 16) a écrit et le n® 1 5 Gentil , 
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lettre chargée d’annoncer quelque victoire; Grâce à 
Abott’l-Ghanaïm , à Abou’i-Fadhaïletà Aboui^MéaE, 
la tranquillité est revenue pour le royaume, tSi 
as été fatigué de Nizam, de Kéinal et de Cherf, à 
plus forte raison regarde ce qui t’est arrivé, ^cAvm 
de'Tadj, de Medjd et de Sedid^. » 

Peu de temps après, les Fedah hérétiques fc’eït- 
à-dire des Ismaéliens ou Assassins ) assassinèrent Ni- 
zam-el-MiÜc, à le 1.2 de ramadhau 485. 

* Je ne suis nuHement certain d'avoir bien rendu le sens de ces 
vers , surtout du Iroisièine, dont voici le texte : 

. 2^ 

<>—•1 caL-S-» 

• 

et qui parait. en contradiction avec l'intention prêtée au poète par 
Hamd-Allali et Mirkhon ! , de montrer ce que les changements faits 
par Mélic-Chab dans radniinislralion avaient eu de malheureux. 
Dans le quatrième vers, le poêle a joué sur la signification propre 
des mots nizam (ordre), kémal (perfection), cAcjr^'( noblesse) , tadj 
(couronne) et medjd (gloire). 

* Nos dilférents mss. ne nous présentent ici que des leçons discor- 

dantes, entre lesquelles il ne sera pas difficile défaire un choix. Lems. 
9 Brueix porte et les deux autres et Ailleurs (ar- 
ticle des Ismaéliens) , on lit, dans le ins, 9 Brueix, dans le 

ms. 25 supp. etdanslenis. ib Gentil Mirkhorid [Hisl. 

SeUüchiikid. p. 11 5 ) porte «à Nékavend,» et, plus loin 

(p 1/17), ^ « à Béroudjerd. » La première de ces deux le- 
çons a été reproduite par Khondémir (ms déjà cité, fol. 3 ?i 4 r.) et elle 
nous semble préférable à l’autre. En effet, Ibn-Alathir (tom. IV, 
fol 189 r.), Abou’lfaradj (texte arabe, p. 36 i) et Alfoulféda (I, III, 
p. 38 ») placent le théâtre du meurtre de Nizam-el-Muic dans, 1 ® 
voisinage de Nébavend. Abou'imébacin est encore plus explicite. 
D’a^ès son récit (Nodjoum,mB. 660, fol. i 65 r. cf. Ibu-al-Djouzi, 
loi. 208 r.) , Nixam-ej-Mulc fut tué dans une bourgade dirterriloire 
de Nébavend , à l’endroit mêmeoù avait eu lieu la bataille gagnél^jpar 
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Ce meurtre fut le premier que les Fédaïs commirent 
dans riran. Au moment d expirer, Nizam-ei-Muic 
composaf ces vers : 

O roi fortuné, grâce à ta prospérité, j’ai enlevé, durant 
trente ans , la poussière de l’injustite de dessus la »face du 
Destin. Lorsque ma vie fut parvenue à sa quatre vingt- 
seizième année \ par la volonté de la Providence, je suis 
mort, au milieu d’un voyage, par la blessure d’une épée. 
J’ai porté devant Dieu le thoghra de la bonne renommée et 
le diplôme de la félicité, «tous deux revêtus de ton apostille. 

les musulmans sur les Perses, du temps d’Omar-ibn-al-Khattab. 
Quant au lieu mentionné par notre auteur, nous pensons qu'il faut 
le reconnaître dans Sabncb , gros bourg visité par Pietro délia Valle, 
Thévenot et Otter, et situé à six heures de marche de Jliçoutoun.y 
sur la route que suivent les caravanes pour se rendre de Bagdad à 
Hamadan. [Voyage de M. Oticr, t. 1 , p. i 88 *, Voyage de P. délia 
Valle, trad. fr., éd. de 1745, t. Il, p. 343 ; Tbévenol, Voyage au 
Levant^ 3 * édit. t. III , p. ado, 24 1 .) Nous soupçonnons également 
que c'est le même endroit dont le nom se lit Salmé sur la carte de 
l’Euphrate et du Tigre, par d'Anville, et qu'Édrici (tr. fr. t. Il, 
p. i 63 , i 65 ) appelle iSo/itfl (Voy. encore les Voyages d'un mis- 
sionnaire (le père Villole) en Turquie, en Perse, etc.p.doS ; Olivier. 
Voyage dans ï empire othoman, etc, éd. in- 8 ”, t. V, p. 46 ; Macdo- 
nald Kinneir, a Gcograpkical memoir, etc. p. i 3 o, i 3 i.) Bénakéti 
[diclo loco) nous apprend que Ni?.am-cl-Mulc fut tué près Néba- 
vend, dans un endroit appelé (iic). D’après un itinéraire de 
Sultanieb à Bagdad, rapporté par Morier [Premier voyage, trad, fr. 
t. Il, p. 2 43 ) , Sahna se* compose de quatre cents maisons. Selon 
Aucber Eloy [Relations de voyages en Orient, p. 247) , Sana est un 
gros village ,*mais à moitié ruiné. (Voyez aussi Adrien Dupré, Voyage 
en Perse, t. I, pag. 262 et Fraser, T.ravels in Koordistan, t. Il, 
jk 2 o 3 ). Le Journal d'un voyage dans la Turquie d’Asie et la Perse , 
fait en 1807 et 1808 (p. 82), n’accorde que cinquante maisons à 
Sahnéb ou, comme il écrit , Saana. On trouve un article sur le village de 
Sahneh <u 3 ) dans h Nozhet-eUColouh , ms. P, 127, fol. 435 r. 

^ D’après Abou’ifaradj [loç. Imd,), Niiam-el-Mulc mourut â 
l’age de soixante et treize ans. 
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J'ai Lassé le œérite de mes vieux services à moi) fils, et j'ai 
conii,é cduivci à Dieu et au roi ^ ^ 

Lorsque Mëlic-Chah fut arrivé à fiagdadf , ii alla 
à ia chasse. jLa chaleur de la température rmoom- 
tnoda;.ii tomba malade, et .mourut dam le moia 
de’chewai de la même année. Ainsi se réalisa h 
prédiction que Nizam-el-Mulc avait |M’oférée au su- 
je^de ce*prince, cest-à-dire : «Mon turban et ta 
coutohne sont joints ensemble. » Le poète Moï^ri 
a dit , en parlant de Mélic-Chah et de Nizam^feL 
Mule ; 

Le vieux miqistre est parti pour le paradis élevé, et le 
jeun^ roi IJesl allé retrouver dans le mois suivant. Dieu a 
tout à coup rendu manifeste l’impuissance du sultan; vois 
la puissance divine , et considère la faiblesse royale. 

La durée du règne de Mélic-Chah fut de vingt 
ans , et celle de sa vie de trente-huit. Le surnom 
qu il reçut da khalife de Bagdad était : sultan Djelal- 
Eddaulah-Moizz-eddin-Mélic-ChahJémin émir al- 
mouminin. 

L’ère djélaléenne et le poète Moïzzi doivent leurs 
noms à ces divers titres de Mélic-Chah. 

Mélic-Chah choisit Ispahan pour la capitale de 
son royaume. Il fut enseveli dans cette ville , dans 
le quartier de Kerran Le revenu de son 

^ Ces vers sc retrouvent dans Mirkhond (p. i48), sauf quel- 
ques légères différences; c'est ainsi que, au lieu de quatre-vingt- 
seize ans Mirkhond, quatre-vingt-treize 

ans («Un J 

^ 'JCerran, dit Soyouthi [Lohb-eULobah , p. , est le nom d'un 
quartier d’Tspahan. D'après Hamd-Àllah Mustauü (apad sir W.Ouse- 
ley, Tmvelsfftc, t. IIl, p. 8), Ispahan se composait, dans l'origine. 
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empire montait, chaque année, à 21,000 tournans 
d’or rocnis ‘ . Quarante-sept mille cavaliers raccom- 
pagnaient continuellement. Leurs fiefs étaient dissé- 
minés dans les diverses provinces , afin qu ils n eussent 
point à craindre la détresse, en quelque lieu quils 
se trouvassent. 

Après la mort de Mélic-Chab, Turcan ïChatoun 
voulut que la souveraineté passât à sonHJls Mab- 
rpipud ; le khalife Moctadi ne voulait pas le permettre. 
Turcan-Khatoun fit de grandes promesses à Moctadi, 
et lui remit un fils qu’il avait eu de la sœur de Mélic- 
Chah, et que le sultan appelait prince -des croyants, 
quoique le khalife fût encore en vie; caf il âvait 
l’intention de transférer la capitale du khalife à 
Ispahan , et de placer ce jeune prince sur le trône 
khalifal, ce que Moctadi redoutait extrêmement. 
Enfin, Turcan-Khatoun fit si bien, que le khalife 
donna la dignité de sultan à Mahmoud , fils de cette 
princesse, et prononça la khotbah en son nom. 

(La suite à un prochain numéro.) 

de quatre villages, parmi lesquels se trouvait Kerran. Ce quartier 
existait encore du temps de Chardin, qui en parle comme d’un fau- 
bourg comprenant deux mosquées , deux caravansérails , deux cime- 
tières et vingt-huit irfaisons. [Voyages, t. VÎÏI, p. 287, 288; 
cL t. IX, p.^248.) Notre célèbre voyageur explique le nom de ce 
faubourg j>ar « quartier des sourds» ; et il racïl||^, à l’appui de cotte 
interprétation, une légende ridicule, dans laquelle figurent Nemrod 
et Abraham. Plus loin (t. Vili, p. 187), il mentionne un jardin 
«nommé Megharc {ÏjjJÜa), à cause du tombeau de Sultan Mélek- 
(ihah, qui est au milieu, dans une chapelle couverte d’un beau 
dôme.» 

' Ces dinars étaient sans doute appelés ainsi d’après Tliogribbeg, 
qui portait le surnom de Roen-eddin. 
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NOUVELLES ET MÉLANGES. 


SOCIÉTÉ ASIATIQUE. 

V 'i i ) f ' 

PKdi:ÈÎIS.VKRBAL DE LA SÉANCE DU H FÉVRIER 1848. 

' . " ' , ' i ' 

Le procès-verbal de la séance précédente ^st lu el adapté. 
On communique une lettre delà Société pour TaJboiitioi^J'iié 
* l’esclavage, qui invite les membres de la Société asiatique â 
contribuer «à une sotiscription destinée à fabre frapper une 
médaille en l’honneur du bey de Tunis , pour avoir aboli 
l’esclavage dans ses États. Les membres sont invités par M. le 
président à contribuer individuellement à cette œuvre. 

M. le prince de Crfum écrit pour remercier le Conseil des 
ouvrages que la Société asiatique a remis à la bibliothèque 
du mont Carmel. M. Natalis Rondot envoie deux Mémoires, 
qui sont remis k la commission des fonds. M. E. de Rouîé 
envoie une collection du journal le Moahacher. Les remer- 
ciments du Conseil seront offerts à M. de Rouzé. 

Sont proposés et reçus membres ; 

M. E. DÉ* Rouzé , capitaine, attaché à la direction des 
affaires arabes à Alger ; # 

E. C. A. Caudwell, professeur de mathématiques à l’é- 
cole de S. M. Britannique à Colombo, à Ceylan. 

M. Molli fait un rapport au nom de la commission des 
fonds, qui propose au conseil d’entreprendre la publication 
des volumes III et IV de THistoire du Raschmir, traduite 
par M. Troyer. Cefte proposition est adoptée; il en sera 
(loupé avis à M, Troyer et à l’Imprimerie nationale. ^ 

M. Defrémery fait un rapport au nom de la commission 
nommée jiour examiner la demande faite par M. Bozy d’une 
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souscription à la série d'ouvrages relatifs a rhisloire des 
Arabes» dontil a commencé la publication. La Commission 
propose de consacjrer la somme de 5oo franbs à Tencourage- 
ment de ces publications ; cette somme serait répartie sur trois 
ans. Le rapport est adopté et envoyé à la Commission des 
fonds. 

M. Caussin de Perceval propose que le conseil fasse 
achever le catalogue de la bibliothèque de la Société. La pro- 
position est adoptée, et 4e bibliothécaire est auloriiçé à se 
mettre en rapport avec la commission des fonds j^pur les 
frais que ce travail doit occasionner. 

OUVRAGES PRÉSENTÉS. 

Par la Société. The Journal of ihe royal geographical So- 
ciety of Londori. Vol. XVJI , p. IL 1 848. . 

Par M. îlaclietle. Touhafal el Arous , ou le Cadeau des 
époux, trois chapitres sur les femmes et le mariage, par 
le scheikh Mohammed-ben-Ahmeo el-Tidjani. Paris el Alger, 
i848,in-8“. 

Par M. Morley. An analytical Digest of ail the reported cases 
decided in India and on appeal by ker Majesly in council, hy 
W. Morley. Vol. 1, a, et vol. II, 2 . Londres, i848, ip-8®. 


PHOCÈS- VERBAL DE LA SÉANCE DU 10 MARS 1848. 

♦ 

Le procès-verbal de la séance dernière est lu et adopté. 

On lit une lettre de M. Daninos, qui remercie le conseil 
de sa nomination de membre de la Société. 

M. Longpéricr propose l’impression du catalogue de la 
bibliothèque de la Société. Ajourné jusqu’après lachèveraent 
des bulletins. 

M. Mohl fait, au nom de la commission des fonds, un 
rapport sur les mesures à. prendre dans les circonstances 
actuelles. La commission propose de suspendre provisoire- 
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ment toute impression dosla Société aiidre que celle du Jour* 
nal ; d'abandatincr la sousctsiption proposée aux 
arabes publiés par M. Ddiÿ , et de renoncer, jus<|u^jf uourel 
ordre, à, toute ji^pense autre que l’admimstration ^ la Sq- 
ciélé et raclièv^iSiénl du catalogue décrété dans la dçniîéw 
séance. La première entreprise que ia Société feprendfa 
sera Timpression des Mémoires. Ces propositions sont.adop'* 
lées.* 

' ’ OÜVIIAGES IRÈSEKTES 

iVrUeur. Geogmphia cmmsicfL Saint-Pétersbourg, 
i848,ia-4®. (Extrait des Mémoires de l’académie de Sainl- 
Pétersbourg.) 

Par la Sfociété orientale allemande. Z^karija-bm-^Mûham^ 
'med-hen-Mahmoud eî Cazwinis Kosmofjt'aphie^ von Wüsten- 
FELD. *2“ partie. Gœtfingue, 1847, in 8®. 

Par 1 b même. Sahresbericht der deutschcn morgenlwndiscken 
Geseîbchaftfâr i8i6. Leipzig, 18 / 17 , in- 8 ®. 

Par la même. Zeitschrift der deutschcn morgenlœndischen 
Geseîlschqft. Cah. 3 4- Leipzig, i847> 

Par l’auteur. Reaz-uhSanaih , or garden gf arts; an ahridg- 
ment of persian rhetoric with exemples, by Maharaja-Kali- 
Krishna-Bahadür, Calcutta, i847> 

Par l’auteur. Indische Aiierlhumskiinde , von Chr. Lassen. 
(Fin du premier volume.) Bonn, 1847 , 

Par l’auteur De V écriture et de son origine , par M. Léon 
Vaisse. (Fin“de FEncyclopédie moderne.) Paris, i 848 , in- 8 ®. 


NÉCROLOGIE. 

Le respectable et savant abbé Jean- Antoine Dubois, un 
des directeurs du séminaire des missions étrangères , membre 
de notre Société asiatique, de la Société royale asiatique de 
Londres , de la Société littéraire de Madras , etc. est décédé 
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à Paris le 17 février dernier, dans, k quatre-vingl-lroisième 
année de son âge. Ce digne ecclésiastique avait demeuré plus 
de trente ans dans le Maissour (Mysore) en qualité de mis- 
sionnaire. Ses exceriehtes qualités, sa grande, charité surtout, 
lui avaient valu la plus cordiale amitié de la part des chrétiens 
d’entre les natifs, qu’il évangélisait dans leur propre langue 
(le tamoul); aussi, son départ pour l’Europe fut-il pour eux 
un véritable deuil. Il avait su s’attirer aussi les sympathies 
des Anglais. Ce fut même sous les auspices de l’honorable 
Compagnie des Indes orientales qu’il publia en anglais la 
première édition de son curieux ouvrage intitulé 
institutions et cérémonies des peuples de Vlnde, ouvrage dCnt 
il donna en 1825 une édition française, peu de temps après 
son retour en France. Ce travail, qui fut en Angleterre l’objet 
d’une polémiqué religieuse assez vive, à cause des idées 
que M. Dubois y émet sur les grandes .difRcullé^ qu’qfFre la 
conversion des Indiens au christianisme», est le principal 
titre littéraire de M. l’abbé Dubois. Parmi ses autres publi- 
cations, on doit signaler le Pwicha tantra , traduit en français 
d’après une version tamoule, et une notice sur ï Asvamedka , 
ou le sacrifice du cheval. La conversation de M, l’abbé Dubois 
était aussi instructive que ses écrits. Qn aimait à lui enlendrè 
raconter ses aventures lointaines avec sa spirituelle naïveté i 
où se déployaient la franchise et la bonté de son caractère^/ 


BIBLIOGRAPHTE. 

Louvrage qui contient les résultats des découvertes faites sur le 
sol de Niiijve, par M. Botta, étant d’un prix très-élevé, le Gouver- 
neoPnt français a voulu donner une nouvelle preuve de sa sollici 
tude pour ie^ progrès des sciences archéologiques en décidant 
qu’une édition des inscriptions serait livrée aux savants à très-bas 
prix. Ils auront ainsi le moyen d’étudier ces textes, sur lesquels 
l’attention se porte aujourd’hui , sans avoir à craindre de détériorer 
des exemplaires coUteux destinés à faire l’ornement des bihbothè- 
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ques iHibliqnes et privées* Tdutes les pcfsonncs qui se sont ocen- 
pées de ee genre d’études, savent, efl efïet, combien la comparaison 
des inscriptions est facilitée par des rapprochements , dé» uiiarqnes , 
des coupures mitoes que l'on ne pourrait sS permettre de ftire sur 
des planches tirées avec luxe. Pour tenter le déchifirenfent de» ins- 
criptions, il fadi pouvoir en disposer à son aise, et c’est ii ce besoin 
•que répondra cette édilioq. 

Le nombre des planches sera de deux cent vingt-cinq, mais elles 
ne contiendront qu'en vïron cent quatre-vingt-dix inscriptions, parce 
que queiques-un‘T« de celles-*":! étaient d’une dimension telle, qu’on 
n aurait pu îes faire entrer dans une planche unique, qu’en rédui- 
sa||t beticoup les caractères, ce qui en aurait rendu l’étude Irès- 
f|UgaOUv..Oo a donc été obligé de les diviser; mais alors jn a eu 
soin de numéroter îes lignes de manière que ion pût sàas dif- 
ficulté passer d’une portion de l’inscription à la porfion suivante, 
r/est ce qui a été fait pour îes pavés de quelques porte®-. En outre, 
quelques inscriptions , quoique séparées sur les monuments eux- 
inéiî>es/se'*font cependant suite lune A l’autre, de à n’en Ibr* 

mer en réalité qu’une seule trèsdongue ; telles sont lesqnalre inscrip- 
tions placées entre les jambes des taureaux qui ornent les portes; ce 
sont des parties différentes d’un seul et même lexte, et dans la lec- 
ture il laut passer succo<isivement de riinc à l’autre. On a conservé 
cet ordre; les planches, quoique portant des numéros difiérents, 
se suivent cependant, et les lignes ont été numérotées depuis la 
première jusqu’à la dernière. 

Toutes les inscriptions ont été copiées par M. Botta , avec tout le 
soin dont il était capable; mais ce ne serait pas une garantie suffi- 
sante, tant il est facile de commellre des erreurs en copiant de 
l'écriture cunéiforme. Aussi a-t-il eu soin de prendre des empreintes 
en papier do presque toutes les inscriptions. Ces empreintCsS , d’une 
réussite parfaite, ont servi è collationner ici les copies et à corriger 
les épreuves. Sur cent quatre-vingt-dix inscriptions, cent trente- 
cinq sont revues de cette manière, et l’on peut être sûr, en consé- 
quence, que les gravures en sont aussi exactes qu’il est humaine- 
ment possible de le faire. Pour plus de garantie, le.s empreintes 
sont déposées au cabinet des antiques à la Bibliotttèquc nationale, 
afin que s: des doutes s’élevaient, plus tard, sur la correction de 
quelque passage, on pût toujours avoir recours aux originaux. Dans 
la ^able des planches, on aura soin d’indiquer quelles sont les ins- 
criptions qui ont été eolhitiounées, . 
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Ce sont lividenaincnt fcs inscriptions revues sur les empreintes» 
que les savants peuvent étudier avec le plus de sécurité ; les autres , 
cependant, méritent presque autant de confiance; M. Botta avait 
acquis, à Kborsabad, une telle habitude de récriture cunéiforme, 
quil peut garantir la parfaite exactitude de son travail, excepté 
dans le cas où les monuments originaux étaient en très-mauvais 
état. Il a pu juger de la valeur de ses, copies en comparant, par 
exemple, aux empreintes, celles quil avait faites d'après les ins- 
criptions des taureaux. La rareté des fautes était telle, quelle au- 
rait certainement étonné toutes les personnes qui auraient voulu 
en juger. En conséquence, quoique parmi les inscriptions des pa- 
vés des portes, une seule (porte G, pl. 5) ait été collationnée avec 
une empreinte, les savants ne doivent pas leur accorder moins de 
confiance qu’aux autres. Toutes celles, au contraire, qui sont en 
hdn état, peuvent être regardées comme parfaitement exactes. Il ne 
faut en excepter que les planches i, 2 , 3 et 4, dont les copie;» ont 
été faites à une époque à laquelle M. Botta n’avait pas encore acquis 
assez d'habitude ejt d'expérience pour pouvoir éviter les^ erreurs. En 
retranchant ces quatre inscriptions, et celles dont le mauvais état 
rendait la copie difficile, et par conséquent douteuse, il restera, ce- 
pendant, parmi les pavés mêmes, un nombre considérable de textes 
(jui, quoique non collationnés avec des empreintes, n'en doivent 
pas moins être considérés comme entièrement corrects et propres 
à servir de bases très-sûres pour les recherches. 

La collection comjdèlc des deux cent vingt-cinq planches d’ins- 
criptions, dont deux cents environ sont déje\ gravées et publiées, se 
vendra au prix de ho francs. Elle se trouve, comme le grand, èu- 
vrage lui-même, chez MM. Gide et compagnie, éditeurs, ruV des 
Petils-Augustins, n® 5, à Paris. 
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JUIN 18A8. 


TCHORAPANTCHAÇAT, 


Publié, traduit et commente? por M. Altïsr ^ 


l. TE^TE. 

mm si 

^ £|Jg^y ft zT T ?Ti I 

chirMd lîtj I u i ^T^y n^ ^st f ^chi \\\ 

‘ Le poème intitulé Tchâurapanicliâçlkâ, et, selon les manuscrits 
de M. Ariel, Tchorapantchâçat , est si bien connu des indianistes 
par les éditions qu’en ont données M. Bohlen et Gildemeister, que 
la commission du Journal asiatique n’eilf pas hésité à suivre ici la 
règle à laquelle elle s’est astreinte, de n’admettre aucun ouvrage 
déjà publié, si le texte qui lui a été envoyé de Pondichéry par 
M. Ariel ne différait considérablement des éditions européennes de 
ce petit poème. Sans parler des différences très-nombrei>ses qu on 
remarquera dans les cinquante stances où l’auteur retrace l’image 
de son-4)onheur passé, l’édition de M. Ariel donne im préambule 
étendu destiné à expliquer l’occasion de ses amours. Ce n’est donc 
pas ici une édition nouvelle d’un texte déjà connu, c’est un texte 
tout nouveau à peu près égal en étendue au texte déjà publié. La 
coimmssion du Journal , en le reproduisant avec les observations dont 
l'a fait suivre M. Ariel, croit être agréable aux personnes qn’inté- 


XI. 



reftsenl ces jeux d’esprit exprimés daUvS un langage arlistemfînt tra- 
vailüé. La forme sous laquelle paraît ici le Tchdnrapanichàçikâ a 
d'aitieurs cours dans d'autres parties de l'Inde oà elle porte , comme 
dans le manuscrit de M. Ariel, le nom AeBilhana. Il serait, sous ce 
rapport, intéressant de comparer, avec la présente édition, le texte 
du manuscrit d'Ochoa qui porte le numéro 47 (Journal ojiiatique, 
janvier i 848 , p. 70). — Note de la rédaction du Journal. 
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LES CINQUANTE (GOÜffLETS) DE TCHORA. 

w Oü 

HISTOIRE DE BILHANA. 


II. TftADCCTlON. 

1. Je célèbre Vâtch, souveraine déesse, digne entre 
toutes de louanges, ramfeau de Farbre Kalpa, qui comble les 
vœux d’éternel bonheur. 

2. Dans la région septentrionale que domine le Méru su- 
blime, ombilic d’or du monde terrestre, il. y avait une vaste 
contrée, le Pantcliâla, illustrée par une foule nombreuse 
de grands hommes, et rendez-vous de rnaints plaisirs, la 
belle ville de Lakchinîmandira, où vivait Madanâbhirâma, 
le maître des hommes, la gloire des rois de la terre. 

3. La vertueuse Manclàramâlâ était son épouse; Yâminî 
pùrnatilakâ, la docile, leur fille à tous deux, 

4. Elle resplendissait de jeunesse ; .sa voix était douce; de 
.sa beauté émanait le bonheur ; le coin de ses longs yeux 
touchait son oreille ; ingénieuse, fière de sa grandeiir, char- 
mante, elle avait la molle démarche du jeune cygne, lé sein 
])areil aux globes du front de l’éléphant en rut, la l^vre 
rouge comme le fruit du vimha, le visage tel que la pleine 
lune ; les Boucles de ses cheveux noirs paraissaient des files 
il abeilles. 

5. Le. roi des hommes Madanâbhirâma vit que son en- 
fant si pure avait le don de faire déborder, ainsi que la lune 
nouvelle, les flots de la mer, la mélodie de ses chants ; nâai.s 
elle ignorait la prosodie : le roi donc, après avoir réfléchi un 
instant en lui-même, résolut de la rendre savante en toule.s 
les sciences. Aussitôt il appela son mini.stre et lui dit : 

6. « Yâminipûrnatiiakâ est une habile chanteuse ; mais, 
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la science de la prosodie, elte^ç Ta pas l(|>pri»e, cette jeune 
fille nubile. /T ^ . 

7. « Tout son visage, ce sont deux yeux ; tpute sa jK^trine, 
ce sont deux seins; toute, sa taille, c’est dp l’air: ij^ii est ca- 
pable de faire sO» éduca|^n 

• 8. — «Tous les düctepùHr spnt ici réunis; que Sa Majesté 
s’éclaire en les faisant venir dès à présent et en consûltant 
leur assemblée. 

9. — « Qu’il soU ainsi. » Le monarque ap|i^à tous^^ les doc- 
teurs qui possédaient à fo^d les sciences et étaient versés 
dans les belles lettres ; il leur demanda : «De quoi êtes- 
vous capable*^,? » 

10. — « Dans la logique, k grammaire , l’objet des Purâna , 
le Védânta, les Agama, le Véda et sa récitation, par mots 
‘liés , séparés oit tressés , dàrts l’ordre ou processif ou rétro 
grade, nous sommet experts; nous possédons toutes les ca- 
pacités des orateurs éminents par leur éloquence. — Ce^ n’est 
pas le sujet dont je veux parier. — «Votre puissance , sei 
gneur, n’esl pas telle que la nôtre.» 

11. Alors le roi : « as tous, inàlruisez ma noble fille des 
grands poèmes ; readez-la savante f^urtout dans la rhétorique 
et dans l’eslliélique. » A ces mots, les docteurs : « Nous ne 
sommes pas versés dans l’esthétique. — Où se trouvent donc 
des poêles (pii ia connaissent? — H n’est pas ici de poète. 
— “ Comment y en aurait-il dans une foule de commenta- 
teurs ? 

12. « L’anfaate de la poésie île se livre pas au grammairien , 
c’est son père ; au philosoplie c’est son frère. Elle s’éloigne, 
comme froissée, du commentateur, ainsi que d’un Tchandâla; 
elle n’a pas de penchant pour le docteur en exégèse. (A/fmdm- 
sâ), qu’elle connaît pour eunuque ; celui qui sait les grands 
poèmes et îâ rhétorique, elle en fait choix spontanément* 

13. «Qu’on me signale un poète consommé dans la rhé- 
torique et dans resthétique, instruit des grands poèmes, fa- 
miliarisé avec la science du rhythme cl de k composition 
théâtrale. 
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14. — ‘«Deux ^êtfis sont çjilés pour leur goût littéraire « 
Malhana etBilliana. L*uni celil^qui a nom Bilhana, est ici 
appelé par les sageS le roi des poêles. 

15. « Comme vêtement, c’est le Wanc; comme saison, l’é- 
poque du printemps ; comme l>|Pi^fleur, le jasmin ; comme 
archer , le dieu aux flèches de fléurs ; comme parfum , le 
musc; comme arme, l’arc; comme parole, celle qui brille 
de raison et de sentiment ; comme amante, la jeune femme; 
comme âgé, l’adolescence; comme Dieu, l’époux de Çri ; 
comme chant, celui dont la mesure accompagne le cin~ 
quième mode; comme. poète, c’est Bilhana (que chacun 
préfère). » 

16. Le poète qu’on nommait Bilhana étant donc venu au 
sein du palais Sudharmâ, donna au souverain des hommes 
sa bénédiction, et le roi de la terre donna en reteiir des pré 
sents au Guru. 

17. «O sagel — O gloire des monarques! — Avez-vous 
le bonheur ? — Oh ! de votre faveur mon bonheur (procède). 
— Et (le mien) de la vôtre. — Votre gloire, toutes ces 
bouches la disent : votre personne, nous ne l’avions pas 
encore contemplée. — Ni (moi) vous-même.» A ces mofs, 
Bilhana; «Longtemps j’ai passé mes jours en cette ville à 
l’étude des belles-lettres, aujourd’hui je vous ai vu (^iSii»),. 

18. Et le souverain des hommes donna au'^]gïl^ poète 
le collier de son propre sein, tous ses autres joyaux, des 
soieries, des tissus, de l’or 
le renvoya chez lui. 

19. «Par sa beauté, c’est le dieu de l’amour; par son 
savoir eft poésie, en rhétorique, en éloquence, c’est Vrihas* 
pati ; son habileté dans les six sciences est manifeste ; les 
femmes qui l'ont vu renoncent auf iémbrassements du sei 
gnetit de leur ême qui faisaient l^^fs délices., et ne peuvent 
plus vivre, hélas! Comment donib, près de lui, ma fille sc 
livrera-t-elle À l’étude? 


dignement et â puis il 
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20. «C’esl Tarbre Kalpa «te |a terre; te^ur de» belles est 
l’abeUie que, frais bourgeoS, attire sa jeunesse. » 

2 1 . Ainsi disait le roi de» rois. « Sire ♦•répartit le ministre » 

l’éducation de la ^tre^ nonobstant, dirigée 

par lui., , 

• 22. , — « Lui excepte^^i pûétç en ce pays ne possède le 

goût littéraire. Que pouyons-^ttous faire ? Quel expédient 
à cela i* Parle, toi qui connais le bien. 

23. — «Que votre Majesté, qui sait le%ïïd de tout, réflé- 
chisse ellomèoiè. — Propose d’abçrd un moyen, quel qu’ii 
soit. 

24. — «L\iu et Tautre, ai-je* entendu dire, seigneur, 
ont fait un vœu : k jeube fdl® » de ne pas jeter ses regards 
sur les traits d’un aveugle; Biîhana, de ne pas arrêter sa 
vue sur le corps d’un lépreux: » 

25^,-^ Dites à Bilhana le poêle: « Ma fille .a le sein couvert 
« de lièpre; » persuadez-la bien que le poëte est aveugle-né 
Comme, à l’audition de telles paroles, ils allégueront un 
refus, je ferai, ajoutez-vous, fixer entre tous deux une ten 
ture pour masquer lev objets » Et ils consentenl. 

26. «Mini.stre, il sera fait dès aujourd’hui comme vous 
le proposez. » Le roi dit et lit venir sa fille aux gracieuses 
formes, 

27. Elle vint, pareille en beauté à la divinité enchante- 
resse de famour , et se tint debout devant son père : « L’en 
.seignement des science.^, lui dit-il, va t’être donné. — Soit, » 
répondit la jeune fille. 

28. Ayant congédié sa docile enfant, il fit venir Bilhana, 
roi des poètes ; * Ma fille a le sein rongé* de lèpre : il faut qu’elle 
soit par toi rendue savante. 

29. — ft C’est bien dit , glorieux monarque : j’ai fait vœu 
de ue regarder jamais un visage de lépreux. -^-Soit, je ferai 
fixer entre vous deux une tenture. 

30. — «Seigneur, si vous avez ce dessein , quelle objection 
piiis-je faire ? Qu’il soit ainsi : j’enseignerai, Sire , selonVima 
capacité. » 
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5 1 , Ce5 ^ €<iii({^ûi BiUinaa. i Mî 

nistre, dit-il à son wmeiiliei^p immiofm Ümi imn. > 

M Ensuite ü e(mŸ0fu» hs et, m mmm de 

iexcelknf et heureax pré$ê^ MJIv an pe- 

vilbn élégant fut déçoit de mai^^^intures , et u|) ridmu 
placé au milieu de 1 apparteinçl^[|/ 

35.' Dès lors BiUiana, le poète incessamment, enseigna 
toutes les sciences à la princesse, qui les saisit comme le 
fer brûlant (absorbe) Teau. 

34. Dans les grands poèmes ornés de toutes les figures 
du langage, pleins des neuf saveurs littéraires, éclatants par 
l’énergie des passions dépeintes ; dans les poèmes drama- 
tiques, abondants en combinaisons’ nouvelles, estimés par 
les bons esprits; dans la rhétorique; dans la prosodie la 
plus pure; dans la science de l’amour, qui est infinie et 
inspire l’amour., son délicieux objet, deVint savante ]UL*fille 
pure du monarque, douée de plus de génie que Bilhana 
lui-méiue. 

35. Or l’époque du printem|5s, qui est Tauxiliaire de 
l’amour, était survenue; la belle pleine lune se levait, illu- 
minant de ses rayons l’immensité de l’espace. 

36. Pareil au disque où se font et s’acèrent les flèches du 
dieu d’amour, étincelait le globe de la lune, anneau d’oreille 
d'une beauté qui est la nuit. 

37. Bilhana, le roi des poêles, étant sur son lit, dans le 
pavillon où il couchait, vil, à travers Je treillis, pénétrer 
la lune, qui, doux plaisir des yeux, fait naître, dans la par- 
tie du monde (visitée par elle), l'ardeur des désirs de la 
jeune amante solitaire, et un amour énergique surgissant 
dans son cœur, il la dépeignit aussitôt : 

38. «Il entrouvre le blanc nénuphar; il brise l’apathie 
d'amour ; il chasse les ténèbres du ciel ; il tue l’amante so- 
litaire, ce disque de la lune qui, du beau vajlon de son 
orient , jaillit lumineux, anneau d’oreille des femmes de la 
région d’Indra. 

39. «A son gré, il dilate les boulons du blanc nénu- 
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phar ; il trouble Tâme de ; 


^llésse; il endort le uélumbo 
il déracine l’orgueil des à Tceil de gasefle? d épa 

nouit ses rayons; il blançbtt 1^; ^ il fait 4èborder 
rOcéan; il ks j||||||x ; il dé\ ore les ténèbres 

cet astre qui grazidi^^^B 

40. « O roi des éta|||^HI aper^it dans ton sein 
les uns l’appel knt lacBeVka aulrès un lièvre, d’autres U!>e 
antilope au corps gradeuic: j!e^tîitne qué k Créateur a prb; 
de l’ambre «nie que tu contiens pour faire les pétiaks des 
lèvres de la femme, et depuis, il y a eu là u» v^de. 

4L «Non, ce n est pés làia spbère c^esle : cVsl l’étau* 
due des ondes. V^oilà des flocons d’écume naissante ei fibn 
des étoiles; voici, non fins la lune et non pas une kche, 
mais l’enroulement du serpent infmi sur lequel MarSn re- 
pose. • , 

4â:':k Ceux-là oilt soupçonné une tache,. ceux-ci ont es- 
ümé de la boue de TOcéaiï , lels ont nommé iin animal , 
quelques autres ont pris pour l’ombre de la terre cette 
noirceur, pareille à un fragment de saphir brisé, que l’on 
aperçoit toujours dan la lune : c’est, disons-nous, l’obscu- 
rité massive, aveugle, absorbée sur la nuit par elle et con- 
tenue dans son sein. 

43. L’orient brille ; l’amant s’empresse ; la mer descellée 
franchit sa rive ; les nélumbos sommeillent ; la nuit est 
domptée; la bartavelle réjouie; l’atmosphère lumineuse; 
le nénuphar rempli d’ivresse ; les Kôka sont tristes ; le dieu 
d’amour (tHomphe) exalté d’orgueiî : le monarque universel 
des nuits épanche son rayoïmement. 

44. « L’amour s’introduit dans le monde par le rond de 
la lune, de même que le larron dans un logis par quelque 
brèche ; il répand le clair de la lune comme une masse de 
poudre màgique pour ravir (objet précieux ) le cœur des 
cruelles. 

45. « Toi qui as des yeux de nénuphar azuré , regarde 
comme il est large, le blanc lotus du lac de l’éther, le dia- 
mant où Mapmatha aeère ses flèches , le globe de la lune 



496 ' JOURNAL ASIATIQUE. 

d'automne, pareil k une bajl^ à jouer que des femmes sc 
lanceraient le soir. 

4ô. «Toi dont le visage lui Assemble, regarde Tastre 
que la nùit a pris dans sa 
manche, pour rafraîchir c< 
solaires. 

47. — « Quoi ! Il est aveu 
lune! G est merveilleux ! » pensa (la jeune fille) qui y réfléchit 
en elle-même. 

48. «Sans doute, tout cela aura été inventé par mon 
père: mon vœu dût-il être enfreint, je regarde cel homme ! » 
Ainsi résolue,- 

49. EUle se leva de sa couchof curieuse, atteignit des 
deux mains la partie supérieure de la tenture et vit celui 
qui était sur le lit et, avec Rohini, Tastre apparu. 

50. Yâminîpûrnatilakâ ayant alors regardé Biihanay elle 
se sentit toute défaillante sous le coup* des flèches do 
Tamour. 

51. Et le premier des poètes aperçut, arreté au-dessus 

du rideau , ce visage vainqueur de Tastre aux frais rayons 
qui surgit du mont oriental. ^ 

52. «Est-ce la lune ou un lotus, ou le disque u un 
miroir ? Est-ce un visage? Sont-ce deux nénuphars d*a?iir, 
ou deux cyprins, ou deux flèches du dieu d'amour, ou 
deux yeux ? Sont-ce deux oiseaux, deux grappes de fleurs, 
deux coupes d'or, deux seins ? Est-ce un éclair, une étoile, 
une liane d’or, ou bien une femme ? 

53. « Ce n’est pas un visage : ç’esl le globe lunaire non 
privé de la vue ; ce ne sont pas^i|Jehx seins : ce sont deux 
coupes d’or pleines d’ambroisi#;^eci n’esl pas un bandeau 
de cheveux ; c’est le carquois des traits de l’amour ; voilà 
non pas detw yeux, mâis une chaîne pour les jeunes 
hommes. 

54. « Une masse de ténèbres, le croissant de (l’astre aux) 
rayons d’ambroisie, un arc, deux nénûphars d’azur, ûne 
pétale de nclumbo , une conque, deux lianes, les deux globes 



une un éventail sans 
échauffé des rayons 

luoi! Voici qu’il décrit Ja 
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du front d’ün éléphant / un batîc de sable» deux 

bananiers* deux W tout oda, 

réuni quelque jpart » reproduit, avec des enchantements qui 
vont au cœur, le di^^^j^q flèebes consumé par Bbava. 

55. «Mon âmene^j^&ït pas d’entre les deux seins oii 

^elle est allée : a-t-elle éS^risée par la dureté de leur frotte- 
ment ? Serait elle tombée dans le feu ^es désirs, ou bien, 
encore, noyée dans le lac d’ambroisie des charmes de la 
jeune fille ^ Peut-être le fripon d’amoari tn ràdnnt, Pa-t-il 
ravie dans Li forêt de la jeunesse. ‘ 

56. «Qu’il se repose, le globe.de la lune, s’il .est ques- 
tion du beau visage de la {femme au) corps ’élégaull qû’ils 
demeurent n’importe eu" quel coin, les Heus nénuphars, 
s’il s’agit de ses yeuxl Qu’il reste éloigné, le doux son du 
luth, si l’on rappeUe ses chants IS’il est parlé des merveilles 
de sa (aille fine, bon voyage à la gloire* de l’éther (in- 
visible.)» 

57. Ainsi disait le poêle : la jeune tille, instruite par l’ain 
broisie de ses accents . lourîia la tête et , voyant la lune , 
éprouve une pudeur extrême : , 

58. « Si je vais étourdiment à liNPonsentira -l-il Oü bien 
non ? Je ne connais pas son cœur. » 

59. La pensée pleine d’un pareil doute, la fille pure du 
roi laissa échapper de sa main la tenture et se jeta sur sa 
couche : « Quand Manmatb a, dit-elle , me décoche le faisceau 
des traits qu'il sort de son carquois , toi qui sais où je puis 
vivre, sauve-moi, Tchalurânana î >» Le maître des poêles 
l’cn tendit et prit la porole : 

60. « Toi dont les yeux sont de bleus nénuphars , pour 
la plaie faite par le coup de flèche acérée de Ion regard 
oblique, il est deux remèdes, j’ imagine: un breuvage, lesu< 
d’ambroisie de ta lèvre; un linimenl, la pâté de sandsd de 
les seins dressés et rebondis. » 

61. La fille du roi, enivrée à la révélation de la sympa- 
thie de Biihana, se leva du lit, vint et commença d’étroits 
embrassements . 
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; 62. Enfin, elle demeura les jeux légèrement clos, aHan» 
guie de tout le corps, palpitante de pleine de sou< 

pirs, la ceinture sans pierreries, le ^sier pçivé de voix, la 
belle amante, habile dans Tart^el^^laisirs, qui, par l’in* 
iluence du moment, oubliant la s'était donnée à son 

bien^aimé. . 

63. Or le roi, instruit lubmême, un jour, par son en- 
tourage, appela le bourreau; troublé de colère, il lui dit: 

64. « Garrotte ce Bilhana et vite, de ta main, fais tomber 
sa tête. » H dit ainsi trois fois , et le bourreau emnlena le 
(poêle). 

65. Ils se rendirent au cimetière; le noble Bilhana, y 
étant entré, regarda de toutes parts et, avec un léger sou- 
rire , articula ces mots ; « Tranche vite ma tête , toi qui bran- 
dis le glaive. 

66. — «Quel motif, auguste poêle, peut avoir ton petit 
sourire ? Tu n as donc pas peur ? — Comment aurais-je peur? 
Avec son visage de lotus épanoui, au regard qui scintille, 
une déesse incessamment réside en mbn cœur. 

67. «Cette divinité par&ite, son éclat s’embellit de l’i- 
vresse gracieuse de 1 ; sur scs deux joues brillent les 

traces du sandal ; au milieu de son sein ferme , rebondi , 
dressé, est retenue une guirlande : par le cœur je me sou- 
viens d’elle. 

68. «Je songe a quoi que ce soit, à son visage d’amour, 
à son œil de nénuphar, à ses merveilleuses traces de sandal, 
au pH de ses lévites , pétales de Kimçuka, au poids de son 
large sein , qui d’un vif éclat rayomjf 

69. «Même aujourd’hui, son viSage, rouge au centre 
comme un4otus en fleur, ou la li^qè du front est illuminée 
par k Ttléka de bé«oard,oû le covêp d’œil est un peu flottant 
et kngotireux ti’ivressc, mon coeur le regagne. 

70. « Même aujourd’hui , la figure de cette jeune fille, je 
me la rappelle: pendant l’amoureux combat, des anneaux 
«l'or caressant les joues, elle élincdle, comme d’un amas de 
perles, des gouttes pressées écloses de l’eau de la fatigue. 
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71. «Même aujour<J’faî^,Viam posséder celk dont ie 
visage resseil^^ie a lalfiàe ÿ ^i est riche de sa neuve ado- 
lescence et coûiine ror*iComti)ienlt si désormais 

j y songe, rétablir dans leur fraîcheur mes membres tour- 
mentés par le vent des flèches de Tamour ? * 

• 72. .«Même aujourd’hui « étreignant des deux, bras cette 

rare et jeune beauté, dont le visage ressemble à la bine et 
qui est accablée par le pokls de son sein dressé et rebondi, 
je bois à souhait sur ses lèvres k suc amoureux du Ictus 
(le son visage. 

73. « Même aujourdbut, ceci revient à ma pensée : une 
nuit que j’éternuai , la fille du monarque ; étanl irritée » 
pour se dispenser (d’adresser) un souhaUfde vie, sans mot 
dire, mit sur ses oreilles leurs disques dor. 

74. « Même aujourd’hui , c’esl à elle dont Tépabse che* 
veldre a 'des boucles ondoyantes, dont -rœil est grande 
romme un pétale de lotus sorti du sommeil , et le sein re- 
bondi semblable à un frais boutoa di essé, que je jjense en 
mon âme, comme à renseignement d’un directeur (guru). 

75. «Même aujourd’hui, son délicieux visage, où les 
dents égalent le jasmin fleuri, où les grands yeux se 
tournent obliquement par leur extrémité, je ne l’oublie pas 
plus, ce beau vainqueur de la lune, que l’homme recon- 
naissant l’assistance d’un bienfaiteur. 

76. «Même aujourd’hui, son visage (entouré) du char- 
mant et doux murmure de l’abeille et dont les joues bien 
jaunissantes sont légèrement colorées par l’allégresse de 
l’amour, je le vois, aussi beau que la pleine lune d’au- 
lomne, avec ses yeux pareils aux pétales du lotus fleuri. 

77. «Même aujourd’hui, c’est elle que je vois tourner 
rapidement la lêle, en posant ses mains de lotus sur ses 
hanches rondes ; son épaisse chevelure s’aperçoit relevée sur 
i’épaiiîe gauche ; son regard , à maintes reprises, elle le jette 
vers moi. 

• 78. «Même aujourd’hui, Je me la rappelle, me dédai- 
gnant prosterné à ses pieds, moi, coupable d’ofi’ense ; s’é- 
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ioignani vite , arrachant de ma main le bout de son vêle- 
ment : « Non ! Non 1 » dit-eUe, âwc Uftme et colère. 

79. «Même aujourd’hui, avec ses yeux (remblanls, gra- 
cieux, deini-clos , je me rappelle le visage de la jeune fille, 
toujours, à la suite des voluptés, beau du charme qui se 
produit alors par les soupirs, et tombant, et laissant lom ' 
ber les gouttes d’une sueur abondante. 

80. «Même aujourd’hui , je me la rappelle: bien que je 
lui fasse outrage et dise des mots méchants, souvent elle se 
retient de parler et, domptant une forte colère, le gosier 
plein de larmes, les lèvres desséchées parles soupirs, la 
beauté pleure 1 

81 . « Même aujourd’hui, je me la rappelle, son vêtement 
enlevé, le corps ému, confondu par un sentiment d’effroi, 
la jeune fille, d’une de ses mains semblablfes au lotus, elle 

I cache ce qui doit être un mystère, et porte l’autré au cteux 
de son nombril. 

82. «Même aujourd’hui, placé derrière elle , je la con- 
temple se croyant seule, regardant le miroir, voyant s’y 
présenter une image étrangère, tressaillante , égarée et trou- 
blée par la pudeur, avec un amour qui ressort tout entier. ^ 

83. «Même aujourd’hui, je la vois chasser, avec iine 
(leur qui la divertit, l’abeille remuante empressée vers le 
lotus de son visage plein du parfum de sa bouclie et con- 
tracter avec grâce ses jolis yeux un peu tremblants. 

84. «Même aujourd’hui, ici et là, devant et derrière 
moi, au dehors et autour de moi, je la vois errante ; sa fi- 
gure, au regard obliquement détourné, est telle qu’un 
lotus d’or en fleur. 

85. «Même aujourd’hui, mon »cœur se souvient d’elle, 
m’attendant, les yeux jetés sur ma route (ordinaire), la 
main portée sur sa joue, l’esprit quelque peu agité, les 
lèvres indiquant, par de tendres murmures, un mot, mon 
nom, à moi qui suis près de la porte. 

8fi. «Même aujourd’hui, ils rayonnent dans mon ante, 
les soiirire.s purs et prodigués par sa bouche de vimba ; ses 
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réponses ménic^ pleines de douéeur comme l’ambroisie, sa- 
voureuses d amour, caressantes, je les vois ! 

87 . « Même aujourd’hui , mc^n cœur m rappelle toujours 
son visage dont les yeux sont des étoiles tremblotahlcs , qui 
prend de l’éclat à la liqueur onctueuse du sandal et ou le 
ffont radieux est constellé par Un tiîidta fait de musc. ^ 

88. « Même /iiijourd’hai, je me rrppelle surtout que, la 
nuit où je suis attardé, elle vient à cette maison, attend, 
s’en va faisant certain sourire, s’arrête et revient, grâce à sa 
compagne. 

89. 1 » Même aujourd’hui, je mêla rappelle : curieux de 
voir son corps, j’ai tiré d’un côté lé bout do son vêtement 
EiJe demeure avec complaisance et , pourtant, retire, tou- 
jours; ses yeux, contractés légèrement, lui font une figure 
nouvelle. 

90. * «Même aujoùrd’hui, d m’en souvient sans cesse 
l’arrive d’un pas impatient ; elle me voit sur la porte; ep un 
clin d’œil, elle repose sur sa couche; à peine ta touché-je, 
son corps, qui semble une liane, se hérisse et sa joue s’é- 
panouit. 

91 . «Même aujourd'hui, je songe de plus en plus à celle 
qui a les dents charmantes : que j’arrive le premier à l’ab- 
sence de désirs, elle me maudit par bien des mots de re- 
proche et de rage, dans dés convulsions qui appellent la 
\olupté. 

92. «Même aujourd’hui, je la vois, toujours, avec sa 
masse de beiîux cheveux dénoués, avec ses yeux obliques 
flottants et à peine en Ir’ouverts, sortir du sommeil, étendre 
plusieurs fois ses membres, loucher à c^iverses reprises sa 
lèvre meurtrie. 

93. « Même aujourd’hui, mon cœur pense à la femme au 
doux visage,^ assise dans la tourelle, pendant qûe je suis â 
ses côtés ; elle néglige de répondre , souriant d’une émotion 
pudique, quand ses chères compagnes la font se souvenir. 

9t « Même aujourd’hui, je me la rappelle : bien que je 
l’aie persuadée déjà par la flatterie, elle détourne son Visage, 

M. ' 
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en colèi'e, de moi qni l’ai ofibnaée^ ia nuk, je la tien» dans 
mes bras : son corps de liane se ‘hérisse; mais elle dit : « non î 
« non ! » comme avec déplaisir. 

95. « Même aujourd’hui, je la porte en inon cœup, tou( 

endormie on à peine évedléc^ ou nonchalante de soinmcii, 
on étendant ses membres, ou l’œil agité de crainte par Iqs 
abeilles qui tournoient dans l’ivresse, avides du parfum du 
souffle de sa bouche chassé dans ses bâillements. 

96. «Même aujourd’hui, je m’en souviens toujours : j’ai 
clos de mes mains ses jolis yeux . « qui cst-là , dis ?»' lui de- 
mandent ses compagnes. « Mère, nous ne savons ! « dit-elle, 
gaie, souriante, les joués épanouies. 

97. «Même aujourd’hui', je me rappelle la jeune fille, 
dans la pudeur qui naît du premier abandon ; quand de 
passion je tombe enivré, elle souffle sur la lampe éclatante, 
et n’ayant fait qu’en agiter la flammé, elle Iik oppose un 
disqpe ôté de son oreille. 

98. « Même aujourcFiuii, je songe à elle, qui éclipse pai 
sa démarche le cygne royal, qui triomphe par sa chevelure 
de l’éclat rayonnant de la queue du paon ; à elle , avec sa 
beauté enchantée, qui a les yeux mobiles de la bartavelle 
joyeuse et le gosier du Jwkila mélodieux. 

99. Même aujourd’hui, je me la rappelle, endormi^'îtlf 
la couche voluptueuse, à la fin des nuits, m’embrassait^ ibr 
tement contre son sein pa.ssionné et laissant dévoilé, dans 
le discret logis, l’étendard du palais d’amour. 

100. « Même aujourd’hui, je songe à elje, qui traverse le 
parc, allant à la fête de l’amour, me regardant, l’œil dé- 
tourné avec incertitude, de peur des gens rapprochés d’elle. 

101. ««Même aujourd’hui, doux mots de sa voix cares 
saute, regards du coin de l’œil obliquement détourné, pas 
errants aveê une nonchalance badine, sourire^ purs, je me 
rappelle ces signes enchantés de son amour. 

102- « Même aujourd’hui, je songe à elle dans mon cœur; 
ses jolis yeux sont demi-clos nonchalamment ; elle fait tinter 
à ses Was de tremblants anneaux ; et quand , l’oreille en 
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Tair, élle se ia gratte, ef aa et son large sein sont 
agités ensemble. ^ . 

i03i «îlto^ aujourd’lmi, je pense à elle: sons p^’étexte 
dassenplir ses* mèmbres, eM tord les bras faisant re- 
moritei* ses deux seins, wr ligne veîfce qui paraît 

^ntre les trois plis de I j* taille m elle me montre le rreiijde 
son nombril. 

104. « Même aujourd’hui, je 0 «e la rappelle dans Tàme ; 
elle a les reins laliguês par les hanelic; iiif omparablemenl 
superbes de; son corps de iiane et les yeux contractés légè~ 
romeni 

105. «Même aujourd’hui, je songe en mon ccéur à là 
souveraine de ma vie, de son souffle écartant les tiges élan- 
cées des lianes, donnant un rhythme au son de la lyre, à la 

‘déesse du bonheur [Kamalâ] du royaumes du dieu an cinq 
llèclios, à «elle dont la taille révèle la félicité*, à la sainte, à 
i'enrhanîercssc cf amour ! ^ 

lOf). « Même aujourd’hui, je pense à elie avec délices : 
au sein des foule d’abeilles qui voltigent, 

avides du parJ^^lp lotus de son visage, elle agile avec 
colore sa main^l gHH ^ «à un jeune rameau, en gourmftndaiit 
l’inseclc, ot sos^jBB|||eux sont troublés d’effroi. 

107. «Même Mm ^d’hui , je me la ra[)pelic toujours , 
mince, le corps tourïbcnté du trouble de la peine solitaire 
d’amour, avec scs yeux d’artiJope, elle, incomparablement 
liabile au plaisir, et qui porte maints boutons de fleurs dans 
ses tresses élégantes, la jeune fille, à la démarche pareille à 
celle du cygne. 

108. «Même aujourd’hui, l’espèce de sourire que fit la 
lielle aux longs yeux en m’entendant dire ; « mar vue î ma 
vue! )) quand elle sc préparait à replacer son vêtement supé- 
l'ie’ur sur IS sein rebondi d’où il était tombé , Vlemeure de- 
vant mes regards. 

100, « Même aujourd’hui , je me rappelle toujours, in- 
clinée par le poids de son sein, la jeune fille au doux vi- 
sage., aux yenx malins, an corps cliannaiit , dans la noneba 

3 / 1 . 
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lance du sommeil, avec ses flocants de cheveuxqui triompheiK 

des files d’abeilles; elle, la Wnière dieu de f amour. 

110. «Même aujourd’hui, je* jpense toujours à celle dont 

les dentsddgipches et jolies le çikham ont vaincu les 

.boutons magnifiques du jasji^ , dont l’âme est loateiHimide , 
le regard tel que la flèche d% Nélumbo» du dieu d’amour, à 
ceite'belle, le plus éminent des lotus. 

111. «Même aujourd’hui, celle qui a le haut de la main 
orné de bracelets d’or, dont le visage de lotus est vainqueur 
de la lune, la folâtre, avec ses yeux ronlraclés par l’abatle 
ment de la volupté, avec son corps ardent du trouble de 
l’ivresse, j’y songe dans mon cœur. 

112. Même aujourd’hui, j’y songe toujours en ma pen- 
sée; couchée sur le lit que, san.s honte, elle a préparé d'a- 
vance pour la ijplc de l’amour, tenant un, ]utl>, elle se fait 
entendre, la bçaulé dont le nez ressemWe à la fleur ouverte 
du tchampaka. 

113. «Même aujourd’hui, je pense à la jeune fdle, qui 

a une guirlande de tchampaka couleuf des yeux de 
nénuphar épanoui, une raie légère thi 

sommeil, le corps ardent du trouble ^^j^^i^olupté , et telle 
qu’un éclair tombé par ivresse. 

114. « Même aujourd’hui, celle qui^lf^Ppînains tatouées et 
jolies comme des nclumbos, le corps ^âcieux, les seins pa 
reils à des vases d’or, la lèvre telle que le fruit du vimha , le 
cœur tourmenté par le dieu aux flèches impaires, une taille 
radieuse de sa finesse de deux atomes, je songe â elle. 

115. « Même aujourd’hui, je me la rappelle toujours, or 
née d’un collier qui ttimbe des deux côtés, portant un justau- 
corps brillant comme le bouton de la vâsaniikà, avec son 
visage aussi beau que le disque charmant de la lune pleine, 
avec ses attraits qui l’emportent sur la déesse Rcanâ. 

116. «O toi qui as les yeux charmants de la bergeron- 
nette, que ma tête tombe, si elle tombe à cause de loi ! Da- 
çânana en avait dix ; pour la fille de Djanakn il les a 
perdues. 
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11'^; «Que mon corps siibi^sè le trépas! Que les masses 
des éléments a1)sorbeiil pour jamais leurs extraits divers ! 
Père '(des créatures) , je t’adore comme appui : Je te de- 
mande instamment, {es mains jointes, que l’eau (de mon* 
être soit) dans ses fontaines, la kimière dans son miroir, 
le fluide étliéré dans celui de sa cein'.ure, la terre dans son 
chemin , l’ai»' dans son éventail î » 

118. Toui ic discours de ^Ihana, io monarque, tel que 
la lune rentendit, et il donna la princesse eu roi deîf poètes 
en lui dLiant ; « Aujourd’hui sois heureux! » 


NOTES. 


I. ORIGINA.rX. 

Deux manuscrits, en caractères <jirant^a> ont été consul tés. L’un (A), 
que l’éditeur a fait copier pour sa collection particulière, porte îe 
Titre de BilhanatcKkfkmm ; il se comî)08«* de quin^e olles ou feuilles 
de palmier; les cènïïl^-huit çloka du texte y sont chiffrés réguliè- 
rement. L’autre (B), àpparlenanlau pandit Védântâtcbârya, etintitulé 
Tchorapantchâçatj contient seulement six olles; il est aussi complet 
que le précédent; mais, par suite de plusieurs erreurs dans la série 
des numéros, il ne donne au ^loLa final que le chiffre 1 16. 

• II. SÜB LA T.ETTRK ^ 

Si nous nous servons de la lettre 35 contrairement à l’usage 
adopté par les éditeurs de textes sanscrits , ce n’est pas que nous 
ayons la témérité de vouloir en conseiller ou en généraliser l’em- 
ploi. Notre seul désir est d’essayer à jeter quelque jour sur l'origine 
et la valeur de cette consonne, assurément curieuse , «t de demander 
aux savants de grandes lumières à cet égard. La lettre 35 a une 
parenté intime aW les cérébrales, une prononciation analogie à 
la leur; ou l’articule, comme celles-ci, en relevant au centre du 
pallis le dessous dp la langue, qui prend alors la forme d’un 
crochet. C’est un l plein, emphatique , comme celui de able en anglais ; 
quand on rentend de la bouche des Hindous,' il parait presque se 
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conlbuclre avec d ou r, ce qui explique Comment les indianistes 
anglais^ au début de Jeurs précieàaes recberCbes, n'ont pas^ cru 
pouvoir le représenter mieux que par Ir. Cette iranscription , tèute- 
fois, non-seulement est peu exaclé» mais/depius, ne caractérise 
*3 d par aucun rapport avec le reste de l'alphabot samskrit; elle le 
complètement en dehors et de Tensemble et de ses parties 
quelconques , comme le font eux^mêmes les grammairiens originaux , 
en ne tenant aucun compte de cette lettre, fl nous semble meilleur 
de ia représenter par le signe j, qui la rattache aux cérébrales* Les 
consonnes de celte classe, rares Cn samskrit , n’y sont pas primitives 
et appartiennent plus spécialement au sol indien , aux langues 
proj)res de la Péninsule. Il esft donc utile de mettre en lumière toute 
remarque relative à la question de leur soudure dans l’alphabet. 

Or la lettre 3^, dont nous nous occupon.s ici en particulier, ne s( 
rcuicontre pas dans les manuscrits du nord de l’Inde, autres que 
ceux du Rigvéda et de ses annexes; mais eüe^est fréquente dans les 
copies ijrantha , telles que nos deux originaux, et^dans celles télugu. 
L’éditipn de l’daiara/foc7tfl> en caractères téliigu, publiée à Madras, 
la reproduit soigneusement; d’un autre côté, elle est, dans les 
idiomes vulgaires, mute des cérébrales, comme elle, l'était en 
samskrit {Rosetij adn. ad RV. p, i 1 1 ) de leur sonore, et les mots 
pour lesquels elle sert dans l’écriture granthÉt bt^comportent aussi, 
à peu d’exceptions près, dans ces langages, q^fid ils y existent* 
Nous allons, par la récapitulation de ceux dé notre texte où elle 
SC trouve, et par^queiques rapprochements, faire juger des motifs 
que nous avons eus de la conserver. 

îErfx ( /i, 43, iob, log] , I 3 J, 109). Tous lesn^dérivés directs 

' "'.h' 

du radical 3^^, corner, être capable,» excepté ^^îT^et leurv 
composés, prennent 35* Le télugii donne Çf)£) ali et a/i, 

alaUamu seulement; le tamil et le maiayalu ^ 

(i/i, OVT0> LD aîakam seulement; efjj^ avec le radical samskrit . 
lél. aliri, Çf) O S) a/ari, « capable » (verbe Çl90o5c5b aîa 

> adu) : tamii ^ «S” ^ (Ua-tial, « mesurer ; )> maiayala * ida 

I fiiuiu . « meSLuer, orner. » , 

Les dérivé» deSRîTqui ont la lettre aç ne pourraienl-ils se rattaeliei 
au radical « s’efforcer, s’adonner, occuper, possé(i('r !* » 
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( 1 6, 3 S ) , SRT^ { 3 g ) ,;apra& ( 7 4 ) ; ( 7 * ) vifinneot , 

selon M. Wilson , de 5g :tf ;[r, 5^1 sftrT et du radical «être 

avoirs Nous proposerions de les considérer comme dérivés du 
radical sous la forme 5315, et dn suffiite d’agent où d’adjectif 
attributif 35^ (35r). serait alors obvenu immédiatement du 

radical , et Slftw auraient abrégé leur pénul- 

tième, régulièrement longue ; / cérébral est conser\'é dans plusieurs 
langues du midi |K>ur ces iroiâmots; toutefois, I commun est fa- 
cultatif dans mtuhddj malayalam, et obligé dans kuntala, télugo 

(Soo«5^üj. 

Peut-être sommes-nous dans Terreu^ en attribuant ie rôle d’auxi- 
liaire à 33 ^ écrit jg'as devant lé sufllxe 53 ^. Si nous ne nous abusons 
pas, ce radical rendrait compte deluauiles dérivations qui demeu- 
rent obscures et iacertaines, malgré les affixes nnâdi allégués infail- 
lible/iicnt aJTin de les*expliquer, ou bien plutôt afin de ne les pas 
expliquer du tout? Sans entrer ici da^is une discussion de détail, 
nous appliquons notre hypothèse à diflérentes formes du Tchvrapan- 
tckâçai. Ainsi SFîtïTæ {‘^b> 4o) se rattacherait àJTfST» «oindre,» par 
suite de changement du n ’nilial en SK (cf. éfTSEsT, autrement 
de JT?); cRSraô (Sej), autrement^gpîoPD, 4 îÇ, «résonner» (de même 

que^ôrar, qui a la môme signification), avec gur^a de la voyelle 
finale, conlormément à une des régies concernant le suffixe, la- 
fjnelle permet en même temps de ne pas altérer une voyelle pénul- 
tième, et que nous invoquons pour (54), par son 

primitif < 37 |r^aëT 7 ^ ÎTT^» «pénétrer, monter,» moyennant la substi- 
tution de^î à JTî déjà indiquée ci-dessus; ?=|TF 3 (afc’ ( 12 ), ( 39 ) , 

rq^ ( 87 , 97 ), { 73 ), (53, 54, 72 ) suivraient la même 

analogie; (43) , où l’on voit communément le suffixe 

( ) , dont les dérivés prennent la cérél>rale , peut,, en r^iison de 

ce qui précède, piovenir de 4. çr3E + 3 ( 3 ^)- Nous trouvons 
d’ailleurs, dans un manuscrit du Ligga nirnaya. bhâcham de Rânm^ 
sa- ï, le suffixe même écrit avec Les mots correspondants dans les 
langues du sud ont presque partout la cérébrale. Cependant, le 
lamil écrit indifféremment l ordinaire dans C 05 H" LD ON!) ÜD 
hôhdam et LD Hv 06^ CTO UD maggalam (seule forme du malayala) ; 
le tclugii l’atljaîct aussi dans i^oK nmjjgalamv , elle prend 
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toujours dans o&ÜoSS^ fedmaiamn, ainsique dans 'ïX 

Ccâb tchandâhimdu (^tJ 3 l 3 p).Les troisidiomes Texigent pour nidrd/«. 

(70, 91) vicntdu radical 3^, écrit dans un manuscrit 
ijrantha du Dhâtupâtha de la SiddhântakfLomudî , qui fait partie de. 
notrô* collection. De 5^, on ‘dérive qui est pareillement rna- 
layala et hindustani; qui se retrouve en malayala , en hindus 
lani et en télugu , et est devenu dans l'usage courant duli (confondu 
avec le français doux Ut, par M. de la Flotte ( Essais historiques de 
rinde, p. 62). Il y a encore avec le même sens de litière, po- 
Umquia. Cf. ^^3 E, et le laniil 21 

O^/i^ ^ /TT gy anduUdanduji , où l’on trouve jfe, môme dans 

deux mots, dont l’un rappelle » «t dont l’autre paraît contenir 

la particule j Touteis ces formes expriment l’idée de secousse , 

agitation, oscillation; sans doute elles sont modernes et Jiindusjani , 
efa^ s’y produit par un échange réciproque de l’articulation céré- 
brale untre les consonnes initiale et finale de si on le doit 
adopter pour primitif. 

DansçFîar ( 5 , 19), (2$, 62),, gT 3 ^-( 56 ), OTOTTJ (9b)., 

àhlàhfi ( 85 ), on trouve le thème îFrçFr, qui , comme adjeclif et comme 
nom neutre, conserve mais qui, comme nom masculin et 
comme nom féminin signifiant parcelle, doigt de la lune, mesure de 
temps, croissant lunaire, prend aj. Nous croyons qu'on établirait une 
distinction assez importante en attribuant la génération du thème , 
dans ces derniers caî , au radical îfnj « réjouir. » 

Le tamil a ^ 2/0)D kalaéj et ^ 2 /tJVT halaé,^ OVT Cfdf kalan et 
]iâhuh:\e raalaya, kala, kala, hâkali; le télugu, ^ 
kala , PoSSi kalamii , ‘ ”5^ §^<D kâkali 

( 4 i\ 47) {74) et§rfe ( 83 , 99) gardent la cérébrale 

dans les trois langues comparées. 

TO (35, a 8 ) , nfer ( 43 , 108, 1 13 ) , f^TTO ( 53 ) se forment du 
radical nçT » qui touche de près 4 n, et dont la plupart des dérivés 
prennent a?, ou plutôt du radical jt:j «avaler, couler. i> Les autres 
idiomes les reproduisent avec 30 exclusivement, et ne possèdent pas 
f^lîTZi trouvé sans variante dans Wilson. 
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5 ^ (Ao). g;fæn (4*), (Jg) = radical ^ (cf. 5), pré- 

sentant a? dans tous ses dérivée, et écrit dans deux passages de 
notre^ âhâtupâtk(u{S i 5 et 33 )s Le tamil et fc malayala ^admettent , 
dans les comispondanls» Tun et Tautre l; le télugu l seulement; le 
lainil a, en outre, avec le sens de fenilU^ pétale, ^ ^ kâP odcd'* 
@ ^ I=LP idal , ^ t dal'aé: et dans celui de hmw^eon 

W OV ^ talir (aussi maiayala) , qui ont la même origine. 

fîTX^Î (AC, 117); TO se rattaclk à rT?: ou (Tït L’un ou 
l’autre l se trouv e dans les correspondants eu dehors du samskrit. 

rn 3 ) ( 46 ) : cf. les radicaux : 13Tî?T, qui peiii avoir transpose Tarti 
culation cérébrale: rpî, qui produit Rlfl , îTïlX daijs le même sens; 
rr7,, qui est préféré aux deux auU'es par la plupart des clÉ^ssificateurs 
de radicaux. Les langues comparées «ardent as invariablem nt. 

La forme qrfe ( 10),. dont la racine est qT5T, causai de gi*, fort 
analogue au causa*! de q", est exclusivement employée avec le sens de 

roTii} /ligne , marque, multitadc; on trouve aussi flans cet Je 

dernière acception. Le primitif et le dérivé prennent , en tamil , I or* 
clinairc; le dérivé fait de même en malayala ; mais le primitif y prend 
/ cérébral , eomrne en télugn. 

(i 5 ) offre , dans sa signification et dans son orthographe 
constante par gç, un conti'aste rcmaïquabl^ aVec toujours écrit 
Malgré le témoignage des autorités sur sa fonnation au moÿen de 
ec dernier môt, nous supposons que tel qu’on le rencontre ici, il 
es! une -^corrup lion prâbritc > "35') , dont l’original samskril 

' } a disparu, et qui est entrée à sa place dans la langue supé- 

rieure. La dérivation résultante de ïjj, «réjouir, favoriser,» a^uh 
degré de vraisemblance égale au moins à celle de la première indi-.; 
quée, ' 

(76, 116) possède la même fornu^ en tamil et en malayala ; 

^^35 (1 10), en malayala et en télugu; oSSoSo^OoSS^ maUdjalamu , 

seul usilc^cn télugu, eomme @ CTO ÜD makularn, en tamil, 
s’eniploié pour quelques significations dans cette dernière langue, 
où il SC lit LD Br CTO LD mançulam. Le suffixe s^Fp^donne nais- 
sance à plusieurs autres mots où 3? est ou obligé ou facultatif, 
par exemple; dans le premier cas ST^as, dans le second ou 
, etc. , 
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( 94 ) de (of. rr ) ; iamil. M OVT 0> ÜQ pulayam ; iéiu^n 
et malayala pulakamu. Tons les dérivés de la même 

racine s'écrivent, dans le grantka, avec la cérébrale, excepté les 
noms propres «tc- 

ofl're Tunique exemple que. nous connaissions de 3b dans 
les provenances samskriles de fir3E; mais le mala^ala et le télugu onl 
Sto^rO^cSSl) mijananiu, Sû^cT^exSO^ mifitamu. 


çrrfaBrT (83, 92 ), radical ç?î^ (^TSE). H prend égaleuieiU aE 
ou ^ dans les autres langues. 

cstdbfiT (9'M’ STSW (1 viennent de ôTçiT , assurément identique 
oTî» qui subsiste dans ôrrfÙ > cTZT , SIJ, et peut-être dansarfer , 


lÉiyrtés par M. Wilson à ST^, dont est aussi un corrélatif na 
par sa valeur et son analogie. Quoi qiTil en soit, l ordinaire se 

trouve dans tous Tes autres mots de la même origine : télugu 


l alahhi) malayala vulabhi , valarhcham : cl. avec ce dernier velUt ; tainil 
(o C5\J OVt vcllaè, «blanc, » et, avec le radical, 2/JvT . 
^ 0v) Ml-aédal . « entourer, » OVT ^ 0\D val-altal , « cour- 
ber , » (S ^ vélü.italj « blanchir. » 

Pourquoi donc avons-nous préféré souvent cérébral à çFt com- 
mun ? 

Parce que, en premier lieu, le rapport de filiation avec des radi 
eaux qui contiennent le d cérébral en justifie l'usage couiliu*/ un 
smf^renir, et quand les formes sont anciennes sullisamment, comme 
une reproduction de l’orthographe du dialecte sacré; • 

Parce que, en second lieu, les lettres adjacentes, telles que la 
voyelle iS|î, la semi-voyelle .en vertu même d’une loi euphonique 
qui, pour être locale, à proprement parler, n'en exerce pas moins sa 
puissance siîr la moitié de Tlude, et d'ailleurs par analogie à ce qui 
a lieu dans la marche grammaticale du samskrit et du prâkrit, peu 
vent appeler.Tafticulation aE, ainsi que l’indiquent les relations pro 
bables de radicaux en 5R:avec des radicaux en simple liquide 
dont le changement de son et de forme s’explique par ces rapports, 
comme il s’explique dans craD^r par le voisinage <lc ^ ; , 

Parce que, en troisième lieu, si, après Taiitûiuité védique, ([uand 
les grammairiens oui réglemeulé la langue , 3^ eérébrfd , qui ne reri 
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trait pà^ tout à sowliait (Mos de leur» judicieuses ciassitica- 

tions^ a été négligé, et a, par àuité, généralement perdu crédit, il 
ne saurait, toutefois, étrt regardé comme inutile ; car il facilite des 
comparaisons nombreuses entre le samskrit et les langages usuels 
(leFïnde. • 

• Mais Jes cérébrales étant de fait é|rangèrcs au samskrit , ainsi 
qu’au zend, congénère et primiti\eme«t iücntiqiie, cemment expli- 
quer la pj'cseuce, dnns le Rî^Ma, d» s lettres 3' et a? corrélatives? 
Ceile-ci a dû, suivant nous, résulter d'abord d une différence réplîe 
de proiionciatioii , daii:^ certains car, de ^ ordinaire. Plus tard , les 
consonne^ barbares des peuples hbtdôus s’introduisirent insensible 
ment dans la langue parlée de la race arienne , par suite des rapports 
sociaux peu à peu formés. Q)uand vinrent les législateurs de ridiome, 
iis n’admirent comme liquide, dans leur cadre systématique, à 
l’exclusion de la cérébrale longtemps unique æ, qui avait servi, jus- 
qu’à un certain point, de transition à Ses analogues, que la semi- 
voyelle pur6 \ et rem*placéi'ent, peur l’orthographe, tantôt par elle, 
lauiot par la sonore 3, l’articulation ambiguë qui tenait de Tune et de 
l’autre. Nonobstant , cette articulation ne disparut pas , et , ayant existé, 
fait incontestable, dans labouche des tribus védiques, elle ne pouvait 
disparaître ; car ce ne sont pas les grammairiens , cc sont les sociétés 
qui font , en arbitre absolu , la langue parlée. Le j)euple, après avoir 
imposé à la science des lettres étrangères, retint, malgré la science, 
la consonne, inconnue dans la langue mère, qui avait servi aux pre- 
miers essais de sa parole individuelle dans les vallées de l’Hiiualaya 
' t qui était née, comme lui, avec ses premiers hymnes religieux, 
avec les premiers monuments de sa pensée. 

La possession lui en est demeurée; la diflèrence de prononciation 
de la liquidd, constante, pour la lecture du samskrit et du prâkril 
dm s les provinces du sud , suivant que la tradition ou l’usage atlribu? 
h celte lettre le caractère cérébral ou celui de simple semi-^voyelle , 
doit exister aussi communément dans les provinces du nord , où FOn 
[)Out chercher une vérification auriculaire de cette probabilité. 

. Evidemment les aphorismes : 

8 appliquent tous à certaine parenté plutôt qu’à l'identité positive; 

Contraiiemont a cc mode de. procéder, Hannaya bhalia ^ qui a fait en 
sathskrit, au xiii'' siècle de notre ère, une grammaire du leiugw (v. Mack. 
coîl. 1,2, 6, 5) , comprend î célébrai au nombre des consonnes sainsàiiteit , 
prâkriles et lekigiies. i» 
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le deriâei repose sur une subtilité technique. Dans le ciassetnenl de 
l'alphabet tait pour sirçplifier Ténonciation dé tel ou tel groupe de 
lettres, et duquel résultent les noms de?jr^pour les voyelles et de 
^^pour les consonnes, ^ figure à la lin de l’ordre ^ ), 

immédiatement avant ^ (ordre ainsi, dans le 

formé de j uni à ^ et çrT sont désignés à la fois; d’où ce sâtra 
de la SiddhântakaommU : 



(^), prononcé avec la syllabe vocale du sutra est lo 
nom de ^ et de » 

Quelques lignes, ci-après transcrites, telles qu’un pAndit, recoin 
rnandable par ses connaissances grammaticales, nous les a adressées, 
résument les correspondances indiquées précédemment : ' 

^ dbti) âîbVot ^ M 1 1 oWi en rîl fi , 

^Jr^rRrôTl^Z^T^) ^ H lîrillTITinorTrr^CIÏÏ'tîTI * 

14 lotira a 

« La parité de ^ et de est conclue de leur pratyâhâra dans les 
deux sàtra ^oT^etçpnTf^ Pour le radical écrit ôrT?» « amuscrtichl , » 

dans la Kaomudi, Svàmi et autres commentateurs disent ^ÎÇTf?Tp«r 
tradition de l'identité de ^et 3, de ç?f eta^; la lettre Z n’est donc 
nas distincte de ^ ou ap. Quant à ^ et 3, il n est pas d’autorité ni 
■ lisage qui établisse entre eux une parité. », 

Nous ajoutons un corollaire indispensable à l’intelligence esallc 
de cette citation , rapprochée de l’exposé des opinions déjà émises. 
II faut entendre, par tradition de l'identité des consonnes ^ , aP et 3, 
que, quand celle-ci a commencé à entrer dans le langage, les clas- 
siques de l'époque auront de préférence, en parlant ou en écrivant, 
employé àlsa place telle ou telle de cèlles-là; qu’il en sera résulté 
une confusion de toutes les .trois; qu'en raison de cette confusion, 
on aura souvent, même après l'admission des cérébrales, continué 
à se servir de aF ou de ^ au lieu de 3, et que la première, dans le 
principe sans doute plus spéciale, plus -'convenable, obligée pour la 
nuilation, nllérieurerncnt , parle fait des grammairiens, et comme 
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signe, non comme son (noos l'avons dit) été absorixée dans i'aiure 
et déchue de scs droits, sans laisser intacts ccus de S", la .tierce cor 
rélative. ! 

On nous pardonnera, nous Tësp^pns , d^ hasarder ces hypothè- 
ses. Quoi qp’iî en soit, la lettre as'' est bien réeUement^samskrite, 
et ce n’est pas par une corruption provenant des idiomes vulgaires 
^que les brahmanes méridionaux l’admettent dans leur accentuaÿon 
et dans la rédactio .! de leurs manuscrl^ts. Bien qu’ils répètent l’apho- 
risme , et considèrent ià valeur de la cérébrale comme 

purement usuelle, il est certain iju’elle n’-'jsl pas arbitraire, et, en 
conséquence, qu’il n’est pas toujours indifféren* d’employer Tune 
ou l’auirt des liquides , qu’on ne le fait pas k volonté, facahaû\e 
ment et sans une espèce de raison intime. 

Quelques observations encore, et nous avons terminé notre tâche 

La lettre 3 d a passé en pâli, comme rattestenllesalpliabett. donnés 
par Laioubt're (Iie%tion de Siàm, II, 78) et par MM. RawÜes et 
Crawfurcl (Description de ^ava, trad. par Marchai, pl. XLVII). 
MM* Burnduf et Lassen ont cru devoir la passensous silence dans 
leur Essai sur le pâli. Ils indiquent (p. 88) la transformation de 
tchoûcjâmani en tchoiilâmani , mais sans faire connaître si les manus- 
crits ont pour/, dans les cas de ce genre, un caractère spécial. 

( Cf lamil © I — ^ LD çadamani . © OVT H* LO 6Ü(3'P 

mani) Il n’est peut-être pas stiperflu de noter ici que les alphabets 
pâli J li^i javanais moderne offrent, dans une foiil^de leurs lettres, 
les plff frappantes similitudes avec l’alphabet granika. (Voir Essai 
sur le pâli, planches, et Bclation de Java, pl. XXXV et XLVII.) 

Le changement mentionné ci-dessus a lieu de même en prâkrit; 
mais M. Lassen (I^stitulijfncs prahiticœ, p. 2o5) fait la remarque 
fort juste, qu’il est difficile de savoir, toujours avec certitude, quandL;^ 
les manuscrits présentent ^ pour ’j, si la substitution est régulièreli 
ou due seulement à fignoranre des copistes. Il explique les erreurs 
(le ces derniers par la corrélation de ^ et de et par le mancjM 
actuel de distinction entre l’accentuation de ^ et celle de 3, L’xllutre 
professeur nous permettra de le contredire, sauf tout le respect que 
nous lui devons , sur le dernier point. 3 et ^ s'articujent chacun avec 
une distinction sensible .'1 l’oreille exercée, quoique, si l’on n’est 
pas habitué a ouïr prononcer 3, on puisse, de prime abord, hésiter 
iï reconnaître laquelle de ces consonnes est proférée, et s’y tromper 
bien plus, mi peut soiipi^oimcr la présence de af?; car, nous le ré 
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pétons , ae paraît , quand «pa Tentend pour les premières fois , amîbigitë 
de Z et do T ; aussi est*ce directémeut dans 1 ambiguïté de æ et do 
3* qu’il faut cbercher ia cause des aberrations signalées par M, Lassen. 
On en voit de pareiliiî^ dans les manuscrits granthn samskrifs, mo- 
dernes poüria plupart, et, nous ie regrettons, dans l’édition lélugn 
de YAmarakocha, que nous avons citée au commencement de lu 
présente note. Nous ajouterons, pour faire apprécier par un moyeu 
accessoire, la difiTérence, au' fond notable, de 3 et de que les 
Hindous prononcent toujours les dentales des langues européennes 
comme si c’étaient des cérébrales, et qu’ils n’eussent pas contracté 
cet usage si les cérébrales familières à leur organe avaient été, pai 
l’accentuation , à une distance des dentales assez grande pour les 
faire devenir complètement semblables, soit à soit à ^ ou af. Elles 
sont, pour, ainéi dire, intermédiaires entre les unes cl les autres 
Nous aurions voulu rendre plus concluant, plus .synlbétlqur , 
moins confus, et surtout moins long, l’examiin qui procède, pre- 
mières données, malheurcuscmcnl imparfaites, d’une question in 
léressante. Il demanderait à être complété pàr rétenclKC raisonnéi» 
de 'tous les mots ou l’on rencontre / cérébral , iaiM dans le Véda (|ue 
dans le samskrit classique et secondaire, et dans le.s langues vi 
vantes de la Péninsule Ce sera pour nous l’objei de reeberelies 
ultérieures. 


IN. Variantes 

1 * A. Cf. çl. 35 , G6, 108, 109, 1 it>, 117. 

2. B. 

10 . Les deux manuscrits donnent une même leçon, par nous 
conservée. Le mètre en est irrégulier . il oUVe un fnàda indrnvmljm , 
un upéndraraAjra et deux vamçaslha. En remplaçant, dans ces der 
niexs, JJÇ; par et par , on en ferait des upéndru- 

vadjra,ei on aurait, dan§ le mètre dkhyânakî . un couplet préférable 
y celui du texte. 

29 . A. Z T g f TOI srST. — B. 

3'’- A. — B- 

. 3 . 5 . A, B. îHïfTifTOSe- .SljTr. !.<■ mHrp uiiéndruvadjra coin 

porte, au commencement de chaque pdda. un ampbibraque [dju- 
(lana) et, par conséquent, une syllabe brève. Nous propo.sons dcuic 
^I”rf f (< 3 bV - au lieu de la première lecture. 



JÜiJSf 1848. 5lîr 

A. çôriSîâ'i.flf. Il 66, 108, 109, « i6, tiy, 

36. B. , - gs#. . 

39. B, ^3;?n5N - çrg^ÎRnag;. 

40. ' B. ^TTuPfT, -fsrfy^. 

43. B. 

47. ft. sfî ^nriTT; 

49. B. 3cm?i- gr gv irt ^ TTT ■ ' i^Far 


rT^rf I 

arôTT 'ET ^Çrffèrl&ÏT g üTtOT t -f sW^cW 


Bojotant cctlc leçon inadmissible, nous avons donné danr le texte 
relie du inanuscril A. Toutefois , le couplet quV.lle présente , composé 
de deux pâda du tnétre indravumça, d’un pâcia upéndmvadjra et d’un 
r(UÎ!ï.'a.vt/ift, •pourrait ^tre modifié avantageuse ment et rendu un vi 
chiinia (fxact , par la simple substitution de à clans 

le premier péde J qui deviendrait ainsi du mèt’e indramdjra. 

51. A. 

56. B. ôdtfi^. 


58. B. 

63. A, B. grtemerr^r. 

66. A, B. Cf. I, v'i5, ,108, 109, 116, 11/. 

68. A , B. ajTOT^. 

69. A, B.^3gr!iTTf^rïf. 



73. A, B. =^/orfr?. 

80. B^ 

S\. A, B. — B. 

'O 

83. B. 53^ (pour fq;Î7), -gpï^iTrÿBRiT, - STf^tT. 


Ce mot est interligné. 
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, B. ci^ , - «TTOÎ- ' 

86. B. ïTg^[tfw =g s^^iftrr (jic).. 

89. A, B. ^ (pouri|;i??). 

90. A, B. çnr (pour îBJfî). 

92. A. — B. «çri(5irt. 

93. A. — A, B. nrlW^I^. 

96. A, B. 

99. A , B. 

100. B. yi»î)«j*ïltnî. 

101. B.ri^WÇïr. 

103. A. — B. 

104. A, B. ^ (pour 2;^?). 

106. A, B. ir3?T9^. — B. fsf^, meillcui'*peut.éirc^ 

108. _A. 3wi|«I. Cf. 1, 35 , 66, 109, n6, 117. — H/Jr 9 frifi=i. — 
B. - af^, - 

109 . A. prfSrsr. Cf, I, 35 , 66, io8, 1 1 6, 1 17. 

1 12 . B. iTTorf, 

1 1 5. B. ^T*TïfÎT^. 

110. A. trf^Tÿ. Cf. 1, 35 , 66 , 108, 109, 1 17. — exigr- 

rait, à la rigueur, une longue au cominen cernent dAi psemier , 
par exemple ûî r-ôT^Vl au lieu <le Molf^rl • 

1 17. A, rffî^tU- Cf, ç). 1, 35, 60, 108, 109, 1 16. 

IV , MÈTRES EMPLOYÉS 

Le poême^de Tekora renferme seize espèces différentes de méli e.^. 
Nous allons les énumérer et donner successivement les lois et de.s 
ekemples de chacune, au moyen de citations du Çrutahtkllia , par 
Kâlidâsa; du Fr/ftaratadWa^ par Kédâra-Bhalta, et du Vrittaratnâ- 
vaU, dont l’auteur nous est inconnu. Ces trois ouvrages sont inédits * 


Ola rresl pas oxad en f*e fjui louche Je Çnitabodha , qm a pu - 
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Leur caractère didactique, leurs formules particulières, leui* avan- 
tage de présenter dans la règle même un modèle sûr, parfois élé- 
gant, recommandent les extraits originaux qui \ipnt suivrcà l’attention 
de nos lecteurs. . 

A. genre àryà^ Espèce giti Çl. 7, a8, ^9, i ) 3 . 


* . ’ Çratabndha^ 

OFTT: rfîVÏ * I 

jm7jrr ^ sîfr n 

tt Aryà est la mesure dont le premier pàdti contient douze màtrâ^ 
le troisième autant, le deuxième dix-huit, le quatrième quinze. 


Vrittaratnâh'rt*.. 


çf^nTr^ronm itcri^ ^ ?r; i 


ciÿr'S w ôrr tra^ i^zjrnrnnnT: ir 

sr^ f l r fiwF ^ ^ crë[f^zPT: i 

g^r 3 #r ïwr % iTsrf^ crerl ^ : H 


«Tel est le caractère obligé de la me.uuc dijà, qu’elle a (dans 
ebaque bciuisticlie) sept gana (pieds do quatre mâtrâ), parmi les- 
quels le pied dja amphibraque) ne peut avoir un rang 

imjiair. Dans le premier Uémisticlie , ce pied, ou le pied na (v^v^v, 
tribraque), accompagné d’une syllabe brève, est le sixième gana 
qui a une césure avant sa deuxième syllabe, s’il est de quatre brèves 
{nia pour na^ la, un tribraque et une brève). Le septième gana, 
dans le même; cas, a une césure avant la première syllabe. Dans 
le second hémistiche, il en est de même pour le cinquième gana, 
et le sixième est une syllabe brève. » ^ 


Çrutabodha. 


yi jiyoT i ^HiT fërîlOTfq uërin vr( i 



blié par M. Hermann Brockliaus, Ueherden Druck ianscrilischer PTerkt , etc. 
p. 3y sq. (Noie du rédacteur. ) 

‘ Brockhaus , Yasyâh pâde prathame. 


XI, 


35 
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«Femme aux paroles â’ambroisie» qui a la démarche du cygne *! 
Les savants en prosodie appellent la mesure ârjât quand la 
seconde moitié en est^pareille à la première. » 

Ce gençe de mètre est réglé, comme on voit,. dapÆs la valeur 
prosodique des syllabes qu’il renferme, à raison de deux mâlrâ pour 
une longue et d’un pour une brève. Voici la loi relative à la quantité : 

Çmtabodha 



lorît^iT-5T( U ( 2 ) 

«La voyelle qui précède une consonne composée, la longue de 
nature, celle suivie d’un musvâra ou unie à un visarya, doit être 
connue pour longue; de môme, facultativement, la finale d’un 
pddü . » 

Les genres de mètres cités postérieurement sont réglés à la fois 
par la quantité ’ou valeur prosodique et le nombre Je syllabes ou 
de pic4.srbythmique8,à raison de trois syllabes pour chacun de ceux 
ci. Il y a huit combinaisons possibles des longues et des brèves dans 
le pied Irisyllabiqiie. Le çloka suivant en présente les noms et. 
l'exemple. 

Vritlaratnàhara . 

HfïJlTrn rfr nm ÎJT UWt Rtn : i 

^'SîTrf^ rît fTîfHn sî3îipî: i 

^ cT^frWfT mnr h 

J Ma (molosse) rn^TT^; (baccliii(uc) rirîT ïTT; (amphim.ifre) 

sa (anapeste) ta (antibacchique) çrT‘S>s?îTi>Tî dja (ani- 

pbibraque) (dactyle) et na (tribraque) ôT^fn, 

sont les gAna (pieds prosodiques) reconnus. » 

B, genre anuchtabk: çloha proprement dit. Çl, 1, 3 , 6, 8, 1 3 , 1 4 , 
30, 21, 22, 23 , 26, 3 o, 3 i, 33 , 36 , 47, 48 , 5 o, 5 i, 57,\S8, 6i, 63 , 
64 . Le précepte suivant détermine la forme la plus ancienne et la 

’ Les couplets du Çmtabodha sont adressés, pour la plupart, à une 
femme aimée , comme enseignement de l’art rhythmique. 

’ Brockhaus, vikampena , ce qui est moins bien. 
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plus régulière du çloka, pour les variétés*duquei nous renvoyons à 
Chézy et Colebrook^', à MM. Bop.p et Wilson. 


Çrutahodha. 


M Hôfe tnsjf I 


«Dans le cioka, lu ikième syllabe eî^l ic îgue invariablement» et 
la cinquième brève. La septième est brève dons le second et le 
quatrième vers [pâda) » longue dans les deux autres. > 

C. genre tnchi ihh espèce indravadjrâ. Çh ii» 45 


Çrnlabodha, 


rr^Tfj ï' 

ilrdl fo|çr(Tn1<^H^fM : Il 


«Adorée, aux jglies jambes, cygne admirable en sa démarche; 
les princes des poètes appellent ]ndr:ivadjrd la mesure dont la 
troisième, la sixième, la septième syllabe sont brève.*, la neuvième 
également. 


rTT^ i 


l ntlarainàraii. 


rrfW ïhiwgi^: 


U Rendez heureux, déesse^, avec des œillades remplies d’ambroisie , 
mon èœur lassé par les flèches de l’amour, qui est l’effroi de Tuni- 
vers; leurs co^ups font honte à la foudre d’Indra [îndravadjra). » 
Mémo genre. Espèce iipéndravadjrâ ; çl 9 , 18,2/1,25. 


Çrutabodiia. 


i^’fcîrg ôTiTfisL- =^^5^ ^ rfî^ôrt irar^rT 1 (') 


' Rrockliau.s , yeijttm trishat. 

' Broclchaus, "‘hamsakânle. 

f Chaque couplet du Vrittaiatnâvali est adressé en invocation à la déesse 
Sa^svati. 

* Blockhaus, ''convie lu pun>e bhavanti varnâ la^havah snvanie, 

• 5 .') . 
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anp^qT?r3Tt[^(<) th/ÙHr ÿicd^: ii 

«Si dans les quatre ers [pâda) de la (mesure) indravadjrd , les 
premières syllabes sont brèves; alors, toi, de qui l’amour enivre à 
l’excès, elle est nommée par les princes des poètes , iipéndravadjra, » 
Même genre. Espèce âhhyânikâ; çî. i6 (voy. l’ar.) , iib (d") , 
i64. Calebrooke , en son Essai sur la prosodie samskrite, l’appelle 
âlîfiYânahi. 


Çrutahodha. 




(■■>) 



«O bien heureuse (3lîè) ! Les savants appellent âhhjânihâ la 
mesure célèbre où précède un pâda de Viudfavadjrâ , et où les trois 
autres sont de Vüpendravadjrâ, et viparitâhhyânihâ celle où ( le 
rhytbme) de la précédente est renversé. » 

Même genre. Espèce taihoddhatâ; çl. 44. 


Çrutahodha. 


7-rrgrria- rfe 


Qra:PH c^ôiTrir a 

ft Beauté au visage de lune! Les poètes appellent raihoddhaia la 
(mesure) où la première syllabe, la troisième, la septième, la nru 
vième et la dernière sont reconnues longues. » 


Vriftaratnâvali. 

m ^ riâRr fsrîii| i 

1 (►'ît l^rl I ” OTT^TSTT sPTpt ch I il 

«AÜIï esprit, dame, ne suit pas une route ingrate : comme il va 
vers loi , Mère î fais qui! soit complètement exaucé dans ses vœux 
(manorathoddhata) fidèles.» 

Même genre. Espèce svâgatâ; çl. 46 , 68. 

* Brockhaus, '’mddyodradam;. 

’ Brockhaiis, âkhyânakiprakaiikritârthe. 

* Brockhaus , purah syât. 

* Brockhaus, jdyatc. 
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' Çratubodha. 

tirapn ïïf| J^rerf^êsr (>) -«faiJiîl#r înfàrfwi «fîrar m « 

, « Modeste (fdle) aux yeux de gazelle , If s poètes appellent svâgaiâ 

la mesure précédente [Ratkaddliatâ] * si la neuvième et ladixififiie 
syllabe sont interverties (hreve et longue au lieu de longue et 
brève). » 


Vrittitatnàvah. 


'•l-yîlol fra' 2J75[_II 


«O toi qui, (belle) de formes comme Çrî, as la vertu di,s rayons 
lunaires (éclatants, frais et purs) ! cctie foule des munis du monde 
satja cstbi«n heureftse d’ebtenir, quand elle te .visite, tes paroles 
lellrs que 5rd(fy ata *( Bien venue!). # 

D, Genre djagali. Espèce vamçasthâ; ci. 32 


ÇrdlabodJta. 


[ (3) -i^F' îfsniÏT ÇrrsTôr; i (<») 




«Femme dont les sourcils, tressaillant d’ivresse, l’emportent sur 
l’arc de l’amour! lorsque, dans les pâda de la (mesure) upéndra- 
vadjrâ,\G& dernières syllabes deviennent avant-dernières et brèves , 
les savants appellent vâmçasthâ le (mètre obtenu).» 


Vriltarai,nâvalL 

firi rfisraf; 

si^^ôîsr^gii^f^ïi - na i Pï y^rii »t u 

• • 

' Brockliaus , prâJdanâih sunayane yadi sâiva. 

’ Brockliaus, halhitâ kavibhili syât» 
î Brockba us, ^anti ccd. 

' Brockhaus , pare hritâî 

^ Brockhaus, Badhâs iadâ mndari ruddhasangame » vadanti vançastham 
idam makâdhiytih. 
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«O mère! ie lotus de ton pied,* plus joli qu’un bourgeon d’au- 
tomne, à atteindre est, difficile; cMè à mon vœu de le toucher. Je 
suis comme l'essaim (d'abeilles) désireuses du miel qui séj,ourne 
dans la canne à sucre (vamçastha) impénétrable. » 

Même genre. Espèce indravamçâ, ( Voy. var. çl. 49.) 


Çrutabodha. 



«O toi dont le rameau de la main est Ici qu'un bourgeon d’açoka, 
(femme) au corps charmant, animé de la gaieté de la jeunesse! Les 
savants nomment indravamçâ la mesure où les pâdâ de celle imm- 
çastka ont la première syllabe longue. » 

Vrittaratnavali. 

rTT rît sT^TW: HJQTnrTT rT3' ?TTSr^^^^: I 

f^s T i Irfîr T R d foi rof I ( m f(rl 1 ^ ^ lit U 

« /\ccablé de vieillesse , quelque misère qui m’arrive, je ne la puis 
(supporter) par ma dévotion envers toi; aide-moi donc toujours à 
l’œuvre, ù mère! tu protèges la race des rois (indravamça)' les trois 
mondes te font hommage! » 

E. Genre çahkarî. Espèce uiçantutfhhâ ; çl. 53, 60, 55, 60, 67, 
69 à 1 15 . 


Çniiahodfia. 



‘ Brockhaus , ''heUraliran^a’' . 

^ Brockhaos, kavayah. * 

^ Brockbaus, taccatw'Üiam. 

Brockbaus, ashtâhhir induvadanr vûaliçca fadhhih , vasMiniUakâintdm 
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«L’éléphant se dompte par Je croc, l’amant ton amour, 6 
souveraine! 6 adorée! (le mètre) où (sont) longues la première 
(syllabe), la deuxième, la quatrième, la hdilième, celle qui suit 
la dixième, la pénultième et la deniière, on le nomilie vasaniA- 
tilakâ. » 


y fittamtfiâmli. 


ôtÿsr îiî nsnsr.-3sr(iin i 
nfiînrtt 

«Déesse, cause de la joie du gum des hôtes du ciel! le hienheu- 
icux, en SC représentant ta forme sensible, avec la rougeur de la 
scm^'iicc dc,rélépbar4t, avec le sein portant un corsage de bhûrJja, 
avec le ülaka de tasania (vasanU tilaka) y acquiert une éloquemce 
plus douce que l’ambroisie, » 

F. Genre atjachii. E'^phœ çikkarim : çl. 1 1 , 52 , 55. 

Çmial/odha. 

rlrfl- crofr (2) CI® 



‘ Le mot SreF^T possède , dans la langue moderne , plusieurs acceptions 
omises par M. Wilson : i^’ fête cfri printemps, comme oRT^^Ttr^ToT et cUlf^ï-rt î 
2" poudre embaumée (telle qu’au printemps ic pollen des fleurs) , comme 

ôrpFTT); 3 * sorte démodé musical {Gii gov, f. 27), comme csjM'-rl^d ; 4 " Ju- 
fran ? Tl prend en outre , dans la langue tclugi^, le sens d’eau préparée avec 
du safran et de la chaux, qui sert les joars de mariage à asperger les invités , 
comme ollèTffl'XT, et, dans la langue Inmile, ceux de parfum. (Cf. cir^> 
ÔIW, ÔTT^) , de vent du sud (cpii amène les parfums printaniers) , comme 
STRFrT > ét de dieu de V Amour (que le printemps favorise), comme ôRTtTOFW. 
La comparait lie radical ôT^ d’où vient ST^Frf au radical ôTT^ (^TÇRTfrT) 
parfumer, on se persuade facilement que cdui-ci n’en est que la forme cau- 
sée et que le sens avoir bonne odeur, primitif, mais inusité, est le véritable à 
attribuer à ôl^ pour la dérivation de ce mot et de ses analogues. 

^ Rrockbaujj , — varnaH ; — irayo'nyeca. 
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% • . — - *s iT*?v 

WÎTT >5 WUfgW 

;r^fts?hfeTf ^Tsrf^ m fSnsf^ u 

«Toi qu\ tieos un lotus , (femme) dont le corps est si joli, les 
.formes naturellement si fines, Tembonpoint des hancbes si char- 
mant! La mesure est nommée çikharintquàiià la première syîlab» 
J^\Ltant donnée brève, ainsi que les cinq après la sixième, et .les 
trois pénultièmes, il se trouve une césure par six et par onze (sui- 
vant le nombre des rasa et des fpa, ou I\adra).v 


Vrittaratnâvali. 

* * 



aiirqé ^IcWi^f^dni ôr irrnt flr^Vrft i 

Wft ^ lT3rft II' 

«Puissiez-vous me protéger avec vos regards d’où lambroisie 
s'épanche, auguste déesse, qui donnez un refuge, qui portez un 
collier pareil à une liane, et qui avez le sein (dressé) en pointe 
{siana-çikhanni)\ La foule de vos qualités brillantes est magnifiée 
même des souverains qui gouvernent la terre; votre splendeur 
enveloppe l’univers entier, comme s’il était plein du clair de lune. » 
Même genre. Espèce mandâkrântâ; çl. 37, ko, 

Çralabodha. 


•étroit^: ^ 




W PeJ FÎT II (i) 


«Beauté chérie, délicate, au joli corps, ù fodeur de lotus! Les 
grands poètes appellent mandâkrântâ la (mesure) où sont longues 
les quatre premières (syllabes) , la dixième et la onzième , les deux 
qui suivent la douzième et les deux dernières, et où il y a lire 


Brockhaus, pravaràkavayas . 
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césure par quatre, six et sept.» (Suivant ie^sombre des^ii^a^ ùes 
rasa et des haya ou coursiers du soleÜ.) 

Même genre. Espèce prîthvf; çL 38 * 

Çrutahodha, 



“ïigrrtswrrr: ipfiîprf.T^ i 


Çltrt^trfSîTJT^^ ?nî €RT^ «fH?' 

inrrfflT ^tt » 


«Relie adorée, aui. cheveux (noirs)* comme îcj abeilles, au nom*» 
lui! profond qui rayonn* , aux jolis sourcils, aux yeux de gaTelîe! 
?i dans une (mesure) la deuxième syllabe, la sixième, la huitième, 
la douzième et la quatorzième, ainsi que la quinzième et la der- 
nière, sont longues, et qu’il y ait une césure par huit et par neur 
(su’\ant le nombre des serpents et des planètesr), elle est appelée 
‘p/'îi/irt. » 


r®, leçon 

oerlaincmcnt erronée; il en résulterait ce sms : oll y a une césure 
suivant le nombre des races du mont souverain {sapiakulap'irvaia] 
et celles des serpents,» c’est-à-dirc par sept et par huit syllabes. 
Tel n’est pas le caractère du mètre prithvî. Or nous lisons dans 
le Vritiaratnâkara : 

vItSt rrP’ c 


«La (mesure) prithvî , c’est un dja (amphibraque) , un sa (ana- 
peste), un dja^ un soj un ya (bacchique) une syllabe brève et une 
longue, avec une césure après huit et ruTuL » 

Nous sommes doue amenés u remplagsr ; par et nous 
conservons ïTTtrnTfî > équivalent de sr^; BtÎIFçC étant inadmissible, 
nous le remplaçons par qui donne l’amphibraque. exigé. 

G. G(i\ïTe atidliriti. Espèce çârdûlavikrîditâ : çl. 2, *4, 5, lo, 12 , i5, 
1 y, 19, 2 . 5 , 39, 42, 54 > 5 b, 59, 62 , 117. 

* Rrockbaus, alikumlak ; atha; sapancadaçamânümam ; girindraphana- 
hiritkulâir. 

* Les buits serpents correspondant aux points de l’espace , dont Vâçuki , 
Ananla, Takcjia , Çagkbapâla, KuHka,d^adma, Mahèpadma et Karkotaka. 
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Çriitahodha. 

irrrînfegf^rfim hr :' 

fT^ Uolei^Prl ÎRrST'^fÇlchl Ull^lol5»?l’f3H 


« Bien-airnec, lemine délicate, dont le visage est pareil au disque 
de la pleine lune! les amateurs de poésie appellent çârdùlâvikri- 
(lita, le inMre où les syllabes longues sont les trois premières, la 
'•lixième, la iiuitième, les trois qui suivent la onzième, la sixième 
et la dix-septième , et où il y a une césure par douze et par sept. » 
(Suivant le nombre des mârtànda ou âditja, et des muni ou râ/ti.) 


Vrktaratnâvali. 

^ ^?5f JETrnr rnT^f5iT%t 


• g# Hs?RT ^ cT^^m =arjmTTt 

^ v5 C'» 

F STSTT^ 


«Mère de l’éloquence, couronnée par la lune enivrée et joyeuse! 
abrite-moi dans ta forme sensible, moi, privé de mérites, sans 
cesse disposé à contempler le.s visages de lotus des femmes qui sont 
aux limites de la j)erfection dans 1 art de mille perfidies : méditer 
sur toi, c’est l'état da tùjré [çdrdàlavihrtdita) immolant la bêle mal- 
faisante. » 

TL Genre prakritî. Espèce sragdkard ; çl. 34., 43. 


Çrutabodha, 


^^Trôrr^ STtr/r tT?R'iïT?!nor: : ^ïrt 'Sfq 

qi'iyiFwiï rmFrîfir ( 


Bi nckhaus , taiaçca ; ashtâdaçâtlyaniimah ; ‘mârtandâir. 
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(I) tj 

sn^ iü^: f^nflrrf îRir^m srinsr i 


t'Toi qui as un tiJaka do musc, beputé dont les cuisses sont pa- 
reilles à des troncs de bananiers, tille au corps charmant! Elle ^Sl* 
appelée VSra^d/iard par les rois ilbn^lfes des poètes, la (mesty^ai^ 
célèbre où îcs quatre premièTes syllabes s^nt longues , ainsi que la 
sixième et la sentièr»e, les deux qu» précèdent la seizième, les deux 
qui la suivent et les deux dernières, et où î .>n voit trois césures 
«le sept en sept, v (Nombre des muni ou rirhi.^ 


Vrittaratndvafi. 



üT r(i: i ÿs T ft I 
ïTfâi^ unsriTi iTôrfl a T fà fT w'irij ajift 
wrrir aRiPrigi^Ti n^n^fai^xsii u 


«Votre grandeur pcrsoL iclle est célébrée incessamment par 
triple univers; vous Otes la racine de finunuable félicité , la créatrice 
(tenant prosternée devant vous) la cour de Çakra, qui porte des 
gmrlandcs (sragdham) et des couronnes, abeilles cuivrées par les 
lotus de vos pieds; vous êtes la mère des réseaux de la parole, Je 
vase de beauté, la source de tendresse; vous avez des ornements 
par tout le corps, ô bienheureuse! puissiez-vous m’accorder l’objet 
de mes vœux. » 

/. Genre libre dit Vichania; çl. 27, Voir i>ar.) 


Vriftaratnukam, • 


^JETI 'S fîr ^ i 



« Le mètre dans les quatre padas duquel le rbythme est tour h 
tour changé, ceux qui sont habiles dan» la science de la prosodie, 
l’flnt appelé Vichama (impair, inégal) » 


‘ Brockhaua, slambhoru". 
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V. LE POEME ET LE POETE. 

Ainsi que V^^nonce son titre lui-même, le pocme que nous pu- 
blions a pour auteur Tchora, dont les autres ouvrages sont tombés 
dans l’oubli, malgré la réputation qui paraît avoir été attachée à son 
talent d'écrivain. Le préambule d'un drame de Djayadéva, Prasan- 
“yiâi'âghaviya^ le nomme avec éloge; il en eèt de même du Viçvagu- 
nàilar^a. par Védantûtchârya, écrit au commencement du siècle 
dernier. Les textes suivent : 


Prasannarâgliaviya. 

^ qsayil!l?g ^snTTT: 

hGTT TOHT «itjfSrf ichlfcft SFîï^^FTFT U 

«De quels (hommes), dis, ne serait-elle pas la passion, lamantc 
de la poésie? celle dont Tchora est l’épaisse ( hcveluro; Mayûra, 
l’anneau d’oreille; Hasa, le sourire; Kàîidàsa, guru de la race de.s 
poctes,]a grâce; Harcha, la joie; Bàua (l’Amour) aux cinq flèches, 
qui, pour demeure, a son cœur. » 


Viçvagunâdarça. 

?Tr^; cfïTf%^; ^fsr(«T 

rr^ ^ 5iïf^TfèfenTT|r 


« Alâglia, Tcliôra, Mayiira, Muraripu, Bhâravi, au talent parfait; 
Çrîharcha, Kâlidâsa, le poëtc (par excellence); Bhavabhuti , le 
roi Bhodja, Çrîdandi, Dindima, le docteur des suldimilés de l’écri- 
ture [Védântadéçika ‘ ) ; Bhallata, Bhalta, Bâna et antres célé- 
brités, telles que Subaudhu, réjouissent, par leurs œuvres, 
l’univers. » 


^ Vivait à la bn du xiu* et au commencement du xiv* siècle de J. C. Il cit 
très-célèbre {>armi les Vaéchnava. 
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En outre, ie Kuvaiayânaiida , commentaire sur le Tchandrâloka , 
traité de rhétorique de Djayadéva, par Apyàya Dikchita, donne, 
parmi les exemples qu’il renferme, deux çioka du Tchorapan- 
tchâçat: cc sont le 42® et le io8®. 11 résiiite*de cette citation que 
l’existeUce de Tchora ne saurait être postérieure au coiiuAeucement 
du xvi® siècle, date du Kuvaiayânaiida. Si le préambule du Prasan- ^ 
yarâghavîya était de Djayadéva même, elle se trouverait reportée au 
moins au commencement du xti® siècle, ?fui est l’époque de Çrîharckswr*' 
mentionné aussi dans le susdit passade; mais l’on sait qu’en général 
ces sortes d’in tr^^duc, ions n*‘ sont, pes I oeuvr e de l’auteur du drame. 
J^e Viçvagnnâdûrca est irop récent j our servir â trancher aucune’- 
liient la question. La m.iniore de notre pciêtc, îr. légèreté avec la- 
quelle il traite les commentateurs, les éiudits, les docteurs en 
matière sacrée (çi. n , i l . 7^ ) , la multiplicité des Expressions trè.s- 
modernes (çi. 52, 56 , 62, 77, 85 , 89, 92, ïo*j, jo6, ii 3 ), de<i 
adjectifs formés de noms par le su IP a*; du participe passif 'çl. 63 , 
'76, 77, 82, 87, 86, 90), les taches de mauvais goût qui déparent 
çà el,ià cettocharmaBte élégie (cl. iu , 54 » 55 , 56 , 87), nous en- 
.^Svionl à penser quETcliora dut fleur irvers le xv® siècle de l’èrc cliVé- 
tienne. 

Le Tchorapanlchârai est, comme œuvre éroaque, une des plus 
curieuses productions de la htlératiirc samskritc. Tl est rempli d’un 
sentiment tout indien , oii dominent l’admiration physique et io désiV 
charnel, ci qui, sans éteindre coinplélemcnt l’émolion du cœur, en 
laisse brillcî â peine une liinidc étincelle, et ne participe en rien 
(lu culte moral que la poésie de l’Occident et les arts chrétiens ont 
voué à la femme, et (juc lui rend, dans nos contrées, le cœur de 
l’homme, même dans les plus violents écarts d’une passion ardente. 
Une grande partie de l’ouvrage a beaucoup de grâce et une allure 
délicieuse; 1» description est riclie, le des un joli, la facture habile. 

Le iaideau de la lune (çî. 38 à 4 ‘») dont nous ne voudrions retran- 
cher qu’un passage (çl. 42) , l’apparition c|,e la jeune fille (çi. 52 et 
53 ) , et les cl. 7,20, 55 , 58 , 72 à 74, 77, Si, 86, 117, sont assuré- 
ment marqués au coin de la belle et pure poésie. Ces beautés rachètent 
largement un peu de monotonie elles longueurs qui, sans une telle 
compensation, seraient fatigantes. Nous déplorons la crudité de 
plusieurs traiis; nous les avons supprimés ou atténués dans la tra- 
duction autant que possible (çî. 62, 70, 89, 91, io4). 

^Colebrooke, qui appelle ce poème Tchorapanickâçikâ [Mise, ^ss. 
II, 95, 117), l’a cru composé seulement de cinquante couplets. 
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dans lesquels Tcliora, brahmane coupable d avoir séduit la fille d’un 
roi, célèbre sa maîtresse et son amour au moment de payer avec sa 
vie de trop rapides voluptés. Le titre s’applique, en effet, particuliè- 
rement aux cinquante couplets ou le héros rappelle les charmes de 
la princesS»e et le bonheur qu’il a perdu, soit que ce Saint-Preux 
hindou ait été Tchora, fauteur même, soit que famant Bilhana ait 
été créé par l’imagination de celui-ci. Cç sont les çloka 67 à 1 16*, 
hormis le 08 ® et le 1 l’B", écrits dans le mètre Vasaniatilcf]iâ. 
M.Poley {Encyc. nouvelle, art. Amaru) cite aussi le Tchorapanichâçilià 
comme n’ayant que cinquante couplets, qu’il dit commencer tous 
par le même mot. 11 en est quarante-sept dans ce dernier cas; ils ont 
les numéros O9 à 1 i 5 . Si fun ou l'autre de ces savants a consulté 
des manuscrits comprenant uniquement cinquante i^loka, il n'a 
connu, à n’en pas douter, qu'un fragment qui pouvait se compléter 
par le cent dix-septième couplet de notre texte, conclusion naturelle 
cl ravissante du précédent. M. de Bohlen , f éditeur allemand, a-t-il 
publié la partie ou feusemlde? C’est ce que nous ignorons, cl ne 
pouvons rechercher dans les lieux ou nous sommes. ' 

' VI. OBSERVATIONS OF. DFTAH.. 

Çlolid 10 . Le Véda se lit ou se récite, suivant divers systèmes. 
Cinq sont ici mentionnés; on en compte jusqu’à sept : 1" sailihita , 
débit ou lecture confunuémeut au texte, ainsi qu'il se comporte; 
a® pada ou padapd//, séparation de chaque mot , tout en conservant, 
dans un même chaînon, les termes composés; isolement 

général, les uns des autres, de tous les mots, même de ceux unis 
par composition ; 4® djatâ, leur tressement indiqué à la lettre par 
sa dénomination ; ffimna, variante de la méthode précédente, 
consistant dans le tressement des mots par deux ou plus, en les 
sautant et les re}>rcnimt successivement; 6" arohn, nom de ces dif 
rérentes manières, en tant qu’on y suit l’ordre processif’ du texte; 
7® avaroha^ nom des memes méthodes qu^nd, prenant le texte pai 
la lin, on rétrograde en divisant ou en tressant, d'après quelqu’une 
d’elles, les éléments dont il est composé. 

Ç/o/îft 19 . No,tis traduisons par «les six sciences» l’e:^prcs.sion 
aans adopter le, témoignage d’un [landit qui voit indiqués 

dans ce mot le Védanta [Ikiaramimàmsa) , la Mîmômsâ {Etirvami 
mâmsâ)^ le Tarka, le Vyâkarana, le Dharrna et le Djyoticlia, ce^ît- 
à-ilire la philosophie du Véda,r<*xegèse , la logujuc , la grammaire. 
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le droit et lastroiogic. Cette opinion ne nou« paraît pas appuyée sur 
la vérité. Il ne peut s’agir ici des connaissances rationnelles que le 
poêle a dépréciées tout à l’heu^'c (çL 1 2 ) à l’avantage de l’art poétique. 
Tl est plutôt question des voies de cet art, des^formes de l’éloquence , 
des diverses branches de la poésie, à proprement parlef, des belles 
lettres. upsiT désigne Sarasvatji , déesse de la poésie et do Téloquence { 
Jes six Bkâckâ seraient, par c onséquent, la rhétorique (Àla§h4ra) ^ 
l’esthétique {Bas(t] , la pronodie {Tckhandr^) ^ l’épopée 
composition it'éâtrale {NâLaha) et la didactique de l’amour (Çri- 7 - 
«/ttra). (Cf. fl. 1 ; 1 2 , 1 ? et ù 4.) îdans cette liyp^ thci^e , nvius dirions : 
«les six sciences lilt 'raires. )* 

Çloica .‘Id. Ce couplet, et ceux numérotés 3, 45, 5/i , n^ontr ut 
combien il est important de ne pas perdre de v ue la di, tiuction fbn- 
daruentale, faite par les Hindous, entre ka q'îq, fTFT^ (tami? 

L0^23) T) ou rr^fWï , et les ^cTçnra ou - j r q^ (eu lainil 
• 2 J Ov) 0X9 ). Lç prenier genre comju’end le uélumho élégant, la 

nympkœa lotus et une? grande espèce qui est ou l’euryale féroce, or 
^le iictoria ugina,"(ii qu’on nomme p’üs spécialement, en tafriil, 
d-P’ lL I — 0“ lL I — O” LO H" , neîtüiiho à t'uji. épinclisc , do 

OVT , (( épine ; » £7 0” '"VT . « tige ; » ^ O" LX) 5"^) 0“ , néhim 
hiacée. Tous ont les feuilles pelletées e-l 'é.'panouisseiil le malin. Ce 
sont exclusivement des llcurs sacrées. Le nélumho était dans ce 
cas en Egypte , coininc il l’est en Chine et aux Indes. Un doux 
parfum s’exhale de sa eorclle rose; il joint la grâce à la magnifi- 
cence-, il porte bonheur, car il appartient à Lakclunî. Dans les céré 
monies du mariage et les fêtes de famille, on le distribue en profusion 
aux assistants. La uymphœa lotus couronnait les dieux égyptiens; 
elle est dédiée, dans t’indc, â Sa^’asvalî. L.' blancheur éclatante de 
la fleur la fait comparer â la pleine lune*(ph 45); une teinte jaune , 
semblable à des gouttes d’or, en occupe le çentre. La dernière espèce 
doit être TEuryale: c'est dans le mystérieux bouton de ses innom- 
brables pétales que, suivant les légendes vaéclinava, Bralima, dieu 
créateur, naquit lui-même comme créature. Jamais théogonie ne 
prêta h aucune de scs divinités un berceau plus «iperbe que celle 
noble inflorescence du nombril de Viclinu. Certes , la plante infinie, 
la fleur-mère a depuis lors beaucoup dégénéré, quoiqu’on trouve 
(Jans le pays des euryales qui ont dix pouces de diamètre. 

L’autre genre se compose des nymplma alha (ou esculfnta)^ rubra 
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l'f mroka, qai s'ouwent h mr. Elles sont dépourvues desptqoÉats 
qui arment Îc5 pédoncules el les calices du genre précédent Leurs 
feuilles sont cordiformes. 

Nous avons toujours* rencontré de la confusion tkn® interpré- 
tations des noms des différents individus de cette grande famille ^ si 
di.c;nomci)t appréciée par les botanistes. Le plus souvent, toius sont 
indistinctement désii^çnés par ie mot lotus : tantôt on confond la ^ 
'tPJ>nf5>liœa rouge avec le uelumhium rose, tantôt on fait de meme de 
la njmpkœa rscnlenta et de la nymphœa lotus, par suite de leur 
blancbeur commune. Autant qu’il a été possible , nous avons réservé 
le nom de lotus pour la grande espèce blanclie, et donné la déno- 
nûnation de néliimbo à celle dont on a fait le type du nouvel ordre 
des néluipbiacées. Enfin nous avons appelé nénuphars, en les déter- 
minant par leurs couleurs propres, les nymphœa du genre 
ou oS!) a\9 . 

Çloka 54. Cette singulière description de la femme, oii sont re- 
présentés successivement la chevelure, le front, les sourcils, les 
yeui^, le visage, le çon, les bras, les seins, la taille, i’abdonicn, les 
cuisses, les jambes et les pieds, offre un contraste pénilile avec ' 
celle contenue dans les deux çloba précédents, qui sont délicieux, 
et un triste exemple de l’inégalité de la poésie d’un âge de déca- 
dence. Là une élégance parfaite (“t un goéit c\(juis; ici la concep- 
tion la plus ridicule et le mélange le plus monstrueux. Des exirail.s 
analogues du poème tamil intitulé Tiniççif l ambalahLôvaé peuvent 
être comparés avec fruit, au moins comnic curiosité liltérairc. Nous 
en insérons plusieurs ci-après ; 

«Comn'ïc le victorieux étendard de famoiir si beau, brillent le 
nélumbo magnifique, <îe superbes nénuphars hieiis, le fleuri 

qui croît à Tillaé^, (séjour) du Seigneur, le l:o(j(ja-\ le gracieux 
kâiidaP, en une guirlande, flexihie comme une liane, marchant 
comme un cygne, et d’où s’élève un divin haunie. 

«Ses amples seins sont beaux comnic à Tillaé Je sanctuaire du 
dieu [K)ur tous diflicile à connaître dans sa grandeur; ses yeux sont 
longs comme des sabres; son front est charmant comme le crois- 
sant lunaire; sa taille est un éclair; scs épaules .sont de larges 

‘ Gmelina asiatica , le nez. 

® En des noms de Chilambaram. 

^ Bombax gossipium , les sein.s. 

“ Gloriosa iupcrfca, les pieds. 
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bambous. A considérer une telle nature ^ pourquoi vouloir de plu* 
entendre une voix dans la bouche de celle qui doit l’avoir mélo- 
dieuse comme le perroquet"' » • 

a O roi! ta fraibbe liane, c'est une fleur dr néluml^ et deux 
cyprins au-dessus*, un éclatant corail et, auprès, deux files de , 
perles; deux coupes aussi belles que le, sanctuaire de Hara, et des 
nuées fiottantes oiN ) -s flcar& s'enrd>»)eiit d'où desrendent 
îénébres 

Çloha 5f). serhil niieuv rendu par xadip a» qtie par le mot 
vulgaire hasard daiu la Iraductim. 

Çloha 59 1 nhaturànana peut avoir une double acception, ex sigiu 
lier à la fois «ïlralima aux quatre visages» , ‘ïïFPi j* et «doué 
d'une ligure agréable à vou*») Dans ce dernier sesis, 

non indiqué dans le Dictionnaire de Wilson, et très- moderne , il 
indiquerait l'amant sollicité par la princesse. 

Çloha 60 . Nous ‘rencontrons, dans un recueil de couplets éio- 
liquc.» , quciqiTe chose d’approchant . 


^IwPr^ n -. i ^ r rf^si l w trf psf n 


rt J’ai le corps percé d’un amas de fléchés ennemies, et aussi des 
traits de J'Amcar : fcmraç au doux visage, aux hanches superbes! 
guéris-moi en le pénétrant de la chaleur de tes jolis seins amou- 
reux. » 

Et, grâce aux calembours du deuxième hémistiche ; 

«Guéris-moi par une application d’huile ^haude et de jus du 
(Iruit) charmant du citronnier^ » 

Védâiitâlchârya , auteur du Viçiu!(;'inâdTirça, mentionné précé- 
demment. 

Çloha 68. L’expression est renearquablernent choisie. On 

appelle une petite coupe faite d’une feuille pliée, iln vase à 

(’ouverclc, etc. Le poète compare les lèvres de son héroïne â des 
pétales de fleur repliées l’une sur l’autre. 


' Le visage , les yeux , les lèvres , les dents , les seins et les cheveux. 

’ ,Sens qui manque au mol dans Wilson , mais non dans le Dic- 

tionnaire telugii de L.impbeli. 


XI. 


30 
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Çloha 70. Nous préférerions avoir traduit: «des gouttes d’eau de 
ta fatigue écloses en abondance. » 

Çlokal^. Le sensée «boucles de cbcveux,» attribué à 

O 

est ëvidenf par le texte. 11 se trouve en tamil, mais n’est pas^donné 
, dans le Dictionnaire de Wilson. 

'Çloha 82. Cf. pour » «manifesté,» Ci/, gov. i, 39; 10, 

1 1 , et les notes de M. Lassen. 

Çhka 96. aTlrPT fèpîT:» « nous ne savons , madame ! » Expression 
familière ; cFTOïïfiiï. 

Çloka 108. ïTET» «mes yeux! mes yeux! » est une loni 

tioD du même genre. 

Çloka 113. La comparaison finale est étrange; on la revoit dan.s 
ce fragment : 

f&ÎTT ü|e&i^^oif?rirn*oi)d - f%w Wiç^frt ÿ-rifrt ^ I 

fâfi/rrr jjfèr otfHr/ct - UcTlri n 

«Donnant couverte de se.s voiles, comme le* ciel de teintes ba- 
riolées, celle que j’aime saisit, déchire, dévore ma pensée: tel un 
éclair lancé par l’arc éclatant de Çakra, et tombé à terre avec une 
espèce d’ivresse. » 

Puisse l’humble travail arrivé ici à son terme ne nous faire pas 
appliquer le reproche indirectement adressé par un précepteur à 
son disciple : 


Pontlu'hérv, iS octobrt* 18/17 


Éd. Ahiki.. 
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LES QU AR ANTE-DE riX POINTS D’ENSEIGNEMENT 

PROFÉRKS P4K BOÜDDÎIA , 

Traduit r!ti nio.i^^cl par MM. (mbfV et 'Inc, missionnaires 
l.'Tari sles- 

Le livre appt le en cluriois . Too clio-sse-che-euh 
fchaîtg-hncj ; on thibétain : Pahha-doam-hcfi ji-ni-hà- 
shi~J(ia-m-to ; en matiflchou : 'Fouichiki-y-omonlaha- 
delii -dchouc-Jiyékn- nomoun; mongol : Khotukton 
ioacliijhlioicr-gpesih io-kemektehm-soteiy est composé 
pour rendue hommage aux trois majestés. 

, En ce temps-!?!, Bouddha, îe suprême des ê.tres, 
ayant révélé scs enseignements, ils se propagèrent 
de la manière suivant . 

Cinq hommes du rang des initiés , parvenus par 
le dépouillement de leurs passions k une paix pro- 
fonde et inaltérable, passaient leurs jours dans une 
sublime ronlemplation dans le dessein de dompter 
la troupe des démons; le tchakor ’^ tournait inces- 
samment dans leurs mains; retirés paisiblement dans 
un parc de cerfs , ils nourrissaient l’ambition d’illumi- 
ner le monde: et, parce qu’ils denîandaient humble- 
ment à entrer plus avant dans les initiations des mys- 
tères, et parce qu’ils étaient sortis victorieux des 
quatre grandes épreuves, et parce (|u’iricessarnment 

^.Rouc à prières. Voyez Texplicalion de la roue priante et de la 
pri?re grrivée sur sa circonférence, dans le cahier de ms^i du Journal 
asiatique, i 8 ', 7 , p. 46 


36 . 
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« 

le tchukor des prières roulait dans leurs mains, pour 
eux , Bouddha daigna prononcer la prière hiktchma : 
ensuite, «comme ils suppliaient Bouddha de vouloir 
bien dissiper toutes leims incertitudes, Bouddha, le 
suprême des êtres, prenant le corps doctrinal, le 
leur développa point par point, ^avec ordre et clarlé ; 
pour eux, ils écoutaient ces saints oracles avec un 
cœur plein de respect, d’attention et criiumble do- 
cilité. Ce fut alors que Bouddha, ie suprême des 
êtres, prononça les qüarante-deux points de rensei- 
gnement qui renferme toute la vérité. 

1. — Bouddha, manifestant sa doctiâne , pro* 
nonça ces mots : L’homme qui, sorti de^^a maison, 
a fait le sacrifice de sa famille, consacre ses elTorls 
à marcher vers le sommet de la perfection, c'iudic' 
à fond la racine de son cœur, initie les mortels aux 
prières, avec calme et constance, eelui-là s appelle 
Charmana..,.. L’homme qui observe, sans jamais les 
violer, les deux cent cinquante commandements, 
se conforme en tout aux qiiatn^ points de la V('*ri 
table doctrine, parvient enfin à obtenir la pureté du 

cœur celui-L'i s’appelle .. Bouddlia pro 

nonça ces mots : L^Arah.oun peut de lui-même s’(de 
ver dans les airs, changer et reprendre sa première 
forme, se fixer dans son âge et sa destinée; et quand 
il a acquis la puissance de faire mouvoir 1(^ ciel et 
la terre, alors il s’appelle Siranianguc-aïuihanic..., Or 
le Siramangue-anaharne, étant paiTcnu au terme de 
sa destinée, son âme monte dix-neuf degrés du ciçl ; 
alors , victorieux des épreuves, il s’appelle Siramamjiic- 
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sagardagan.,.. Or, le Sagardagan, s’étant encore élevé 
dun degré, transmigre* encore uiae^fois, et alors, 
victorieux des épreuves, il s’appelle Siramaitgue-sour- 

daban Or, le Sourdaban, après avoir subi septfqis* 

la mort et ètr<* l’entré sept fois dans la vie, vi(4o- • 
rieux encore, il coupe ses concupiscences, comme 
on retranche eVun arbre quatre bianches inutiles.... 

2. — Bouddha, mauitestant sa doctrine, prononça 
ces mots ; Le cbarmana, qui a fait ie sacrifice de sa 
famille et déracine victorieusement Èes passions , con- 
naît juscpi a la source de son propre cœur, et entre 
dans les profondeurs de la doctrine de Bouddha. 
Comme iW acqiîis rintelligence de la nature incréée 
de Bouddha, son cœair na rien à ambitionner au 
dedans, rien à demander au dehors; rien ne Ten- 
trave dans la praticpie delà vertu: il ne s embarrasse 
pas dans les troubles delà vie active, sans pensées, 
sans travail, sans rien poursuivre, sans rien obtenir, 
sans se fixer dans aucun rang, il parvient de lui- 
même au sommet et se nomme la voie, 

3. — Bouddha, manifestant doctrine, pro- 
nonça ces •mots : Le Cbannana. qui , ayant rasé ses 
cheveux et sa barbe , a été initié aux prières de 
Bouddha, doit rejeter loin de lui les richesses du 
monde; cheminant le badir à la main, au milieu 
dû iour., un repas frugal lui suffit; il prepd son som- 
meil sous un arbre. Jamais, sous aucun prétexte, 
il n ose rompre son jeûne , et il est plein d’affection 
pour les hommes qui le regardent comme un im- 
bécile et un insensé. 
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4. — Bouddha, manifestant sa doctrine, pro- 
nonça ces mots H y a poiir les vivants dix espèces 
d actes qu on nomme mauvais. Si vous demandez : 
Ces dix mauvais actes, quels sont*ils? 11 y en a trois 

. qui appartiennent au corps , quatre à la parole , trois 
à la volonté. Les trois du corps sont : le meurtre, 
le vol, Timpudicité.... Les quatre de la parole sont : 
les discours qui sèment la discorde, les malédictions 
outrageantes, les mensonges impudents, les paroles 
hypocrites..., Lês trois de la Volonté sont : l’envie, 
la colère, imsapience.... Si on ne croit pas aux trois 
msÿestés, on aperçoit la vérité et onda nomme er-- 
rçur.*Les Oubachi s’adonnent smh relâche à lob 
servance des cinq devoirs , et , après s’être établis dan.: 
la pratique des dix actes qu’on nomme bons, cer- 
tainement ils iront se confondre dans le grand prin- 
cipe. 

5. — Bouddha, manifestant sa doctrine, pro 
nonça ces mots : L’homme qui s est plongé dans les 
vices et ne songe pas à s’amender, allant toujours, 
au contraire , accumulant les péchés dans son cœur, 
les péchés finiront par inonder son êtr(^ , 'comme les 
eaux coulant dans la mer deviennent bientôt larges 
et profondes. Cet îiomme, comment pourra-t-il être 
absous?..... Le méchant qui, comprenant son état, 
se repent et s’amende, se réhabilitera insensible- 
ment dans le bien , et ses iniquités s’clVaceront peu 
à peu.... Certainement, un jour il ira se confondre 
dans le grand principe. 

6. - Bouddha proiioiira cf s mots en manifos- 
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tant sa doctrine Sii est un hoitimç qui me re-* 

garde comme un méchant, et que de mon côté je 
prenne tous les moyens de le combler de bienfaits...; 
s’il s’obstine à me poursuivre toujours de sajuaiioe,^ 
‘et que toujours je persévère à lui faire du bieïi, 
péndaiit que la brise de la verlu soufflera incessam- 
ment sur moi , i’oi^ragan des calarniles et du malheOT 
.‘'6 déchaînera toujours sur sa tête 

Un homme stupide voyant cette grande miséri- 
corde proclamée dans la doctrine de Bouddha, en- 
tendant dire qu’il fallait rendre le bien pour le mal, 
se mit à vomii' des outrages et des blasphèmes contre 
Bouddlia.^Bouckiha, gardant le silence, se dit àlui- 
.même Voilà qui provient de sa folie et de sa stu- 
pidité.... Quand il eut mis terme à scs invectives, 
Bouddha prononça ces mots : Dis-moi , mon ami , 
si tu lais des politesses à un homme, et que cet 
liomme hy réponde pas, comment le traiteras-tu? 
— Je le traiterai de la morne manière.... Bouddha 
prononça ces mots : Maintenant, toi, tu m’as ou- 
tragé, et moi, je suis comme n’ayant pas entendu 
les injures. Or, puisque tu rends Je mal pour le mal , 
les calamités s’attacheront. à toi, comme i’écho ré- 
pète le son , comme l’ombre s\iit le corps. A tout 
Jamais tu ne pourras t’en débarrasser.... Qu’on y fasse 
attention.... Qu’on ait à s’abstenir du mal.... 

7. — - Bouddlia, manifestant sa do*ctrine, pro 
nonça ces mots : ï.e méchant qui persécute l’homme 
de bien , est semblable à l’insensé qui , renversant sa 
tête , (Tache contre le ciel ; son crachat ne peut souil- 
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1er le ciel , il retombe , au contraire le souiller lui 
même-, il est encore semblable à celui qui, avec un 
vent contraire, jette de la poussière aux hommes, 
la poussière ne peut salir les hommes , elle retombe , 
au contraire, sur son corps.... Il ne faut pas persé- 
cuter les gens de bien ; si cela arrive , les calamités 
vous extermineront. 

8. — Bouddha, manifestafit sa doctrine, pro 
nonça ces mots : Efforcez-vous d’aimer les hommes 
qui marchent dans la bonne voie , sans acception de 
personne ; pratiquez la miséricorde , sans acception 
de personne. Rien de plus grand et dq plus auguste 
que la vertu d’accorder des bienfaits. Si Ui marches 
dans la voie en veillant sur ton cœur, la prospérité, 
la plus grande naîtra sous tes pas. Si tu aimes et si 
tu applaudis l’homme qui suit la doctrine des bien- 
faits et de la miséricorde , certainement tu obtiendras 
le bonheur pour récompense. Quelqu’un venant à 
demander : Est-ce que le bonheur de cct homme 
réellement ne diminuera jamais? Bouddlia prononça 
ces mots : C’est comme, par exemple, une torche 
de feu; quoique cent mille hommes viennent y al 
Jumer des flambeaux et, qu’ils les emportent pour 
faire cuire leurs aliments et illuminer les ténèbres, 
cette torche de feu restera toujours la même. Le bon- 
heur est semblable à cela. 

9. — Bouddha, manifestant sa doctrine, j)ro 
nonça ces mots : Donner à manger à un homme du 
commun , ne vaut pas <loimer à un homme de bien,; 
donner à manger à mille hommes de bien, ne vaut 
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pas donner à manger à un homme qui observe les 
cinq préceptes ; donner à manger à dix mille hommes, 
qùi obsen^^eirt les cinq préceptes , ne vaut.pas don- 
ner à.manger à un Sourtaban; donner à n^anger à 
•un mülion de Sourtabans, pe vaut pas donnef 
manger à un Ségertimeugue ; donner à manger à dix 
millions de Ségertimeugues, ne vaut pas donne:' à 
manger à un Anagame; donner à manger 4 crut 
millions d' Anagarnes, ne vaut pas donner à rnangej’ 
4 un Araboun ; donner à manger a un' million d’A- 
I ahouns ne vaut pas donnt r à manger à un Ben- 
dégéboun ; donner à manger à dix Bendégébouns , 
ne vaut pas donner à manger à Bouddha. Donner 
manger au saint qui, dans le désir de sauver tous 
les mortels, étudie avec amour les préceptes de 
Bouddha, c’est une iclicité très-grande et très pro- 
fonde. Se donner au cuite du ciel et de la terre, 
des bons et des mauvais génies , ne vaut pas hono- 
iv;r son père et sa mère.... Or. ce père et cette mère, 
(^’est l’esprit suprême. 

10. — Bouddiia, manifestant sa doctrine, pro- 
nonça ces.mois : Au-dessus du ciel, il y a vingt choses 
dilliciles : étant pauvrQ et dans l’indigence, ac- 

corder des bienfaits, c’est difficile ; 2 ° étant riche et 
élevé en dignité, étudier la doctrine, c’est* difficile ; 
3^" ayant fait le sacrifice de sa vie, mourir véritable- 
ment, c’est difficile ; 4® obtenir de voir les prières de 
Bouddha, c’est difficile; 5® avoir lebonheimde naître 
dans le monde de Bouddha , c’est difficile ; 6® tran- 
siger avec la voluplé, et vouloir être délivré de ses 
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passions, cest difficile; 7® voir quelque chose d’ai 
mable et ne pas le désirer, cest difficile; 8® ne pas 
se porter vers ce qui est lucratif et hofiorable , -c est 
difficile.; 9® être injurié et ne pas s’irriter, c’est dif 
ficïle; 10® dans le toiu'billon des alfaires, s#, con- 
duire avec calme, cest difficile; i 1® étudier beau 
coup et approfondir, c'est difficile; 1:21° un homme 
qui n’a pas encore étudié, ne pas le mépriser, c’est 
difficile ; 1 3 ® étouffer et extirper l’orgueil de son 
cœur, c’est difficile ; 1 Ix^ rencontrer un bon et un ha 
bile maître, c’est difficile; i 5 ® pénétrer Igs secrets 
de la nature et approfondir la science, c’est difficile; 
16® n’être pas. ému par un état de félic ité, c’est dif- 
ficile 1 7® s’éloigner du bien et vouloir marcher dans , 
la sagesse, c’est difficile; 18® décider les hommes à 
suivre leur conscience, c’est difficile; 19“ que le 
cœur aille toujours d’un pas égal, c’est difficile; 
io® ne pas médire, c’est diflicile. 

II. — Un Charmana ayant demandé à Bouddha 
comment on pouvait parvenir à la voie, et com- 
ment on pouvait savoir les vies antérieures, Boud- 
dha prononça ces mots : La voie est spirituelle et 
immatérielle; si on se cemtente de la savoir sans y 
marcher, on ne recueille aucun avantage. 11 con- 
vient de vivr^ en veillant avec soin sim sa volonté : 
c’est comme quand on polit un miroir; après en 
avoir lavé soigneusement toutes les souillures el 
l’avoir rendu brillant, on peut alors se mirer soi- 
même. Celui qui, ayant retranché ses passions, passe 
ses jours dans unt; continuelle abstinence, et pé- 
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nèire l’ordre et la liaison de la doctrine, celui-là 
parviendra à la connaissance des^vies antériem*es- 

12. — Bôuddha, manifestant sa doctrine, pro- 
nonça ces mots : Si on demande quel est le meilleur; 
c est .celui qui marche sans jamais dévier de la vôie ^ 
Si üii demande quel est le plus grand? . . . C’est celui 
qui conforme sa volonté A la Loi. Si on demande 
qui est 1? plus fort?. . La force de supporter une 
injure est très -rare : celui qui supporte une injure 
sans faire do mal . est certainement honoré parmi 
les hommes. Si on demande quel est le plus il- 
lustre?... Celui qui ayant, avec toutes les impure- 
téjs de son cœur, mis ordie à sa mauvaise conduite, 
devenu intérieurement très-pur et sans souillures , 
ayant connu, depuis Its temps cosmogoniques jus- 
qu’à ce jour, tout ce qui exister dans les dix parties 
du monde, parce qu’il a tout vu, tout entendu, 
tout compris, et obtenu l’illumination complète de 
foute chose, il peut s’appeler Gegen, «splendeur. > 

13. — Bouddha, manifestant sa doctrine, pro- 
iionça CCS molï» : L’iiomme qui fomente ses passions 
ci qui ne s’applique pas i l’étude de la doctrine est 
.semblable à une eau sait* dans laquelle on jetterait 
les cinq couleurs en s’elforçanl cle les brouiller et de 
les confondre; on a beau se baisser vers’ l’eau, ja- 
mais pu n’y verra son image. Si on laisse les jiîissions 
s’agiter, le cœur étant plein de trouble et de con- 
fusion, il ne pourra parvenir à la connaissance de 
•la doctrine. Après s’ètre repenti de son incon- 
duite, et avoir retranché peu à peu scs vices, si on 
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s’approche d’un maître sage et éclairé, l’eau, dépo- 
sant ses souiliurçs, devient pure et limpide, il est 
possible alors de se connaître soi-méme. Allumez 
un feu -violent sous une chaudière, l’eau entrera 
^biéntôten ébullition ; si de plus* on recouvre le des ' 
sus avec une toile, les hommes auront beau regar- 
der pour s’y tnirer, ils ne parviendront jamais à 
voir leur image. Originairement, il existe au milieu 
du cœur trois vices; s’ils viennent à bouillonner au 
dedans, si de plus on place les cinq couvercles 
(cinq sens), on ne peut parvenir à la connaissance 
de la doctrine. Après avoir purifié le oœur de ses 
souillures et de ses vices, on sait alors la source de 
la vie ;. on connaît la périodicité de la vie et de Ja 
mort, tous les royaumes de Bouddha, et les rap- 
ports de la vertu et de la doctrine. 

14. — Bouddha, manifestant sa doctrine, pro- 
nonça ces mots : L’homme qui passe sa vie dans la 
pratique de la vertu, est semblable à celui qui 
entre dans une maison obscure, une torche à la 
main; aussitôt les ténèbres se dissipent et la clarté 
paraît. L’homme qui est parvenu à la véritable 
science, ayant complètement éteint l’ignorance et 
la stupidité, il n’est rien qui ne soit lumineux pour 
lui. 

15. — Bouddha, manifestant sa doctrine, pro- 
nonça ces mots ■. Si vous demandez ce que je pense... 
Je pense la doctrine. . . Si vous demandez ce que 
je pratique. . . Je pratique la doctrine. . . Si vous*^ 
demandez ce que je parle, . , Je parle la docîtrine : 
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moi qui médite et approfondis ia vraie doctrine, 
un instant même je ne puis la perdre de vue. 

16. — Bouddha, manifestant sa doctrine, pro- 
nonça ces mots : Si je contemple le cîel et la terre, 
je me dis : ils ne .sont pas éternels. . . Si Je con* 
temple les llen^^es el les montagnes, je me dis f Us* 
ne sont pas ét^^rnels.... Si je contemple tous les 
êtres si vaiiés et si féconds dans leims formes et 
leurs espèces, je me dis : ils uj sont pas élcr- 
nek.... l^u’on assujettisse son cœur, ou entrera dans 
la vie, 

17. — Bouddha, manifestant Su doctrine, pro- 
nonça ces mots: L’homme qui, pendant un jour 

^entier, médite el pratique la vertu, sans relâche et 
sans interruption, ayant su régler sa conduite, en- 
trera dans un bonheor sans fin. 

18. — Bouddha, manifestant sa doctrine, pro* 

iionça ces mots ; Si je considère au-dedans de moi 
les quatre éléments, quoique chacun d’eux, ait un 
nom , cependant , ce qui constitue le moi est in- 
nommé Cette vie passagère ne dure pas long- 

temps et^î^^jjiilc , c’est une illusion et voilà tout. 

19. — ^^l^ddha, manifestant sa doctiàne, pro- 
nonça ces : L’homme qui anet sa volupté et sa 
passion à rechercher un nom, est semblable à un 
parfum qui briile, tandis que tous les hommes res- 
pirent son odeur; il ne peut s’exlialer qu’en se con- 
sumant lui-même. La fausse gloire des insensés, qui 
recherchent les flatteries, sans se mettre en peine 
de la vérité, ne les délivre pas, malgré leur repen- 
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tir, des peines de ce nom illustre qu’ils ont acquis 

et qui fait leur tourment. . 

20. — Bouddha, manifestant sa doctrine, pro- 
nonça cçs mots : L’homme qui convoite les richesses 
est semblable à un jeune enfant qui, avec la pointe 
d’un couteau acéré, veut goûter du miel : sans avoir 
eu le temps de savourer ce qui n’a fait qu’effleurer 
ses lèvres , il ne lui reste plus que les cuisantes dou- 
leurs d’une incision à la langue. 

21. — Bouddha, naanifestant sa doctrine, pro- 
nonça ces mots : Les tourments de l’homme , entravé 
dans la famille par une femme et des enfants, sont 
plus terribles que les chaînes de fer qui tiennent un 
hoîtime, pieds et poings lies, dans l’intérieur d’une 
prison : quoiqu’il soit gardé à vue, encore y a-t-il 
pour lui un jour de délivrance. L’homme qui s’est 
passionné pour sa femme et ses enfants, bien qu’il 
en ait éprouvé des tourments semblables à la nior- 
siu*e du tigre, parce qu’il s’est mis lui-même dans 
ces tortures, jamais pour lui ne se lèvera le jour de 
délivrance. 

22. — Bouddha, manifestant sa doctritie, pro- 
nonça ces mots ; Il h’y a^ pas de plus vio- 

lente que la volupté ; rien ne va au jftïà de la vo- 
lupté. Par bonheur, il n’y a qu’une seule passion de 
ce genre, car, s’il y en avait deux, en tout l’univers 
pas un seul homme qui pût suivre la vérité. 

23. — Bouddha, manifestant sa doctrine, pro- 
nonça ces mots : Les hommes qui nourrissent leurs, 
passions sont comme si, prenant une torche k la 
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uiain, mai’chaient contre ie Vent; si les insensés 
ne rejettent pas cette tprclié, leur main ressentira 
certainement, les brûlantes atteinfes de la flamme. 

t n 

L’homme qui se laisse tyrariniser par l’impudicité, 
h colère et la stupidité, s’il ue se hâte den neutra-* 
liserle poison par la vertu, Ü est certainement sem- * 
biable h l’inseni é qui tenant un^* torche à la main, 
ressent le^ inu! antes atteintes de la flamme. 

2k. — En ce temps-Ià un espni céleste présenta 
une belle lilie à Bouddha, dans le dessein de tenter 
son cœur et d’éprouver sa vertu , Bouddlia prononça 
ces mots : Sac de peau, rempli de toutes sortes 
d’immondices, ^que \iens-tu faire ici? Tu peux sé- 
cliiire 1er, gens du monde, mais tu n ébranleras ‘ja- 
mais les six intelligences; va-t’-en, je nai que faire 
de toi. Ayant ainsi }>'œié. l’esprit céleste, plein du 
plus profond respect pour Bouddha, lui demanda 
l’initiation aux piières et à la doctrine ; et , paroe que 
Bouddha daigna l’initier aux mystères, il obtint le 
rang de Sourtaban. 

25, — Bouddha, manifestant sa doctrine, pro- 
nonça ces mots : L’homme qui pratique la vertu 
est semblable à un morceau dé bois placé au milieu 
d'un fleuve, allant toujours d’après le courant de 
l’eau ; s’il ne va heuiter ni la rive gauche , .ni la rive 
droite, si les hommes ne l’enlèvent pas, si les es- 
p.rils lie ie font pas disparaître, si enfn? il ne se cor- 
rompt pas , moi je protégerai son enti'ée dans la mer. 
L’homme marchant dans la pratique de la vertu , s’il 
ne se laisse pas ébranler par les passions , s’il n’est 
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pas domine par ses Wces » s il s’efforce d avancer tou- 
jours, sans jamais chanceler, je protégerai son en- 
trée dans la vérité. 

26.- — Bouddha, manifestant sa doctrine, pro- 
nonça ces mots : Garde-toi de suivre à volonté ton 
propre sentiment ; il nast jamais permis de suivre 
son propre sentiment. Garde-toi de t’abandonner à 
la volupté; si tu t’abandonnes à la volupté, les ca 
lamités naîtront sous tes pas. Quand tu auras obtenu 
la vertu d’Arahoun, alors seulement tu pourras sui- 
vre ton propre sentiment. 

*27. — Bouddha prononça ces mots en présence 
de tous les Charmanas: Garde-toi de regarder les 
femmes... Situ te rencontres avec elles, que ce soit 
comme n’y étant pas. Garde-toi de parler avec les 
femmes ; si tu parles avec elles, veille avec soin sur 
ton cœur... Que ta conduite soit irréprocliable, te 
disant intérieurement : Moi qui suis un Charmana 
résidant dans ce monde fangeux, je dois etre sem- 
blable à la fleur de nénuphar qui ne contracte pas 
de souillm^es au milieu du cloaque. Si c’est une vieille 
femme , pense que c’est ta mère ; si c’est une per- 
sonne âgée, pense qUe c’est ta sœur aînée... Si c’est 
une jeune, pense que c’est ta sgettr cadette... Si ce 
sont de jeunes enfants, traite-lesa|fe|c les égards con 
venables... Et si quelque sentiment déréglé vient à 
surgir dans Ion cœur, recueille-toi profondément, 
te disant à toi-même : Des pieds jusqu’à la tête, qu’y 
a-t-il dans cette personne.^.. Malice et impureté... 
C’est un réceptacle de toutes sortes d’immondices, 
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voilà loiU. Repousse ces mauvais sentiments en ré 
pétant intérieurement oes paroles. 

28. — Bouddlia , uiaiiifestantsa doctrine, prononça 
ces mots : L hornmc qui marche dans la pratique 

.1^ vertu doit se ref>ajrdor en présence de ses passions^ 
comme une lïerl)e c.>mbu 3 tiJ 3 ie devant un grand 
fou; rhoitnc ‘ j iloiix (te vertu dod s’enfuir à fap- 
[)roche d** s( s^issir)n.s 

29. - l!n foinme attrisu^ dr* ne pouvoir triom- 
phée des pensées mauvaises* qui rohscdaient, tour- 
nant contre Jui-mf ine le tranc'hant d’une hactio. se 
donna le coup de la mort. Bouddha, le supiTine des 
êtres, lui adres^ia ces mots * IVancherJa' vh^ ne vaut 
pe.' tranc her les déréghuiieiiLs du cœur ; le pœui* . 
c’esl la racine de lout; après avoir détruit le principe 
o\ la ra(‘in<' , lout ce pii cm prnc’ède s évanouit. Ne 
pas iraiichei' les pens(M\s mauvaises, trancher au 
contraire la vie, quel bien en résulte-t-il ?... Bouddha 
ayant ainsi parlé, r ^^t homme mourut aussitôt. Boud- 
dha prononc a alors ces mots : Les faux jugements 
du inoruh' ressemblent ^ eeux de cet homme in- 
sensé. 

30. --Une fille impiidjque avait donné rendez- 
vous à un honiiiie : comme au tefnpi fixé il ne parais- 
sait pas. s’abandonnant au repentir, elle 'se dit à 
elle-même : O passion ! je connais ton principe et ta 
soarcé , c>sf de mes propres pensées que tu as pris 
naissance; si je n’avais pas pensé à toi, certainement 
m ne serais pas née. Bouddha, en passant , l’entendit 
ainsi parler, il dit alors au Cliarmana : Cest un sou- 

XI. • V7 
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venir de la sentence que Chekiafo a laissée dans le 

monde. 

31. — Bouddha manifestant sa doctrine, pro 
nonça ces mots : Les tourments naissent des passions; 
la crainte naît des toqrments... Point de passions, 
point de tourments ; point de tourments point de 
crainte. 

32. — Bouddha manifestant sa^doctrine, pro* 
nonça ces mots* Celui qui marche *ns la pratique 
de la vertu est semblable à un homme qui se 'bat 
contre dix mille ennemis. Couvert de sa cuirasse, 
la lance à la main, il s’avance hors de la porte et sie 
dit: Allons combattre. Ou bien, tremblant de peur, 
il revient sur ses pas ; ou bien il s arrête au milieu 
de la route; ou bien il meurt en se battant; ou bien 
il remporte une grande victoire, et, do retour dans 
son royaume, il est élevé au (omble des honneurs. 
L’homme qui d’un cœur sincère et courageux, fait 
tous ses efforts pour avancer continuellement 
dans la vertu sans sc laisser ébranler par les trom 
peuses çt hypocrites maximes du monde, finira 
par éteindre les passions, purifier le cœur et se ron 
fondre enfin dans le grand principe. 

33. — l)n homrtie qui passait les nuits à chanter 
les prières témoigna , par sa voix triste et oppressée , 
de f abattement, et la volonté de s’en retourner 
Bouddha fil appeler ce Charmana et lui dit : Au 
temps où tu habitids dans ta famille, que faisais-tu ? 
H répondit: Je pinçais sans cesse une guitare. 
Bouddha lui dit ; Si les cordes de la guitare se re 
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lâchaient, quarrivait-il ? — Je n^oblenais pas de son. 

— Si les cordes étaient trop tendues, qu ’arrivait-ü ? 

— Les sons étaient entrecoupés. — Lorsque les bor- 
des obtenaient un juste équilibre de tension etdesou-^ 
^îlesse, qu arrivait- il? — Toug les sons s’accordaient ^ 
dans une parfaite harmonie, Bouddha pronohça 
alors ces m-)ts: D en est de méinc de l’étude deia 
doctrine : apres avoir pris empire sur ton cœur et 
réglé ses mouvements avec mesure et harmonie, il 
parviendra à f acquisitioi» de la vérité. • 

34. — Bouddha, nianife<?tant sa doctrine, pro- 
nonça ces mots : L’homme qui s applique à la pra- 
tique de la vert\i est semblable à un fondeur de fer ; 

^après avoir, petit à petit, bien purifié sa matière, 
certainement il confectionnera un beau vase. En 
étudiant la vérité, a]îrès avoir lavé insensiblement 
les souillures du cœur, on marche avec succès dans 
la pratique de la vertu. S’il n’en est pas ainsi, le 
corps perd sa vigueur ; si le t*<orps perd sa vigueur, 
la volonté s’impatiente et s’irrite; si la volonté s’ir- 
rite, la marche rétrograde; si la marche rétrograde, 
on commet des prévarications. 

35. — Bouddha, manitjpstant sa doctrine, pro- 
nonça ces mots . L’homme , qu’il pi'atique la vertu 
ou qu’il ne la pratique pas, est certainement^alheu- 
reux. Pour l’homme seul, depuis la naissance jus- 
qu'à là vieillesse, depuis la vieillesse jusqu’à la ma- 
ladie, depuis la maladie jusqu’à la mort, les diverses 
misères qu’il endure sont infinies. Un cœur colère 
accumule les prévarications ; à la vie, à la mort, il 

37. 
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a beau se tourner et se retourner , les misères qu il 
endure sont innombrables. 

36. — Bouddha, manifestant sa doctrine, pro- 

nonça ces mots : Celui qui parvient à s’éloigner des 
trois mauvaises voies, obtient diJTlcilenient de trans-, 
migrer dans la voie humaine ; s’il a obtenu de pas- 
ser dans la voie humaine, évitant létal femelle, naî 
tre mâle est difficile ; s’il a obtenu de naître mâle , la 
perfection des six organes est dilficilo ; s’il a obtenu 
la perfection des six organes, naître dans le royaqine 
central ^ est difficile ; s’il est lU' dans le royarne cen- 
trah connaître la doctrine de Bouddha , c’est diffi- 
cile; s’il a obtenu de connaître la do/^trine de Boud- 
dha, princes dv la doctrine, 

c’est difficile; avoir été mis au l ang des princes de 
la doctrine, et naîti^e dans la famille de l\)ussa, est 
difficile; s’il est né dans la fiunilb? d<‘ Poussa, le 
cœur ayant foi aux trois niystèr(\s, il esl difficile 
d’étre placé dans le royamne de Bouddha. 

37. — Bouddha fit celte demande aux (ùhar 
marias; A combien de temps esl fixée la vie d’un 
homme? Ils répondirent : Elle esl fixée â quelques 
jours. Bouddha prononça ces mots : Vous n’avez 
pas encore acquis *la connaissance de la doctrine. 
S’adressîmt ensuite à un Charmana , il lui fit cette 
demande : A combien est fixée la vie d’un homme? 
il répondit :* Elle est fixée au temps de prendre un 
repas. Bouddha prononça ces mots: Va f-en. Toi 
non plus, tu n’as pas l’intelligence de la doctrine. 

^ Lempire chinois. 
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Bouddha s’adressant ensui^ à un autre Charmana , 
il lui fit cette demandé : A combien de temps est 
fixéè la vie de l’homme ? il répondit : Au temips qu’il 
faut pour émettre un souille. Après qu’il dut ainsi 
‘parlé*, Bouddha prononça mots: C’est bien^ on* 
peut dire que tu as acquis J’intrHigence de la doc- 
trine. 

38. — Bouddha, maniiestantsadoctrine, prononça 
ce 4 motS' Mes chers enfants, si vous vous éloignez 
de moi, quoique vous en r»oycz séparés de mil|eiis, 
pourvu que vous conserviez mes préceptes dans votre 
cœur, certaifierneni vous parviendrez à l’acquisition 
delà voie ; quoique vous seyez à mesœôtés, si votre 

•volonté s’abandonne aux choses perverses, à tout 
jamais vous ne parviendrez à l’acquisition de la voie. 
En réalité , il faut marc; ter ; quoique vous soyez près . 
si vous ne marchez pas, sur dix mille avantages, 
vous n’en obtiendrez pas un seul. 

39. — Bouddha, manifestant sa doctrine, pro- 
nonça ces mots: L’homme qui pratique la vertu 
est semblable à celui qui mange du miel ; le miel , 
soit an dedans, soit au deliors, est plein de douceur. 

Il en est ainsi de mes prières : leur vérité estrtrès- 
savoureuse; celui qui marche entrera dans^la voie. 

40. — Bouddha, manifestant sa doctrine, pro- 
nonça. CCS mots : L’iiomnie qui, en pratiquant la 
vertu, s’ap])lique à extirper la racine de ses passions, 
est semblabJe à celui qui déroule entre ses doigts 
lès perles d’un chapelet ; s’il va les prenant une à 
une, il arrive facilement au terme ; en extirpant un 
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à un ses mauvais penchants, on obtient la perfec- 
tion. 

Bouddha , manifestant sa doctrine , pro- 
nonça 'ces mots : Le Charmaria qui pratique la 
ver^u doit se regarder ôomme le bœuf à long poii^ 
qui, chargé de bagages, chemine au milieu dun 
profond bourbier; harassé de fatigue , il n ose regar- 
der ni à droite , ni à gauche , es])érant toujours sortir 
de la boue et arriver au lieu du repos. Le Chainana 
qm j'egarde ses passions comme plus terribles que 
cette boue, s il ne détourne jamais les yeux de la 
vertu, obtiendra l’exemption de tout chagrin. 

.42. — Bouddha, manifestant sa doctrine, pro- 
nonça ces mots : Je regarde la dignité des rois et des 
princes comme des gouttes d’eau aux fissui'es des 
montagnes. — Je regarde les monceaux d’or et les 
pierres précieuses comme de la brique et des pierres. 

— Je regarde les habits de soie et de tafiétas comme 
de vieux haillons, — Je regarde les dix mille grands 
mondes comme autant de grains de moutarde. 

— Je regarde l’eau des quatre mers comme 1 eau 
dont on se sert pour laver les pieds. — îie regarde 
la p^dence et ses moyens comme un hifee rem- 
pli de ^trésors. — Je regarde l’étude des grandes 
prières comme for et la soie présagés dans les songes. 
— Je regarde l’étude de la doctrine de Bouddha 


* L'yak. Cel animal est très-commun dans le Tibet. Il y est à 
l^lal domestique ; H fournit d'excellent lait; la viande en estpréff*^- 
rable à celle du boeuf ordinaire. Boeuf à long poil est le nom que 
lui donnent les Chinois. 
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comme une fleur qui est devant les yeux. — Je re- 
garde les contemplations extatiques comme une co- 
lonne aussi ferme que la montagne Sounjiry. — Je 
regarde la poursuite du Nirvan ^ comme une veilif 
•pendant le jour et* pendant la nuit. — Je regarde^ 
là rectitude et la fouiberif* comme un bal de six 
dragons. — regarde la classe lies gens paisibles 
et Iranquiües comme un champ où germent les vé- 
rités. — Je regarde les mutations de la fortune 
comme l’arbre des quatre saisons. 

Les Biktcho ayant entendu les enseignement^ 
Bouddha venait de prononcer, tous, pleins de joie, 
se mirent à sa*suite. 

SUPPLÉMENT 

EXTRAIT DES ANNALES CIUNOISES. 

La vingt-quatrième année du roi Tchçou tchao*, qui est 
ffille du tigre vert, le huitième jour de la quatrième lune, 
une lumière, apparaissant au sud-ouest, illumina le palais 
du roi. Le roi, voyant celte splendeur, interrogea les sages 
habiles à j3rédire 1 avenir; ces sages Ieî présentèrent les an- 
nales où il était écrit que cela présageait que, du côté de^ 
l’occident, apparaîtrait un grand saint, cl que, in|||e ans 
après sa naissance , sa religion se répandrait dans <;gs lieux. 
— La cinqiianle-lioisième année du règne de Mou ^ang*, qui 
est celle du singe noir, le quinzième jour de la deuxième 
lu ne, •Bouddha s’incarna. Mille treize ans après, sous la dy 


* Le Nirvan est l’apothéose bouddhupie, et non pas le nihilisme, comme 
cru plusieurs savants. 

^ Environ l’an 1028 avant.?. C. 

Environ 9/48 avant J. C. 
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nastie des Han-ning, la septième armée du règne, Young- 
ping, le quinzième jour de la première lune, le roi vit en 
songe un homme dé couleur d'or, resplendissant comme le 
soleil, et dV)n4: la stature s’élevait à plus de dix pieds. Étant 
entré dans le palais du roi, cet homme dit : Ma religion se 
répandra dans ces lieux. Lo lendemain, le roi interrogea les* 
sage*^; Tun d’eux, nommé Fou-y, ouvrant les annales du 
temps du rpi Tcheou-tchao, déclara les raj)[)orts qui exis- 
taient entre le songe du roi et ces annrdos. Le roi, consultant 
tous les anciciVs livres, ayant trouvé le passage cpil corres- 
pondait au temps de Tciieou - tchao , fui plein d’allégresse. 
Alors il envoya le prince Tsoung avec dix-lniil liomines 
chercher dans l’occident la religion de r)OU(ldlja. Dés leur 
arrivée dans le royaume appelé You-clu , ils^reneoiitrèrent 
deux hommes initiés à la théogonie de Roiiddha; l’un s’a[>- 
pelait Brahoun,*et l’autre Baechita ; ils portaient sur lin 
cheval blanc une image peinte de Bouddha, le recueil des 
quarante-deux points d'enseignement d(‘ ce saint, ses prières 
grandes et petites, et enfin un ossenicntdc Bouddha, le tout 
contenu dans un vase d’argile. Le prince Tsoung .s’en alla 
avec eux; et la dixiéme année du régne de Yonng-ping, le 
trentième jour de la douzième (me*, ils arrivèrent à la ville 
de Lo-yang; ensuite, six ans apres, ces cleu\ personnages, 
Arahoun etBanchila, endoctrinèrent les Taossu et en firent 
leurs partisans; s’élevant ensuite dans l’espace, ils firent en- 
tendre au roi les vers .suivant ■*: 

Le renard n’est pa.s de la race des lions; laiainpt' u’a la clarté 
ni dü soleil, ni de ta lune; le lac ne peut pas se comparer à la 
iner;Tî>7^ collines ne peinent pas sc comparer auv montagnes 
élevées. . . Le nuage des jiriêres sç dilalant sur toute la sur tare de 
la terre, leur rosée bien les germes du houlicmv 

et les rites d.vins opcr^^l'pèHdÜt dé merNcilleux clomgemeuts , 
tous les peuples marcheront dans les lois de la ja lialulitation. 

Or, ce livre, dont on vient de voir l’origine, n’cxislait pas 
autrefois dans la littérature tibétaine, d’après l’ordre de* 
Kien long, il a été traduit du chinois daiis la langnn man 
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dchoue^ ensuite traduit en langue* tibétaine par les deux 
docteurs Sobka Cheriyedoijze et Tikiynirigataniby ; il a été 
ensuite traduit^ en mongol par Rabimba biyadzeiouda. Un 
bienFaileiir nommé Hoti-lin , plein de dévotion pbiir la reli-, 
gion de Bouddha , désirant faire prospérer et p andif sa sainte 
•doclrinc, offrit de l’argent et mit ses soins a faire imprimer^ 
ce livre en quatre langues eu regard. Ce religieux trav'ffl, il 
le dédie aux bomnics sages et illusires Cii prlu. et piété. La 
religion de Bouddha, véritable trésor, ira, dans tcÉia les âges, 
se dilatant et éleignanl partout dans le inonvie le;, guerres, 
les maladies et les famines... Puissent les cbels et les peuples 
parvenir promplciiieut au rang maccessiidc Aq Badi. 

Cette traduction .1 été commencée à La.ssa au mois de février de 
i846, continuée en route, et terminée dans le Hou-pé à Riebuy- 
)deu, le 19 août. 


NOTE SUR L’ORMEIT. 


A la noie 35 de la traduction qu’il a donnée de 
la Description de l’archipel d’Asie par Ibu-Bathou- 
iha*. M. hid. Dulaurier dit: 

«On lit dans le Borhan-katU' ■. « Uormek, sous 
la forme viU^' , est un habit de laine ou une étoffe 
grossière dont on se sert pour* se vêtir. » ^dois a 
l’obligeance de M. Defrémerj la communication 
suivante sur le mot Je la transcris ici ■. 

„Ôrm«/c, drap d’un tissu serré, épais et imper- 
,u,;«blc r»u, Ito «.« Ic poUyi tombe . u cha- 
.•mcau en élt .. (Bornes , yt-yigc à Bokhan tradiietion 

' Jour,,,,/ „su,n,],ir, iv” M-ric. iS 47, t IX.p- ‘S*- 
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française, t. III, p. i36, iSy.) Suivant un autre 
vojageur : « Le costume des Ouzbèks est très-simple , 
et consiste principalement en khalats bu veten^ents 
brodés ^n aledja (étoffe grossière de soie), et en sur- 
touts faits de poils de •chameau, nommés armek.* 
[Bokhara : Its émir and iis people , translated frorn 
ihe rassian of iLhanikoff, by thc baron CL A. de Bode; 
1845 , ^ 80.) » 

Lbrmek ,est-il ie nom d’un étoffe ou d’un vête- 
ment? Est-cé un drap, un feutre ou un tissu ras? 
C’est ce quil n est guère possible de déterminer 
d après les passages qui précèdent. 

Si Ton feuillette Eiphinstone [Acroant of Cabal), 
on trouve, à la page 298 , que Ibiirmouk est un fine , 
cloth (ce qui a été traduit plusieurs fois par drap fin) 
fait de poil dé" chameau et importé de Bokhara dans 
le Caboul. 

Aussi il est généralement admis que formek esl un 
drap de poil de chameau. 

Telle n’est pas notre opinion. 

Il est p 6 ur nous de toute évidence que formek 
ou ormouk est une étoffe rase, lisse ^ à gros grains, 


* Une étoffe lisse est ceîlc doiJi le tissu a pour base i’armurr 
taffetas dont voici ie rémettage : 
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Cest un fii pris et un fil sauté, si bien que la première marche 
fait lever les fils pairs , et la seconde les fils impairs. 
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tissée m poil de chameau. Bien que les polemieten 
de Leyde soient montés sur une chaîne de pôil de 
chèvre du Levant, el tramés en laine défrisa pei- 
gnée , ils peuvent donner une idée de la fabrication 
*et de la nature du tissu qtir nous occupe. * , 

’ L ormek est un vrai câmelot , et voici les preuves 
que nous apportons à Pappui de notre assertion : 

1 . Les kirghizes, dit Pahas ^ (t. IJ, p* ^ 88 ), 
fabriquent des couvertures de feutre f^tes en hune 
de mouton et un camelot/ appelé armak. Et, à la 
page 376 du tome JH, Pailas, revenant sur ce sujet, 
fait observer que J es camelots de l’Iaïk sont meilleurs 
que ceux des Kirghizes. 

. Suivantle Chinese repositoij ( 1 837 , t. vup. 83), 
les Kirghizes élèvent de nombreux ^upeaux de 
chameaux [cameliis bixtrianm de Linnee), et la laine 
de ces animaux sert à tisser un camelot grossier. 

Le P. du Halde (vol. II, p. i53) donne une des- 
rription de ces chameaux à deux bosses , et parle 
de leur poil épais, et long comme celui des chèvres. 

♦3. Dans la ville de Kalaka, province de Tangut, 
on fabrique, au rapport de ]Vli<rco-Polo^ de très- 
beaux camelots qui sont faits, les uns, en poil de 
chameau, les autres en laine fine. ^ 

4 . Moorcroft constate que Ton tisse des étplïes 

avec le poil des chameaux sauvages du Khoten. 

* • 

' Vojages da professeur Pallas dans plusieurs provinces de lempire 
.de Rassie et dans l'Asie septentrionale; traduits de rallemand par 
Gauthier de la Peyronie. Paris, an ii, 

* Marco-Polo, trad. Marsden, liv. I, ch. lîi, p. a 35. 
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5. Enfin, les passages empruntés à Burnes et à 
Elphinstone ne C9ntredisent nullement notre asser- 
tion, car^le mot anglais clotli signifie étolfe, toile, 
çt non pas drap, et cela est si vrai queri Angleterre 
aucune étoffe drapée nest désignée par cc seul mot/ 
II li^est peut-être pas inutile de rappeler que l’on 
nomme drap toute étoffe de laine rardce, qui a 
éprouvé, par le feutrage et le foulage, un retrait 
et une modij^ication tels que la tissure n’est plus ap- 
parente. 

Natalis Rondot. 


NOUVELLES ET MÉLANGES. • 

SOCIÉTÉ ASIATIQUE. 

PROCÈS-VERBAI. DE LA SÉANCE DD 14 AVRIL 1848. 

Le procès-verbal de la séance dernière est lu; la rédac 
lion en est adoptée. 

M. Meckel, docteur en théologie à Cologne, est propostî cl 
nommé membre de la Société. 

M. Dulaurier lit une notice sur un manuscrit inédit d’une 
traduction arménienne de Micjicl le Syrien, et un fragment 
de sa Iraciactiou française de cet ouvrage. 

La séance est levée à neuf heures. 

* OUVRAOES IUuLseNTÉS 

Par 1’ auteur. Essai sur rhisloire des Arabes avant l'isla- 
mmne, par M. Caüssin de Peüceval. Vol. II. l^aris, i<S47.. 

Par M, de Borné. Plusieurs ruiinéros du Moiibuchev, 
journal officier d'Alger, <‘n français arabe. 
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PROCÈS-VERBAL DK LA SÉANCE DU 12 MAI 1848* 

Le procès-verbal de la séance dernièse est lu :1a rédaction 
en est adoptée. . • 

Le présideni lit une lettre de M. le Ministre de l’instruc-* 
«^lion. publique, ])ar laquelle il ^nnon e à la Société qu’il 
mainlicnl la soiiscripdon de sou déparltanent è quaJre-vingls 
eVemplaires dn Journal asiatique. 

M. Molli, au ni/m de la comnibsion dc\> le ad:, commu- 
nique les compte de la Société pour îS 47, budjet de 
i84H. Les pièces sont renvoyées r la comm'^sion des cen- 
seurs. 

îiO secrélaîre adjoini observe (pi’il a reçu une lettre coîi' 
tenant des jiropositions reintivc^s à l’organisation de laSociVî ». 
Cette IcItiH' étant aiion.me, mais parfiitcrucnt convenable, 
le^secrétairc deniandc si le conseil > cul eu entendre lecture. 
^Le conseil accorde la permission deroandee. cl il es^l donné 
^lectun'. de la lellro, dont Vanleur propose le rctallissemcnt 
(lu jelou d(' prcseiK C (‘t quclnues autres clmn^nents dans le 
reglement de la Société. Le con.seil passe, après un(> asse? 
longue (lismssion, a 1 ordn* du jour. 

M. (b‘ Para^cY fait quolque> remarques sur les observa- 
tions faites ]>ar les Chinois sur les ridnocéros. 

Le même membre demande que le Journal asiatique soit 
dorénavant imprimé sur papier collé; que les auteurs des 
artfcîes dans le Journal, soient invités à transcrire en iran- 
cais les niols arabes qu’ils citent, «ibu, que chaque arUcle 
SC (crmine on puirc l>l..u.l.c..On renvoie à la commission 
des fonds la (luestion des frais qu’octasionnerait le i^mge sur 

papier collt^ On pa.,‘ie à l’ordre dn jour Mir le rosie de ces 
demandes 

OUVRAOBS rBÉSENTÉS. 

Par l’auteur. Recherches sur le culte public et les mystères 
Je Milhra en Orient et en Oecident. par M. F. Lajabd. Livr. 

13 l5 
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Par Tauteur. Mémoifesur les émirs al- ornera, par M, De- 
FREMEBY. (Tiré des Mémoires présentés par des savants 
étrangers à F Académie des inscriptions.) Papis, i848, 1^4"*. 
Plusieur,s piiméros du Motihacher, en français cl en arabe. 


PUBLICATIONS NOUVELLES: 

Géographie d^AbouIféda, traduite de l’arabe en français, et 
» accompagnée de notes el d éclaircissements , par M. Rei- 
NAOD, t. renfermant .une introduction générale à la 
Géographie des Orientaux, avec trois planches; l, II, 
première partie, contenant la première moitié de la tra-' 
duction. Paris, Benjamin Duprat, 2 vol. grand in-4''.Prix: 
4^ fr. L’introduction, qui peut être lue , indépendamment 
du Traité d’Aboulféda, se vend à part. Prix : ^4 francs. 
C’est ‘le résultat d’un travail de plu.s de douze années. 

% 


Séances de Hariri, avec un commentaire choisi , par Silvesthf. 
veSacy; nouvelle édition , revue et accompagnée dç notes 
explicatives en français , par MM. Rf.inaüI) et DEREifBOunG ; 
troisième livraison, renfermant la fin du texte arabe. — 
La quatrième el derniere livraison , qui contient l’index 
et les notes des nonveaux éditeurs, paraîtra avant la fin 
de l’année. 


FIN DU TOME Xl 
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